﻿sonet CENTRUL REPUBLICAN DE CERCETARE PENTRU STUDII CRYMAS ÎN COMITETUL REPUBLICII AUTONOME CRIMEA PENTRU PROTECȚIA PATRIMONIULUI CULTURAL INSTITUTUL DE CERCETARE AL MANUSCRIPTURILOR ANTICHI AL MINISTERUL ȘTIINȚEI ȘI EDUCAȚIEI AL REPUBLICII ARMENIA - MA TEN ADARAN NUMIT DUPĂ MESROP MASHTOTS CODUL ÎNREGISTRĂRILOR DE MEMORIA ARMENIENE LEGATE CU CRIMEA ȘI REGIUNILE ADIACE (secolele XIV-XV) Compilare, traducere rusă, introducere și note de T E SARGSYAN SIMFEROPOL SONAT UDC ( , ) BBK , ( Ukr- ) De la Redactor director: V E Grigoryants Editor științific: L G Stepanyan Recenzători: Lavrov VV, ministrul educației și științei al Republicii Autonome Crimeea, conferențiar al Universității Naționale Tauride V I Vernadsky Ishin V A , adjunct director al filialei din Crimeea a Institutului Național de Studii Strategice, candidat la științe istorice С Codul înregistrărilor comemorative armene referitoare la Crimeea și regiunile adiacente (secolele XIV-XV) Compilare, traducere rusă, introducere și note T E Sargsyan - Simferopol, SONAT, - s SBN - - - - Scopul acestei lucrări este de a familiariza cercetătorii istoriei și culturii Crimeei cu sursele primare medievale armene, de a introduce în circulație științifică largă dintre cele mai importante și interesante suvenire de carte armeană din secolele XIV-XV legate de Crimeea și regiunile adiacente Fiecare dintre intrări este prevăzută cu un bloc separat de note și comentarii Structura lucrării, precum și caracteristicile înregistrărilor memorabile sunt analizate în detaliu în Introducere Lucrarea este destinată specialiștilor: istorici medievali, Crimeea și Armenologii ISBN - - - - (c) T E Sargsyan, (c) Editura SONAT, design, Pentru cititori Astăzi, aproape toți cercetătorii istoriei popoarelor din Crimeea sunt de acord că etnia armeană, cel puțin încă din Evul Mediu timpuriu, a fost unul dintre subiectele principale ale procesului de interacțiune etno-confesională din Crimeea și și-a făcut unic contribuția la dezvoltarea culturii materiale și spirituale a societății din Crimeea Între timp, în majoritatea lucrărilor publicate în rusă și ucraineană despre istoria culturii materiale și spirituale a popoarelor din Crimeea, sursele scrise armenești, precum și monografiile și articolele istoricilor armeni despre problemele din Crimeea, nu sunt aproape niciodată folosite Unul dintre motivele principale este că marea majoritate a acestor surse, monografii și articole sunt publicate în limba armeană și sunt practic inaccesibile cercetătorilor care nu o vorbesc În termeni istoriografici, această problemă a fost parțial rezolvată de academicianul V A Mikayelyan, care a publicat în , cu asistența Societății Armene din Crimeea, o versiune prescurtată a monografiei fundamentale "Istoria armenilor din Crimeea" în limba rusă A rămas însă problema accesului direct al istoricilor la sursele primare armene În primul rând, vorbim despre înregistrările memorabile ale cărților scrise de mână ale armenilor din Crimeea și lucrările cărturarilor-poeți, ale căror originale se află acum în Matenadaranul care poartă numele Mesrop Mashtots din Erevan, muzee și biblioteci din Ierusalim, Veneția, Viena, Paris, Londra Aceste lucrări din secolele XIV-XVIII, create în Crimeea, conțin informații unice despre viața politică, economică și culturală a populației peninsulei Dându-și seama că traducerea acestor surse din armeană și armeană veche în rusă, precum și pregătirea unui comentariu detaliat asupra textelor, este o sarcină extrem de dificilă, consumatoare de timp și responsabilă, Centrul de Cercetare pentru Studiile Crimeii a decis totuși să ia primul pas în rezolvarea acestei probleme de mult așteptate Drept urmare, a fost adusă cartea cercetătorului principal al Centrului Național de Cercetare pentru Studii Crimeei, candidatul în științe istorice Tatevik Sargsyan, "Codul înregistrărilor comemorative armene referitoare la Crimeea și regiunile adiacente (secolele XIV-XV)" în atenția cititorilor Sperăm că nu numai specialiștii interesați de publicație, ci și toți cei care nu sunt indiferenți față de istoria și cultura frumoasei noastre peninsule, vor aprecia mulți ani de muncă asiduă a omului de știință Editor executiv Director al Centrului de Cercetare pentru Studii Crimeii V E Grigoryants CONŢINUT INTRODUCERE CODUL ÎNREGISTRĂRILOR DE MEMORIE ARMENANE GLOSAR SURSE ȘI LITERATURĂ INDEX GENERAL INTRODUCERE Istoriografia armeană este una dintre sursele fundamentale în studiul istoriei medievale a Asiei de Vest, a regiunii Mării Negre și a Caucazului Conține o serie de lucrări remarcabile, care, în ceea ce privește calitățile lor literare și artistice și valoarea studiului surselor, reprezintă o contribuție importantă la patrimoniul istoric mondial Adesea, cărțile autorilor medievali armeni, care sunt singura sursă pentru o anumită problemă a istoriei țărilor adiacente Armeniei și a popoarelor care trăiesc în vecinătate, servesc ca bază pentru clarificarea circumstanțelor specifice sau cronologiei proceselor istorice importante, evenimente, fapte și biografii Concizia elocventă a cuvântului literar armean, utilizarea unei game largi de surse diferite, dorința de a susține informațiile date cu relatări ale altor autori s-au manifestat în mod clar deja în lucrările istoricilor armeni din secolele V-VII, definind cele mai importante caracteristici ale dezvoltării istoriografiei armene, autoritatea și fiabilitatea acesteia Din păcate, astăzi trebuie să judeci adevărata bogăție a istoriografiei armenești din perioada precreștină doar după rapoarte și fragmente individuale care au supraviețuit în mod miraculos după distrugerea totală în perioada creștină timpurie a celor mai bogate biblioteci care existau sub templele păgâne Chiar la începutul secolului al V-lea, marele iluminator armean Mesrop Mashtots, cu sprijinul lui Catholicos Sahak Partev și al regelui Vramshapuh, a reușit să reînvie literatura armeană și să traducă Biblia și alte literaturi bisericești în armeană Elevii și adepții direcți ai lui Mashtots, continuând munca mentorului lor, au creat cele mai talentate traduceri ale operelor autorilor străini, precum și exemple neprețuite ale propriilor creații, care au dat pe bună dreptate motive să considere secolele V-VII drept perioada de aur a literaturii și științei armene Deja în secolul al V-lea au apărut lucrările lui Agafangel, Movses Khorenatsi, Favstos Buzand, Yeghishe, acoperind diverse etape și subiecte din istoria Armeniei și a statelor vecine Lucrările autorilor-istorici ulterioare au, de asemenea, o importanță remarcabilă pentru studiul surselor Ghevond cel Mare (sec VIII), Hovhannes Draskhanakertsi (secolele IX-X), episcopul Ukhtanes (sec X), Stepanos Taronatsi (sec X-XI), Aristakes Lastivertsi (sec XI), Mateos Urkhaetsi (sec XI-XII), Samuel Anetsi (secolul XII), Vardan cel Mare (secolul XII-XIII), Mkhitar Ayrivanetsi (secolul XIII), Stepanos Orbelyan (secolul XIII), Kirakos Gandzaketsi (secolul XIII) și alți autori în scrierile lor nu doar conturează istoria veche de secole a Armeniei în ansamblu, dar acoperă și în detaliu diverse probleme ale vieții politice, economice, culturale și educaționale din perioada lor imediată După ce a supraviețuit unei serii de invazii ale perșilor, arabilor, trupelor bizantine, căderii regatului Bagratizilor ( ), confiscării pământurilor armenești de către selgiucizi, tătari-mongoli, diverși Koches triburi, consecințele greșelilor fatidice ale propriilor regi, paharari (prinți) și conducători de biserici, poporul armean a pășit în secolul al XIV-lea, neavând propriul stat în teritoriile lor ancestrale și fiind parțial împrăștiat în țările din Asia Mică, Marea Neagră și Marea Mediterană Cu toate acestea, centrul de relocare armeană din Cilicia (în apropierea țărmului de nord-est al Mediteranei) reușise până atunci să se transforme dintr-un mic principat armean într-un regat ( ), care a jucat un rol proeminent atât în viața tuturor armenilor, cât și în istoria popoarelor din Orientul Mijlociu Distrugerea statului în teritoriile armene a fost însoțită de declinul general al unor centre urbane politice, administrative, comerciale, economice și etno-culturale majore ale Armeniei medievale precum Ani, Kars, Van, Khlat, Artske, Manazkert și ruina completă a zonelor rurale din jurul lor Formarea teritoriului Armeniei Istorice ca o arenă de războaie periodice și prelungite, amenințarea cu distrugerea fizică, precum și distrugerea completă a structurii administrative și economice existente, au intensificat migrația armenilor din casele lor, care a început încă din vremea invaziilor arabe Doar Biserica Armenească, dobândind o imunitate relativă, a reușit să-și păstreze și chiar să-și sporească posesiunile și, parțial, să-și folosească influența pentru a proteja și păstra moștenirea culturală veche de secole a poporului său La sfârșitul secolului al XIV-lea-începutul secolului al XV-lea, sute de mii de armeni au fost supuși la jaf barbar, distrugeri în masă sau strămutare forțată în afara Armeniei istorice, ca urmare a invaziilor hoardelor sălbatice din Lenk Temur (Tamerlan) În secolul al XV-lea, situația socio-economică a continuat să fie extrem de dificilă din cauza războaielor nesfârșite dintre triburile turkmene Ak Koyunlu și Kara Koyunlu (Oaia Albă și Neagră) pentru vaste posesiuni din Anatolia de Est Dominația politică a feudalilor străini ignoranți a avut un efect dezastruos asupra stării culturii medievale a Armeniei Nu întâmplător secolele XIV-XV au devenit perioada cea mai neproductivă din istoriografia armeană Aproape singurul monument istoric la scară largă din acest timp este opera lui Tovma Metsopetsi "Istoria lui Lenk Temur și a succesorilor săi" Principalele surse care acoperă această perioadă a istoriei armene sunt inscripțiile epigrafice, precum și o colecție destul de mare de înregistrări comemorative, așa-numitele colofoni, plasate în cărți scrise de mână Care sunt acestea din urmă? O carte scrisă de mână conține o anumită lucrare (sau lucrări) care a fost rescrisă și multiplicată de multe ori de-a lungul secolelor Replicarea lucrării terminate, distribuirea ei, precum și păstrarea și transmiterea ei către generațiile următoare, au fost realizate de caligrafi, experți și maeștri ai afacerii cu carte, care, fiind preponderent clerici, lucrau sub umbra unuia sau altuia spiritual centru Astfel, este necesar să distingem direct autorul unei lucrări de autorul unei cărți scrise de mână, care a fost scrib-caligraf - copist Acesta din urmă, după ce a terminat cartea, și-a lăsat propriul apel cititorului, în care a raportat locul și timpul creării (copierii) cărții, numele centrului spiritual care l-a patronat, a indicat numele secularului și conducătorii spirituali în timpul a căror domnie a fost creată cartea, îi spuneau numele, precum și numele persoanei care a furnizat eșantionul cărții, numele clienților, asistenților, miniaturiștilor, legatorii de cărți și alte informații Acesta, de regulă, un mic recurs, în care caligraful a descris adesea evenimentele care au avut loc în acel moment, este de obicei numit un memoriu sau un memoriu Notele comemorative sunt plasate în principal pe ultimele pagini ale cărților și sunt adesea denumite "colofoni" (colofon) Pe lângă ele, există și note în marjele cărții Astfel de mesaje sunt de obicei foarte concis și de dimensiuni reduse O carte făcută la comandă sau cumpărată ca carte terminată a fost în cele mai multe cazuri prezentată ca dar unei biserici sau unei mănăstiri în memoria unei anumite persoane sau a unui anumit grup de persoane și nimeni nu avea dreptul să o ia: dat la o biserică sau mănăstire, era proprietatea acestui centru spiritual, precum și amintirea donatorului sau donatorilor De asemenea, era interzisă ștergerea numelor din evidență sau tratarea cărții cu nepăsare Cărturarii avertizează foarte des și sever despre acest lucru, amenințând cu blestem pe cei care își neglijează cerințele Cu toate acestea, de-a lungul timpului, din diverse motive, cartea a trecut încă din mână în mână, de la o biserică la alta, uneori chiar făcând o "călătorie" lungă în țări și continente îndepărtate Adesea, noii săi proprietari au vrut să aibă și o evidență a lor și a circumstanțelor în care le-a căzut în mâinile lor În astfel de cazuri, pe lângă nota comemorativă principală, în carte au apărut și altele: despre cumpărarea și vânzarea sa, despre achiziționarea și reînnoirea sa, despre răscumpărare și "eliberarea din captivitate" și altele asemenea Astfel, într-una și aceeași carte scrisă de mână, se pot găsi note comemorative de diferite conținuturi în momente diferite, a căror totalitate reprezintă de fapt istoria cărții scrise de mână în sine În același mod, una și aceeași însemnare comemorativă poate fi găsită în mai multe manuscrise, deoarece, la copierea cărților vechi, scribii copiau adesea notele comemorative așezate în ele, transmițând astfel informațiile conținute în ea contemporanilor și descendenților La final, bineînțeles, își pun propria intrare În apelurile lor, cărturarii le cer în mod constant cititorilor în rugăciunile lor către Domnul să-și amintească de cei care, într-un fel sau altul, au ajutat la crearea, achiziționarea sau reînnoirea cărții și astfel și-au câștigat dreptul de a fi menționați în memoriile acesteia Astfel, de fiecare dată când termina lectura cărții, trebuia să citească înregistrarea sau înregistrările ei memorabile și, împreună cu ascultătorii, în rugăciuni către Domnul, să cinstească memoria celor ale căror nume erau notate acolo Acest lucru s-a făcut în speranța că cererile repetate adresate lui Dumnezeu de îndurare față de această persoană îi vor provoca îngăduința Atotputernicului și îi vor permite să fie răsplătit cu viața veșnică - Împărăția Cerurilor Clientul a plătit pentru realizarea cărții (copiere, decorare, legare și așa mai departe) și a primit un monument: scribul și-a trecut numele într-un document memorial și a rugat viitorii cititori să-l amintească cu un cuvânt bun și rugăciuni Cu cereri similare, în ea au fost menționați înșiși autorii cărții Uneori, un întreg grup de oameni au acționat ca un client, plătind împreună pentru crearea unei cărți și onorați să-și facă numele într-o înregistrare comemorativă Ar putea fi o familie, un clan, o comunitate rurală, bisericească sau monahală și altele asemenea Pentru realizarea cărții au plătit atât în bani, cât și în bunuri de producție agricolă și artizanală Mulți l-au ajutat pe scrib în munca lor, l-au "slujit" și pentru aceasta au primit un parastas Trebuie remarcat faptul că în secolele XIV-XV au fost create exemple de artă de carte nu numai în Armenia, Cilicia și centrele de așezări armene din Asia Mică și Orientul Mijlociu, cunoscute pentru tradițiile lor istorice și culturale străvechi, ci și în colonii relativ tinere din Marea Mediterană și Marea Neagră, care au cunoscut la acea vreme o redresare economică semnificativă La noi au ajuns cărți scrise de mână armenești din perioada specificată, create în diferite așezări și centre spirituale din Italia, Crimeea, Polonia, Bulgaria, Cipru, "țări ale Rusilor și Vlahilor", în orașele Saray, Azakh (Tanais), Yassy, Akkerman (Belgorod-Dnestrovsky) și așa mai departe Desigur, autorii cărților scrise de mână create în centrele de relocare armenești, în memoriile lor, pe lângă mesajele legate direct de crearea cărții, de viața și opera comunității locale armene, au plasat adesea date geografice foarte importante în ceea ce privește studiul sursei, caracter ponimic, istoric, politic și economic Prin eforturile cercetătorilor de seamă Levon Khachikyan, Ashot Ioannisyan, Vazgen Hakobyan, Artashes Matevosyan, în - , a fost compilată și publicată o colecție în mai multe volume de înregistrări memorabile armenești din secolele V-XV, precum și din secolele XVII Acest lucru nu numai că a făcut mai ușoară lucrul cu aceste surse, împrăștiate în mii de cărți scrise de mână, dar a făcut posibil și cercetătorilor să aibă la îndemână cantitatea integrală de informații conținute în ele, referitoare la un anumit timp și evenimente, persoane și un Zona specifica În această boltă, care este impresionantă ca volum, un loc semnificativ îl ocupă înregistrările comemorative ale cărților create în centrele de relocare armenești Dintre acestea, din punct de vedere cantității și importanței conținutului, se remarcă colecția aparținând regiunii nordice a Mării Negre, unde au funcționat puternice și populate colonii armene în secolele XIV-XV, care au jucat un rol remarcabil în mediul policultur medieval al acestui regiune Aici, în regiunea nordică a Mării Negre, din diverse motive politice și economice, populația armeană a fost relocată constant - uneori în grupuri mici, alteori în fluxuri migratorii puternice Noii coloniști au reîmprospătat periodic coloniile vechi de secole cu aroma, limba și tradițiile lor armene originale Acest proces în desfășurare, împreună cu legăturile efective cu Patria Mamă și cu o autoritate puternică a bisericii, au asigurat longevitatea centrelor de relocare armeane din aceste locuri și le-au păstrat pur armenești În ciuda faptului că, în procesul de integrare a noilor coloniști în mediul de lungă durată al colegilor lor de trib, au avut loc cele mai complexe transformări, populația armeană a acestei regiuni multinaționale, cu excepția acelor locuri în care i s-a impus catolicismul (Kamenets, Lvov), a rămas elementul cel mai pur și original din punct de vedere al etnologiei și al limbii Cele de mai sus se aplică în primul rând armenilor din Crimeea Comunitățile armenești vechi de secole din Taurica-Crimeea în secolele XIV-XV au crescut într-o colonie puternică de multe mii, care, în ciuda revoltelor politice complexe ulterioare și a unei scăderi constante a numărului de coloniști, a durat până în Participarea activă a armenilor din Crimeea la dezvoltarea construcției civile, bisericești și de fortificații, producția și comerțul artizanal, relațiile economice externe ale Crimeei cu diferite state ale lumii medievale au contribuit în mare măsură la îmbogățirea culturii materiale și spirituale a peninsulei ca un întreg Influența activităților cu mai multe fațete ale armenilor din Crimeea, care au stabilit relații reciproc avantajoase cu nobilimea locală mongolo-tătară și cu reprezentanții postului comercial genovez care funcționa aici la acea vreme, se vede în mod deosebit în Crimeea de Est, care în unele italiene documentele de la mijlocul secolului al XV-lea este chiar numită Armenia maritima (Armenia Litorală), Armenia majoris (Armenia Mare), iar unele dintre așezările sale sunt considerate "armene" Potrivit surselor italiene și turcești, la mijlocul secolului al XV-lea, numai în Cafe (azi Feodosia) locuiau peste de armeni, ceea ce reprezenta * L din populația acestui oraș Conform calculelor cunoscutului cercetător al istoriei armenilor din Crimeea, academicianul Vardges Mikayelyan, aproximativ de mii de armeni trăiau în orașele și satele din Crimeea de Est la acea vreme și numărul lor total 'Saint-Martin J Analyse d'une tragedy armenienne, p ; Keppen P Colecția Crimeea, p , - ; Extrase din Wilhelm Geid: "Istoria comerțului Orientului în Evul Mediu", p ; Berthier-Delagard A L Studiul unor întrebări încurcate ale Evului Mediu în Tauris, p Datele despre sursele și literatura indicate în notele de subsol și note pot fi găsite la sfârșitul cărții Mikaelyan V A Istoria armenilor din Crimeea (rusă), p - În prima jumătate a secolului al XV-lea, populația peninsulei, potrivit academicianului Rachi Acharyan, ajungea la de oameni După tipul său, colonia armeană din Crimeea a aparținut acelor centre de relocare care, păstrându-și identitatea etnică, au putut "să se transforme în subiecte cu drepturi depline ale procesului de interacțiune interetnică și interconfesională și să joace un rol proeminent înregistrat de sursele istorice în dezvoltarea culturii materiale si spirituale a diverselor tari si a popoarelor care le locuiesc "* Majoritatea covârșitoare a populației armenești din Crimeea erau adepți ai Bisericii Apostolice Armene tradiționale Era și un număr mic de armeno-catolici, concentrați mai ales în Cafenea Ei, ca și coreligiații-uniații lor din Armenia, cu care erau în strânsă relație, au gravitat către ordinele Ordinului Dominican (vezi aici, intrările , , , ) Există motive să ne gândim la adepții armeni ai Ordinului franciscan care operează în orașul Surkhat-Krym (acum orașul Stary Krym) (vezi: intrarea , nota ) Au existat și așa-zișii țați - armeni care mărturiseau ortodoxia greacă Referitor la acesta din urmă, în , cunoscutul conducător al bisericii Mkhitar Aparanetsi relatează: "Unii se numesc armeni Tsats, care sunt armeni la limbă, la scris, la trib, dar greci la religie și la toate regulile, le sunt subordonați în toate, ca cei care locuiesc in Erzynka si in restul tarii romanilor, in Cafe, in Crimeea si in multe alte locuri Majoritatea țaților din Crimeea proveneau de la acei armeni care, ca urmare a migrațiilor și anexărilor periodice ale țărilor armene, s-au trezit sub stăpânirea Bizanțului și au fost forțați să se alăture mediului local După cum se știe, în acest proces, deocamdată, nu atât schimbările etnice, cât și confesionale au devenit principalul rezultat Cele de mai sus se aplică atât reprezentanților familiilor domnești, pentru care apartenența la Calcedonism era necesară pentru a obține funcții adecvate în structurile administrative și militare ale imperiului, întrucât loialitatea lor politică era condiționată în primul rând de loialitatea confesională , cât și oamenilor de rând Mai târziu, țații, împreună cu etnicii greci, dintr-un motiv sau altul, s-au mutat adesea în Taurica și s-au stabilit acolo În secolele XIV-XV, Crimeea se afla sub conducerea a trei forțe politice principale: mongolo-tătarii, genovezii, care și-au întemeiat aici colonia comercială și conducătorii principatului "Mikaelyan V A Istoria armenilor din Crimeea (armean), p ; Acharyan R Istoria coloniștilor armeni (manuscris), p Trigoryants V E Despre unele probleme ale istoriei armenilor din Crimeea, p : alias: Timpul pentru Krim: trecut și această zi s Z Se mai numește "iluminism" sau "gregorian" după Grigore Iluminatorul, care la începutul secolelor III-IV, împreună cu regele Trdat ITI, a stabilit creștinismul ca religie de stat în Armenia, proclamându-l astfel primul stat creștin în lume Cu toate acestea, numele "apostolic" este cel mai precis, deoarece indică primii răspânditori ai creștinismului din Armenia - apostolii lui Hristos Tadeu și Bartolomeu Biserica Armenească este una dintre Bisericile Orientale Antice și recunoaște doar hotărârile primelor trei Sinoade Ecumenice ca fiind legale (Ormanyan M Biserica Armenească, pp - , ) Zona de contact armeno-bizantină Arutyunova-Fidanyan V A , p Urmărirea Ortodoxiei Armenii i-au numit calcedoniți creștini-dpofiziți, care au recunoscut prevederea privind naturile sau naturile separate ale lui Hristos (divine și umană), aprobată la Sinodul IV Ecumenic, reunit la Calcedon (o suburbie a Constantinopolului) în Aceștia includ atât greci ortodocși, cât și georgieni (din secolul al VII-lea), ruși, sârbi și așa mai departe Arutyunova-Fidanyan V A Zona de contact armeno-bizantină, p , Theodoro Posesiunile din Crimeea ale tătarilor făceau parte din ulus-ul local al Hoardei de Aur Centrul lor administrativ local, condus de emir, era situat în orașul Surkhat-Krym Genovezii se ocupau de partea de coastă de est a Crimeei, închiriată de ei cu acordul mongolo-tătarilor Centrul postului lor comercial, care mai târziu și-a extins granițele de la Vosporo (Kerch) până la cetatea Chembalo (pe malul golfului Balaklava), a fost Kafa Principatul Theodoro a ocupat părțile de sud și sud-vest ale peninsulei Există părerea că fondatorii săi au fost armeni de origine și au fost descendenții prinților gavras-taroniți care s-au convertit la calcedonism, sub controlul cărora existau comunitățile armeno-calcedonite Trebuie să presupunem că posesiunile prinților Theodoro erau locul cel mai favorabil pentru a trăi țații din Crimeea - armeni care s-au abătut către ortodoxia greacă, pe care îi menționează Mkhitar Aparanetsi Acest lucru este dovedit de unele dintre monumentele locale de arhitectură și decorațiuni decorative, care au păstrat trăsăturile tradițiilor culturale armene, observate de un număr de cercetători * , și prezența (dintr-un motiv sau altul) a patricienilor armeni ai ortodocșilor greci credinţa în perioade relativ timpurii Atât cu mongolo-tătarii, cât și cu latinii, armenii au fost legați printr-o cooperare pe termen lung în domeniul comercial și militar, care s-a dezvoltat în contextul politicii externe și economice a Regatului armean al Ciliciei și rădăcinile sale datează din vremea primilor săi conducători Pentru armenii care au trăit pe teritoriile lor ancestrale și au fost lipsiți de propria lor statulitate, precum și pentru coloniștii armeni, care în diferite perioade au fost forțați să-și părăsească patria și au întemeiat centre de strămutare în diferite părți ale Europei și Asiei, Regatul Cilicia a devenit centrul vieții politice și bisericești, acel reper, cu care și-au coordonat în mare măsură propriile acțiuni: aici, în capitala Sis, din până în , au stat regii armeni, iar din până în , catolicoșii din Biserica Apostolică Armenească Cel mai important rol al Ciliciei în viața tuturor armenilor, de fapt, ne obligă să ne oprim puțin mai mult asupra unor momente de piatră de temelie ale istoriei sale, care caracterizează relațiile cu partenerii politici și comerciali, incluzând atât latinii, cât și papalitatea, și mongolii-tătarii Consolidând potențialul economic și militar al regatului, Levon al II-lea - primul rege al Armeniei Ciliciene ( - ) - a dus o politică externă echilibrată, menținând relații reciproc avantajoase cu musulmanii, cruciații, Bizanțul și Occidentul latin În și , Cilicia a încheiat acorduri cu societățile comerciale de la Veneția, Genova, Pisa, Florența, care le asigurau condiții favorabile pentru a funcționa pe teritoriul său O reducere semnificativă a taxelor vamale a atras misiuni comerciale din toată Europa în porturile ciliciene și a adus țării venituri de milioane de franci În viitor, cooperarea cu statele vest-europene a continuat În a fost reînnoit tratatul cu venețienii, iar în cu genovezii Noi acorduri comerciale au fost încheiate în , și În orașele portuare ciliciene, care erau cele mai importante noduri ale comerțului de tranzit Est-Vest, latinii ocupau cartiere întregi în care se aflau casele, depozitele și birourile lor Domnia unui alt rege cilician proeminent, Etum (Hetum, Getum) I ( - ) a coincis cu perioada primelor invazii mongole Pe baza nevoii 'Bartikyan R M Despre familia aristocratică bizantină Gavras Dombrovsky O I Frescele Crimeei medievale, p ; Korkhmazyan E M Date noi despre fresca templului celor trei călăreți din Eski-Kermen Kulakovsky Yu Trecutul lui Taurida, p , stabilind relații reciproc avantajoase cu ei, în Etum I a trecut prin Hoarda de Aur la Karakorum pentru a se înclina în fața Hanului Mang și a încheiat cu acesta un acord de cooperare și asistență reciprocă, conform căruia clerul armean i-a fost garantată activitate liberă în toate posesiunile mongole și valoarea tributului plătit a fost redusă mongolii din Cilicia Pe baza acordurilor ajunse, timp de câteva decenii, trupele comune cilicio-mongole au respins cu succes asaltul selgiucizilor Poporul armean, care trăia în limitele Armeniei Istorice, practic nu a fost afectat de succesele militar-diplomatice ale regelui Etum Descriind situația din , marele miniaturist și caligraf armean Toros Roslin scrie că "în acel timp amar și rău, când toată țara și întregul popor erau supuși foametei, sabiei și captivității", regele Etum a reușit să păstreze pacea în posesiuni În a doua jumătate a secolului al XIII-lea, situația politică din estul Mediteranei a început să se schimbe rapid Slăbirea principatelor cruciaților și apoi a regatului Ciliciei ca urmare a întăririi prezenței musulmane în regiune, a luptei între statele creștine și a agravării relațiilor de neîncredere în cadrul mediului creștin multiconfesional a pus clasa negustorului înainte de nevoia de a căuta și dezvolta noi căi de comerț de tranzit, în urma cărora, de fapt, de la mijlocul secolului al XIII-lea, și punctele comerciale ale latinilor din Marea Neagră au început să se formeze treptat și în cele din urmă să devină mai puternice * Mongol-tătarii și-au abordat și problemele interne, lăsând Cilicia în parteneriat politic cu papalitatea catolică Acesta din urmă spera să impună catolicismul armenilor și să le întărească pozițiile în Orientul Mijlociu Și dacă Levon al II-lea în relațiile cu papalitatea s-a mulțumit doar cu afirmații declarative că armenii profesează aceeași religie ca și Biserica Romană și sunt gata să se alăture tradiției de a adăuga apă la vinul de comuniune, atunci urmașii săi, care se aflau într-un situație dificilă, a fost de acord cu cerințele papalității și a făcut concesii serioase În primul sfert al secolului al XIV-lea au fost convocate mai multe consilii bisericești (cele mai semnificative dintre ele au avut loc în și la Adana), proclamând adoptarea catolicismului de către Cilicia și recunoașterea de către aceasta a supremației papei, ceea ce a dus la grave dezacorduri intra-sociale și intra-bisericești Astfel, în perioada Avignon a istoriei papalității ( - ), relațiile conducătorilor Ciliciei cu catolicii au devenit deosebit de strânse Aici, ca, într-adevăr, în Armenia însăși și în centrele de strămutare, adepții religiei catolice, în principal dominicani și franciscani, au deschis mănăstiri și seminarii, au implicat armeni, inclusiv clerici deja stabiliți, și împreună cu aceștia au tradus în armeană lucrările lui Teologii catolici, le-au distribuit, încercând să arate superioritatea religiei lor Curând, uniații din Armenia au format Ordinul Fraților Uniați și chiar au preluat controlul asupra unor mănăstiri din Armenia Mare și a centrelor de strămutare Hrisovul ordinului a fost împrumutat de la dominicani (Brothers Preachers, Fre'res Prêcheurs), însă, cu o selecţie de articole, ţinând cont de situaţia din mănăstirile armene Mănăstirile Aparaner și Krner din provincia Yerindzhak au devenit centre uniate în Armenia Dar propaganda catolică s-a confruntat cu o rezistență încăpățânată din partea armeanului "Registrele memoriale ale manuscriselor armene din secolul al XI-lea, p Citatele din sursele auxiliare și literatura folosite în Introducere și note din limba armeană în rusă au fost traduse de compilator - T E Sargsyan Mikaelyan V A Istoria coloniei armene din Crimeea, p - •'Richard J Avignon Papalitatea și Armenia unsprezece clan şi clerul bisericii tradiţionale Reprezentanții universităților Gladzor și Tatev au fost oponenți deosebit de înverșunați ai catolicismului, dovedind deplina conformitate a formulei, dogmei și ritualului Bisericii Armene cu prevederile creștine timpurii După cum era de așteptat, această dispută teologică de lungă durată, în urma căreia s-a format o atmosferă înalt intelectuală în Cilicia, Armenia și centrele de strămutare , a determinat particularitățile culturii armene din acea perioadă La începutul secolului al XIV-lea, adică la scurt timp după ce cruciații și-au pierdut ultimele posesiuni în Orient ( ), uniații s-au simțit atât de încrezători încât au convins chiar papalitatea să organizeze a noua cruciada, încheiend o alianță cu mongolii și Cilicia - ultima fortăreață a Bisericii Creștine din regiune Cu toate acestea, uciderea regelui armean Levon al IV-lea și a reprezentanților sutei sale de către comandantul mongol Filargun (Bilargu) în a arătat că adoptarea islamului de către hanul mongol al Persiei a devenit un obstacol serios în calea alianței ulterioare Acțiunile de răzbunare ale trupelor ciliciene au pus capăt relațiilor de scurtă durată cilicio-mongole, care au dat însă rezultate notabile în ținuturile supuse mongolo-tătarilor Situația deja dificilă a regatului Cilician a fost complicată de orientarea pro-latină a conducătorilor săi A contrazis aspirațiile politice ale mongolo-tătarilor și a exacerbat tensiunea în relațiile cu aceștia În cazul vecinilor, selgiucizii și mamelucii egipteni, aceasta a dus la ostilitate deschisă, cauzată nu numai de confruntare politică, ci și de ostilitate religioasă acută Aceștia din urmă, în mod firesc, erau nemulțumiți de dorința papalității de a se întoarce în regiune Situația politică internă din Cilicia s-a încălzit și ea, ceea ce a devenit de fapt motivul uciderii regelui Kostandin al III-lea și a fratelui său de către propriii lor baroni Regele Kostandin al IV-lea a încercat să salveze situația Convins de exemplul predecesorilor săi de inutilitatea orientării latine, a încheiat mai multe acorduri cu vecinii musulmani, iar în , împreună cu Catholicos Mesrop Artazetsi, a anulat hotărârile consiliilor anterioare, restabilind supremația Bisericii Armene Cu toate acestea, având în vedere situația istorică care se dezvoltă în mod obiectiv din acea vreme, aceste măsuri nu au putut produce rezultate, iar în Regatul armean al Ciliciei a încetat să mai existe* În secolele XIII-XIV, migrația armenilor de pe pământurile lor strămoșești, începută în perioada dominației arabe, s-a intensificat mai ales, care s-a datorat opresiunii socio-economice intolerabile de către monoholo-tătari și ruinării orașelor armenești, care erau mari centre de producţie şi comerţ artizanal Ca urmare a unei noi migrații pe scară largă, marile centre de relocare ale armenilor deja existente s-au consolidat, populația comunităților de pe coasta Mării Negre, Caspice și Mediterane, care a apărut relativ mai târziu, a crescut considerabil Armenii care au migrat la acea vreme s-au trezit într-un mediu socio-cultural care le era destul de familiar Relațiile lor cu dominantele politice locale, ca, într-adevăr, cu majoritatea reprezentanților populației actuale, care era destul de diversă din punct de vedere al componenței naționale și confesionale, s-au format pe baza unor legături de lungă durată și diverse care existau deja La urma urmei, din cele mai vechi timpuri, principalele rute ale caravanelor au trecut prin vastul teritoriu al Armeniei Istorice, trecând mărfuri din diverse țări: în perioada feudalismului dezvoltat, reprezentanții diferitelor popoare și adepții diferitelor popoare se întâlneau în orașele Armeniei și în porturile mediteraneene din Cilicia "Richard J Papalitatea din Avignon și Armenia, p - Pentru o relatare detaliată a istoriei Ciliciei armene, vezi: Mikaelyan G G History of the Cilician Armenian State religii religioase, care au rămas acolo nu numai cu vizite scurte, ci s-au și stabilit pentru o lungă perioadă de timp Pe teritoriul Bizanțului și la granițele cu Georgia, armenii erau în strânsă legătură cu calcedonienii La un moment dat, în Georgia însăși, precum și pe teritoriul Caucazului de Nord și al Mării Caspice, armenii au comunicat activ cu khazarii, iar mai târziu cu kipchacii Astfel, în secolele XIII-XIV, aproape toți imigranții din Armenia istorică aveau anumite abilități de comunicare lingvistică și etno-culturală cu grecii, latinii, slavii, perșii, turcii, arabii, inclusiv experiența de a trăi împreună cu ei în limitele un oraș sau zonă populată terren De asemenea, trebuie avut în vedere faptul că în secolele XIII-XIV, majoritatea centrelor de relocare armenești s-au format pe baza comunităților sau centrelor de relocare care au apărut în perioadele anterioare ale Evului Mediu și că până atunci acumuleau deja o experiență semnificativă de coexistenţa reciproc acceptabilă cu populaţia locală a altor etnii şi reprezentanţii elitei politice conducătoare O trăsătură caracteristică centrelor comerciale medievale cu o compoziție multinațională a populației a fost aceea că în ele fiecare grup etnic își ocupa propriul cartier sau zonă, unde a format un microcosmos etno-cultural original, recreând, dacă se poate, atmosfera apropiată și dragă la sufletul care o înconjura în patria sa istorică În acest sens, nici orașele comerciale din Armenia, nici regiunea de nord a Mării Negre, inclusiv Crimeea, nu au fost o excepție În ciuda diversității religioase și a diversității etnice a populației orașelor comerciale ale peninsulei, aici fiecare naționalitate ocupa propria sa zonă separată, pe care se aflau clădirile rezidențiale, religioase și publice Mai mult, o astfel de "izolare" pe motive etnice nu a împiedicat cea mai activă interacțiune a grupurilor etnice, mai ales în sfera vieții cotidiene și a culturii materiale Dimpotrivă, influența reciprocă inevitabilă în procesul dezvoltării comune a dus la dezvoltarea socio-culturală accelerată a populației peninsulei în ansamblu O întorsătură tragică a destinului pentru centrele de relocare armenești din regiunea nordică a Mării Negre, și în special Crimeea, a fost invazia turcă, care a pus capăt existenței punctelor comerciale italiene aici În vara anului , după ce au capturat Kafa, turcii i-au alungat pe genovezi, apoi, după ce i-au executat pe nobilii orășeni dintre armeni, au ocupat populația orașului Potrivit cronicarilor armeni, "sângele curgea ca un râu" pe străzile orașelor din Crimeea Numai de la Kafa la Constantinopol au fost relocați de creștini * , mii de oameni au fost vânduți ca sclavi (vezi: intrarea ) Populația armeană din Surkhat, precum și așezările din apropiere, au suferit grav Potrivit academicianului V Mikayelyan, în acest moment, avanpostul Kafa - Kazarat, unde se afla armata armeană, apărând posesiunile genoveze de raidurile tătarilor, a fost distrus la pământ Ca urmare, numărul armenilor din Crimeea a scăzut brusc Chiar și în secolul al XVII-lea, când situația din peninsulă s-a stabilizat relativ și au apărut condițiile pentru o viață pașnică, creativă, când mii de noi coloniști din Armenia scăpați de tâlharii Jalali s-au mutat în peninsula, numărul armenilor din Kafa, cel mai mare oraș din Crimeea în ceea ce privește populația armeană, nu a constituit nici măcar V parte din armenii care locuiau aici la mijlocul secolului al XV-lea Astăzi, odinioară prosperă colonie medievală armeană din Crimeea este amintită "Institutul de Cercetare a Manuscriselor Antice al Ministerului Educației și Științei din Republica Armenia (în continuare - Matenadaran numit după Mesrop Mashtots) Manuscris , fol - ; Manuscris , fol - Kondoraki V Descrierea universală a Crimeei Volum , partea , p Mikaelyan V A Istoria armenilor din Crimeea (rusă), p Pentru un calcul comparativ, vezi: Sargsyan T Câteva întrebări despre istoria clădirilor religioase armene din Kafa (Feodosia), p ; ea: Despre numărul centrelor spirituale armene din Kafa-Feodosia, p câteva clădiri bisericești care au ajuns până la noi, dintre care majoritatea se află într-o stare deplorabilă, fântâni memoriale, rămășițe ale zidurilor cetății, multe khachkars (sculpturi decorate de cruci pe plăci de piatră), pietre funerare și detalii decorative, adesea prevăzute cu epigrafică armeană inscripţii cu conţinut variat Toate aceste lucrări de construcție și cultură decorativă sunt deosebit de strălucitoare reprezentate în Crimeea de Est și acum formează partea principală a moștenirii sale arhitecturale creștine medievale Pe lângă aceste monumente, aproximativ de cărți scrise de mână armenești scrise în diferite orașe și mănăstiri din Crimeea de Est au supraviețuit până în prezent Peste o sută dintre ele aparțin secolelor XIV-XV Cărțile scrise de mână armeane din Crimeea cunoscute astăzi sunt, desigur, doar o parte din manuscrisele create de armenii din peninsulă: soarta celorlalte monumente scrise a fost mai puțin reușită Mulți dintre ei au fost distruși de cuceritori și tâlhari, alții au fost "captivi" și duși în diferite țări Dacă locația unor astfel de cărți scrise de mână a devenit cunoscută, acestea erau de obicei cumpărate de armeni și prezentate ca dar unui centru spiritual (de exemplu, vezi: notele și ale acestei colecții) Cele mai multe dintre cărțile scrise de mână exportate din Crimeea și-au găsit refugiu în bisericile și mănăstirile din Armenia de Vest, care se afla sub stăpânirea Imperiului Otoman Majoritatea lor au fost distruse sau pierdute iremediabil în perioada - în timpul exterminării succesive a armenilor din Turcia organizată de autoritățile turce O parte mai mică a fost dusă în diferite țări ale lumii și a supraviețuit până în vremurile noastre Din fericire, s-au păstrat descrieri ale unui număr de cărți scrise de mână pierdute, inclusiv ale celor din Crimeea, precum și copii ale suvenirelor lor publicate de diverși armeologi care au vizitat celebrele centre spirituale și culturale din Armenia de Vest, Asia Mică și Orientul Mijlociu din sfârşitul secolului al XIX-lea până la începutul secolului al XX-lea cu scopul de a culege informaţii despre colecţiile lor de carte În ceea ce privește cele de cărți manuscrise care au supraviețuit de origine Crimeea, cele mai multe dintre ele au fost scoase din Crimeea, în primul rând de la Kafa, în , în timpul reinstalării armenilor din Crimeea în stepele pustii Don, întreprinsă de Ecaterina a II-a și anturajul ei Aici, în bisericile și mănăstirile orașului Nor Nahicevan (acum parte a orașului Rostov-pe-Don) și în șase sate din apropiere fondate de foști armeni din Crimeea, aceste cărți au rămas timp de un secol Cherub Kushneryan în anii ai secolului al XIX-lea, în bolta Bisericii Sf Grigor Iluminatorul din Nor Nakhichevan a văzut peste de cărți scrise de mână, dintre care / au fost scrise în Cafe și Surkhat Au existat și trei magnifice Evanghelii pergamentate de origine ciliciană Colecția a inclus, de asemenea, multe Evanghelii din Crimeea, două mostre din lucrările lui Sargis Shnorhali, mulți lecționari somptuosi, izbornici, Chetya Menyas, cărți de cântece și așa mai departe El observă că depozitul bisericii Sfântul Grigorie Iluminatorul din Nor Nakhijevan era mult mai bogat decât restul bisericilor armene locale De exemplu, în bolta Bisericii Sfintei Maicii Domnului din satul Bolshaya Sala de lângă Nor Nakhichevan, a existat o singură carte a Chetya Mena și mai multe Evanghelii Pe de altă parte, aici se mai păstrau cruci și alte obiecte de ustensile bisericești aduse din Crimeea* Ulterior, colecțiile de carte ale bisericilor și mănăstirilor din Nor Nakhichevan și ale satelor din jur au fost trimise în Armenia și ulterior transferate în Matenadaran Mesrop Mashtots - Institutul de Cercetare a Manuscriselor Antice Colecția acestora din urmă cuprinde un total de zece mii de manuscrise armenești "Kushneryan Khr Istoria coloniștilor armeni din Crimeea, p - Ibid Următorul cel mai mare depozit de monumente de carte armeană este biblioteca mănăstirii Sf Hakob din Ierusalim, care conține aproximativ mii de cărți scrise de mână armenești, inclusiv multe mostre din Crimeea După cum arată documentele comemorative ale colecției noastre, cele mai strânse relații au fost legate de acest centru spiritual și cultural al armenilor din peninsula În regiunea de pelerinaj armeană a orașului, situată în apropierea mănăstirii Sfântul Hakob, alături de locurile armenilor din Tokhat (Evdokia) și Izmir, a existat și una din Crimeea Un număr semnificativ de cărți create de maeștrii armeni din Crimeea se află în depozitele de cărți ale Congregației Mkhitarist - la Veneția și Viena Un rol important în achiziționarea și transportul lor în Europa l-a jucat călugărul din congregația venețiană Minas Bzhshkyants (Menay Medici), care a slujit în Crimeea în anii în Biserica Armeno-Catolică din Karasubazar (acum Belogorsk) Colecția de manuscrise armenești a Bibliotecii Naționale a Franței cuprinde aproximativ de exemplare A fost completat semnificativ în al doilea sfert al secolului al XVIII-lea ca urmare a misiunii estice a stareților Francois Sevin și Michel Fourmont Scopul expediției a fost de a îmbogăți Biblioteca Regală cu mostre valoroase de cărți rare Apoi, peste de volume de manuscrise armenești, inclusiv cele de origine Crimeea, au fost duse în Franța Majoritatea au fost cumpărate, dar au fost și cazuri de răpire Astfel, unul dintre manuscrisele din Crimeea, care povestește despre confruntarea dintre bisericile armeană și greacă și a fost scris în armeană-kipchak - cel mai rar caz pentru colecția Crimeea cunoscută în prezent în general - a fost furat pentru o recompensă de un grup de tâlhari de tătari dintr-o mănăstire armeană din Crimeea, stareţul căreia a refuzat să o vândă Cărțile armenești scrise de mână scrise în Crimeea sunt, de asemenea, disponibile în diferite biblioteci și muzee din Londra, Tbilisi, Sankt Petersburg, Lvov și așa mai departe Aproape o treime din patrimoniul de carte armeană din Crimeea aparține secolelor XIV-XV Aceasta include lucrări cu conținut diferit, deoarece au fost destinate unor scopuri diferite Pe lângă cărțile scrise de mână cu caracter liturgic (Biblii, Evanghelii, Solemnități, Colecții de Canoane, Psaltiri, Izbornici, Lectură Menaia, Calendare, Imnare etc ), care alcătuiesc cea mai mare parte a colecției și sunt destinate utilizate în biserici și mănăstiri, există lucrări literare, poetice și teologice, cărți de gramatică, lucrări cu conținut istoric și filozofic Printre acestea din urmă se numără "Predicile" de Hovhan Mandakuni (secolul al V-lea), "Cartea imnurilor dureroase" a marelui gânditor al secolului al X-lea Grigor Narekatsi, "Interpretarea epistolelor Consiliului" de Sargis Shnorhali (Fericitul, XII), "Talcuirea Evangheliei după Luca" de teologul Ignatios (sec XII), "Tălcuirea psalmilor" de Nerses Lambronatsi (sec XII), "Versiunea" de Nerses Shnorali (sec XII), lucrările lui fabulistul și predicatorul armean din secolele XII-XIII Vardan Aygektsi, "Gramatica" de Vardan Kiliketsi (sec XIII), lucrările filozofilor nominaliști din secolele XIV -XV Hovhan Vorotnetsi și Grigor Tatevatsi Cărțile enumerate, care nu au legătură directă cu organizarea cultului, au fost folosite în principal pentru lectura privată și organizarea procesului de învățământ în școlile teologice care funcționau sub bisericile și mănăstirile armene din Crimeea În aceleași scopuri, au fost folosite interpretări ale operelor lui Aristotel și Porfirie, expuse Depozitul de carte al mănăstirii Sfântul Hakob din Ierusalim Manuscris , l - ; Catalogul principal al manuscriselor (mănăstirii) Sfântului Hakob Volumul , p Kevorkian RH, Ter-Stépanian A Manuscrits armeniens de la Bibliothèque nationale de France, p XXX-XXXI de remarcabilul filozof armean al secolelor V-VI David Anakht și explicat de Hovhan Vorotnetsi și Grigor Tatevatsi În mănăstirile și școlile armene din Crimeea au fost studiate și lucrările lui Chiril al Alexandriei, Dionisie Arispagus (secolul al V-lea), Ioan al Scării (secolul al VII-lea), teologului Nanan (secolul al IX-lea) și ale altor autori În colecția de carte a armenilor din Crimeea din secolele XIV-XV un anumit loc este ocupat de monumentele scrise ale armenilor catolici Acestea conțin atât liste de lucrări ale filozofului armean David Anakht, care este remarcabil în sine, cât și lucrări ale autorilor vest-europeni, adesea traduse în armeană și reproduse de armenii catolici care trăiesc în peninsulă Această parte a colecției conține lucrări ale lui Albert cel Mare (sec XIII), Beda Venerabilul (secolele VII-VIII), Bonaventura și alți autori Și deși moștenirea de carte a armeno-catolicilor din Crimeea este acum reprezentată de doar câteva volume, totuși, se remarcă o diferență sigură a acestora față de lucrările similare create de slujitorii bisericii tradiționale Diferența se manifestă nu numai în alegerea autorilor și a lucrărilor, ceea ce este firesc, ci și în unele trăsături ale scrisului de memorie, care, în general, este și de înțeles De exemplu, în evidențele cărților create de armeno-catolici, există câteva cuvinte adoptate din latină, nu armeană, dar se folosește cronologia creștină conform relatării latine În cele din urmă, nu catolicoșii Bisericii Apostolice Armene, ci Papii Romei sunt menționați ca conducători spirituali supremi, și chiar și atunci nu întotdeauna Cărțile scrise de mână, atât în Armenia, cât și în Crimeea, au fost create de clerici, cel mai adesea la biserici și mănăstiri Se știe că în școlile de învățământ superior armene existau facultăți speciale, ai căror studenți au studiat cultura scrisului timp de câțiva ani Adică, realizarea de manuscrise era o chestiune foarte responsabilă și necesita nu numai abilități estetice, ci și studii superioare Cu această ocazie, trebuie remarcat faptul că crearea de manuscrise în umbra unei anumite biserici s-a datorat nu atât prezenței unui scriptorium special acolo, deși există informații despre activitățile unor astfel de persoane în Crimeea, ci prezența în acest centru spiritual a unui duhovnic care cunoaște arta caligrafiei și a miniaturii Mai mult, este interesant că unii cărturari armeni care au trăit în Crimeea mulți ani au lucrat la adăpostul aceluiași centru spiritual, în timp ce restul, aparent, primind porunci sau din alte motive, s-au mutat de la o mănăstire la alta, de la biserică a unui oras la biserica altuia Valoarea manuscriselor armenești create în Crimeea este exprimată nu numai în istoricitatea lor, biografia veche de secole Cele mai multe dintre aceste monumente unice de carte sunt ilustrate cu miniaturi colorate care înfățișează diferite scene din Vechiul Testament și Evanghelie În ceea ce privește performanța lor artistică, ele nu sunt mai prejos față de diverse "Ma refer la întregul volum al manuscriselor armeane din Crimeea cunoscute în prezent, indiferent de locația lor Diferitele biserici au folosit calcule diferite ale cronologiei creștine, deoarece punctul de plecare - anul nașterii lui Hristos - a fost calculat pe baza diferitelor mesaje din Sfintele Scripturi (vezi: Kalimishin I A Calendar and Chronology, pp - ) Relatările armeane și latine ale cronologiei creștine se găsesc adesea în memoriile armenești Începutul relatării în latină, folosit și de armenii catolici, coincide cu începutul erei noastre, iar cel armean este cu doi ani înaintea lui: armenii erau de părere că nașterea lui Hristos a avut loc cu doi ani mai devreme decât Primul an al erei noastre este general acceptat astăzi În ceea ce privește cronologia medievală armeană actuală, ea provine din anul , ceea ce înseamnă că rămâne în urma erei noastre cu de ani A se vedea: Abrahamyan A Gladzor University, p Khoran (armeană) - absidă, cadru de contur arcuit În acest caz, ne referim la imaginea unor cadre semicirculare, dreptunghiulare sau în formă de potcoavă, simple sau adiacente, în manuscrisele medievale De obicei, horanii erau plasați pe paginile de titlu ale manuscriselor și se distingeau prin design colorat În interiorul hora-na, titlul cărții sau textele, erau scrise tabele Despre miniatura de carte a armenilor din Crimeea, vezi: Korkhmazyan E M Miniatura armeană a Crimeei; ea este Miniatura armeană din Crimeea elementele menite să servească drept design al părții de text a cărții sunt coruri uimitoare , majuscule cu o compoziție complicată, precum și semne marginale Cartea scrisă de mână merită o atenție deosebită ca sursă Mai mult, nu vorbim despre semnificația studiului sursă a lucrării conținute în ea, să zicem, o lucrare de natură istorică - astfel de lucrări au fost în mare parte traduse, comentate, analizate de specialiști cunoscuți și autorizați cu mult timp în urmă, ci despre semnificația studiului sursă a fiecărei cărți scrise de mână separat, ceea ce se datorează memorabililor conținute în ea înregistrări Totalitatea acesteia din urmă vorbește de fapt despre soarta cărții în sine, despre locurile în care a vizitat-o, despre centrele spirituale în care a fost citită, despre oamenii care o țineau în mână etc Înregistrările conțin diferite tipuri de informații Unele se referă la viața politică din acea perioadă, altele - întemeierea de biserici și mănăstiri, construirea de structuri civile și monahale, altele - situația socio-economică, a patra - evenimentele de natură religioasă care au avut loc În plus, aceste surse, în ciuda deficitului de informații și a formulării stereotipe a unor mesaje obligatorii, dau o anumită idee despre biserica și relațiile sociale ale armenilor din Crimeea, viața politică și economică a peninsulei, relieful unui anumită zonă, locația obiectelor, atmosfera și culoarea mediului local, care în cele mai multe cazuri, este absentă din rapoartele călătorilor care au vizitat Crimeea în vizite pe termen scurt Mai mult, observăm că înregistrările comemorative sunt surse foarte sigure, deoarece majoritatea covârșitoare au fost scrise de localnici, ceea ce înseamnă că au fost martori oculari direcți ai celor spuse În cursul lucrării de cercetare se acordă o preferință clară unor astfel de surse: " Înregistrările memorabile realizate direct de martori oculari și contemporani ai evenimentelor sunt dovezi de încredere și valoroase și, într-o măsură mai mare, completează lipsa altor surse de conținut istoriografic " În ciuda acestui fapt, înregistrările memorabile armenești, care reprezintă un strat solid de surse pentru studiul Crimeei medievale și a regiunii de nord a Mării Negre în ansamblu, au rămas până acum practic inaccesibile cercetătorului vorbitor de limbă rusă Problema nu era doar că aceste mesaje, scrise în armeană veche ("grabar") și armeană mijlocie, nu au fost traduse în rusă Într-un fel, ele erau și inaccesibile cercetătorilor armeni, întrucât aveau nevoie de reflecție critică, sistematizare și comentarii, ținând cont de realitatea medievală a Crimeei și bazate pe material de cercetare privind studiile din Crimeea În această carte, am încercat să umplem parțial acest gol și să prezentăm înregistrările comemorative ale secolelor XIV-XV legate de Crimeea și regiunile adiacente, traduse în limba rusă Trebuie remarcat faptul că experiența de a traduce eșantioane selective de înregistrări memorabile, totuși, foarte reduse în volum, există deja Lucrările lui V Mikayelyan, E Korkhmazyan, V Khechumyan, F Babayan, T Sargsyan, M Petrosyan prezintă fragmente din unele suveniruri armene legate de Crimeea acestei perioade, traduse în rusă * Dar acestea lucrările nu și-au stabilit sarcina de a studia, sistematiza și comenta memorabilul "Melik-Bakhshyan S T Paleografia armeană, p Vezi: Mikaelyan V A History of the Crimean Armenians (rusă); Korkhmazyan E M miniatura armeană a Crimeei; Khechumyan V G Cartea de cărți, p - ; Petrosyan M V , Sargsyan T E Surb Khach; Babayan F S , Korkhmazyan E M Mănăstirile armene din Surb Khach și St Stepanos lângă orașul Stary Krym, cu - ; Înregistrări comemorative armene din secolul al XIV-lea despre viața politică din Crimeea și activitățile de construcție ale armenilor din Crimeea etc înregistrări pentru introducerea lor în circulație științifică largă și, în cel mai bun caz, pot fi considerate ca auxiliare Sarcina acestei lucrări este de a alcătui un set de suveniruri traduse în rusă, cercetate și comentate la armele din secolele XIV-XV, referitoare la Crimeea și regiunile adiacente Lucrarea a fost realizată ținând cont de evenimentele politice, economice, culturale care au avut loc în perioadele corespunzătoare ale istoriei Armeniei și a regiunii nordice a Mării Negre, precum și de materialul istoriografic și de cercetare al problemelor relevante pe care le cunoaștem Colecția de suveniruri oferite atenției cititorului este alcătuită pe baza diferitelor coduri și cataloage Unele dintre ele conțin o descriere detaliată a unui bloc de manuscrise legate de o anumită bibliotecă sau depozit de cărți Descrierea fiecăreia dintre cărți este însoțită de propriile sale note memorabile Altele sunt doar un corpus de suveniruri, aranjate în ordine cronologică, indiferent de locația manuscrisului care le conține O lucrare remarcabilă printre acestea din urmă este colecția de înregistrări memorabile din secolele XIV-XV, compilată de celebrul armeolog Levon Khachikyan în anii - În patru volume din această lucrare capitală, sunt adunate aproximativ trei mii de înregistrări memorabile, dintre care majoritatea ne-au ajuns în originale Bineînțeles, analiza de cercetare a fiecăreia dintre înregistrări nu a făcut parte din sarcina lui L Khachikyan, care a efectuat această muncă la scară largă și laborioasă: el a prezentat pur și simplu înregistrările comemorative în forma lor pură, așa cum le-a văzut La baza colecției întocmite de L Khachikyan se află înregistrările comemorative ale manuscriselor Matenadaranului din Erevan Pe lângă aceste surse, a inclus în colecția sa și suveniruri din cataloagele diferitelor muzee și biblioteci, inclusiv cele monahale Cele mai multe dintre aceste cataloage au fost publicate, dar există unele care rămân încă scrise de mână și sunt păstrate în arhivele Matenadaranului Colecția include și note comemorative publicate în lucrări și note de călătorie ale diverșilor autori În același timp, L Khachikyan s-a plâns că multe înregistrări comemorative nepublicate din secolele XIV-XV nu au fost incluse în colecția sa, deoarece manuscrisele în care erau conținute erau păstrate în diferite colecții ale lumii și nu erau disponibile pentru el Ulterior, majoritatea covârșitoare a înregistrărilor care nu au fost incluse în colecția sa au fost publicate în cataloagele corespunzătoare Acele dintre ele care erau legate de Crimeea și regiunile adiacente sunt prezentate aici în traducere rusă Această compilație include de suveniruri din secolele XIV-XV, dintre care au fost scrise direct în Crimeea, în principal în orașele Surkhat-Krym și Kafa Următoarele de intrări, compilate la Ierusalim, Istanbul, Pisa, Amasia, Trebizond, se referă la Crimeea în măsura în care dezvăluie cumva legătura acestor locuri cu peninsula susținută de armeni Ei relatează despre cărțile de mână armenești de origine Crimeea aduse aici, precum și despre armenii din peninsulă, care și-au lansat activitățile aici (vezi: , , , , , , , , , ) , , , , , , , , , , , ) Cele suveniruri rămase nu au nimic de-a face cu Crimeea (vezi: , , , , , ) Au fost scrise în Saray, Azakh, precum și țările valahilor și rușilor - Iași, Akkerman, Lvov, Slatina, Kameneț - în contextul codului nostru, ele definesc de fapt granițele "regiunilor adiacente" Crimeei În același timp, trebuie avut în vedere faptul că "regiunile adiacente" și Crimeea aparțineau unor spații politice și socio-culturale diferite și, în sens larg, nu pot fi considerate ca un întreg Unindu-i în cazul nostru este armenii, Înregistrări memoriale ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p XXVIII-XXX Alte legături între centrele de relocare armeane din aceste locuri, care sunt raportate de multe surse, sunt evidențiate de o mare de cercetări Nu este o coincidență faptul că armenii, așa cum se va arăta mai jos, au desemnat regiunea de coastă de nord a Mării Negre și Caspice cu numele general acceptat de "părți de nord" sau "țara de nord" Și deși aceste legături nu sunt reflectate în cele evidențe comemorative menționate, totuși, le cităm ca mostre unice păstrate în scrierea memorială armeană din secolele XIV-XV, care mărturisesc populația armeană care locuia la acea vreme în aceste locuri, care a fost parte integrantă a armenilor din "toate părțile nordice" La compilarea acestei colecții, am respectat notația dezvoltată de L Khachikyan și utilizată de compilatorii ulterioare de cataloage de suveniruri În centru, în partea de titlu, se află numele cărții olografe în care s-a făcut înscrierea comemorativă Mai jos, din nou în centru, se află locația cărții și numărul ei de inventar Notele la memorabilia de sub primul număr ( ) listează acele cataloage sau publicații în care a fost publicată această înregistrare Dacă cartea în care a fost plasată înregistrarea nu a fost păstrată sau locația ei este încă necunoscută, atunci nu este scris nimic sub titlul ei, iar notele indică sursa în care a fost păstrată publicația sau lista documentului comemorativ Sub partea de cap, în dreapta, sunt locul și ora scrierii înregistrării, precum și numele scribului și destinatarului (după ortografia comună) În stânga sunt foile cărții scrise de mână pe care este plasată înscrierea Principala diferență dintre sistemul nostru de publicații și cel existent este că fiecare înregistrare memorabilă este prevăzută cu propriul bloc de note cu comentarii și informații În traducerile noastre, am încercat să aderăm la structura, stilul și fonetica textului armean Numele, toponimele, denumirile geografice sunt date în strictă conformitate cu originalul În multe cazuri, pentru a indica sunetul corespunzător în numele proprii indicate, suntem nevoiți să trecem dincolo de alfabetul chirilic și să folosim simboluri de transcriere Pronunţie simbol [t '] varianta surd aspirat [t], pronuntat cu tensiune si aspiratie [d '] consoană surdă, pronunțată ca [t] în cuvintele "liniștit", "împușcă", "temă" [h] aspirat gutural, sună ca [g] în interjecții "aha" [aha], "hoo" [oho] [γ] varianta vocală posterioară a celor fără voce [x] [h '] corespunde aproximativ cu pronunția [tch] [ρΊ întărită, versiune tensionată [p] [P '] varianta surd aspirata [p], pronuntata cu tensiune si aspiratie [k '] varianta surd aspirata [k], pronuntata cu tensiune si aspiratie Același nume propriu în texte diferite și, uneori, în aceeași înregistrare, este prezentat în transcripții diferite În traducerile rusești ale înregistrărilor, le oferim în forma lor originală, fără a fi modificate În note, vom folosi formele general acceptate de scriere în limba rusă Iată transcrierea mai multor nume proprii care se găsesc cel mai des în înregistrările noastre Nu vom folosi caractere clarificatoare în versiunile lor în limba rusă, pentru a nu supraîncărca textul Versiunea rusă OriginalVersiunea rusăOriginal Avetik Avetik Hovannes, HovhannesSovVanes, Lovanes, LovVannes, Lovannes Jacob LAcobOanes, Oannescholanes, johannes, Astvatsatur AstuatsaturStepanos, StepannosStep'anos, Step an-nos Christosatur EurystosaturSurkhat, SulkhatSurkhat , Sulkhat Crimeea UrimTadeos, TadosT adeos, T ados Magakia MauakiaTorosT'oros Matevos Mat'evosHazar, Khazar, Gazar, Lazaruazar Mkhitar Mkhit'ar Toate desemnările digitale din înregistrările originale sunt date cu literele alfabetului armean în conformitate cu sistemul adoptat în Evul Mediu Aceste denumiri din această publicație sunt date cu cifre arabe Dacă acestea sunt date date în funcție de cronologii diferite, atunci lângă ele în paranteze directe ([]) este indicată data corespunzătoare epocii noastre Parantezele drepte asemănătoare ([]) sunt, de asemenea, folosite atunci când se introduc în text cuvinte care lipsesc în original și au un sens clarificator sau clarificator Traducerile noastre folosesc și parantezele obișnuite ( ), cuvintele și expresiile conținute în care nu sunt prezente în original, dar sunt clar înțelese Simbolul (//) din textele notei comemorative indică sfârșitul literei de pe această foaie a originalului și trecerea la următoarea foaie Simbolul (////) înseamnă că această secțiune a înregistrării este coruptă și nu poate fi citită Textele din secolele XIV-XV citate în colecția noastră sunt pline de expresii din scrierile sacre, comparații cu poveștile Evangheliei și imitații ale limbajului cărților biblice Dacă acestea sunt citate sau o aluzie la cutare sau cutare pildă, atunci sursa este indicată în note Formulările, asemănătoare cu unul sau altul pasaj din scripturi, nu au explicații, având în vedere orientarea istorică și a studiului surselor a lucrării Scribii armeni medievali foloseau rar litere mari De regulă, au început propoziții și au fost, de asemenea, folosite ca litere inițiale în cuvintele care desemnau popoare, grupuri etnice, precum și în formațiunile de cuvinte legate de acestea În ceea ce privește numele proprii și numele geografice, de cele mai multe ori acestea nu erau scrise cu majuscule În traducerile noastre, am rezolvat această problemă în conformitate cu procedura actuală: cuvintele care în originale încep cu majusculă nu sunt modificate În același timp, toate numele și titlurile proprii încep cu majuscule, indiferent de modul în care sunt prezentate în original La citirea și utilizarea înregistrărilor comemorative, cititorul sau cercetătorul poate avea părerea că nu a fost necesară traducerea și publicarea înregistrării în întregime, limitându-se la numai mesajele care au o anumită valoare sursă În această chestiune, poziția armenologilor care au publicat originalele a servit drept ghid și au crezut pe bună dreptate că doar volumul întreg al documentului permite să ne formezi o viziune holistică asupra mentalității unei persoane medievale, a gândurilor sale, a anxietăților, viziunea asupra lumii și atmosfera socială care domnește în jurul lui Acesta este un punct foarte semnificativ, deoarece pentru studiul trecutului istoric, cunoașterea mediului și a factorului uman este de o importanță capitală În plus, latura morală a problemei nu putea fi neglijată, deoarece oamenii au plătit pentru realizarea cărții, au încercat în toate felurile posibile și au servit scribului tocmai pentru ca numele lor să fie incluse în registrul ei comemorativ Există un al treilea argument, foarte important Faptul este că aceleași persoane au participat adesea la crearea mai multor cărți Prezența numelor lor în diferite înregistrări face posibilă compararea acestora și clarificarea timpului, locului, circumstanțelor scrierii acelor cărți și înregistrări în care astfel de informații sunt absente, ceea ce, la rândul său, vă permite să creați o imagine relativ completă pe un problemă particulară Să remarcăm, de asemenea, că autorii înregistrărilor comemorative armene sunt de obicei foarte conciși și zgârciți cu detalii Fiecare cuvânt pe care îl spun are de obicei propriul său sens clar Chiar și locul pe care un cuvânt sau o expresie îl ocupă într-o propoziție, precum și locul unei propoziții sau al unui paragraf într-o înregistrare, completează uneori informațiile obținute din narațiunea generală cu inferențe semnificative Având în vedere aceste împrejurări, prezentăm însemnările comemorative în întregime, așa cum sunt prezentate în publicațiile originalelor În încheierea acestei secțiuni introductive generale, aș dori să-mi exprim profunda recunoștință directorului Institutului de Manuscrise Antice Mesrop Mashtots de la Academia Națională de Științe a Republicii Armenia către doctorul în filologie Rachiy H Tamrazyan pentru asistența dezinteresată în editarea cărții în Matenadaran; fostului său director, academician al Academiei Naționale de Științe a Republicii Armenia, Sen Surenovich Arevshatyan, pentru că a oferit în mod repetat oportunitatea de a lucra în Matenadaran; redactor științific Stepanyan Lusik Geghamovna - pentru asistența valoroasă de experți în pregătirea textului publicației pentru publicare; Perch Garnikovich Stepanyan, academician al Academiei Naționale de Științe a Republicii Armenia Babken Harutyunovich Harutyunyan, Zhenya Gaykovna Karapulyan și Edik Sedrakovich Sargsyan - pentru ajutorul acordat în organizarea editorialului științific al cărții la Erevan; Anahit Sedrakovna Sarkisyan, Georgy Konstantinovich Kogonashvili, Președintele Fundației Art for Christ, Nina Nikolaevna Kolesnikova, Directorul Bibliotecii Științifice Tavrika, pentru ajutorul acordat în găsirea informațiilor necesare în bibliotecile din Erevan și Simferopol; Natalya Olegovna Grinenko, președintele Comitetului Republican pentru Protecția Patrimoniului Cultural al Republicii Autonome Crimeea, și Vladimir Yervandovich Grigoryants, directorul Centrului de Cercetare pentru Studiile Crimeei, pentru sprijinul acordat în organizarea procesului de cercetare și pregătirea cărții pentru publicare; Ministrul Educației și Științei al Republicii Autonome Crimeea, conferențiar al Universității Naționale Taurida numită după V I Vernadsky Valery Vasilyevich Lavrov și director adjunct al filialei din Crimeea a Institutului Național de Studii Strategice, candidatul de științe istorice Andrey Vyacheslavovich Ishin pentru că a acceptat cu amabilitate să își asume sarcina de a revizui această lucrare; Valery Yuryevich Isaev, directorul editurii SONAT, Olga Vasilievna Rybina, redactor-șef, pentru pregătirea cărții pentru publicare; angajați ai instituțiilor științifice și de învățământ, muzee și biblioteci, persoane fizice - Enver Memetovich Abdullaev, Elena Akimovna Aybabina, Victoria Sergheevna Vdovichenko, Yuri Sergeevich Voronin, Nadezhda Kharlampievna Kerasidi, Vanenya Meruzhanovna Petrosyan, Zhanna Eduardo Tirovici, E , Vladislav Yurievich Yurochkin, Vagan Vazgenovici Vermishyan, Naira Ashotovna Chatilyan, preot al Bisericii Sf Hakob din Simferopol ter Khachatur Gevorkyan pentru ajutor, informații valoroase și furnizarea literaturii necesare; Hovsep Akopovich Akopyan, Srapion Saroevich Akopyan, Meruzhan Vorontsovich Petrosyan și Vardan Vagharshakovich Sargsyan pentru ajutorul acordat în finanțarea lucrării editoriale în Matenadaran *** Să ne întoarcem la caracterizarea suvenirelor armenești din secolele XIV-XV, referitoare la Crimeea și regiunile adiacente Principala înregistrare comemorativă în forma sa clasică, care, totuși, nu este deloc obligatorie, conține următoarele mesaje: Locul realizării manuscrisului (succesiv - țară, regiune, oraș, biserică (mănăstire) sau - țară, mănăstire) Momentul realizării manuscrisului (data după una sau mai multe cronologii, numele conducătorilor laici și spirituali care stăpâneau în acel moment) Numele creatorilor manuscrisului (scrib, miniaturis, legător etc ) Numele persoanei care a furnizat cartea de mostre Nume de ktitori, asistenți Numele centrului spiritual unde destinatarii au dat manuscrisul Evenimente care au avut loc în acea perioadă Înregistrarea comemorativă secundară a cărții scrise de mână raportează următoarele: Locul de cumpărare și vânzare sau răscumpărare a cărții "nevrând" (țara, orașul) Momentul cumpărării și vânzării sau răscumpărării cărții "nevrând" (data după una sau mai multe cronologii, nume de conducători laici și spirituali) Numele vânzătorului și cumpărătorului, intermediarilor, martorilor și așa mai departe Numele centrului spiritual unde cartea a fost donată Evenimente care au avut loc în perioada respectivă Locul creării manuscrisului în evidență, de regulă, este dat de o indicație consecventă a regiunii, țării, orașului, apoi este specificat prin numele centrului spiritual sub auspiciile căruia a fost copiat și uneori chiar un bloc Astfel, în memoriile scrise în Crimeea și regiunile adiacente, se regăsesc formulările "părți nordice" și "țara nordică", care, însă, nu se referă la o anumită unitate geopolitică Prin ei, armenii au desemnat pur și simplu coasta de nord a Mării Negre și Caspice și, eventual, mai multe regiuni nordice Autorii înregistrărilor comemorative ale colecției noastre includ Crimeea, capitala Hoardei de Aur Saray, orașele Azakh, Akkerman (acum Belgorod-Dnestrovsky), Koksu până la "părturile nordice" sau "țara nordică" (vezi: înregistrările , ) , , , , , , ) și așa mai departe În evidențele comemorative ale secolelor XIV-XV, referitoare la regiunea nordică a Mării Negre, există denumiri "lumea (țara, regiunea) hunilor", precum și "lumea (țara, regiunea) khazarilor" cu diferite variante - Khazaria, Gazaria, lumea Lazărilor În unele cazuri, aceste două denumiri indică același teritoriu ( , ) Mai mult, observăm că, în ciuda prezenței de lungă durată a numelor asociate cu etnonimul "Khazar" în sursele armene medievale, ele apar în memoriile colecției noastre abia de la începutul secolului al XV-lea, ceea ce, aparent, este un fel de de imitare a ordinelor genoveze locale Ei au folosit toponimul "Gazaria" în legătură cu postul lor comercial din Crimeea încă de la sfârșitul secolului al XIII-lea, inclusiv în numele oficial al comitetului care guverna treburile sale În ceea ce privește numele "lumea hunilor", armenii probabil l-au folosit pentru a desemna ținuturile odinioară Kipchak ( , nota ) Toponimul "Crimeea", folosit de armeni exclusiv în formele "Urim" și "Khrim", în înregistrări denotă cel mai adesea o țară sau o regiune Mai mult, într-o serie de cazuri este introdusă în regiunea numită "lumea hunilor", "lumea khazarilor" ( , , , , , , , ), în altele este identificat cu acesta ( , , , ) În același timp, autorii înregistrărilor comemorative din prima jumătate a secolului al XIV-lea precizează că "Urim" sau "Chrim", ca denumire un teritoriu vast, și posibil întreaga peninsula, s-au răspândit relativ recent, cel mai probabil din a doua jumătate a secolului al XIII-lea ( , ) Și au dreptate: într-o masă uriașă de surse multilingve anterioare, inclusiv cele armenești, aceste nume nu se găsesc De exemplu, istoricul armean din secolul al XIII-lea Stepanos Orbelyan folosește numele "țara Sutakh" El scrie că trupele lui Batu Khan s-au deplasat spre "țările Khazar, Sutakh, rusești, circasiene și bulgare" Nu există Crimeea Între timp, utilizarea numelui "Sutakh" (Sudak) în Armenia îndepărtată pentru a desemna întreaga peninsulă sau partea de sud-est a acesteia mărturisește popularitatea largă a acestei așezări portuare la acea vreme În Armenia însăși, această faimă s-ar putea datora prezenței populației armene în ea și a contactelor cu aceasta * Din păcate, suvenirele supraviețuitoare din secolele XIV-XV au păstrat doar referințe trecătoare sau indirecte la Sukhta-Sudak ( , , ) În secolul al XIV-lea, principalul centru din Crimeea pentru crearea cărților manuscrise armenești a fost orașul Surkhat-Krym Deja în anii ai secolului al XIV-lea, autorii armeni îl caracterizează ca fiind un oraș mare, frumos și aglomerat Este de remarcat faptul că înregistrările memorabile pe care le-au lăsat sunt singurele surse în care numele "Surkhat" și "Crimeea" stau una lângă cealaltă și indică aceeași așezare ( , , ) În același timp, luând în considerare sursele relevante ( , nota ; ), se va putea observa că înregistrările timpurii nu oferă încă temei pentru identificarea acestor două așezări Ele par să sugereze că vorbim despre două unități separate care, împreună cu satele din apropiere, au devenit parte dintr-un, ca să spunem așa, oraș de aglomerare De asemenea, menționăm că în înregistrările timpurii numele "Surhat" este folosit fără modificări Variantele "Sulkhat", "Suluat", "Solkhat" din sursele armene apar mult mai târziu și sunt cel mai probabil asociate cu răspândirea acestui nume în exprimarea italienilor (Solgat, Solkat) și a musulmanilor (Solkhat) În înregistrările secolului al XIV-lea, este menționată în mod repetat una dintre secțiunile armene din Surkhat-Kryma, care în cele mai multe cazuri este numită "verin lauetner" - "locuințele superioare de pământ" Studiile arată că era situat mai sus decât restul blocurilor orașului, motiv pentru apariția termenului "sus" în numele său Conform documentelor memoriale din secolul al XIV-lea, majoritatea bisericilor din orașul armean erau situate în același cartier Pe lângă acestea, orașul era înconjurat de mai multe sate armenești (Kimchak, Shahnshah, Taparahl), care aveau propriile lor centre spirituale În apropiere au funcționat și mai multe mănăstiri armene Din al treilea sfert al secolului al XIV-lea, orașul Surkhat-Krym a căzut treptat în decădere, care s-a datorat în primul rând situației politice interne instabile din Hoardă În documentele comemorative armene ale secolului al XV-lea, el este deja menționat extrem de rar Și în mod paradoxal, tocmai în evidențele acestei perioade - prima jumătate a secolului al XV-lea - începe să fie urmărit un fenomen interesant: dacă în înregistrările secolului al XIV-lea numele "Crimeea", pe lângă oraș, era desemnat - Stepanos Orbelian Istoria lui Syunik, p Despre populația armeană din Sudak în secolele XIV-XV, a se vedea: Mikaelyan V A History of the Armenian colony in the Crimeea, p - ; el: Istoria armenilor din Crimeea (rusă), p În sursele armene, se găsește sub denumirile "Surkhat", "Suruat", "Sulkhat", "Urim", "Khrim" În sursele musulmane și latine apare sub denumirile "Solkhat", "Solkat", "Solgat", "Crimeea", "Ky-rym" și așa mai departe Mai târziu, orașul, format din mai multe aglomerate, a devenit cunoscut sub numele de "Eski Krym", acum este orașul Stary Krym M G Kramarovsky a fost primul care a acordat atenție acestui lucru Vezi-l: Solkhat-Krym: despre populația și topografia orașului în secolele XIII-XIV, p Pentru mai multe detalii vezi: Sargsyan T Armenians of medieval Surkhat and their churches, p - "Lumea hunilor" sau, cel puțin, o parte din ea, acum "Surkhat" începe să apară și ca numele țării Așadar, într-o înregistrare din citim: " Al doilea Climax este încheiat în lumea hunilor, numită prin cuvântul lumesc Surkhat și Crimeea " ( ) Există chiar și cazuri când o țară este desemnată doar prin numele "Surkhat" sau transformările sale: "Și finalizarea acestei [cărți a Vieții Părinților] a fost în lumea hunilor, numită și Gazaria, în țara Suluat, în capitala Kafa "( ) "Surhat" și modificările sale ca nume de țară sau regiune (nabanga) se găsesc și în alte înregistrări ale acestei colecții În ele apar atât împreună cu numele "Crimeea", cât și fără el ( , , , ) Această stare de lucruri, fără îndoială, mărturisește măreția anterioară și popularitatea largă a orașului Surkhat-Crimeea, nu numai în interiorul granițelor regiunii, ci și dincolo de granițele sale Dar există o altă împrejurare După toate probabilitățile, formulările menționate mai sus ale scribilor armeni din perioada târzie au fost influențate de opinia eronată că țara și-ar fi primit numele "Crimeea" de la orașul cu același nume În acest caz, se pare că s-au gândit de ce ar trebui să apară doar "Crimeea" în numele țării, dacă orașul însuși avea un alt nume - Surkhat, care anterior nu fusese mai puțin popular În secolul al XIV-lea, în cafenea au fost create și cărți scrise de mână armenești, cu toate acestea, mostrele lor supraviețuitoare sunt semnificativ inferioare ca număr față de cele din Surkhat Dar în secolul al XV-lea, Kafa a devenit principalul centru al afacerii de carte a armenilor din Crimeea, în care au fost create zeci de manuscrise interesante de diverși scribi și miniaturiști Spre deosebire de înregistrările ulterioare (secolele XVII-XVIII), numele cartierelor armenești din Kafa nu au fost păstrate în memorabiliile secolelor XIV-XV Cu toate acestea, se știe că numeroasele centre spirituale armenești ale acestui oraș, fortificate de zidurile cetății și ale cetății exterioare, se aflau atât în interiorul centurii defensive exterioare, cât și în afara acesteia Înconjurat de centre spirituale armenești, desigur, existau și zone rezidențiale armenești Cel mai vechi cartier armean din Kafa cu biserici armene "vechi" (ab antiquo) care au existat în el, care sunt menționate de Carta de la Kafa din , a ajuns ulterior în partea centrală a cetății exterioare, la vest de cetate: pe acest teritoriu, aproape una de alta, bisericile armene Sf Sarghis si Sfintii Arhangheli Gavril si Mihail Trebuie să presupunem că cea mai veche parte absidale a Bisericii Sf Sarghis și rămășițele temeliilor descoperite sub Biserica Sfinților Arhangheli aparțin celei mai vechi perioade a activității de construcție a armenilor din Kaf cum mănăstirile armene deja stătea de-a lungul perimetrului exterior al peretelui exterior sau mare Potrivit memorabililor, în secolele XIV-XV, schituri armene, pustii, mănăstiri Pentru citatul relevant din Certas Ordo de Caffa, vezi: On the Remains of Ancient Armenian Churches in Feodosia, p - ; "Despre rămășițele vechilor biserici armene din Feodosia" Articol în revista "Curcubeul", , p ; Mikaelyan V A Istoria coloniei armene în Crimeea, p (autor bazat pe: Imposicio offcii Gazarie Monumenta Historie Patriae V , p - ); el: Istoria armenilor din Crimeea (rusă), p - Lopushinskaya E I Arhitectura Bisericii Armene a Arhanghelii Gavriil și Mihail din Feodosia și restaurarea acesteia, p ; ea este: Biserica Armenească Sf Sarkis (Sergius) în Feodosia (vezi: postfață de V A Mikaelyan la p ); Pentru mai multe detalii despre aceasta, vezi: Sargsyan T Încă o dată despre bisericile armene din Feodosia în secolele XIII-XV Biserica Arhanghelii Gavril și Mihail, c - Vali și în raionul Kafa: atât în satele armenești, cât și în locuri îndepărtate de așezări Dintre orașele hunilor din lume, și cel mai probabil din Crimeea, două documente comemorative ale secolului al XIV-lea menționează "noul oraș Koksu" ( și ), precum și biserica armeană Sf Grigorie Iluminatorul care a operat în ea Este posibil să vorbim despre o anumită așezare lângă Karasu, sau Karasubazar (acum Belogorsk), deoarece toponimele cu componenta "su" sunt tipice pentru această zonă Este cunoscut și dintr-o mențiune despre însuși Karasu ( ) și Orabazar (acum Armyansk; vezi: ) Dintre așezările țărilor adiacente Crimeei, amintirile supraviețuitoare din secolele XIV-XV menționează Azakh, Saray, Akkerman, Yasy, Kamenets, Lvov, precum și centrele spirituale armene care funcționau în ele Informațiile oferite în această colecție de înregistrări comemorative din secolele XIV-XV fac posibilă întocmirea unui tabel care prezintă o imagine generală a numărului și locației centrelor spirituale armene din Crimeea și ținuturile adiacente Nr Locație Numele centrului spiritual Timpul menționării (ani)Numărul documentului comemorativ din această colecție Orașul Surkhat, secțiunea (sfertul) Biserica Superioară a Sfintei Născătoare de Dumnezeu , , , , , , , , , Ί, , , , , , , , , Orașul Surkhat-Crimeea, secțiunea (sfertul) Biserica Superioară Sf Sargis Orașul Surkhat, secțiunea (sfertul) Biserica Superioară (?) (?) a Sfintei Cruci Orașul Surkhat-Crimeea, secțiunea (sfertul) Biserica Superioară a Sf Stepanos , , Mănăstirea Surhat-Crimeea (?) Sf Stepanos lângă Castelul Tașkobru Orașul Surkhat Biserica Sf Gheorghe Orașul CrimeeiBiserica Sfânta Înviere Orașul SurkhatBiserica Sf Grigor Iluminatorul , Satul Kimchak (Gamchak, Kamchak, Kem-chak, Intir-che Kemchak) de la marginea orașului Surkhat-Crimeea Mănăstirea Sfintei Maicii Domnului și , nu mai târziu de , , , , , , , La poalele capitalei Crimeei Deșertul Sfântului Grigorie Iluminatorul Într-un anumit sat din vecinătatea Sur-khat-Krym, Mănăstirea Sf Gheorghe Lângă capitala Surkhat Mănăstirea Sfintei Născătoare de Dumnezeu sau Mănăstirea Părintelui Hovhannes Satul Shahnshah din regiunea orașului CrimeeaBiserica Sf Gheorghe Așezarea Taparahl lângă orașul Crimeea Biserica Sf Teodor , (?) Nu departe de orașul Surkhat-Crimeea Mănăstirea Sfintei Cruci (Surb Khach) cu Biserica Sfântului Semn , (?) Nu departe de orașul Surkhat-Crimeea, Mănăstirea Sf Hovhannes sau Mănăstirea Kulama Orașul Kafa Biserica Sfânta Treime și , , , , , , , , , , , , Orașul KafaBiserica Sfântul Grigorie Iluminatorul Orașul Kafa Biserica Sf Sargis Orașul KafaBiserica Sfintei Născătoare de Dumnezeu , , , , Orașul KafaBiserica Sf Hakob din Mtsbinsky , , , , , , Orașul KafaBiserica Sf Nikog-es (Nikolaes, armeno-apostolic) , , Orașul Kafa Biserica Sf Stepanos Orașul KafaBiserica Sf Toros (Theodoros) Orașul KafaBiserica Sfinții Patruzeci de Tineri Orașul KafaBiserica Sf Simeon (bolta de înmormântare a familiei) Orașul Kafa Biserica Armenian-Catolică Sf Arhanghel Mikayel Orașul KafaMănăstirea Sf Nicolae (Armeno-Catolic) , , , , , , , Orașul KafaMănăstirea Sfântul Minas , , , , , Orașul KafaMănăstirea Sf Ana , , , , , , Lângă marginea capitalei KafaMănăstire nou construită a Sfintei Maicii Domnului Lângă orașul KafaMănăstirea Sfântul Grigorie Iluminatorul , , Lângă orașul KafaMănăstirea Sfântul Anton (și Sfânta Născătoare de Dumnezeu) , , , , , La periferia orașului Kafa (?) Biserica Sf Simeon Salaichukh Între orașele Crimeea și Kafa Biserica Sfintei Fecioare construită recent PO Orașul nou Koksu Biserica recent construită a lui Grigore Iluminatorul Țara CrimeeaMânăstirea (Skete) Sf Oxent , , , , , Tara Crimeea, langa manastirea Sf Oxent Manastirea Sfintei Maicii Domnului , , Țara CrimeeaMânăstirea Sfintei Născătoare de Dumnezeu, care se numește Petrosa și Khoja Aziz - Gzltash (Kizil-tash) , , , , , Țara CrimeeaMânăstirea Sf Simeon Țara Crimeea, localitatea OtuzMănăstirea Ioan Botezătorul sau Ioan Botezătorul , , Țara Crimeei, lângă Deșertul Otuz al Sfântului Grigorie Iluminatorul , , Țara Crimeei Mănăstirea Sfântului Semn, poreclit Mohkan Capital SaraiBiserica Sfintei Maicii Domnului Capital SarayBiserica Sf Semn Orașul AzakhBiserica Sf Grigor Iluminatorul , , , Orașul KamenetzBiserica Sf Nicolae AckermanBiserica Sfântul Teodor (Toros) IasiBiserica Maicii Domnului , , Astfel, în așa-zisele laturi nordice, și mai ales în Crimeea, a funcționat un număr destul de mare de biserici și mănăstiri armene Chiar dacă studiile ulterioare arată că centrele spirituale armeane din Crimeea, prezentate la paragrafele și , și , și , I și , sunt identice și reprezintă aceleași instituții spirituale, puțin se va schimba de la aceasta în ceea ce privește numărul de armeni bisericile si manastirile din peninsula Trebuie să recunoaștem că numai conform codului nostru de memorabilități din secolele XIV-XV în Crimeea de Est existau aproximativ de biserici și mănăstiri armene Rețineți, totuși, că nu menționează toate centrele spirituale armene care existau la acea vreme Să ne amintim că unele dintre cărțile scrise de mână, împreună cu suvenirele lor, nu au ajuns la noi Dar ar fi putut menționa centre spirituale care nu sunt pe lista noastră De asemenea, observăm că colecția noastră nu este absolut completă și finală În multe muzee și depozite de cărți există cărți scrise de mână armenești, ale căror înregistrări comemorative ne sunt încă necunoscute Ele pot conține, de asemenea, referințe la centre spirituale care nu sunt incluse în lista noastră Și, în cele din urmă, numele multor biserici și mănăstiri armene din Crimeea, care nu sunt prezente în înregistrările comemorative ale secolelor XIV-XV, au supraviețuit în înregistrările comemorative ale secolelor XVI-XVIII, precum și în alte surse ale secolelor al XIV-lea secolele al XIX-lea Acestea includ Biserica Sf Oxent din Karasubazar, Biserica Sf Sargis și mănăstirea Surb Urpat (Vinerea Mare) din satul Topli (acum - Topolevka), mănăstirea Mântuitorului (Ilya) din apropierea satului de Bakhcheli (acum - Bogat), trei biserici din Ortalanka (acum - satul Zemlyanichnoye), biserici din satele Sala (Grushevka), Enisala, biserici Sfinții Arhangheli, Surb Khach (Sfânta Cruce), St , St Theodoros (Fedor), Sfântul Gheorghe, Sfântul Înălțare, Surb Urpat în Cafenea, bisericile din Sudak, împrejurimile sale și așa mai departe Dar în perioada dominației turcești în Crimeea și în primul rând în Cafenea, în cel mai bun caz, a avut loc doar întărirea clădirilor vechi ale bisericii Fundamentul noului Lăcașurile de cult creștine a fost un fenomen excepțional, cel puțin necunoscut până acum În consecință, bisericile și mănăstirile armene menționate în izvoarele secolelor XVI-XIX au fost întemeiate cel puțin în secolele XIV-XV De asemenea, trebuie avut în vedere faptul că centrul spiritual din intrarea comemorativă a cărții este de obicei menționat în legătură cu faptul că era un sanctuar care patrona scrierea cărții, sau dacă cartea i-a fost prezentată în dar Și dacă astfel de evenimente nu au avut loc în istoria centrului spiritual sau mesajele despre acesta se pierd, atunci numele său poate să nu fie prezent deloc în înregistrări Evident, numărul de biserici, mănăstiri, schițe și deșerturi armene depindea direct de mărimea populației armene și de bunăstarea acesteia Condiții administrative și politice relativ favorabile, dezvoltarea rapidă a relațiilor comerciale și economice a creat un teren fertil pentru creșterea numărului diferitelor tipuri de centre spirituale și dezvoltarea lor activă a activităților spirituale, culturale și educaționale Sursele scrise și cartografice multilingve din secolele XIV-XIX au păstrat numele a peste de centre spirituale armene care au funcționat în Crimeea de Est în secolele XIV-XV Prin urmare, nu este deloc o exagerare a mesajului autorilor medievali că armenii care s-au mutat în Crimeea la începutul secolelor XIII-XIV, s-au alăturat triburilor locale, au lansat în comun o activitate de construcție puternică și "au umplut toate locurile cu biserici și mănăstiri", sau "muntii și câmpiile s-au umplut de mănăstiri și biserici"* Cele de mai sus confirmă încă o dată ideea că ceva mai mult de o sută de mostre de cărți armenești scrise în Crimeea în secolele XIV-XV , care au supraviețuit, sunt doar o parte din monumentele scrise armenești create la acea vreme în peninsulă, care au supraviețuit și au ajuns la noi doar printr-o norocoasă întâmplare La urma urmei, fiecare dintre centrele spirituale pentru organizarea normală a închinării trebuia să dețină cel puțin două sau trei titluri de cărți (Biblia, Evanghelia, Cartea Tratatelor, Cartea de cântece și așa mai departe) Cu de biserici și mănăstiri, aceasta ar însemna cel puțin - de exemplare de cărți Dar la aceasta ar trebui adăugate și diverse tipuri de literatură educațională, teologică și auxiliară De asemenea, trebuie luat în considerare faptul că majoritatea centrelor spirituale armene din Crimeea au avut o lungă istorie de activitate și și-au actualizat constant moștenirea de carte Desigur, nu trebuie pierdut din vedere că armenii care s-au stabilit definitiv în Crimeea și cei care au venit în peninsulă pentru o perioadă scurtă de timp, au adus cu ei cărți terminate, care au servit ulterior drept modele pentru copiere Și în ciuda menționării repetate a unor astfel de fapte în memorii, cărțile importate din colecția de mostre supraviețuitoare sunt extrem de mici Cel mai izbitor exemplu dintre ei este "Evanghelia celor opt artiști", pe care episcopul Stepanos al Sebastiei (acum orașul Svaz din Turcia) - rectorul celebrei mănăstiri a Sfântului Semn, a adus-o cu el la Kafu în și a făcut o notă comemorativă în ea, exprimându-și speranța pentru întoarcerea sa cât mai curând posibil (vezi ) Numărul mare de centre spirituale armene care funcționează în Crimeea în secolele XIV-XV mărturisește nu numai moștenirea lor de carte semnificativă și dimensiunea mare a populației armene locale, ci și numărul considerabil al clerului armean propriu-zis Acesta din urmă era concentrat atât în centrele spirituale urbane, care, de altfel, erau cele mai numeroase, cât și în zonele suburbane și îndepărtate de populate "Vezi: Sargsyan T E Centrele spirituale și culturale armene din Crimeea de Est / Disertație pentru gradul de Candidat la Științe Istorice, p - (Arhiva Institutului de Istorie al Academiei Naționale de Științe a Republicii Armenia) sau Rezumatul disertației de mai sus, p Vezi respectiv: o poezie a autorului secolului al XVII-lea Martiros Krymetsi (Martirosyan A A Martiros Krymetsi, p ) și o notă comemorativă a scribului David din (Matenadaran numit după Mesrop Mashtots Manuscris , l ) mănăstiri şi pustii Desigur, se pune întrebarea dacă mecanismul stăpânirii spirituale a armenilor din Crimeea a fost spontan, în funcție de situație, sau dacă a existat un fel de structură permanentă a autorității bisericești Prezența constantă a numelor Catholicos-Patriarhilor în memorabila Crimeea mărturisește de fapt recunoașterea de către clerul local a autorității supreme a Catholicosului Și aceasta, la rândul său, vorbește despre controlul spiritual și administrativ al centrului local de relocare armeană de către Catholic-Sat Cele mai vechi dovezi cunoscute din suveniruri, care confirmă prezența guvernului bisericesc reglementat de Catolicosat al armenilor în Crimeea, datează din al doilea deceniu al secolului al XIV-lea În , scribul Simeon Baberdatsi relatează că și-a rescris cartea Chet'i Meney în timpul armeanului Catholicos Kostandin, țarului Oshin și episcopului Crimeei ter Arakel (vezi ) Într-un alt memoriu, datat încă din , scribul Seber Arzrumtsi enumeră virtuțile episcopului ter Arakel ( ) Documentele genoveze din primul sfert al secolului al XIV-lea menționează și un cap de biserică armeană din Crimeea Astfel, într-unul din articolele din Statutul lui Kafa din , se spune despre "episcopul armenilor", prin ale cărui eforturi s-a construit o conductă de apă în oraș Nu se raportează nimic despre momentul construcției alimentării cu apă, dar carta prevede pedeapsă pentru cei care îndrăznesc să schimbe direcția alimentării cu apă Cine a fost acest "episcop al armenilor" și în ce zonă s-a extins puterea lui nu se știe Este clar doar că el a reprezentat interesele bisericii tradiționale Acest lucru este indicat de următoarele fapte În primul rând, construirea unui oraș de alimentare cu apă este o întreprindere costisitoare și, prin urmare, necesită o parohie populată și bogată * , așa cum ar putea avea doar un episcop al unei biserici tradiționale Trebuie spus că această sursă oferă dovezi foarte valoroase ale compoziției etnice a populației din Kafa în primele decenii ale secolului al XIV-lea: desigur, armenii au construit sistemul de alimentare cu apă al orașului în primul rând pentru a-și satisface propriile nevoi, ceea ce înseamnă că la acea vreme ei constituiau o parte semnificativă, dacă nu cea principală, a locuitorilor săi În al doilea rând, în scrisoarea sa din adresată armenilor din Kafa, Papa Ioan al XXII-lea aprobă disponibilitatea acestora de a le jura intenția de a accepta catolicismul Este clar că armenii, cărora papa s-a adresat în încercarea de a-i convinge de catolicism, erau adepți ai Bisericii Apostolice Armene și, în consecință, conducătorul lor spiritual era același În plus, scrisoarea papei mărturisește încă o dată despre marea populație armeană a orașului la acea vreme: o mică comunitate de armeni nu ar fi atras atenția papei însuși De asemenea, trebuie menționat că declarația armenilor din Kafa privind adoptarea catolicismului nu a contrazis deloc poziția oficială a Bisericii Armene și nu putea fi privită ca o trădare a acesteia Să ne amintim că, la începutul secolului al XIV-lea, regii armeni ai Ciliciei și catolicoșii așezați la Sis, îngrijorați de amenințarea musulmană tot mai mare, au fost nevoiți să cedeze cerințelor papalitate și să convoace consilii care recunoșteau supremația a papei asupra catolicosului armean și a acceptat să includă în ritul Bisericii Armene unele elemente inerente Bisericii Catolice Adevărat, nu există informații care să demonstreze că hotărârile acestor consilii bisericești au fost de fapt îndeplinite de armeni , precum și nu există fapte care să demonstreze că armenii Kaf, care erau pregătiți "Mikaelyan V A Istoria coloniei armene din Crimeea, p (pe baza: Imposicio officii Gazane Monumenta Historie Patriae V , p ); el: Istoria armenilor din Crimeea (rusă), p în aceleași locuri Relaţiile armeano-italiane Documente genoveze despre armenii din Crimeea, p - Mikaelyan V A Istoria armenilor din Crimeea (rusă), p - Richard J Papalitatea din Avignon și Armenia, p treizeci "jurând" să promită că vor accepta catolicismul, chiar au făcut-o Să remarcăm că din numeroasele centre spirituale armene de la Kafa, menționate în memoriile întâlnirii noastre, doar două sau trei ar putea fi incontestabil catolice În înregistrările memorabile din anii ai secolului al XIV-lea, structura ierarhică a guvernării spirituale a armenilor din regiunea nordică a Mării Negre este exprimată mai clar Într-o notă din , caligraful și miniaturistul Avetis, fiul celebrului maestru de carte Nater, relatează că a finalizat scrierea Evangheliei "în patriarhia Ter Mkhitar", episcopia regiunii "domnului lui Stepan" -nos, arhiepiscopul tuturor părților nordice", al cărui vicar în Crimeea era călugărul Hovhannes ( ) În , caligraful Anton scrie în Cafenea că a rescris cartea în timpul armeanului catolicos ter Mkhitar, regele lui Kostandianos, primatul "episcopului arhic ter Stepanos" și călugărul său plenipotențiar ter Hovhannes, un retor inteligent și ortodox originar din Sebastia ( ) S-au păstrat un număr mare de rapoarte similare din această perioadă, care pot fi găsite direct cu ajutorul înregistrărilor memorabile date în codul nostru Astfel, conform consemnărilor comemorative ale cărților scrise de mână, în regiunea "laturile nordice" sau "țara nordică", în prima jumătate a secolului al XIV-lea exista un tron episcopal armean condus de un conducător local, pe care cărturarii îl numesc "supraveghetor" , "supraveghetor", și cel mai adesea "arhiepiscop al tuturor părților nordice" El însuși, supunându-se autorității Catholicos-ului tuturor armenilor și patriarhului, avea la rândul său reprezentanți plenipotențiari în localități - vicari Potrivit surselor, în anii - ai secolului al XIV-lea, arhiepiscopul Stepanos era locum tenens al Catholicosului în "laturile nordice", care includea Crimeea cu pământuri adiacente Vicerege sau vicar al său în Crimeea a fost Hovhannes Sebastatsi Stareții și șefii mănăstirilor și bisericilor locale, împreună cu toți diferiții lor clerici, erau subordonați acestora din urmă Interesant este că în , într-una dintre însemnările sale, caligraful Terter Yerevantsi scrie că a creat manuscrisul în orașul Azakh, la porțile bisericii Sf Grigor Iluminatorul, "în arhiepiscopia lui Ter Stepanos, fiul al preotului Grigor Sukhtatsi " ( ) Este posibil ca acest arhiepiscop ter Stepanos, al cărui tată era din Sukhta (acum orașul Sudak), să fie menționat de către autorii numeroaselor documente memoriale din Crimeea de la mijlocul secolului al XIV-lea ca arhipăstor armean al "toate zonele de nord" laturi" Astfel, potrivit surselor, în prima jumătate a secolului al XIV-lea, Biserica Apostolică Armenă avea propriul său sistem centralizat local de guvernare în Crimeea și ținuturile din apropiere, care era condus de locum tenens al Catholicosului - "arhiepiscopul de toate laturile nordice" Această împrejurare merită atenție, întrucât recunoașterea supremației Catolicozatului nu a fost în niciun caz un fenomen omniprezent pentru clerul armean din prima jumătate a secolului al XIV-lea, care a activat în centrele de strămutare din regiunea nordică a Mării Negre În mai multe locuri, deocamdată, a evitat relațiile cu Catolicozatul Așadar, șeful Bisericii Atoate-Armeniene, Catholicos Mesrop I Artazetsi, care ședea la Sis, în , adresându-se armenilor din Lvov, Vladimir, Lutsk, scrie că mai devreme conducătorii spirituali din aceste locuri și-au ocupat înaltele posturi spirituale fără permisiunea, fără a obține acordul și aprobarea Sfântului Scaun Refuzând să le recunoască autoritatea, el trimite în regiune reprezentantul său, episcopul Grigor, înființând astfel în regiune un scaun episcopal, numit adesea "polonezul" * 'Acolo Istoria diasporei armene Volumul , p Mai există o informație importantă despre stăpânirea Bisericii Armene în centrele de relocare din nord În , un anume caligraf Khachatur scrie în nota sa că a creat Evanghelia "în capitala Sarai, în partea de nord, lângă Marea Caspică", sub umbra bisericilor Sfintei Maicii Domnului și a Sfântului Semn în timpul domnia regelui cilician Oshin, Catholicos Kostandin și Eastern Catholicos Stepanos - conducătorul Bisericii Aghvan, dependent de Catolicosatul armean Totodată, scribul îl laudă pe venerabilul Arhiepiscop ter Pogos, care a fost milostiv cu cei nevoiași și a urmat în toate cuvântul lui Hristos ( ) Evident, acest arhiepiscop a recunoscut autoritatea supremă a Catholicosului Altfel, scribul nu ar fi îndrăznit să-și menționeze în mod arbitrar numele lângă numele conducătorului spiritual suprem Rămâne întrebarea dacă arhiepiscopul Poghos a fost un primat local Sarai sau dacă puterea sa s-a extins asupra armenilor care trăiau în "partele de nord" în general Poziția arhiepiscopală a lui ter Pogos vorbește în sine despre puterile sale largi, inclusiv în termeni teritoriali, precum și despre rolul principal în rândul numeroșilor clerici, care ar fi trebuit să includă cleri de rang înalt - episcopi Evident, de aceea A Ioannisyan a considerat posibilă existența conducerii arhiepiscopale armeane la Sarai în anii - ai secolului XIV Același lucru se poate spune și despre amintitul Arhiepiscop Stepanos, despre care relatează izvoarele anilor - ai secolului XIV Puterea spirituală a acestor păstori, cel mai probabil, sa extins la armenii care trăiau în posesiunile Hoardei de Aur Adică, limitele teritoriului supus conducerii lor spirituale, aparent, coincideau cu granițele statului însuși, în acest caz, Hoarda de Aur O astfel de stare de lucruri ar fi justificată și convenabilă din toate punctele de vedere, mai ales că populația armeană a Hoardei era concentrată în principal lângă coasta de nord a Mării Negre și Caspice Oricum ar fi, conform surselor, deja în prima jumătate a secolului al XIV-lea, Biserica Apostolică Armenească avea propriul său sistem centralizat local de guvernare în regiunile nordice ale Mării Negre și ale Mării Caspice, care, probabil, era condus de un singur locum tenens al Catholicosului, același pentru toți armenii Hoardei de Aur - "arhiepiscopul tuturor partidelor din nord" Înregistrările memorabile din secolele XIV-XV fac posibilă, într-o oarecare măsură, sistematizarea timpului și succesiunii domniei spirituale a arhiepiscopilor părților nordice și a conducătorilor Crimeii, precum și clarificarea parțială a denumirilor spirituale centre care le serveau drept reședință Ani Numele arhiepiscopului tuturor "părților nordice" (surse) Centru spiritual patronal (surse) Ani Numele primatului spiritual (vicerege) al armenilor din Crimeea (surse) Centru spiritual patronal (surse) Arhiepiscopul Poghos (înscrierea ) - - Episcopul Armenilor (Monumenta Historie Patriae, p ); Episcopul Arakel ( )- Ioannisyan A Din preistoria orientării ruse a armenilor, p - Ter Stepanos - - Ter Hovhannes Sebastatsi (înregistrările , , , , , , , , , , , ) Mănăstirea Surb Khach (Sfânta Cruce) construită cu Biserica nouă al Sfântului Semn ( ); Schitul Sf Grigorie ( ) - Ter Hovhannes Sebastatsi - supraveghetor al regiunii, locum tenens al tuturor "părților de nord", episcop (?) și guvernator ( , , , , , , ) Mănăstirea Surb Khach - Ter Stepanos (a venit pe tron în tinerețe, vezi: înregistrările , , , ) - - Ter Hovhannes Sebastatsi (vicerege, vezi: înregistrările , ) Mănăstirea Surb Khach Ter Khachatur vardapet ( )- (?) - Ter Kyureh - arhiepiscop al tuturor "părților nordice", guvernator al "tuturor părților nordice" ( , , ) Ter Matteos, care a studiat cu Grigor Tatevatsi ( )Kafa - - Hovsep Gakhatatsi ( , )- Melkiset nvirak ( )- - Ter Sargis - vardapet, locum tenens al Catholicosului, guvernatorul său în țara hună ( , , , , , , , , ) Lângă Kafa, mănăstirea Sf Anton - Ter Karapet - Episcop și Nvirak ( , , , , , , , , , ) Kafa, St - Ter Magakia (înregistrările , , , , , , , , ) Kafa, mănăstirea Sf Ana ( ) Vicerege ter Tuma, Nviraki ter Martiros, călugăr Stepanos ( ) - - Episcopul ter Hovhannes ( , ) - Ter Karapet Nvirak (armean) - nunțiu, emisar al Catolicozatului, care colectează donații Datele pentru acest articol și următorul articol sunt preluate din surse genoveze Consul Cabella în scrisorile LUI către protectorii băncii Sf Gheorghe, cărora guvernul Genova le-a cedat coloniile de la Marea Neagră în Deronanes Pangia-ger (era Ovanes Banjarker) That Ovanes Banjarker ( ) Desigur, datele prezentate în tabel oferă doar o idee aproximativă a timpului domniei liderilor spirituali armeni din regiune și Crimeea Limitele superioare și inferioare ale perioadelor de domnie ale acestor clerici de rang înalt sunt date aici numai în conformitate cu prezența numelor lor în înregistrările memoriale supraviețuitoare și, desigur, nu pot fi absolut exacte În plus, informațiile furnizate se referă doar la "arhiepiscopii tuturor părților nordice" și guvernatorii lor din Crimeea, adică la primații locali ai Bisericii Apostolice Armene Între timp, armeno-catolicii, care activau aici, nu recunoșteau decât supremația Papei și, bineînțeles, erau ghidați doar de instrucțiunile conducătorilor săi spirituali subordonați Printre aceştia din urmă erau şi armeni De exemplu, documentele comemorative scrise la mijlocul secolului al XIV-lea menționează un anume Tadeos - Episcop de Kafa "din Ordinul Predicatorilor", adică din rândul dominicanilor, care întreținea legături strânse cu șeful catolic ( , , ) Dintr-o înregistrare memorabilă din , devine cunoscut un alt episcop, Hovhannes "din Ordinul Uniaților", care era rectorul mănăstirii armeno-catolice Sf Nicolae ( ) Au existat chiar cazuri când armenii catolici care nu ocupau funcții de conducere înalte și-au adresat petițiile direct papei Au fost primiți cu amabilitate și prezentați cu generozitate Așa că, în , un anume Tovma Chagketsi și fratele său Avagter au trecut de la Kafa la papă, cu o dorință ireprimabilă de a-și exprima devotamentul față de catolicism Unul dintre ei primește gradul de episcop, celălalt - postul de primat al eparhiei bisericești din Armenia ( ) La sfârşitul secolului al XIV-lea, cu intenţia de a deveni episcopi, mai mulţi tineri armeni din Kafa au fost trimişi la papă ( ) Se știu puține lucruri despre stăpânirea spirituală a țaților La prima vedere, paradoxal în această chestiune este că, în ciuda aderării țaților la ortodoxia greacă, folosirea limbii grecești ca limbă liturgică, ca urmare a căreia terminologia ecleziastică greacă a pătruns în vorbirea lor, ei "nu prea s-au identificat ei înșiși cu coreligioșii lor Comunitățile armeano-calcedoniene, chiar și dincolo de granițele imperiului, și-au păstrat propria limbă, scrierea și trăsăturile cotidiene, iar această izolare culturală a stârnit ostilitatea evidentă a coreligionarilor lor greci Tabelul de mai sus arată că în secolele XIV-XV conducătorii spirituali ai "părților nordice" și Crimeei nu aveau o singură mănăstire altar Reședința lor, cel mai probabil, era acel centru spiritual, al cărui șef era numit de conducătorul spiritual Asa de pentru datorii, relatează că în , un legat venit de la patriarhul armean l-a demis pe episcopul ales din scaun și a numit unul nou Cazul nu a fost lipsit de mită și mită S-a întâmplat că anul următor un prieten al episcopului destituit s-a dus la Catolicozatul Bisericii Armene și s-a întâlnit acolo cu noul șef suprem ales După ce i-a prezentat situația, trimisul Crimeei a reușit să restabilească conducerea fostului episcop, ter Hovhannes Banjarker, care a fost susținut de popor În ceea ce privește cel de-al doilea concurent, ter Karapet, de partea lui era doar mica elită bogată a armenilor locali, care mai târziu a încercat să-l readucă pe ter Karapet la poziția de lider spiritual cu ajutorul mita și mită (vezi: Kolli L P Căderea Kaffa ( - ), pp - , ; Mikaelyan V A History of the Crimean Armenians (rusa), pp - ) Zona de contact armeno-bizantină Arutyunova-Fidanyan V A , p , rapoartele slabe pe acest subiect care s-au păstrat datează doar din a doua jumătate a secolului al XIV-lea și din secolul al XV-lea, perioadă renumită pentru instabilitatea sa politică Așadar, din anii ai secolului al XIV-lea, viceregele arhiepiscopului din Crimeea, Hovhannes Sebastatsi, care mai târziu a devenit o vreme locum tenens al "tuturor părților nordice", a stat în mănăstirea Surb Khach (Sfânta Cruce) , care se află în apropiere de Vechea Crimeea (fosta Surkhat-Crimeea) Aici în a început construcția Bisericii Sfântului Semn ( ) Sursele îl menționează ca guvernator al Crimeei până în Deci, până atunci, Surb Khach era mănăstirea patronală Reședințele predecesorului și succesorului său ca locum tenens spiritual al "toate părțile nordice" (ambele erau numite la fel - "Arhiepiscopul ter Stepanos") sunt necunoscute Dorința Crimeei de independență față de Hoardă a schimbat situația În al doilea sfert al secolului al XV-lea, Aji Giray și-a proclamat posesiunile ca un hanat separat și a devenit primul său conducător unic Trebuie să presupunem că în aceste condiții, regiunea, care era supusă puterii conducătorilor spirituali locali ulterioare ai Bisericii Armene, și-a schimbat deja în mod semnificativ granițele Cu toate acestea, ei au continuat să fie numiți "arhiepiscopi ai tuturor părților nordice" și, conform informațiilor disponibile, stăteau în Cafenea Astfel, într-o intrare memorabilă din , mănăstirea Sf Totuși, sursele ulterioare care menționează același centru spiritual nu confirmă că acesta a fost tronul sub alți conducători Un document comemorativ, întocmit doar câteva decenii mai târziu, denumește deja mănăstirea Sf Ana din Kafa drept reședința "arhiepiscopului tuturor părților nordice" ter Magakia ( ) Între timp, mai târziu, în secolele XVII-XVIII, conducătorii spirituali din "toate părțile nordice" își aveau reședința permanentă, care se afla nu departe de Surkhat-Crimeea, în aceeași mănăstire Surb Khach (Sfânta Cruce) Acest lucru este dovedit atât de înregistrările comemorative ale secolului al XVII-lea , cât și de izvoarele epigrafice ale secolului al XVIII-lea Inscripția din , plasată în atriumul (curtea) mănăstirii Surb Khach, printre armenii care erau supuși stăpânirii spirituale a arhiepiscopului local, numește locuitorii orașelor Kafa, Karasubazar, Bakhchisaray, Keozlev (Evpatoria) ), satele din jur, precum și Kaushan din Moldova Să luăm în considerare problema surselor de venit și a situației financiare a Bisericii Armene din Crimeea Creșterea fără precedent a vieții economice a coloniei armene din Crimeea în secolele XIV-XV a contribuit la bunăstarea materială a centrelor spirituale și la îmbogățirea clerului înșiși Acesta din urmă și-a asigurat o existență confortabilă și, dacă era posibil, bunăstarea atât prin propria muncă, cât și prin folosirea forței de muncă a laicilor, însușindu-și o parte din veniturile acestora și, de asemenea, în detrimentul diferitelor organizații caritabile Vezi: Înregistrări memorabile ale manuscriselor armene din secolul al XVII-lea Volumul ( - ), p - , - , - ; Volumul ( - ), p , , , - , Colecție de inscripții armenești Numărul VII, p - Traducerea în rusă a intrării, vezi: Kuchuk-Ioannesov X Inscripții armene antice și manuscrise antice în Rusia de Sud-Vest și în Crimeea, p - ; Yakobson A L Arhitectura medievală armeană în Crimeea, p ; Yakobson A L , Tamanyan Yu A Arhitectura armeană în Crimeea, p ; Dombrovsky O , Sidorenko V Solkhat și Surb Khach, p ; Petrosyan M , Sargsyan T Surb Khach, p Inscripția vorbește despre restaurarea mănăstirii în , organizată de arhiepiscopul Adam pe cheltuiala armenilor care erau supuși bisericești domnitorilor din Surb Khach, care erau locuitorii din Kafa, Karasubazar, Bakhchisaray, Keozlev și satele din jur , precum și armenii din Kaushan (în Moldova) și Urumelia (Urumela, Rumela - țara romanilor, grecilor, așa-numita Turcie europeană, care includea Tracia antică, o parte a Macedoniei, uneori chiar și partea de vest a Asiei) Minor împreună cu Constantinopol) fonduri Izvoarele supraviețuitoare ne permit să concluzionam că în secolele XIV-XV, mănăstirile armenești din Crimeea aveau la dispoziție terenuri pe care au lucrat atât reprezentanții clerului înșiși, cât și laicii De exemplu, unul dintre cărturari cere să-și aducă aminte de fermierul harnic sihastrul Hovhannes, de muncitorul Astvatsatur, de clerul de la mănăstirea Sfântul Gheorghe - preoți celibați și fermieri harnici ( ) Există și informații despre muncitori de grădină, gospodari, pluguri, păstori de la mănăstirile Sfintei Maicii Domnului, Sf Simeon și Sf Oxent ( ) Cu toate acestea, înregistrările nu explică în niciun fel condițiile de proprietate sau închiriere a terenurilor de către centrele spirituale, precum și procedura de utilizare a muncii laicilor Însă, pe baza dovezilor disponibile, se poate presupune că armenii din Crimeea aveau obligații fiscale legale în legătură cu propria biserică, care în totalitatea lor semăna cu sisteme similare folosite în Armenia istorică și Cilicia Urmând această logică, se poate concluziona și că o parte din venitul imediat al comunității a plecat și de la biserici Drept urmare, comunitatea a înflorit, iar clerul a înflorit Și în ciuda dorinței binecunoscute a acestuia din urmă de îmbogățire, în realitatea armeană din Crimeea din secolele XIV-XV nu găsim un singur indiciu mai mult sau mai puțin clar al nemulțumirii laicilor față de acest fenomen Este posibil ca înșiși cărturarii, fiind duhovnici, să ascundă astfel de fapte și să nu le fi raportat în însemnările lor Dar, cel mai probabil, reprezentanții clerului armean din colonii, neprotejați de statutul de confesiune dominantă politic, au trebuit cu adevărat să limiteze interesul propriu în mijlocul lor pentru a-și menține influența asupra turmei Acest lucru a fost facilitat și de concurența acerbă cu alte biserici creștine (catolice și greco-ortodoxe), cărora nu le-ar deranja să ia armeni nemulțumiți sub tutela lor Cu toate acestea, există unele dovezi care sugerează că, chiar și în perioadele cele mai favorabile ale activității Bisericii Armene în colonii, și în special în Crimeea, nu totul a fost roz și simplu Așadar, scribul Karapet, în memoriul său, întocmit în orașul Surkhat-Crimeea în , referindu-se la cler, îi îndeamnă să fie atenți în toate modurile posibile, să desfășoare afaceri fără invidie și opoziție, să găsească modalități de a stabili pacea cu toți oamenii cu dragoste și consimțământ, căci numai în acest caz, se va putea ține pe credincioși acasă ( ) În consecință, "invidia și opoziția" nu au fost străine pentru clerul armean din Crimeea, ceea ce i-a alarmat pe laici, nu le-a permis să se alăture pe deplin pastorilor lor și poate chiar i-a forțat să se retragă în alte biserici și erezii Potrivit episcopului Vardan Antimos, pacea de scurtă durată și condițiile climatice favorabile din au dus la o ieftinire fără precedent a pâinii și la activitatea liniștită a bisericilor: "foamea" se simțea doar în "ascultarea" cuvintelor lui Dumnezeu din partea clerul ( ) În același an, , fiul lui Nater Stepanos îl caracterizează drept un timp rece și sterp ( ) Să luăm un alt exemplu În numele Catolicozatului și al nobilimii ciliciene, în , în sezonul geros de iarnă, la mijlocul lunii ianuarie, episcopul Kostandin Vagkatsi a venit din Sis la Kafa, după cum scrie el însuși, "de dragul iubirii" dintre armenii din Kafa "și armonie" Cu această ocazie, trebuie menționat că, din cauza pericolului pe care îl prezenta traseul, reprezentantul Republicii Genova în România și Marea Neagră a emis în anul un ordin prin care interzicea tuturor navelor, galerelor și navelor cu etaj să navigheze de la Pera la Marea Neagră de la decembrie până la martie, precum și să părăsească porturile Mării Negre înainte de jumătatea lunii martie Ulterior, devenind mai experimentat "Fragmente din Wilhelm Heyd: "Istoria comerțului Orientului în Evul Mediu", p în navigația locală, genovezii au anulat această comandă și, la nevoie, au navigat iarna Deci, episcopul Kostandin spune puțin despre misiunea sa urgentă, totuși, se poate înțelege că scopul călătoriei la Kafa a fost nevoia de a stabili un fel de relație între armenii laici și bisericii Descriind dificultățile drumului și asediul orașului de către trupele "stăpânului" orașului Surkhat-Crimeea, Vagkatsi scrie că "a adus preoți în oraș" și, împreună cu maiștrii și negustorii locali, a stabilit "pace și dragoste între ei" ( ) Pe baza exemplelor de mai sus, se poate concluziona că clerul armean din Crimeea, oricât de banal ar suna, a fost format nu numai din clerici care au analizat cu atenție crearea de cărți, au ridicat biserici și temple, s-au angajat în activități culturale, activități educaționale și industriale, întărind astfel conștiința de sine națională din toate puterile și identitatea etnică a poporului lor, dar și a bisericilor care duceau un mod de viață parazit, care nu erau străini de viciile și slăbiciunile omenești, care le provocau nemulțumiri față de colegi laici Notele comemorative incluse în colecția noastră conțin mesaje care afirmă faptele unei confruntări religioase și ideologice ascuțite între clerul armean din Crimeea și clerul altor confesiuni, în special catolici Un rezident din Kafa, scribul Anton, în intrarea sa în cartea Interpretarea sărbătorilor din , scrie că "a complotat multe" cu privire la crearea acesteia și a experimentat multe necazuri și suferințe de la escroci și eretici care au încercat în toate modurile să obțină perturbarea cărții sale ( ) Cu alte cuvinte, "ereticii" mânați de "escroc" aveau pretenții la cele spuse în Interpretarea lui Anton, ceea ce înseamnă că știau să citească în armeană, erau armeni, sau mai bine zis, armeni de credință catolică Ar trebui să presupunem că armeno-catolicii din Kafa, nemulțumiți de cartea scribului Anton, au denigrat-o în fața persoanelor conducătoare relevante și, după ce au obținut sprijinul clerului latin local, au încercat să suspende lucrările la crearea acesteia În această Interpretare, care în armeană este "Tonapatchar" (literal "Despre motivele sărbătorilor"), sunt indicate sărbătorile bisericești și se explică de ce se sărbătorește cutare sau cutare sărbătoare într-o anumită zi Deci, în continuarea intrării sale, scribul Anton scrie că corectitudinea prevederilor date în carte este confirmată de părinții de seamă ai Bisericii Ecumenice și enumeră numele lui Petru al Alexandriei, Grigorie Teologul, Ioan Gură de Aur, Epifanie, Efraim "și alți oameni sfinți purtători de Dumnezeu" care au dat mărturie despre Nașterea și Arătarea (lui Hristos) și despre toate sărbătorile Domnului și, prin aceasta, au închis "gurile ereticilor" care au spus că "Crăciunul (a lui Hristos) - decembrie și Buna Vestire - martie " ( ) Desigur, lupta ideologică a fost condusă de conducătorii spirituali locali Multe înregistrări referitoare la anii - ai secolului al XIV-lea îl caracterizează pe primatul spiritual al armenilor din Crimeea, călugărul Hovhannes, ca un creștin pur și ortodox, luptă fără milă împotriva "hereților și ariilor" ( ) Mai mult, clerul Bisericii tradiționale armene includea atât greco-ortodocși , cât și musulmani printre aceștia din urmă Iar în , unul dintre cărturari îl prezintă pe călugărul Hovhannes ca pe un cunoscător experimentat și cunoscător al scrierilor sacre, care i-a învins în repetate rânduri pe diofiziți în disputele teologice ( ) Adepții religiei naționale s-au simțit mai liberi după anularea oficială în a hotărârilor consiliilor bisericești din și și restabilirea supremației Bisericii armene Nu întâmplător, în , scribul Karapet îl caracterizează pe primatul spiritual de atunci, același ter Hovhannes Sebastatsi, ca pe un vardapet pre-rezonabil, înțelept spiritual, persecutor pe eretici și frică destrămată 'Sargsyan T E Din istoria Bisericii Armene din Crimeea (după memorabiliile secolelor XIV-XV), p sugestiv, care "strălucește în interiorul bisericii ca un stâlp de lumină și este ca o cetate circulară cu gard înalt" ( ) Disputele religioase s-au mutat adesea din sfera ideologică la viața reală De exemplu, în , motivul indignării armenilor din Kafa a fost transferul la "ereticii" Bisericii armene a Sfintei Maicii Domnului Mai mult, aceștia din urmă au obținut-o după ce i-au denigrat pe armeni înainte de stăpânirea genoveză a orașului și i-au cerut sprijinul ( ) Dar să revenim la problema surselor de venit și a situației financiare a Bisericii Armene din Crimeea Evident, biserica și-a satisfăcut unele nevoi în detrimentul fondurilor caritabile primite atât de la enoriași, cât și de la cei care, părăsind viața lumească, s-au alăturat oștii slujitorilor Domnului Cu aceste fonduri s-au cumpărat cărți și ustensile, au fost construite și restaurate biserici și clădiri laice care le aparțineau Deci, în , starețul mănăstirii Avetik Hotacharak "a indemnat pe mulți la binefacere" și, cu fondurile primite, "a dat să construiască" cupola bisericii mănăstirii Kimchak și Biserica Sfânta Treime din Cafenea, precum și a comandat două cărți pentru aceste centre spirituale ( ) Mai mult, vardapetul (călugăr învăţat, arhimandrit) Avetik, pe lângă minerii amintiţi, a fost ajutat şi de studenţi, "care, pentru nădejdea împărăţiei (Cereşti), s-au călugărit şi i-au dat averea" lui După ceva timp, Abega (cernets) Toros, la ordinul lui Vardapet Avetik, cumpără locuințe de pământ pentru Biserica Sfintei Treimi ( ) În anul , Vardapet Avetik Hotacharak și preotul Avraam au ridicat Biserica Sfintei Născătoare de Dumnezeu lângă mănăstirea Sfântul Oxentus cu mâinile lor ( ), mizând fără îndoială și pe ajutorul binefăcătorilor din rândul mirenilor În prima jumătate a secolului al XIV-lea, slujitorii mănăstirii Gzltash (Kiziltash), împreună cu starețul lor ter Petros, au construit o nouă biserică pentru centrul lor spiritual în numele Garantului Sfintei Maicii Domnului ( ) Este de remarcat faptul că armenii au desemnat timp de mulți ani această mănăstire cu numele conducătorului ei activ - ter Petros ( , , , ) La sfârșitul secolului al XIV-lea, călugării Vardan și Khachatur au ridicat o biserică cu cupolă în numele Sfintei Maicii Domnului între orașele Kafa și Crimeea ( ) O altă biserică nou construită cu același nume lângă Kafa este raportată de o intrare din ( ) Un membru al fraternității armeno-catolice, Fra Hakob, "sub patronajul fraților ordinului", ridică în Cafenea o "biserică în cinstea Sf Nicolae", iar câțiva ani mai târziu, o trapeză și locuințe cu ea ( ) În , în aceeași Cafenea, întâistătătorul armeno-catolicilor, episcopul Tadeos, pe cheltuiala sa, a început construirea unei biserici cu numele Sfântului Arhanghel Mihail ( ) În a doua jumătate a secolului al XV-lea, vardapet Sargis, starețul mănăstirii Sf Anton situată lângă Kafa, a construit un zid de cetate cu turnuri în jurul mănăstirii sale, a ridicat încăperi decente de utilități, o fântână, o moară de vânt, precum și o nou "templu puternic strălucitor" și, vrând să umple mănăstirea cu cărți, "cu diverse costuri" cumpără hârtie "cu mijloace proprii" ( , , ) Centrele spirituale au primit un sprijin semnificativ pentru activitățile lor, atât sub formă de bunuri imobiliare, cât și în natură și bani De exemplu, părintele Stepanos, devenit ascet în mănăstirea Sfântul Anton, îi dă "oile și clădirile" sale ( ) Unul dintre armenii Surkhat, împreună cu o carte scrisă de mână cumpărată pe cheltuiala sa, dă mănăstirea Sfintei Maicii Domnului Kimchak și vaca sa, pentru ca slujitorii mănăstirii să pomenească în rugăciuni pe fratele său decedat ( ) În ceea ce privește situația financiară a clerului armean din Crimeea, am primit un mesaj foarte valoros În , scribul Christosatur scrie că pe unul dintre malurile Kafa, în numele mănăstirii armene Sf Și este interesant că dobânda era determinată de mărimea depozitului: sume mai mari au fost investite la rate mai mari ( ) Trebuie adăugat la cele de mai sus că, conform informațiilor consulului genovez Cabella, în anii ai secolului al XV-lea, în Cafe locuiau mai mult de o duzină de armeni foarte bogați, printre care se afla și fiul lui Khutlubey, bancherul Kayares, care era pregătit pentru victoria candidatului său în lupta pentru postul de episcop local urma să-i dea consulului o mită de de piese de aur Bunăstarea armenilor din Crimeea, precum și a clerului armean, a atras atenția Catolicozatului Bisericii Armene De la sfârșitul secolului al XIV-lea, aici au apărut deja numeroși nviraki (nuncios) care se înlocuiesc unul pe altul - mesageri ai conducătorului spiritual, care colectau așa-numitele taxe voluntare în favoarea Catolicozatului Prima mențiune a Nvirakilor din Crimeea, în persoana arhiepiscopului ter Svrgis și monahului ter Hovhannes, o întâlnim în ( ) Ter Melkiset și Ter Karapet ( și ) au venit aici cu o misiune similară în și Înregistrarea din menționează doi Nviraks în Crimeea deodată - ter Martiros și călugărul ter Stepanos ( ) Nvirakii din Crimeea au dus catolicosatului bani, bunuri agricole și artizanale, cărți și alte bunuri de valoare Așadar, deja menționatul ter Martiros, care a fost episcop al Sfântului Etchmiadzin, printre altele, în a luat din Crimeea o "carte sfântă" scrisă de mână, un "strachin de argint", cu propria sa mână "Evanghelie aurita și un riza, și manșete" și i-a dat tot mormântul Sfântului Grigorie Luminatorul în amintirea lui și a părinților săi ( ) Pe lângă Nviraks, în Crimeea au venit și clerici de rang înalt, îndeplinind diverse sarcini ale Catolicozatului După cum sa menționat deja, în a ajuns la Kafa episcopul Kostandin Vagkatsi, care în câțiva ani era destinat să devină Catholicos al tuturor armenilor A adus preoți în oraș și s-a străduit împreună cu ei, precum și cu nobilimea locală, să rezolve unele probleme interne După ce și-a îndeplinit obligațiile, episcopul Kostandin s-a întors, luând cu el cartea cumpărată în Crimeea ( ) La mijlocul secolului al XV-lea, episcopul Amida (acum orașul Diyarbekir din Turcia) Mkrtich Nagash a venit în Crimeea, care, întorcându-se, a luat cu el Semnul Sfânt, prezentat de vardapet Sargis, care era "o particulă din pomul Crucii lui Hristos" ( ) Pe lângă Semnul Sfânt, prezentat la rândul său lui Vardapet Sargis de către Papă la Catedrala Florentină din - , Mkrtich Nagash ia atât "modelul cruciform asemănător nou" realizat de propria sa mână, cât și prețiosul riza comandat de la Cafenea, brodata cu multe cruci Exemplele date mărturisesc nu numai educația, gustul rafinat și nivelul artistic înalt al experților armeni în domeniul cărții din Crimeea, ci și priceperea și popularitatea artizanilor armeni din Crimeea în general Gloria armenilor din Crimeea și centrele lor spirituale era larg răspândită în rândul populației armene, indiferent de locul de reședință al acestora Oamenii au venit în Crimeea atât pentru a dobândi exemple valoroase de producție artizanală, care a devenit din ce în ce mai puțin în Armenia odată cu căderea marilor orașe, cât și pentru a-și satisface propriile nevoi cognitive Cu această ocazie, este interesantă intrarea din : " Eu, sclav smerit din slujitorii cu adevărat bunului Domnul Iisus Hristos, ter Stepanos, căutător al cuvântului și ultimul dintre îndrăgostiți din regiunile Iberiei [Georgia], originar din Akhaltskha, un scriitor fără experiență și un păstor rătăcit, a avut din cele mai vechi timpuri o dorință vie de a vedea lumea hunilor, mănăstirilor, călugărilor și cetățenilor" ( ) Din al doilea sfert al secolului al XV-lea, din diverse împrejurări, spiritul armean Call și L P Căderea lui Kaffa ( - ), p - , Puterea Crimeei, în special Kafa, își pierde rolul principal în viața coloniei, acordând prioritate în această chestiune negustorilor armeni Clerul însuși a asociat scăderea "sfintei venerații între oameni" în multe privințe cu ruinarea adesea repetată a bisericilor, mănăstirilor și așezărilor de către "oamenii arcașilor" ( ) În , scribul Martiros relatează că a rescris cartea cuprinzând opera lui Grigor Tatevatsi "într-un timp amar și rău, la (timpul) decăderii sfintelor mănăstiri" ( ) În , același scrib Martiros scrie că a rescris cartea lui Chetya Menaion într-un timp sărăcit, potrivit înțelepților, "într-un timp nebun și amar, când venerația și neprihănirea oamenilor au scăzut, cererea pentru scrieri sacre și citirea cuvintelor sfinte ale lui Dumnezeu a scăzut în ţară" ( ) Aceste rapoarte fac ecou informații dintr-o altă sursă, deși nu ne angajăm să afirmăm că cauza nemulțumirii în ambele cazuri a fost aceeași Așadar, în timpul domniei sultanului Murad al II-lea ( - ), la curtea turcă ajunge savantul din Crimeea Monla Kyrimi, care îi spune sultanului că în urmă cu ceva timp Crimeea era o țară populată în care locuiau mulți judecători și vedete, dar după aceea a căzut în decădere, din cauza ticălosului-vizir, care nu a respectat, disprețuit și asuprit oamenii de știință Scribul nostru Martiros a trăit și a lucrat în cafenea În consecință, asuprirea vizirului, care era cel mai probabil conducătorul orașului Surkhat-Crimeea, nu l-a putut afecta direct Nemulțumirea locuitorilor din Kafa față de vizir s-a putut datora doar atacurilor sale frecvente asupra orașului, care, conform memorabililor noastre, era în general o întâmplare obișnuită Poate că mormăitul clerului armean de la Kafa a fost rezultatul nu numai al conflictelor politice interne asociate cu dezintegrarea treptată a Hoardei de Aur, și chiar al crizei de politică externă pe care a trăit-o Kafa după capturarea Constantinopolului și a strâmtorilor de către turci în , dar și dezvoltarea lentă progresivă a forțelor productive, prezența elementelor de formare capitalistă inerente ale relațiilor socio-economice pe care genovezii le-au introdus în coloniile lor de la Marea Neagră Aceste elemente au fost rapid asimilate de clasa armeană de comerț și meșteșuguri din Crimeea și s-au manifestat curând în activitățile lor, exacerbând relațiile de clasă în cadrul comunității armene Formată în secolul al XV-lea, elita bogată a armenilor Kafa - comercianți și mari artizani, care concentrau în mâinile lor o parte semnificativă a capitalului bancar, relațiile comerciale externe și producția unor bunuri locale, a căutat aparent să scape de biserică "tutelă" Nu întâmplător, în ajunul căderii lui Kafa, nobilii armeni, contrar dorinței populare, prin mită și mită, au căutat să-și pună candidatul de buzunar pe tronul episcopal, în locul rivalului său "respectat și citit" , care a provocat mulți ani de tensiune în oraș * De asemenea, clerul catolic din Kafa a trecut printr-o criză A fost într-o confruntare puternică cu creștinii necatolici locali și, în același timp, a avut grave dezacorduri cu elita conducătoare genoveză Episcopul catolic de Kafa, în scrisorile sale trimise la Genova în anii , acuză consulii locali și anturajul lor de venalitate, lăcomie și trădare Toate acestea, desigur, au avut loc Dar se pare că cauza principală și principală a nemulțumirii atât a clerului armean, cât și a celui catolic constă în faptul că, în condițiile stabilirii unor noi relații comercial-capitaliste, își pierdeau rolul de lider în guvernare și, cel mai important, , fostele lor beneficii economice biserici ca "Smirnov V D Hanatul Crimeei, p - Colley L P Căderea lui Kaffa ( - ), p - , ; Mikaelyan V A Istoria coloniei armene în Crimeea, p - Danilova E V Kaffa la începutul celei de-a doua jumătate a secolului al XV-lea, p - unei structuri mai apropiate de feudalism i s-a acordat doar un loc formal în mecanismul de conducere Cu toate acestea, acesta a fost un proces pe termen scurt, complex și complicat în viața lui Kafa, care a pus capăt invaziei turcești din , aruncând relațiile socio-economice din peninsula cu mult timp în urmă După expulzarea genovezilor, exterminarea, evacuarea și vânzarea în sclavie a marii majorități a armenilor și grecilor din oraș, administrația turco-tătară a creat condiții relativ tolerante pentru clerul armean din Crimeea și chiar le-a restituit clădirile bisericești În acest sens, mesajul lui Martin Bronevsky din este foarte important Referindu-se la situația dificilă a lui Kafa, el scrie: "Doar două biserici catolice și cele armene au rămas intacte, pentru că turcii din cele mai vechi timpuri le-au lăsat lor (armeni - T S ) dreptul de a avea proprii preoți pentru închinare" * Și deși autorul nu numește numărul de biserici armene care au supraviețuit, dar este clar că cel puțin o mare parte dintre ele au rămas la dispoziția armenilor Pe lângă conducătorii ecleziastici supremi, regionali și locali, în memoriile acestei colecții sunt menționați și conducători seculari În primul rând, aceștia sunt regii Armeniei Ciliciene, percepuți de armeni, indiferent de locul lor de reședință, ca niște șefi seculari pan-armeni Adesea, alături de numele regilor cilicieni, sunt menționate și numele hanilor Hoardei de Aur: " cu o dorință voluntară de a scrie (această carte) în cronologia armeană din și [ ], în domnia armeanului (regelui) Levon, fiul lui Oshint și în patriarhia lui ter Mkhitar Cartea a fost scrisă în țara atotfericitului Han Ozpek și a gloriosului său fiu Dinipek, în orașul Azakh " ( ) În registrul din , întâlnim din nou numele hanului "Tzhanipek / Fiul Marelui Han Ozpek" ( ) În unele înregistrări sunt date și numele emiri ai Hanului din Crimeea, al căror sediu se afla în orașul Crimeea Astfel de mesaje sunt tipice pentru scribii care au trăit și au lucrat în orașul Surkhat-Krym, lângă sediu De exemplu, în (?), celebrul scrib Nater relatează că manuscrisul a fost creat în "puterea mondială a lui Khan Tzhanipek și în administrația orașului Ramatan", care merita menționat "pentru stabilirea drepturilor la granițe conform legilor politice" " ( ) Într-o altă înregistrare datată încă din , Ramatan, prințul orașului Surkhat-Krym, este caracterizat ca un judecător înțelept ( ) În evidențele din și , există și numele unui oarecare domn Tur, aparent domnind și în orașul Crimeea și chiar precedând Ramatanul ( , ) Este de remarcat faptul că scribii armeni din secolele XIV-XV au fost foarte scrupuloși în alcătuirea mesajelor lor Acest lucru este dovedit cel puțin de faptul că, alături de numele conducătorilor mongolo-tătari, nu se găsesc niciodată numele dogilor sau consulilor genovezi, deși aceștia din urmă, în ansamblu, i-au tratat favorabil pe armeni Motivul este simplu: genovezii nu au fost niciodată stăpâni, nici măcar în perioadele cele mai prospere și de succes politic ale șederii lor în Crimeea, ci au fost în dependență vasală de mongolo-tătari În acest sens, sunt interesante și relatările armenilor despre Mamai În două înregistrări ale acestei întâlniri, datate și , el este numit "conducătorul lumii" și "stăpânul domnilor" ( și ) În ciuda unor astfel de exaltări, titlul "khan" nu este folosit în legătură cu Mamai, deoarece acest titlu prevedea succesiunea proprietarilor de sânge regal ca conducător Mamai, în trecut temnik (comandant militar), deși a devenit ginerele hanului, nu îndeplinea acest criteriu, motiv pentru care existau îndoieli cu privire la titlul său însuși 'Vezi: Martirosyan A A Martiros Krymetsi, p Descrierea Crimeei de Martin Broniewski, p Vezi: Smirnov V D Hanatul Crimeei, p Indicarea în memorii a numelor conducătorilor spirituali și laici face posibilă determinarea perioadei de realizare a acestei cărți scrise de mână sau a evidenței în cazurile în care data lipsește sau este îndoielnică În plus, înregistrările, de regulă, indică și o anumită dată dată în funcție de una sau alta cronologie Principala cronologie medievală a armenilor, inclusiv a armenilor care trăiesc în centrele de strămutare, a fost Marea sau Noua cronologie armeană cu un ciclu de de ani, datând din anul d Hr Ocazional, armenii din Crimeea au folosit și cronologia armeană Mică, sau Cercul Mic, corespunzătoare celui de-al doilea ciclu al Cronologiei Marii Începutul Cronologiei Mici cade în anul [ + ] al erei noastre În notele comemorative date aici, este destul de des folosită și cronologia creștină conform relatării armenești, al cărei început este cu doi ani înainte de punctul de plecare al erei noastre: armenii erau de părere că Hristos s-a născut cu doi ani mai devreme decât anul al erei noastre general acceptat astăzi Armeno-catolicii au folosit însă exclusiv cronologia creștină conform relatării latine, care stă la baza erei noastre Adesea, autorii notau data scrierii manuscrisului sau înregistrărilor pentru mai multe cronologii pentru a o indica cu cea mai mare acuratețe Dar există și cazuri complet unice De exemplu, în două înregistrări comemorative ale acestei colecții, scrise de scribul Markos, datele sunt date atât în conformitate cu cronologia armeană, cât și cu cronologia creștină după relatările armeane, latine, grecești și siriene ( și ) Acesta este un fenomen rar în patrimoniul de carte armeană medievală Armenii din Crimeea au folosit și epoca lui Adam, sau epoca creării lumii Este de remarcat faptul că într-o intrare din , întocmită de remarcabilul scrib Tadeos Avraments, data creării manuscrisului este dată conform mai multor relatări ale erei Adam, inclusiv în conformitate cu calculele experților calendaristici Eas și Anania Shirakatsi ( ) Înregistrările comemorative ale armenilor scrise în Crimeea sunt pline de diferite tipuri de relatări despre evenimentele vieții politice interne și externe Aceștia menționează întâmplător asediul lui Kafa de către trupele lui Janibek în ( ), despre stabilirea legală "la granițe" realizată de "judecătorii înțelepți" Ramatan ( și ), despre teribila epidemie care a luat viețile a mii de oameni de oameni în a doua jumătate a anilor secolul XIV ( și ) În , scribul Grigor ( ) relatează și despre nenorocirile succesive - război, foamete, captivitate - la care s-a adăugat o epidemie cumplită Înregistrările memorabile ale armenilor din - fac posibilă concluzia că situația de la acea vreme era atât de tensionată și dificilă pentru armenii din Crimeea încât, se pare, nici măcar nu au avut ocazia să contacteze lumea exterioară și, prin urmare, nu știau despre moartea lui Catholicos-ul lor multă vreme și despre alegerea unuia nou în (vezi: , , , ) Printre alte informații din această perioadă, cea mai importantă este mesajul din despre campania lui Khan Dzhanibek către ținuturile persane ( ) Înregistrările memorabile din a doua jumătate a secolului al XIV-lea se referă în mod repetat la procesele complexe și complicate ale dezintegrarii treptate a Hoardei de Aur Două dintre ele, datate și , adică datând din timpul domniei temnikului Mamai, fac aluzie la conflictul civil care domnește în elita Hoardei ( și ) și găsesc confirmare în informațiile autorilor arabi Un altul, datat , sugerează o situație similară în timpul domniei lui Han Tokhtamysh ( ) În , un anumit conducător al orașului Crimeea, numit "Saiisale", care a ținut întreg districtul îngrozit până la "Khypchag", a atacat blocadele avansate 'Colecție de materiale referitoare la istoria Hoardei de Aur Volumul I, p - posturile lui Kafa, distruge cartierele, bisericile și mănăstirile situate în afara cetății mari, dar nu reușește să intre în oraș Următorul atac, îndreptat deja spre Sudak, se încheie cu înfrângerea lui Sayisale ( ) Informațiile de natură politică sunt mai saturate de mesaje din anii ai secolului al XIV-lea, care, probabil, sunt verigi dintr-un lanț și spun despre diferite etape ale aceleiași istorii Și, deși multe sunt încă neclare aici, să încercăm să le conectăm într-un singur complot Deci, după moartea lui Khan Berdibek în , a început o perioadă de instabilitate internă în Hoardă, cauzată de luptele feudale Puterea trece oficial fiului lui Berdibek, tânărul Tokhtamysh, dar ginerele său, Mamai, gestionează afacerile Au fost și alți emi-conducători care "nu au fost de acord între ei și și-au condus separat posesiunile"* domnește "tulburarea indignării din cauza conducătorilor lumii trupești, căci nu există rege-șef care să stabilească pacea (și), potrivit Cuvântului Domnului, nu va permite împărțirea împărăției, din cauza căreia (și) capul acestei cetăți [Sulhat] tăie o groapă, sapă un șanț în jurul orașului și distruge multe case de la temelii, iar devastarea este nenumărate, și toată lumea se teme "( ) Deci, în , guvernatorul Hoardei, care stătea în Surkhat-Crimeea, a început construcția unui șanț defensiv în jurul orașului, distrugând multe clădiri în acest proces Potrivit sursei noastre, șanțul trecea prin zone rezidențiale pe alocuri Cartierul armean nu a scăpat de această soartă, în care "multe case" au fost distruse și au fost "nenumărate devastări" Sursele cartografice mărturisesc că o parte a sitului armenesc, în orice caz, majoritatea clădirilor bisericii armene, au rămas în interiorul inelului defensiv al orașului, format dintr-un șanț de șanț și metereze, iar cealaltă parte cu restul bisericilor - în afara acestuia Inelul defensiv, desigur, a fost așezat pentru a asigura siguranța domnitorului local și a anturajului său, principalele unități comerciale, zone rezidențiale ale etniilor titulare, centre spirituale musulmane, totuși, desigur, ținând cont de peisaj și condițiile de relief ale zonei, motiv pentru care, de fapt, secțiunea armeană a orașului și a fost împărțită în două părți Potrivit autorilor arabi, "șeful" orașului Surkhat-Krym la acea vreme era un anume Alibek , care, aparent, profitând de lipsa de control care predomina în Hoardă, a pornit pe o cale centrifugă de luptă El nu numai că a consolidat abordările către sediul central, încercând astfel să sporească capacitatea de apărare a posesiunilor sale imediate, dar a început și să pretindă o dominație mai largă Această idee este determinată de mesajul scribului Karapet din august El povestește că a terminat de scris cartea într-un timp amar și slab, când a apărut un războinic crud "din clanul lui Ismael", pe nume Chalibek Acesta din urmă, "tocat" de sabie, neamul creștin, "a ținut toată țara în groază și înfiorare noapte și zi" Ca urmare a răspunsului genovezilor, Sudak a fost luat, iar bunurile din el au fost arestate În cruzimea lor, latinii nu au cedat lui Chalibek Ei au "exterminat complet" pe "ismaelienii și ebraii" care locuiau în Sudak, care sunt dușmanii Crucii lui Hristos și ai creștinilor, iar proprietatea lor a fost confiscată ( ) Se pare că Alibek menționat de autorii arabi și Chalibek care apare în dosarul luat în considerare sunt una și aceeași persoană , acțiuni militante 'Sidorenko V A Cronologia conducătorilor hanilor Hoardei de Aur - , p Culegere de materiale referitoare la istoria Hoardei de Aur Volumul , p Pentru schema Tilan a orașului Solkhat-Krym, a se vedea: Kramarovsky M G Solkhat-Krym: despre populația și topografia orașului în secolele XIII-XIV, p Pentru identificarea bisericilor indicate pe plan, vezi: Sargsyan T Armenians of medieval Surkhat and their churches, p - Culegere de materiale legate de istoria Hoardei de Aur Volumul I, p , Chalibek -*Dzhalibek-* Yalibek-> Alibek ale cărui acțiuni au devenit motivul cuceririi orașului Sudak de către genovezi în Literal câteva zile mai târziu - la august - Mamai a apărut în Crimeea Un locuitor al orașului Surkhat-Krym, scribul Avetis, fiul lui Nater, relatează că și-a scris intrarea "într-un moment de indignare aglomerată, pentru că toată țara de la Kech la Saruk'arman s-a adunat aici - oameni și vite, iar Mamai în uaras cu nenumărați tătari, iar acest oraș [Surkhat-Crimeea] se zguduie și tremură" ( ) Așadar, oamenii de frica de armata lui Mamayev s-au adăpostit în Surkhat-Crimeea, ceea ce înseamnă că aveau o oarecare speranță că vor fi în siguranță acolo Acest lucru s-ar putea datora atât presupusei fiabilități și capacității de apărare a orașului, cât și puterii militare a șefului său, care a făcut posibilă rezistența acestui rival formidabil În același timp, toată lumea "s-a cutremurat și tremura", pentru că știau că ciocnirile nu pot fi evitate - șeful orașului, aparent același Chalibek, s-a răzvrătit împotriva guvernului central Cu toate acestea, speranțele Crimeenilor de a găsi protecție în Surkhat-Krym nu s-au adeverit După ceva timp, scribul Avetis continuă: "Odată cu războiul, întristarea a pus mâna pe toate granițele orașului Crimeea, căci prințul ei principal nu a putut rezista, fiind învins, a fugit și (atacatorii) a atașat aproximativ de oameni la armată și, luând împreună cu provizii de arme, le-a dus la dig" ( ), adică spre digul sau altă facilitate portuară din unul din cele mai apropiate porturi În următoarea parte a aceleiași intrări, Avetis le cere cititorilor să fie îngăduitori cu greșelile făcute în cartea sa, deoarece a fost scrisă "în timpul mișcării trupelor și într-un timp slab" În , un alt fiu al lui Nater, scribul Stepanos, continuând gândul fratelui său, scrie că și-a încheiat cartea "la trei ani de la cucerirea orașului, în care a venit o foamete cumplită după, și au murit nenumărați și nenumărați (număr) oameni, care este imposibil de scris " ( ) Începutul secolului al XV-lea a fost marcat de un cost ridicat fără precedent și de lipsă de alimente, în special cereale În , scribul Markos relatează că a terminat scrierea cărții într-un "timp neplăcut, când era lipsă" și o măsură de pâine a costat de monede de argint ( ) Sursele armene se referă și la scurta domnie a lui Jalal-ed-Din Unul dintre cărturari spune că și-a scris cartea în , "în hanatul sultanului Tzhalalatin, fiul lui Tokhtamysh, (care) a luat stăpânire pe țara noastră, care se numește Surkhat" ( ) În , potrivit lui Kostandin Vagkatsi, Kafa a fost atacat de un anumit domn al Crimeei numit "Kavka" (sau "Koka"), cel mai probabil guvernatorul Hoardei de Aur din orașul Crimeea și a fost asediat de trupele sale: "Și stăpânul necredincios și necredincios al lui Khrim, Kavka, a ținut sub asediu orașul protejat de Dumnezeu Kafa și în fiecare zi mânia divină, luptele și vărsarea de sânge erau peste creștini" ( ) Sursele armene menționează chiar invadarea Crimeei de către Hanul Kerimberdi, care, după ce l-a răsturnat de pe tron pe fratele său Jala-ed-Din, a condus Hoarda timp de aproximativ șase luni : a venit mare nevoie, a fost jaf" ( ) Am primit și informații despre atacul asupra lui Kafa de către un anumit comandant-nobil Polad în , adică în perioada Hanatului Tokhtamysh Autorul informațiilor, Sargis din Baberd, care se pare că făcea comerț între Trebizond și Crimeea, numește Polad titlul "khan", fără a aprofunda subtilitățile și detaliile semnificației sale: "în vara anului [ ], când Hanul Polat a lovit Cafe, iar când a plecat și Sfânta Evanghelie a fost dusă captivă la Ora-bazaar, la Ekikez, (atunci) eu sunt Sargis, iar Hovhannes, fiul lui Meraz, s-a întâlnit acolo [în Ekikez?] și a răscumpărat sfânta Evanghelie " ( ) Situația nu era deloc calmă nici în anii ai secolului al XV-lea Unul dintre cărturari în 'Vezi: Smirnov V D Hanatul Crimeei, p relatează că și-a terminat cartea "într-un timp slab și tulburat, pe care Domnul Dumnezeu, făcând lumea, să-l potolească cu mila Sa" ( ) S-a păstrat și un mesaj complet unic în ceea ce privește îndepărtarea pe termen scurt de la putere a lui Khan Aji Giray în : "Anul acesta [ ] Sultan Mamutag a venit și l-a pus pe Khan Yatzhi-Kirey pe fuga, iar acest oraș [Kafa] este foarte fericit , Dumnezeu să facă bun sfârşitul (aceste evenimente)" ( ) Potrivit documentului, răsturnarea Hanului Crimeei în nu a fost fără intervenția conducătorilor Hoardei de Aur, în special a Hanului Mahmudek, sau Mahmud, pe care scribul îl numește cel mai înalt titlu turcesc "Sultan" Înregistrările memorabile ale întâlnirii noastre se referă și la victoria nefericitului Seitakh (aici - Chitakh), care, în ciuda lipsei de voință atât a populației creștine, cât și a celor musulmane, cu ajutorul amenințărilor și mită, s-a impus în postul de tudun al Căpitaniei Gothiei "Este păcat de sute de mii de ori, / Chitakh a luat Marele Kafa " ( ) - așa spune un scrib armean despre asta Și, bineînțeles, înregistrările memoriale armenești se referă la căderea lui Kafa în : "În vara armeană a anului [ ], în care a fost scrisă Sfânta Evanghelie, au luat Kafa Tachiki și au comis multe captivități și distrugeri, și au fost mare tristețe și întristare printre creștini " ( ) Foarte puține înregistrări comemorative scrise în țările adiacente Crimeei au supraviețuit până în prezent Cu toate acestea, mostrele lor supraviețuitoare în structura și conceptul lor nu diferă nici de cele din Crimeea, nici de cele scrise în Armenia, Cilicia și, de asemenea, în alte centre de așezări armene Uneori, ei menționează și conducătorii locali De exemplu, episcopul Nikoghaes, autorul unui memorial poetic scris la Akkerman (acum orașul Belgorod-Dnestrovsky din Ucraina) în , îl menționează pe domnitorul moldovean Ștefan al III-lea, pe care armenii locali l-au tratat cu mare respect: "Și acum este sfârșitul acestui (Lecționar) Pe laturile nordice În țara lui Stepan voievodul Și orașul său Aukerman" ( ) Întrebările legate de situația din Armenia și Cilicia nu sunt abordate aproape niciodată în memoriile Crimeei și ale țărilor învecinate Cu toate acestea, ei precizează că tot ce s-a întâmplat în patrie și la tribunal a devenit rapid cunoscut în centrele de relocare îndepărtate Acest lucru se poate vedea din cât de exact sunt indicate în termeni cronologici numele secularilor armeni și ale conducătorilor bisericești din această perioadă în înregistrările memorabile scrise în regiunile nordice ale Mării Negre și nordul Caspicei Adică, știrea schimbării șefului laic sau patriarhal în cel mai scurt timp a ajuns în centrele de relocare armenești De asemenea, este de remarcat faptul că lucrările scrise în Armenia, în special lucrările lui Hovhan Vorotnetsi și Grigor Tatevatsi (sfârșitul secolului al XIV-lea - începutul secolului al XV-lea), au ajuns foarte repede în regiuni îndepărtate de patria lor, inclusiv Crimeea, și au fost copiate acolo Și acesta nu este un accident Centrele de relocare armenești au întreținut în mod tradițional relații active și legături strânse atât între ele, cât și cu Patria Mamă, ceea ce le-a permis armenilor, indiferent de locul lor de reședință, să fie în permanentă comunicare, să adere la interesele naționale comune Cele mai mobile moșii din ea erau clerul și negustorii Am avut deja ocazia să vorbim despre mișcările primei: oamenii au venit în regiunea nordică a Mării Negre atât din Catolicosatul Sis și din Scaunul Mamă din Etchmiadzin, cât și din diferite biserici și mănăstiri din Se-bastia ( , ) , Baberd ( , , ), Basen ( ) , Archesh ί ), Erevan ( , , ), Akhaltskha ( ), Lori ( ), Derjan ( ), Mokka ( ) și așa mai departe Unii dintre cei care au venit au rămas în Crimeea și regiunile adiacente, alții s-au întors înapoi, iar alții au vizitat Crimeea în drum spre Ierusalim Clerul armean din Crimeea mergea adesea la Arma Niyu, Cilicia, Ierusalim, Trebizond, Constantinopol La sfârșitul anilor ai secolului al XIV-lea, fiul lui Nater Grigor a părăsit Crimeea, deoarece a fost numit episcop al regiunii Khakhtik și a trebuit să-și conducă turma ( ) În anii ' ai secolului al XIV-lea, în Armenia, am întâlnit-o pe Magakia Krymetsi (Crimeea), care a purtat acolo o luptă activă împotriva uniaților În anii ai secolului XV la Trapezund, în mănăstirea armeană a Atotmântuitorului, scribul Khazar Krymetsi și-a scris cărțile ( ) În același secol al XV-lea, celebrul om de știință și profesor Hakob Krymetsi, care era din Surkhat, a trăit și a lucrat în mănăstirile armene occidentale ( , nota ) În - , patriarhul armean al Ierusalimului a fost Mkrtich Krymetsi ( , ), căruia i se mai spunea Mkrtich Ilovtsi (Lvov) Cu această ocazie, este foarte interesant exemplul armeano-catolicului Tovma Chagketsi (Tovmas Dzhakketsi), care cel mai probabil era din rândul uniaților din Armenia În , îl întâlnim deja la Cafenea, unde, în ciuda vârstei sale fragede, traduce cartea lui Beda Venerabilul Apoi Chagketsi și fratele său mai mare merg la Papa Inocențiu al VI-lea pentru a aproba carta Ordinului Fraților Uniați și pentru a primi de la el posturi înalte în biserica din Armenia, în regiunea Nahicevan Apoi frații se întorc la Constantinopol pentru a merge la Kafa Se pare că aveau nevoie să-și stabilească niște afaceri acolo și, în cele din urmă, să se întoarcă în Armenia, dar pe drum naufragiau și mor ( ) În (înscrierea este datată ), mai mulți tineri din Crimeea au fost trimiși la papă pentru a primi demnitatea episcopală și au pierit și ei, de data aceasta fiind victime ale ostilităților dintre Genova și Veneția ( ) Se pare că la mijlocul secolului al XIV-lea a funcționat în Crimeea o întreagă ramură a Ordinului Fraților Uniați Acest lucru este indicat de faptul că călugării mănăstirii armeno-catolice Sf Nicolae din orașul Kafa sunt prezentați în mod repetat ca membri ai Ordinului Uniaților sau Ordinului Fraților Uniați (vezi: , , ) , , ) S-au bucurat de atitudinea favorabilă a șefilor catolici, care le-au înzestrat adesea cu tot felul de titluri și puteri Nu mai puțin interesantă este personalitatea lui Nerses Krymetsi, episcopul Ancuriei (azi Ankara), care la un moment dat a fost elev al celebrului vardapet Sargis de la mănăstirea Sf Anton din Crimeea: "În vara armeană [ ], luna aprilie, a repausat Ter Nerses, Episcopul Ancuriei; fiind din ţara Crimeei, elev al lui Vardapet Sargis, [el] ca soarele a luminat ţara romanilor " ( ) Călugărul Vardan, care a studiat cu Avetik Hotacharak și cu rectorul lui Petros, s-a mutat din Crimeea la Ierusalim După ceva timp, de acolo pleacă în pelerinaj la Sis și este ridicat la rangul de episcop de către catolicos Nu reușește să se întoarcă din nou la Ierusalim, pentru că starețul "mănăstirii Petros" din Crimeea, vechea lui cunoștință, vine după el și îi cere să se întoarcă cu el în peninsula ( ) Astfel, izvoarele scrise mărturisesc o geografie destul de largă a comunicării dintre clerul armean, care a acţionat pe teritoriul Armeniei Istorice, Cilicia, şi centrele de strămutare din Europa şi Asia În ceea ce privește comercianții, conform actelor notariale genoveze de la sfârșitul secolului al XIII-lea, negustorii armeni din Gazaria (Crimeea) deja la acea vreme făceau activ comerț cu Asia Mică și orașe portuare siriene și erau considerați în general cei mai buni negustori Unul dintre negustorii noștri Relaţiile armeano-italiane Documente genoveze despre armenii din Crimeea, p , Traducerile în armeană se bazează pe originalele publicate de G Bratianu (vezi: Actes des notaires Génois de Péra et de Cafta de la fin du XIII siècle ( - ), p - , ) Mikaelyan V A Istoria armenilor din Crimeea (rusă), p (pe baza: Atti della Società Ligure di storia patria VI, p ) înregistrările monetării sugerează că a avut loc și procesul invers, adică armenii de pe coasta Asiei Mici au făcut comerț în porturile Crimeii Acest lucru este sugerat de mesajul despre răscumpărarea Evangheliei "captive", care a fost cumpărată lângă Orabazar (acum orașul Armiansk) de către Sargis și Hovhannes, care, se pare, erau negustori care făceau comerț între Trebizond și porturile Crimeii: " cu orice preț (cumpărarea cărții) ne-a costat pe mine și pe Hovhannes de albi", scrie Sargis, "I-am plătit partea lui Hovhannis și Sfânta Evanghelie a devenit a mea în amintirea sufletului și a cărnii aduse (Evanghelia) ) la Trabizon și l-a dat Mijlocitorului (bisericii) al Sfintei Născătoare de Dumnezeu" ( ) Ulterior, un anume Naratin, primul destinatar al cărții, își ia Evanghelia de la biserica armeană din Trebizond și o returnează mănăstirii Otuza ( ) O analiză a suvenirelor din secolele XIV-XV relevă o altă împrejurare foarte importantă pentru istoria armenilor din Crimeea Astfel, este general acceptat că în anii ai secolului al XIV-lea, mii de armeni din capitala Hoardei de Aur Sarai s-au mutat în Crimeea Această opinie se bazează pe informațiile a două surse armeane din Crimeea din secolul al XVII-lea, identice ca conținut și succesiunea narațiunii, dar care nu sunt dependente una de cealaltă nici ca vocabular, nici ca formă Una dintre ele este o poezie scrisă în de Martiros Krymetsi, cealaltă este o amplă notă comemorativă din făcută de scribul David Aceste surse spun că orașul Ani, cândva capitala regatului armean al Bagratizilor, a fost devastat de trupele comandantului mongolo-tătar Charmagan, în urma căruia locuitorii săi supraviețuitori au fost nevoiți să se mute în orașele Sis , Van, Dzhuga și Sarai Cei care, din ordinul hanului s-au stabilit în Sarai, care se afla între Kazan și Astrakhan, nu au stat mult acolo: în , apăsați de tătari, s-au întors la genovezi cu o cerere de a se instala la Cafe După ce au primit consimțământul consulului, armenii din Sarai au străbătut rezistența tătară cu armele în mână, și-au făcut drum și în - au ajuns în Crimeea Unii dintre coloniști, conform surselor indicate, s-au stabilit în Kafa, Kazarat, Surkhat și, alăturându-se triburilor care locuiau deja aici, au lansat o activitate activă de construcție, au întemeiat noi așezări între Karasubazar, Surkhat și Kafa, "au umplut munții și câmpiile cu biserici și mănăstiri" Cealaltă parte și-a continuat drumul și s-a stabilit ulterior în posesiunile poloneze și muntene Potrivit unor autori, numărul armenilor care au părăsit Sarai a fost de câteva zeci de mii Martiros Krymetsi, autorul poemului din , notează că, neavând documente documentare la îndemână, a fost nevoit să-și extragă informațiile despre soarta istorică a locuitorilor din Ani strămuțiți la Sarai din legendele orale Cu toate acestea, nu există nicio îndoială că poveștile transmise din generație în generație care stau la baza poemului său, precum și însemnările scribului David, au fost alimentate cu amintiri din surse primare scrise odinioară, care până în secolul al XVII-lea erau deja pierdute Prin urmare, trebuie să presupunem că unele detalii ale acestei povești, și în special datele care apar în ea, au fost distorsionate de-a lungul timpului și Vezi: Mikaelyan V A History of the Armenian Colony in the Crimeea, p , - ; el: Istoria armenilor din Crimeea (rusă), p - În aceste izvoare nu este indicată momentul strămutării armenilor ani la Saray, dar există o părere că ar fi avut loc în (vezi: Despre rămășițele vechilor biserici armene din Feodosia, p ) Cu această ocazie, observăm că invazia Charmagan a Armeniei a avut loc în , în timpul lui Khan Batu (Batu), și s-a încheiat cu capturarea orașului Ani Despre această problemă, a se vedea Sargsyan T Reinstalarea armenilor din Aksaray în Crimeea și datarea acesteia Martirosyan A A Martiros Krymetsi, p - ; Matenadaran tm Mesrop Mashtots Manuscris , fol Kushneryan Chr Istoria coloniștilor armeni din Crimeea, p Martirosyan A A Martiros Krymetsi, p "Mikaelyan V A Istoria coloniei armene din Crimeea, p nevoie de reflecție critică Opinia despre relocarea în masă a armenilor în Crimeea în anii ai secolului al XIV-lea a fost susținută de faptul că cele mai vechi cărți armene cunoscute de origine Crimeea datează din această perioadă Înființarea multor centre spirituale armene din peninsula datează și ea din această perioadă Și, în ciuda a ceea ce s-a spus, niciunul dintre suvenirele supraviețuitoare din secolele XIV-XV nu indică măcar relocarea armenilor în Crimeea de la Sarai Mai mult, aceste înregistrări nu conțin un cuvânt despre vreo migrație în masă Între timp, pe baza informațiilor din sursele menționate din secolul al XVII-lea, trebuie concluzionat că înregistrările de origine Crimeea, datate - de ani ai secolului al XIV-lea, au fost scrise de martori oculari, și eventual participanți direcți la această migrație Cum au putut autorii înregistrărilor să păstreze tăcerea în legătură cu un eveniment atât de important și să se limiteze să menționeze cazuri rare de mutare sau sosire a uneia sau aceleia familii, a uneia sau aceleia persoane private? Nu mai puțin interesant este faptul că scribii menționează zeci de oameni în registrele lor fără a intra în detalii despre originea lor Avem impresia că vorbesc despre băștinașii peninsulei, rezidenți de multă vreme ai unuia sau altui oraș sau așezare din Crimeea Întrucât este imposibil ca coloniștii direcți care au comandat manuscrisele să nu ceară scribului să menționeze patria lor sau numele locului de reședință recentă în evidențele care le-au fost atribuite Este imposibil ca aceste informații să nu apară în vreun fel în memoriile cărților comandate Acest lucru se vede clar în exemplul acelor înregistrări care au fost de fapt scrise din ordinul coloniștilor din anii - ai secolului XIV, al căror loc de origine este clar indicat Intervalul de timp multianual dintre și - pare, de asemenea, îndoielnic, a cărui apariție A Alpoyadzhyan și V Mikaelyan au explicat-o prin faptul că numeroși armeni Saray care se îndreptau spre Crimeea au făcut o oprire pe termen lung în Azakh, care, în opinia lor, a fost evidenţiată prezenţa centrelor spirituale armene în acest oraş Se pare că existența bisericilor armenești în Azakh nu poate fi o dovadă suficientă a șederii temporare a armenilor Sarai acolo în primul sfert al secolului al XIV-lea Ele ar fi putut fi fondate mult mai devreme - în cursul migrațiilor anterioare ale populației armene din patria lor, când a venit în regiunea de nord a Mării Negre în diferite moduri: la urma urmei, pământurile situate la gura Donului erau cunoscute că armenii din cele mai vechi timpuri, după cum deja sugerează dovezile Strabon, referitor la secolul I î Hr Este posibil ca relocarea armenilor din Saray să fi durat multe decenii, timp în care grupurile și familiile individuale au continuat să pătrundă în Crimeea în diferite moduri Se poate chiar presupune că autorii înregistrărilor, fiind participanți direcți la una dintre etapele reinstalării, pur și simplu nu au putut acoperi și, prin urmare, să evalueze semnificația și amploarea reinstalării în toată completitudinea istorică ulterioară și, prin urmare, există nicio indicație a caracterului său de masă Și, deși numărul total de armeni care s-au mutat în Crimeea din posesiunile Hoardei pe parcursul întregului proces de relocare a putut fi destul de impresionant, a fost imposibil să se determine numărul specific de coloniști și numai într-o tradiție orală ulterioară a fost ideea de "zeci de mii de coloniști" înființați Pot fi Dar chiar și în acest caz, șederea recentă la Saray cumva Alpoyadzhyan A Istoria coloniilor armene Volumul II, p ; Mikaelyan V A Istoria armenilor din Crimeea (rusă), p Strabon, p ; Shahnazaryan K A schițat istoria țării Armeniei, precum și un eseu despre Armenia antică și starea ei actuală, p ar pătrunde în înregistrări Faptul că armenii, părăsind Sarai, și-au rezolvat problemele doar cu consulul de la Kafa, neglijând opinia hanului, nu rezistă criticilor: prezența sa nu se remarcă sub nicio formă în sursele menționate ale secolului al XVII-lea Există părerea că armenii Sarai s-au îndreptat către han, dar, primind un refuz, au fost nevoiți, cu armele în mână, să-și deschidă drumul spre vest Această presupunere este contrazisă de două fapte În primul rând: o parte a armenilor Sarai, conform surselor menționate din secolul al XVII-lea, nu a părăsit granițele Hoardei de Aur și în anii ai secolului al XIV-lea, adică în perioada de glorie a domniei Hanului Uzbek, în mod liber și s-a stabilit în siguranță în Surkhat-Crimeea, unde stătea guvernatorul Hanului, și, de asemenea, între Kafa și Karasubazar, adică direct în posesiunile mongolo-tătare În al doilea rând, conform memoriului din citat mai sus, în acel an exista o populație armeană în Sarai și funcționau cel puțin două biserici armene Este puțin probabil ca, după o manifestare atât de violentă a sfidării lor, armenii să se simtă atât de liberi sub conducerea hanului Astfel, pe de o parte, avem faptul că o colonie armeană populată a Crimeei, care s-a format în cele din urmă ca urmare a migrației în masă în anii ai secolului XIV, pe de altă parte, există o absență completă a informațiilor despre această migrație în înregistrările memorabile armeane ale Crimeei din perioada corespunzătoare În același timp, înregistrările comemorative din secolele XIV-XV confirmă rapoartele autorilor genovezi și turci despre multe mii de populație armeană din Crimeea în această perioadă și mărturisesc contribuția remarcabilă a acesteia la dezvoltarea socio-culturală a peninsulei Rezumând toate împrejurările, trebuie să recunoaștem că persoanele menționate în evidențele Crimeii din prima jumătate a secolului al XIV-lea erau doar descendenții coloniștilor Sarai, care la acel moment se simțeau deja ca niște Crimeea și tratau sosirea lor în peninsula ca un eveniment al vremurilor trecute Pe fondul recunoașterii faptului reinstalării anterioare în masă a armenilor în Crimeea din Saray, măsuri economice atât de importante din punct de vedere social precum furnizarea de apă de către episcopul armenilor, care este menționată de Carta de la Kafa din , precum şi alocarea prin aceeaşi Carta a unor parcele speciale de pământ prevăzute pentru arendare de către coloniştii nou-veniţi* Devine de înţeles şi atenţia sporită a papei către armenii din Kafa, exprimată în scrisoarea sa din Să lămurim încă o dată: în acest caz, nu vorbim despre legăturile timpurii ale armenilor cu regiunea de nord a Mării Negre sau despre momentul apariției comunităților de relocare armeane aici, ci despre relocarea armenilor Saray în Crimeea, care a părăsit-o pe Ani în trecutul recent Este posibil ca strămutarea armenilor din Sarai în Crimeea să fi avut loc deja la începutul secolului al XIV-lea, imediat după moartea lui Han Tokhtu ( ) Acest lucru este indicat, în primul rând, de absența în sursele de mențiune a consimțământului sau dezacordului hanului ca principală condiție care a determinat însăși posibilitatea de relocare a armenilor Sarai În plus, potrivit unor surse, în timpul reinstalării, armenii au întâmpinat rezistența mongolo-tătarilor și au fost nevoiți să-și croiască drum cu armele în mână Dar nu există rapoarte despre vreo luptă majoră cu tătarii și pierderi În consecință, rezistența tătarilor nu a fost suficient de serioasă și organizată, altfel "evadarea" armenilor, împovărați de femei, copii, bunuri și vite, nu ar fi reușit Evident, pur și simplu nu exista un han ca atare în acel moment, momentul politic din Hoardă a fost un punct de cotitură, iar situația era vagă și favorabilă unei astfel de întreprinderi Микаелян В A История крымских армян (rus ), p См : Impunerea mandatului! Gazan Monumente ale istoriei țării V , p Ulterior, armenii, se pare, după ce i-au oferit noului numit han, posibil uzbec însuși, argumente serioase care i-au forțat să părăsească Sarai, au amnistiat și au îmbunătățit relațiile cu el Este chiar posibil ca dezvoltarea ținuturilor Crimeii de către noi fluxuri de coloniști armeni să fi fost benefică conducătorilor Hoardei: în persoana lor ar putea avea în Crimeea atât fermieri pricepuți, cât și profitabili, artizani, negustori și un fel de contrabalansare față de genovezi catolici De asemenea, este foarte important de menționat că strămutarea armenilor Saray către ținuturile vestice nu a pus capăt istoriei acestei colonii armene Dovadă în acest sens este memorabilul memorabil amintit în repetate rânduri din , care mărturisește clerul și populația armeană care exista în Sarai la acea vreme În evidențele comemorative armenești din secolele XIV-XV, care abordează cele mai diverse aspecte ale acestei perioade istorice, sunt de mare interes informațiile referitoare la crearea cărților scrise de mână Printre experții de seamă în arta cărții ai școlii din Crimeea, un loc aparte îl ocupă scribul Nater și fiii săi, câteva dintre ale căror suveniruri au fost citate mai sus Erau originari din Baberd La începutul anilor , familia Nater s-a mutat în peninsulă și s-a stabilit în orașul Surkhat-Krym Cea mai veche lucrare cunoscută a lui Nater, scrisă în Crimeea, datează din ( ) Se știe că în , la vârsta de douăzeci de ani, a murit unul dintre fiii săi, Hovhannes, pe care tatăl său, în faimoasa sa plângere jalnică, îl caracterizează ca un tânăr care are talentul de muzician și în devenire ca un caligraf iscusit * Fiul cel mic al lui Nater Grigor, a fost numit ulterior episcop al regiunii Khakhtik și în , însoțit de tatăl, mama și fratele său mai mare, talentatul scrib și miniaturistul Avetis, a părăsit Crimeea ( , nota ; ) Nater și soția sa s-au stabilit în Baberd natal, satul Grzu ( ) Cât despre Avetis, s-a întors curând înapoi în Crimeea și a adus cu el o copie a operei lui Dionysius Arispagus, pe care nu a reușit să o găsească înainte în bisericile și mănăstirile din peninsula ( ) Un alt fiu al lui Nater, Stepanos, care era și scrib, a rămas în Crimeea Avetis și Stepanos au continuat munca tatălui lor, au creat și decorat cu miniaturi de culoare aurie un număr considerabil de manuscrise Exemplul lor a fost urmat de fii, adică de nepoții lui Nater Scrierea de memorii a reprezentanților acestei dinastii de scribi se remarcă prin acuitatea percepției perioadei istorice, prospețimea viziunii lor asupra atât a fenomenelor, cât și a mediului lor și conține informații foarte valoroase despre viața armenilor din Crimeea și a celui medieval Crimeea în ansamblu Nu întâmplător influența lor se face simțită chiar și asupra manuscriselor armenești din Crimeea, create în secolele XVII-XVIII Printre alți scribi și maeștri celebri ai artei cărții din secolul al XIV-lea s-au numărat Grigor Sukiasants, Terter Yerevantsi, Fra Hakob, Stepanos Sevaglkhonts, Karapet din orașul Surkhat-Krym, un alt Karapet din orașul Kafa, Magakia, Markos și alții Aceștia erau oameni care știau să deosebească valorile durabile de beteala obișnuită, care știau ce era intenționat "Baberd - mai târziu Bayberd, Bayburd Un oraș și o regiune din odată înaltă Armenia din cadrul Armeniei Mari, în bazinul cursului superior al râului Chorokh Acum - pe teritoriul Erzrum Vilayet al Turciei Vezi: Înregistrările comemorative ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p - ; Traducere rusă, vezi: Korkhmazyan E M Miniatura armeană a Crimeei, p Mikaelyan V A Istoria coloniei armene în Crimeea, p Despre viața și activitatea creatoare a lui Nater și a fiilor săi, vezi: ibid , p - ; vezi și: Mikaelyan V A History of the Crimean Armenians (rusă), p - ; Korkhmazyan E M Miniatura armeană a Crimeei, p - , - ; Khechumyan V G Cartea de cărți, p - Esența omului constă în lupta constantă pentru perfecțiune, iar în această avansare, de fapt, citirii și cunoașterii înțelepciunii i s-a atribuit un rol primordial În cultura scrisă însăși, cunoașterea gramaticii era fundamentală Scribul Stepanos în însemnările sale din și scrie: "cum este cu neputință să pui un jug pe o pasăre și să ridici brazdă, sau precum este (imposibil) ca boii să se ridice în văzduh", deci fără a studia această Gramatică , nimeni nu poate fi versat în marea artă a scrierii, iar dacă tot îndrăznește, nu va putea să scrie corect și va desfigura scrisoarea, ca un măcelar neștiutor care, neștiind rânduiala măcelării membrilor, cu stângăcie decojește carnea dintr-o parte a carcasei în loc de cealaltă ( , ) Nu există nicio îndoială că predarea gramaticii a ocupat un loc important în școlile teologice ale armenilor din Crimeea Pe lângă această materie, s-au mai predat cântări spirituale, teologie, cunoaștere a calendarului și așa mai departe În prima jumătate a secolului al XIV-lea, cea mai cunoscută a fost școala teologică care funcționa în Mănăstirea Kimchak a Sfintei Maicii Domnului, care se afla la marginea orașului Surkhat-Krym ( , nota ) Până în , Avetik Hotacharak ( ), care nu numai că și-a învățat elevii să citească și să scrie, ci i-a și crescut în cele mai bune tradiții ale creștinismului, a fost rectorul și profesorul șef al acestui centru de învățământ: sihastrul Michal, Markos, Vardan , Thados, Nerses, Toros - amintiți-vă în Hristos care, pentru nădejdea împărăției (Ceresc), s-a călugărit și și-a dat proprietatea ter vardapet, iar el [Avetik] de mâna lui vardapet Thoros a dat să zidească (biserica) din Sfânta Treime în orașul ocrotit de Dumnezeu Kafa și a pus acolo această carte " ( ) Elevul lui Hotacharak, Stepanos, care a devenit mai târziu unul dintre celebrii cărturari Surkhat, scrie următoarele în : la bărbăție și ne-a făcut - nevrednici, demni de a fi socotiți cu rangul monahismului, deși (aceasta) este mai mare decât demnitatea noastră " ( ) Chiar și din Armenia a venit să studieze la Vardapet Hotacharak Așadar, călugărul Vardan, care s-a stabilit ulterior la Ierusalim, scrie că de la Baberd natal, la o vârstă fragedă, "a mers în Crimeea, la sfântul vardapet Avetis Hotacharak (să învețe) cu el, apoi a făcut ucenic la starețul Petros și a stăpânit sharakan-urile și tetrele în mănăstire, care a numit uzltash și a devenit abega" ( ) Astfel, Vardan a studiat mai întâi cu Hotacharak și, prin urmare, la mănăstirea Kimchaks, iar apoi, în timp ce studia la mănăstirea Gzltash sau Kiziltash, care se afla în districtul Sudak, s-a dedicat în întregime studiului și interpretării cântărilor spirituale - sharakans De remarcat că înregistrarea comemorativă a lui ter Vardan ( ) este singura sursă armeană în care a supraviețuit porecla mănăstirii - Gzltash, derivată din numele zonei în care se afla În alte cazuri, această mănăstire, cu hramul Garantului Sfintei Maicii Domnului, precum și școala teologică care a funcționat sub ea, apar sub poreclele "Mănăstirea Petros" sau "Mănăstirea Petros și Aziz Khodja", care indică faimoasa ei stareţ şi ktitor Cu toate acestea, se poate presupune că majoritatea mănăstirilor armene funcționau instituții spirituale și de învățământ cu un număr mai mare sau mai mic de studenți Următoarea instituție asemănătoare, despre care consemnează evidențele comemorative ale acestei colecții, a funcționat la mănăstirea Sf Gheorghe, sau mai bine zis, Sf comoara a fost starețul celibat Vrtanes care a primit aceasta (Interpretare) în amintirea sufletului său și a strămoșilor săi, spre desfătarea și educația tineretului din sfintele biserici De acum, cartea sfântă va rămâne în amintirea mănăstirii Sfântul Gheorghe" ( , nota ) Una dintre înregistrările citate aici în sugerează că în XIV secolului, la mănăstirea Surb Khach a existat o școală teologică și o bibliotecă destul de semnificativă Fiul lui Nater, Stepanos, scrie în acel an că starețul mănăstirii, Hovhannes Sebasta-tsi, care era în același timp și capul spiritual al armenilor din "toate părțile nordice", "ca dar al lui Dumnezeu, cunoscând toate semnificațiile scrierilor sacre, cu buzele încrezătoare împărțite inimilor și sufletelor ascultătorilor lumina cuvintelor lui Dumnezeu, care pare mai dulce pentru gura celui care cunoaște, decât mierea în gură, care [Hovhannes] a strâns și el scrierile multor interpreti, explicate de sfintii parinti - interpretarea tuturor scrierilor inspirate; și de vreme ce, fiind cititor de cărți, a primit tot ce era scris și citit cu o poftă de nestins, (el) a studiat și a predat nu numai în cuvinte, ci și a investit averea în fapte, a întrupat în piatră ceea ce învățase din sfintele scripturi "( ) În secolul al XV-lea, în Crimeea a apărut o galaxie de scribi, care au arătat nu numai înaltă pricepere în crearea literaturii liturgice, ci și un interes puternic pentru lucrările filozofice și științifice Printre aceștia s-au numărat remarcabilii cărturari Tadeos Avraments, Christosatur, elevul său Oksent, Simeon, Martiros și alții În colecția de carte creată de aceștia, un loc important îl ocupă lucrările filozofice și enciclopedice ale autorilor armeni Unele dintre ele sunt dedicate explicației și interpretării operelor lui Aristotel și Porfirie Printre centrele de iluminism care funcționau în acea vreme, era deosebit de renumită școala teologică a mănăstirii Sf Anton, care se afla lângă Kafa Vardapet Sargis era starețul și șeful profesorului în ea Aici, pe lângă subiectele principale, studenții au studiat lucrările filozofice ale autorilor antici contra cost Cu această ocazie, cunoscutul caligraf Tadeos Avraments notează într-una din însemnările sale că a început să-și scrie cartea în ziua în care "marele vardapet, și un iscusit retor și un cunoscător ter Sargis au pus bazele pentru predarea lecțiilor Și în liniște și încet, au citit Porfiry și Aristotel, iar în luna octombrie au plătit (vardapet), căci din când în când au fost întreruperi din cauza unora "( ) Şcoala teologică a funcţionat şi la mănăstirea Sfântului Iluminator, care se afla în apropierea satului Otuz Singurul mesaj pe această temă s-a păstrat în raportul cărturarului Simeon din , în care el cere să-l amintească de călugărul Hovhannes, care i-a "născut" "după cuvântul (al Domnului), învățandu-i cu îndelungă răbdare chinuri în viciul școlii" ( , nota ) Pentru a-și crea cărțile, scribii au selectat cele mai bune și mai precise exemple create de generațiile anterioare de scribi autoritari În anii ' ai secolului al XIV-lea, cărturarii Simeon și Grigor au remarcat în mod repetat în înregistrările lor că Evangheliile pe care le-au creat au fost copiate din mostre de încredere apropiate de sursa originală, traduse în armeană cu participarea dominantă a Catholicos din Armenia în anii - Sahak Partev ( , , , ) La nevoie s-au adus chiar mostre din Armenia, cel mai adesea din mănăstiri ciliciene În , scribul Stepanos, un student al celebrului Avetik Hotacharak, îi avertizează pe cititorii Bibliei pe care a copiat-o: "O, frate, dacă ai experiență în decorarea cărților, atunci amintește-ți de autenticitatea acestei Evanghelii, (și) când citești mental, să nu pară nimic (îndoielnic) în ochii tăi, deoarece o mostră din ea a fost scrisă într-o schiță spirituală, care se numește Drazark" ( ) Celebra mănăstire ciliciană Drazark este menționată și în următoarea intrare a cărturarului Stepanos: "Sfânta (Evanghelia) a fost scrisă din credincios și selectiv mostră, cu atât mai remarcabilă, căci această mostră a fost scrisă în celebrul deșert, care se numește Drazark "( ) Lucrările create de oamenii de știință ai mănăstirii ciliciene din Skevra au fost deosebit de respectate și cinstite în Crimeea: " Așadar, iată, ajunsă la sfârșit, (scrierea) Sfintei Evanghelii s-a încheiat dintr-o bună și aleasă mostră sclav George Skevratsi în [ ] " ( ) Sau: " Iată, ajunsă la sfârșit, această carte plină de înțelepciune s-a terminat, cum se spune Gramatică, alcătuită și explicată de marele vardapet armean Vardan Kilike-tsi, la cererea cuviosului rege Etum, (cuprinzând) și zidirile vardapetului Gheorghe și neîntrecutul scrib Aristakes, marele retor " ( ) Vardan Kiliketsi, sau Vardan cel Mare, Vardapet Georg sau Georg Skevratsi, precum și Aristakes, au fost figuri și educatori remarcabili ai bisericii armene din secolul al XII-lea Mai mult, George Skevratsi și Aristakes erau de la mănăstirea Skevra Din ordinul lui George Skevratsi, scribul Aristakes a dezvoltat un sistem unificat și comun de ortografie și gramatică a limbii scrise armene În , fiul lui Nater Avetis scrie că, după ce a văzut cartea Tălmăcirilor, a dorit-o din inimă și a copiat-o "printr-o scrisoare notarială pentru a (returna) cât mai curând eșantionul, pentru că a fost adus de către Episcopul Basena , Vardan, iar el era deja pe cale să meargă la Ierusalim, și o altă mostră această carte sfântă nu era (aici)" ( ) Câțiva ani mai târziu, același Avetis din Cilicia a adus în Crimeea o mostră din cartea lui Dionysius Arispagus, care nici în Crimeea nu exista ( ) În , Tadeos Avramentz scrie că nu a putut găsi o mostră demnă pentru cartea sa "Viețile Părinților" și, prin urmare, a fost nevoit să compare mostrele disponibile, să le editeze și abia apoi să le introducă în propria carte Cu multe chinuri și sârguință, a selectat cele mai bune și mai veridice mostre, a lepădat mental cele inutile, a lăsat-o pe cea prescurtată și a "frecat o mulțime de eșantioane (de carte): (atât cât a putut să obțină") Apoi, cerșind cele mai bune mostre alese, a scris cu multă sârguință ( ) După cum am menționat deja, cărțile au fost create la comandă și date unui centru spiritual în memoria clienților, creatorilor și rudelor acestora: "Așadar, împodobiți cu toată decența, modest și înțelept slujitor al lui Hristos - doamna Shnofor, împreună cu Dumnezeul ei -soț evlavios și cu frică de Dumnezeu, numit pe numele lui Ișkhan, dorind această carte a lui Dumnezeu și lăsată moștenire de Hristos, mi-au dat-o mie, păcătosului și nevrednic cărturar Stepanos, să o scriu în amintirea sufletelor mele și în iluminare a sfintei biserici "( ) Adesea, condițiile scribului și ale clientului erau convenite cu ajutorul unui intermediar: "Adu-ți aminte în Hristos și de pustnic Melkisedek, care prin multe osteneli și sârguință a fost mijlocitorul acestei întreprinderi și ne-a adus la înțelegere pe Christosatur și pe noi" ( ) Serviciile intermediarilor s-au folosit și la vânzarea și cumpărarea de cărți scrise de mână: "Și întrucât scrierea de mână a fost scrisă de mâna unui anume Stepanos la cererea preotului Karapet, iar acum călugărul Gheorghe l-a rugat pe acest preot Karapet cu dragă dragoste, (atunci) el, respectându-și dragostea [Gheorge] pentru aceasta (Tâlcuire) și după porunca Domnului, care spune - dați tot ce se cere - i-a dat-o monahului Gheorghe în propria-i amintire Amintiți-vă atât de primul destinatar, Karapet, cât și de Avetis, care au mediat" ( ) În , ajungând la Kafa, un anume ter Stepanos din Akhaltskha s-a întâlnit cu celebrul arhipăstor Matteos și, cu ajutorul lui, l-a găsit "călugărului cast Christosatur, scrib-artist și legător de cărți și, după ce i-a dat (plata) de la mine fonduri de scurtă durată, am avut dorința de a dobândi această operă muzicală [Imnar] pentru uzul meu și pentru urmașii mei" ( ) Cărțile atât în Armenia, cât și în Crimeea erau scumpe Înregistrările memorabile ale întâlnirii noastre oferă informații foarte interesante despre aceasta Deci, în , o anume Naskhatun "a cumpărat Sfânta Evanghelie cu venitul ei cinstit cu som", adică - de monede de argint, și a dat-o Bisericii Sfântul Grigor din orașul Azakh ( ) În , pustnicul Zakare a cumpărat calendarul Bisericii cu de drame, adică de monede de argint, și a lăsat biserica Sf Sargis în Cafenea ( ) În , în Akkerman, maistrul iubitor de Dumnezeu Karapet, după O provincie din vestul Armeniei, lângă cursul superior al râului Arak, acum parte a Turciei după ce a cumpărat o carte inspirată, a cumpărat-o "cu venitul său cinstit pentru de albi", adică de monede de argint, iar apoi a dat-o "Bisericii Sfântul Thoros, în amintirea sufletului și (sufletelor) lui părinţii lui" ( ) Kostandin Vagkatsi, aflându-se în cafenea în , a aflat despre o magnifică Evanghelie armeană, care pentru de drame a fost amanată de la un anume sirian Khodja Asilatin: cu greu au putut lua Sfânta Evanghelie pentru de drame, adică de flori, și au dat le-au relegat, și au dat de drame de argint (salariu?), adică de flori, iar în Samison au dat de acoperit cu aurire pentru flori, care este jumlai [împreună ]* (este) de flori" ( ) ) Astfel, cheltuielile totale ale episcopului Kostandin s-au ridicat la aproximativ de monede de argint Ilustrațiile au fost și ele destul de scumpe Cu această ocazie, mesajul episcopului Stepanos Sebastatsi, datat , pare foarte interesant Pe când se afla în Sis, a primit în dar o Evanghelie uimitoare de la regele Armeniei Ciliciene, din care lipseau unele miniaturi: pictura Și i-am dat (lui) din venitul meu cinstit și de drame, și el s-a angajat (să lucreze), și cu multe osteneli a completat și completat imaginile aurii lipsă care sunt în aceasta (Evanghelie), pe care le-a primit și s-a bucurat de omul interior "( ) Pe lângă intermediari, au fost prezenți și martori la primirea sau cumpărarea cărții comandate De exemplu, în intrarea din acest cod, acționează ca martori mai mult de șapte bătrâni ale orașului, care în au mărturisit despre cumpărarea Lecționarului de către un anume Hovhannes de la nepotul preotului Karapet pentru " de albi" Printre ei se numără intermediarul Puzmish, comerciantul de vinuri Evatashakh și bucătarul Indushakh În , un alt Hovhannes, fiul domnului Manuk, scrie în Cafenea că "a cumpărat Sfânta Evanghelie de la preotul Hovhannes, care este fiul preotului Hakob de la (biserica) Sfinților Patruzeci de Tineri, pentru albi, prin mijlocirea preotului Grigor, cu martori: cojocarul Grigor, și Varderes, și Khazaze Sovnchpeke "( ) Printre altele, ultimele două intrări oferă informații interesante despre ocupațiile armenilor din Crimeea Printre persoanele menționate nu se numără doar un negustor de vinuri, un cojocar și un bucătar, ci și un "khazaz", adică o persoană care este membru al detașamentului de veghe de noapte Kafa De menționat că armenii din secolul al XV-lea nu numai că au luat parte direct la protecția orașelor din Crimeea, aflate în puterea genovezilor, ci au ocupat și poziții înalte în cetăți Chiar și în secolul al XIX-lea, armenii din Crimeea care s-au mutat pe ținuturile de coastă ale Donului au amintit de povestea romantică și jalnică a comandantului cetății Kafa, armeanul Gabriel și a soției sale Shushan Fără îndoială, amintiri similare au servit drept hrană pentru apariția unei legende despre blândul și credinciosul Antaram și pe soțul ei gelos Sedrak, care era și șeful uneia dintre cetățile Crimeii * Armenii înșiși au participat adesea la construcția zidurilor cetății Există informații că fiecare dintre familiile armene și familiile celebre din Kafa a alocat o anumită sumă pentru achiziționarea de piatră pentru construirea părții lor din cetate În secolul al XV-lea, măsura bogăției celor 'Patkanyan R Istoria întemeierii Noului Nakhijevan, p Legendele Crimeei Text de N Marx Numărul II, p - În poșta sa la această legendă, N Marx scrie că în anii ai secolului al XIX-lea, inginerii care lucrau în Chalki (lângă satul Shebetovka) au găsit ruinele unei capele și o inscripție de clădire în armeană ;yk: "Capul cetatea a construit o capelă pe mormântul soției sale " sau o altă familie armeană a lui Kafa a fost cantitatea de piatră alocată de ea pentru construcția cetății, precum și lungimea părții de zid pe care a construit-o Participarea activă a armenilor la construirea zidurilor orașului a fost remarcată cu recunoștință chiar de către genovezi * Contribuția armenilor la fortificarea orașului a fost atât de semnificativă încât în prima jumătate a secolului al XV-lea, la la cererea genovezilor, aceștia s-au mutat parțial în Sugdeya vecină (acum Sudak) pentru a-și asigura capacitatea de apărare Înregistrările comemorative ale întâlnirii noastre conțin și alte informații despre ocupațiile armenilor din Crimeea De exemplu, numai în recordul , printre armenii Surkhat care l-au plătit pe scrib pentru realizarea manuscrisului, cizmarul Paronshakh, blănarul Kirakos, țesătorii Toros, Marga-re, Avetik și Varderes, aurarii Melkesed, Urumpek și Bareli , vopsitorul Torg, tăieșii Sargis și Mkrtich, țesătorii Ampet, Margare, Avran și Hovhannes, cărătorul de lemne Astva-tsatur, croitorul Sati, fierarul Etum, pieptenerul Paronshah, grădinarii Grigores și Turk, țesătorul Lanky Karapet, negustorul de vinuri Akhbarshah, negustorii și Tot Se poate concluziona că printre artizanii armeni din Surkhat-Crimeea în secolul al XIV-lea, țesutul și bijuteriile erau deosebit de comune Mai mult, sursele susțin că armenii din Crimeea erau angajați nu numai în fabricarea de materiale brute, să zicem pânză, ci și de țesături subțiri, elegante Într-una dintre înregistrări, scribul cere în rugăciune să se pomenească pe el însuși, pe unchiul său Sahak și pe domnul Etilpey, "care a adus hârtia" Este indicată și ocupația domnului Etilpey - "ba-rakgorts", ceea ce înseamnă "întors țesături fine și rafinate" ( ) În ceea ce privește bijutierii sau aurarii, ei au devenit în cele din urmă atât de bogați încât și-au putut permite să aibă propriile morminte de familie Cu această ocazie, consemnarea din relatează: "Așadar, aurarul Khacher a devenit doritorul acestei sfinte scripturi, (care) a dat-o să fie scrisă în memoria lui însuși și a tatălui său (lui) Marcos și a mamei Gobar-tikin , și doi frați Ulupei și surori - Ustiane și Tsaukanz, și fiii lor - Nikouose Mashtots și domnul Torga, și bunicul său Oanese și bunica Mamush Iar (Khacher) dă aceasta (Trebnik) ca amintire de neșters Bisericii Sf Simeon, care este mormântul lor" ( ) Pe lângă meșteșuguri și comerț, armenii din Crimeea se ocupau și cu agricultura, care, după cum s-a menționat deja, nu era deloc apanajul laicilor: clerul lucra și pe pământurile monahale Un loc aparte în agricultură l-au ocupat horticultura și viticultură Numele unor grădinari, negustori de vinuri sunt date în intrarea menționată mai sus În secolele XIV-XV, cărțile create în Crimeea s-au bucurat de un mare prestigiu și cerere, atât în granițele Armeniei Istorice, cât și în centrele de strămutare din Europa de Est și Asia Mică În acest sens, un mesaj din , plasat în Culegerea prevederilor gramaticale, este foarte potrivit În ea, șeful profesorului, celebra figură bisericească Tovma, rector al faimoasei mănăstiri Metsopsky, care se află la nord de Lacul Van, scrie: "Amintiți-vă în Hristos plin de har de pustnic Kirakos de la (mănăstire) Virap care a adus această carte de la armenii din orașul Kafa Dar acceptați această [Colecție "Shahaziz E Nor-Nakhijevan și Nor-Nakhijevans, p - Mikaelyan V A Istoria armenilor din Crimeea (rusă), p Pe baza: Atti della Società Ligure di storia patria Voi VII PI, p ) O lespede cu o inscripție epigrafică armeană care informează despre acest lucru la începutul secolului al XIX-lea a fost încorporată în zidăria unei clădiri rezidențiale din Sudak Anterior, a fost păstrat în biserica locală armeană Sf Stepanos (vezi: Bzhshkyants M Călătorie în Polonia p ) porecla] ca tăblița lui Moise și Evanghelia lui Hristos, și nimeni să nu o huleze" ( ) În , cartea "Viețile Părinților", creată de Tadeos Avraents la Kafa în , a fost cumpărată și dată mănăstirii Mântuitorului din Ierusalim ( ) În , a fost cumpărat un Lecționar pentru Ierusalim, scris în de fiul lui Nater Stepanos "în orașul Sulkhat" ( ) Un alt Lecționar a fost trimis la Betleem în de către episcopul Vardan Antimos ( ) În , Sinan, fiul lui Khutlubey, a dobândit Lecționarul, scris în Surkhat în , și l-a dat bisericii Sf Nikoghaes din Kamenets ( ) Într-o altă intrare din , un slujitor al uneia dintre mănăstirile din Armenia scrie: "Mă rog să-mi amintesc și în Domnul Dumnezeu de sufletul fugarului blând, chipeș și ca un înger, Avetis Mokatsi, care a adus această carte de la Kafa - din Țara armeană de sus, să-i fie răsplătită soarta binecuvântată de la Domnul Dumnezeu, amin" ( ) În , în Amasia, scribul Andreas scrie într-un Lubomudry: "De asemenea, pentru a doua oară, mă rog să-mi amintesc în Domnul de ter Sargis, un sclav priceput, și de ter Tadeos, discipolul său, din a cărui probă am rescris această carte , pentru că proba sa a fost scrisă de mâna lui ter Tadeos, în lumea hunilor, în oraș ceea ce se numește Kafa" ( ) Slujitorii cărților scrise de mână au fost întotdeauna conștienți că își creează operele pentru veacuri Întrebarea era doar în mâinile cui va ajunge această lucrare și ce soartă i se va întâmpla Cu toate acestea, ei au muncit din greu, sperând că creația lor va avea noroc, iar generațiile viitoare care se alternează între ele o vor aprecia, o vor proteja de adversitate și va purta secretele, tristețea și măreția timpului său de-a lungul secolelor Fiecare dintre cărturarii-caligrafi spera că opera lui va fi la cerere și că, în funcție de timp și împrejurări - fie că se ascunde în ascunzișuri monahale pe jumătate umede și reci sau se arăta pe rafturile stricte ale bibliotecii, cartea pe care a creat-o va aștepta cu răbdare pentru cei care cu evlavie și tremur o vor deschide și vor vorbi inimă la inimă cu trecutul CEREMONIE - MARTIROLOG Paris Biblioteca Națională a Franței DOMNIȘOARĂ - Cărturari - Locul Simeon Baberdatsi și Grigor Sukiasant - Kafa MS F° v° În sfințenia educatului vardapet Avetik Hotacharak și în chinul duhovnicesc al fiilor săi născuți - pustnicului Michal, Markos, Vardan, Tados, Nerses, Toros, amintiți-vă în Hristos, care, pentru nădejdea împărăției (Ceresc), a devenit călugărilor și și-au dat proprietățile lui ter vardapet, iar el [vardapet Avetik] de mâna lui vardapet Toros a dat construcția (biserica) Sfintei Treimi în orașul protejat de Dumnezeu Kafa și a plasat acolo această carte Solemnul în memoria lor si toti cei care au muncit Deci, cine va citi (o) și cine va asculta, amintiți-vă de minerii care sunt (numiți) aici F° Te implor și te implor, Dumnezeule cititorilor iubitori, (pentru ca) bucurându-se și bucurându-se de sfintele povestiri, din inimă să ceară lui Dumnezeu iertarea (păcatelor) lui Vardapet Avetis - destinatarul acestei cărți și a părinților săi De asemenea [cerați iertare] pentru mine, nelegiuitul cărturar Simeon și toți (rudele) mele, și călugărul Toros, și gospodarul IіUsep, și diaconul Nerses, amin! F° Hristoase Doamne, miluiește-l pe cel care primește acest [Solemn] - vardapet Avetik, (și) Michal, și maestrul cheie Toros, Nerses, Markos și Avetets, de asemenea (eu) - Gregory Sukiasants, un scrib păcătos, cititori și ascultători , și "amin" exclamând DOMNIȘOARĂ F° v° Domnul nostru, Iisuse Hristoase, miluiește-te pe cel care primește acest [Solemnist] - vardapet Avetik, care i-a încurajat pe mulți la binefacere și a împodobit sfânta biserică: a zidit cupola bisericii numită după Sfânta Născătoare de Dumnezeu în mănăstirea Gamch'ak și o biserică în Cafeneaua orașului protejat de Dumnezeu Și a dat doi solemniști să scrie: pe unul l-a dat (mănăstirii) K'amch'ak , iar celălalt bisericii din Kafa, Sfintei Treimi, și a impus o binecuvântare să o păstreze cu grijă și nimeni nu a încălcat (pe cartea); iar cei care au ajutat la plata ei - preotul Vasile, preotul Oannes și Mikhal - au spus, spun ei, scrieți un blestem ca să nu se încurce (pe ea) niciuna dintre rudele noastre , dar vardapetul nu a vrut, (spunând) că binecuvântarea mai bună decât un blestem O carte a fost scrisă de la întruparea lui Isus în Pe aceeași pagină, o adăugare ulterioară datată Această carte a fost scrisă în anul al Mântuitorului În anul al verii armene [ ] a fost scris DOMNIȘOARĂ F Doamne Dumnezeule, prin mijlocirea Sfântului (Grigor) Iluminatorul, ai milă de primitorul acestui [Solemn] - vardapet Avetik, și de părinții săi, de asemenea Michal și părinții el și părintele Markos și secretarul Toros și alți frați monahali, împreună cu ei și (eu), cărturarul păcătos Simeon Baberdzi [din Baberd], și părinții mei și fiii mei, numiți Pap și Astvatsatur, care sunt mai presus de aceasta materiale [ Solemn] au funcționat; și oricine își amintește de noi cu regret, să-l amintească Hristos în împărăția Sa, amin! F° ° Adu-ți aminte în Hristos de destinatarul scripturii - sclavul sfânt Avetik, de asemenea (eu), sufletul nefericit și scribul cu multe erori Grigor (Sukiasanets), și Dumnezeu să te amintească de tine! L a Doamne Dumnezeule, prin mijlocirea sfinților șaptezeci și doi de apostoli, miluiește-l pe cel care primește acest [Solemnist] - vardapet Avetik și părinții lui, și pe mine, scribul nedrept, și pe toate (rudele) mele, și pe Grigorie, care a lucrat la el, și ascultătorii, și cititorii, și călugărul Thoros și pustnicului Markos și slavă ție în veci, amin! De asemenea (ai milă) de alții care au contribuit la scrierea (cărții): preotul Hovhannes și sora sa Anna și preotul Vasile, care, pentru că a scris cea mai mare parte a acestui [solemnist], a dat (fonduri) pentru material și pentru scribul, negustorul Baatur, domnul Nasratin, lucrătorul de ceară Simeon, mentorul tinerilor Kazur, domnul Avrat și alți binefăcători NOTE "Pentru o descriere a cărții manuscrise în trei părți, împreună cu publicarea notelor, a se vedea: Kevorkian RH, Ter-Stépanian A Manuscrits arméniens de la Bibliothèque nationale de France, p - Autorii raportează că cartea care conține intrarea citată se afla în colecția "Mănăstirii Surb Khach în cafenea" și a fost transportată la Paris în de misiunea starețului Francois Sevin (n ) Pentru publicațiile de înregistrări, vezi și Macler F Arménie et Crimée Notice de manuscrits de l'Art Byzantin, chez les Slaves et les Balkans, p ; Macler F Arménie et Crimee Note d'histoire, notice de manuscrits H Orient et Byzans, IV, , , p O listă (copie) a înscrierii este disponibilă și în manuscrisul Izbornik din , acum păstrat la Veneția, în depozitul de cărți al Congregației Mkhitarist (Manuscris , l , col - ; Înregistrările comemorative ale Manuscrise armene ale secolului XIV, p - ) Vardapet - cm Glosar În original, cuvântul "hotacharak" este scris cu o literă mică, dar deoarece acesta este porecla lui Vardapet Avetik și este menționat în multe înregistrări, l-am scris cu literă mare "Khotacharak" (¡unqiiuKuipuilq) în armeană înseamnă "mâncător de iarbă" Vardapet Avetik a primit-o pentru că a mâncat alimente vegetale, a postit mult timp și a fost un adevărat om drept (vezi: Korkhmazyan E M Miniatura armeană a Crimeei, p ) Autorii secolului al XIV-lea îl caracterizează ca pe un om infinit devotat lui Dumnezeu și oamenilor, care trăia în condiții ascetice și mânca doar fasole (vezi aici: , , , ) "Avetis" (uit[hqi]iu) - "vestire bună" (armeană); este numărul singular al cuvântului "avetik" (shfpr ]tr) În textele medievale, ambele transcripții sunt folosite ca variante ale aceluiași nume propriu Numele acestei mănăstiri apare în memoriile armene atât în transcrierea K'amch'ak (fîmd&uihi), cât şi în "Gamch'ak" (Quidámlj), "K'emch'ak" (Pbdámlj), "K'imch'ak" " (fifiüKxuli), "Intirche Yuemch'ak" (Γ ιψ]τρ&ΐ; fîbiîâuilj) Varianta "Yuimch'ak" apare mai des decât altele, așa că de acum înainte o vom folosi în comentariile noastre, dar fără rafinamentele [ς] și ['] În traducerea în limba rusă a acestui fragment al înregistrării, realizată de E Korkhmazyan, se spune că biserica cu cupolă a Sfintei Maicii Domnului a mănăstirii Kimchak a fost construită de Avetik Hotacharak Între timp, înregistrarea mărturisește că vardapet Avetik a construit cupola unei biserici deja existente, împodobindu-o de fapt Faptul că în prezenta înregistrare Mănăstirea Kimchak este menționată lângă Biserica Sfintei Treimi din Kafa (acum orașul Feodosia), a dat motiv să o localizeze și acolo sau în vecinătate (vezi: Mikaelyan V A History of the Armenian) colonie în Crimeea, p , ; Korkhmazyan E M Miniatura armeană a Crimeei, p ) De fapt, nici una dintre surse nu confirmă această opinie Dar există o înregistrare memorială a secolului al XIV-lea, care indică în mod clar că mănăstirea, numită Kemchak și al cărei rector era Avetik Hotacharak, era situată în capitala Surkhat (orașul Surkhat-Crimeea, mai târziu - Crimeea, acum - orașul) a lui Stary Krym, vezi: colecția prezentă, înregistrarea ) Conform clarificării noastre, acest centru spiritual era situat la marginea orașului Surkhat-Krym, la poarta sa de nord-est (vezi: Sargsyan T Despre Avetik Hotacharak și Mănăstirea Kimchak a Sfintei Maicii Domnului, pp - ) ) Amplasarea mănăstirii Kimchak, precum și modul de viață ascetic și caritabil al lui Avetik Hotacharak, care a fost rectorul acestui centru spiritual în prima jumătate a secolului al XIV-lea, ne fac să ne amintim de evlaviosul și îndelungatul post "călugăr creștin" ", care, potrivit poveștii călătorul arab Ibn Batut, urma să-l viziteze pe șeicul din spatele lui El-Khorasan Acel călugăr era responsabil de treburile secrete, locuia într-o mănăstire situată "în afara" orașului Surkhat-Crimeea, a postit cu sârguință și a ajuns la punctul în care postul lui a durat de zile, apoi a rupt postul numai cu fasole (vezi: Culegere de materiale T I, p - ) Fără îndoială, călugărul menționat de Ibn Battuta a fost nimeni altul decât vardapet Avetik Hotacharak Vorbim despre faptul că, ulterior, nici unul dintre rudele celor care au plătit pentru crearea Solemnistului nu i-a putut revendica În lista din , păstrată la Veneția, în Congregația Mkhitarist, în loc de " " se află " ", care, după justa remarcă a lui E Korkhmazyan, este o eroare mecanică scribal (miniatura armeană a Crimeei, p ) Cronologia Marelui Armenesc este cu de ani în urmă erei noastre Ultimul paragraf este preluat din eșantionul venețian (vezi: The Main Catalog of Armenian Manuscripts of the Mkhitarist Book Depository in Venice, vol , col ) PATRU MINEI Paris Biblioteca Națională a Franței DOMNIȘOARĂ Scribe - Client Simeon - Shahap Place - Crimeea F° ѵ° Eu, un preot vinovat și singur numit, cărturarul numit mincinos Simeon, // binecuvântez din toată puterea mea, // laudă, mulțumesc și slăvesc pe cel dăruitor de răbdare - Domnul nostru Iisus Hristos, care a dat putere pentru mine, neînsemnată, să ajung la finalizarea cărții gi, de exemplu, care este bucuria navigatorului când ajunge în limanul său, așa (ea) este pentru scrib când (el) ajunge la ultimul rând (a cărții), așa este și aici Așadar, a fost scrisă această carte emițătoare de lumină și venerabilă, care are în esență o colecție solemnă a sărbătorilor Domnului, a profeților și a sfinților apostoli, și a martiros , și a tuturor / / / / arhipăstori / / / / în cronologia armeană [ ] / / / / [sub Kostandin] - episcopul catolicos armean de Cezareea , iar în timpul domniei (regelui) armean Oshin , și episcopia / / / /, când / / / / era ceea ce se numește acum Crimeea , ter Arak'ela ; aceasta [cartea Citirilor lui Mena] a fost scrisă de mâna mea - un scrib fără rost și prost, pentru că era puțin experimentat în meșteșug (aceasta) Așadar, vă voi spune, părinților și fraților, (că) acest nume credincios și (învingător) bun, acest domn Ulahan, care cu o dragoste foarte evlavioasă m-a obligat să rescriu această carte divină, a primit-o pentru venitul său drept în bucurie și în bucuria lui și în amintirea părinților lor - Jandira și Tamar, și cuplul lor Naz-khatun, și copiii lor, și pentru iluminarea bisericii catedrale și pentru învățarea tinerilor de căsătorie [a bisericii] Eu, disprețuitor și ticălos și fără valoare de toate, am luat și am lucrat la această [carte a Cititorului Mena] NOTE 'Kevorkian RH, Ter-Stépanian A Manuscrits armeniens de la Bibliothèque nationale de France, p - Autorii publicației raportează că cartea Minei Chetya a fost păstrată "în mănăstirea Surb Khach din orașul Kafa" și a fost transportată în Franța în de misiunea starețului Sevin (n ) Martiros - vezi Glosar Catholicos Kostandin Kesaratsi (cezarian), sau Kostandin ereticul a domnit între - Pe baza considerațiilor de stat, a condus o politică deschisă pro-latină La consiliile bisericești pe care le-a convocat în și , s-a decis ca armenii să recunoască supremația papei și să se alăture unor tradiții catolice shin - regele Armeniei Ciliciene în - El a văzut viitorul țării sale în alianță cu statele europene și în special cu papalitatea Sinodul bisericesc din , reunit în timpul domniei sale, a întărit poziția uniților în Cilicia și Armenia Astfel, conducătorul spiritual al armenilor din Crimeea în era un episcop, al cărui nume era Arakel Este menționat și de autorul intrării din (vezi ) Pe paginile F° v° - °° se află Viața armeană a Sfântului Ștefan, Arhiepiscopul grec-ortodox de Sourozh (vezi: Le synaxaire arménien de Ter Israel; Bozoyan A La vie Arménienne de saint Etienne de Sougdaia) Prezența sa în eșantionul din care a fost copiată cartea reală a Chetya Menya mărturisește prezența unei surse de carte anterioare, acum necunoscute, din Crimeea și Armenia (vezi: Sargsyan T E Viața lui Stefan Surozh în manuscrisele armene) EVANGHELIA Venă Depozitarul de cărți al Congregației Mkhitarist Manuscrisul Scribe - Locul Khachatur - capitala Saray L a Slavă , căci cu multă râvnă și cu multă dorință prin harul lui Dumnezeu am început și harul lui Hristos s-a desăvârșit (Evanghelia) la cererea sfântului și venerabilului Arhiepiscop ter Powos și a bunului păstor-șef Și aceasta (Evanghelia) a fost scrisă în cronologia calendarului Aikaz [ ], iar la iunie, vineri, s-a încheiat (Scris) pe vremea venerabilului și duhovnicesc domn Stepanos - Catholicosul de Răsărit al Armeniei și a domnului Kostandin - Catholicosul Ciliciei , și în timpul domniei (regelui) armean Oshin Acum, căzut cu faţa la pământ, vă implor, o (membrii) oştirii turmei luminoase, când veţi citi aceasta (Evanghelia) sau copiaţi, după porunca inimii voastre, să vă amintiţi de preafericitul şi sfântul Arhiepiscop ter Pouos numit mai sus și fratele său Aubarik, împreună cu părinții și toate rudele, căci maestrul nostru spiritual ter Powos a fost milostiv, în toate ca Domnul Isus: era un paznic al celor săraci, pentru că trebuia să hrănească la timp pe cei flămânzi și a fost (el) un păstor vigilent, așa cum trebuie De asemenea, mă rog să cinstesc pomenirea atât a pustnicului abeg Grigor, cât și a părinților săi, căci (mulțumită lui) a existat o ocazie și un motiv (pentru a scrie) această carte strălucitoare Cu ei, eu, păcătosul scrib Khachatur, un preot cu totul nevrednic, iar mama mea - Ch' or-tikin mă rog să-mi amintesc înaintea bunului Hristos Și (cei) care au lucrat la aceasta (Evanghelie), care au șlefuit materialul și care au fost de folos în (crearea) lui, vă rog să cinstiți pe toți cu un parastas Iar voi, care vă aduceți aminte de ele, să vă aduceți aminte în Hristos Dumnezeul nostru, care este binecuvântat în veci, amin! Și iarăși, de două ori, mai presus de toate, vă implor, cu suflet de integritate, ca din greșeli sau din alt motiv nu m-ar învinovăți, pentru că nu aveam (eu) un cămin permanent și, prin urmare, am rătăcit din loc în loc, și de asemenea - în inima mea am fost zdrobit Și iarna în această țară este aspră și nu este potrivită pentru ocupația de scrib Și a scris aceasta (Evanghelia) în capitala Saray , care se află în partea de nord, lângă Marea Caspică, care [capitala] este înconjurată de marele și puternicul râu Etil , și sub baldachinul (bisericile) Sfintei Maici a lui Dumnezeu şi a Semnului Sfânt dătător de viaţă NOTE "Pentru publicarea înregistrării, vezi: Catalog of Armenian Manuscripts of the Mkhitarist Book Depository in Vienna (Volum ), p ; Înregistrări comemorative ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p - După intrarea de mai sus este plasată o alta, făcută în Azakh în (vezi ) "Poghos" corespunde numelui "Paul" În ceea ce privește cuvântul "ter" (tsytsі, ψ^Ρ), în tradiția armeană este întotdeauna plasat înaintea numelor clerului Se traduce literal din armeană ca "stăpân", "proprietar", precum și "stăpân", "Domn", "domn" baykazeank, baykazunk, baykazarmk (bnts^shtsbshhr, huijliuiqnúip, huijljuiqmpüp) este numele de sine al armenilor, derivat din numele primului strămoș bayk ( Vă rog să vă amintiți de mizerabilul scrib Layrapet, care a scris mica carte de memorii Locație - capitala Kafa Autorul intrării este Stepanos Sebastatsi Și din nou, eu, nevrednicul Stepanos, episcop al capitalei Sebastia, am luat o comoară inexpugnabilă, propovăduirea vieții și a înaltelor porunci, evanghelizatoarea sfântă Evanghelie (și am devenit) refugiat din cauza străinilor și am venit în capitala Kafa, am stat (aici) ceva timp până mă întorc la noi acasă ; comanda creatorului m-a depășit (despre) scrierea unui memoriu în Sfânta Evanghelie în Cafenea; // nimeni nu are dreptul de a poseda (Evanghelia), sau de a amanet (o), sau de a vinde; cei care o păstrează cu grijă (sunt) binecuvântați de Dumnezeu și oricine îndrăznește să ia în stăpânire, sau să amaneteze, sau să o vândă cu un nerușinat, (el) va primi pedeapsa lui Cain și a lui Iuda, care l-au ținut bine (dar) fiți binecuvântați de Dumnezeu, amin, Tatăl nostru NOTE "Registrele memoriale ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p - Pentru traduceri în rusă ale fragmentelor din această intrare, vezi: Svirin A Miniature of ancient Armenia, p ; Korkhmazyan E Miniatura armeană a Crimeei, p - Înjosirea de sine este tipică clerului medieval, iar clerul armean nu a făcut excepție Formulare similară se găsește adesea în suveniruri În trecutul îndepărtat, Sebastia, împreună cu ținuturile din jur, făcea parte din Armenia Mică, iar apoi s-a dus în Bizanț Mai târziu, în secolul al XI-lea, regele Vaspurakanului (la sud și sud-vest de lacul Van, acum parte a Turciei) Senekerim-Hovhannes Artsruni, presat de selgiucizi și bizantini, și-a schimbat regatul în vaste posesiuni în adâncurile imperiului, primind în schimb Sebastia şi teritoriile care o înconjoară Este cunoscut și sub numele de "Kabira", "Diospol", "Sevast", acum Svaz, sau Sivas în Turcia, lângă cursul superior al râului Kyzyl Irmak Vorbim despre Sfântul Grigorie Luminatorul (Lusavorich) După ce a aprobat catedrala și tronul patriarhal din capitala Vagharshapat (orașul Etchmiadzin), a devenit primul șef al Bisericii Armene Conducătorii spirituali supremi ulterioare sunt considerați urmașii Sfântului Grigorie Iluminatorul pe tronul Sfântului Etchmiadzin Mâna dreaptă a lui Grigore Iluminatorul este până astăzi unul dintre cele mai importante sanctuare ale Bisericii Armene, un simbol al puterii Catholicos și este păstrată în muzeul Catedralei Etchmiadzin Aceasta este o mână făcută din argint cu degetele îndoite pentru binecuvântare De mult timp a fost obișnuit pentru Biserica Armenească ca, la sfârșitul ritualului de cresmație, Catholicos să binecuvânteze ceaunul cu crisma cu mâna dreaptă a Iluminatorului, simbolizând prin aceasta crimarea de mâna lui Grigore Iluminatorul însuși Dram este o unitate monetară, o monedă, de regulă, este argint Avea o valoare egală cu de copeici sovietici în aur din perioada anilor (vezi: Khechumyan V Cartea de cărți, p ) Pe lângă acestea, în Armenia Ciliciană se aflau în circulație monede de cupru și aur ale monetării locale, precum și bani străini La decorarea manuscrisului au lucrat opt maeștri, printre care Toros Roslin și Sargis Pitsak, reprezentanți străluciți ai școlii ciliciene de miniaturi de carte Cp : La romani , - Compară: " căci jugul Meu este ușor și povara mea este ușoară" (Matei : ) Mănăstirea Sfântului Semn de lângă Sebastia a fost unul dintre centrele spirituale armene remarcabile din secolele XI-XIX Până în acest moment, scribul Hayrapet a scris în numele episcopului Stepanos, iar continuarea este scrisă de el însuși Se pare că episcopul Stepanos și-a încheiat viața în Cafenea În orice caz, timp de câteva secole Evanghelia sa nu a părăsit Crimeea Potrivit unei alte note memoriale păstrate în ea, cartea manuscrisului, deja dărăpănată, a fost actualizată, fixată și recuperată de episcopul Khachatur Zeytuntsi în în Cafenea (vezi: Memorable Records of Armenian Manuscripts of the th Century Vol , p ) Mai mult, se pare că la scurt timp după mentorul său, episcopul Stepanos, călugărul Hovhannes (Oannes), sau Hovhannes Sebastatsi (Sebastian) menționat în această intrare, care era din rândul clerului mănăstirii Sfântului Semn al Sebastiei, a venit în Crimeea În Crimeea, el a câștigat un mare prestigiu și a preluat în curând postul de conducător spiritual al armenilor locali (vezi: înregistrările memorabile din Crimeea din - date în această colecție) În , în reședința sa din Crimeea, mănăstirea Surb Khach (Sfânta Cruce), Hovhannes Sebastatsi a fondat Biserica Sfântului Semn în memoria centrului spiritual Sebastian cu același nume În izvoarele medievale, această mănăstire este menționată atât sub numele ei original Surb Khach, cât și sub numele sanctuarului său principal - biserica Surb Nshan (Semnul Sfânt) Conform inscripției de construcție a bisericii, precum și a informațiilor din mai multe poezii din secolul al XVII-lea, Hovhannes Sebastatsi, cel mai probabil, cu acordul episcopului Stepanos, a adus în Crimeea un anumit semn sfânt, care includea o particulă din copac a Crucii Domnului (vezi: colecția actuală, intrarea ; Petrosyan M , Sargsyan T Surb Khach, pp - ; Mănăstirea Sargsyan T Surb Khach din Crimeea și inscripțiile sale recent descoperite, pp - Babayan F , Korkhmazyan E Mănăstirile armene din Surb Khach și Sf Stepanos din apropierea orașelor Stary Krym, pp , ; Sargsyan T , Petrosyan M Krym: Mănăstirea Surb Khach, pp - ) Reinstalarea clerului armean din Sebastia în Crimeea în primul sfert al secolului al XIV-lea și exportul de obiecte de valoare bisericești acolo s-au datorat celei mai severe opresiuni administrative și economice și amenințării cu represalii fizice din partea musulmanilor Totuși, Stepanos Sebastatsi însuși sugerează acest lucru, spunând că a devenit "un refugiat din cauza străinilor Această rugăciune trebuia să încheie lectura VERO ZECE NEGOȚITORI {VARDAN VARDAPET MARATATSI? Ierusalim Depozitarul de carte al manastirii Sf Hakob Manuscris Scribe - Seber Arzrumtsi Locul - Surkhat L O, cititori iubitori de Dumnezeu, destinatarul legământului catedralei - pustnicul Grigorie și părinții săi și scribul mult păcătos Seber, mă rog să-mi amintesc în iertarea păcatelor (lor) și Dumnezeu să aibă milă de tine! L - (Domn), vardapeta Vardan - predica celui care a scris, se încadrează în oastea sfinților arhimandriți Du-l pe cel mai curat episcop, sfântul Arak'el, la sfinții arhipăstori și la bolțile strălucitoare Onorează pe primitorul scripturii, pustnicului Grigorie, cu cununa cerească a sfinților asceți Grace Seber, un scrib păcătos Cartea a fost finalizată în orașul Surkhat de mâna lui Seber Arzrumtsi , în vara anului [ ] L Acum mă rog tuturor celor care citesc sau rescriu și se lămuresc de această [carte], îl cinstesc pe primitorul ei, pustnicului Grigorie și cel mai curat episcop ter Arak'el , care hrănește pe săraci, îi sprijină pe sărac, făcător de pace, smerit și blând , supraveghetor al sanctuarelor , NOTE 'Catalogul principal al manuscriselor (mănăstirii) Sfântului Hakob Volumul , p - Vardan Maratatsi, sau Vardan Aygektsi - predicator armean din secolele XII-XII, unul dintre celebrii prozatori cilicieni, care a slujit în mănăstirea Aygek din Munții Negri (lanțul muntos Amanos, care provine de pe țărmul de nord-est al Mării Mediterane și se întinde până la cursul superior al râului Ceyhan) În predicile sale, Vardan Aygektsi a folosit pe scară largă fabulele și pildele populare în propria sa interpretare De fapt, el a introdus un nou gen în literatura medievală armeană - o predică cu o pildă În fabulele și pildele sale, Aigektsi ridiculiza viciile și slăbiciunile omenești, adesea lăcomia și interesul personal al bisericii, prostia conducătorilor Eroul alegoric preferat al autorului a fost vulpea, motiv pentru care colecțiile operelor sale sunt adesea denumite Cartea vulpei Ulterior, colecțiile lui Aigektsi au inclus lucrări similare ale altor autori (vezi: Marr N Colecția fabulelor lui Vardan Părțile - ; Orbeli I Fabulele Armeniei medievale) Pilda căreia îi este atribuită intrarea povestește despre zece negustori care, plecând într-o călătorie, s-au trezit într-o țară plină de creaturi otrăvitoare Văzând aripa de vultur care le-a apărut în fața lor, cinci dintre ei au început să facă a doua și, după ce au zburat, au scăpat, iar cei cinci rămași nu au vrut să profite de ocazie și au murit (Marr N Culegere de fabule ale lui Vardan Partea ) mier de la: Ed - Seber din Arzrum, sau mai bine zis, Erzrum Regiunea Erzrum (Karin) cu centrul cu același nume a făcut odată parte din Armenia Superioară (în Armenia Mare, în apropierea cursurilor superioare ale Eufratului de Vest), acum se află în provincia cu același nume din Turcia Supraveghetorul spiritual local, episcopul Arakel, este menționat și la intrarea EVANGHELIA Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scribe - Grigor Sukiasants Place - orașul Surkhat L a-b Prin harul Dumnezeului Atotputernic (I) am început și prin harul purtării Lui am desăvârșit Sfânta și dorita Evanghelie, (rescrierea) din proba Sfântului Saak, traducătorul armean, al doilea iluminator al Armeniei (Scris) în cronologia armeană [ ], în țara Crimeei, în orașul Sukhat , sub umbra (biserica) Sfintei Născătoare de Dumnezeu, în timpul patriarhiei episcopului Akob și în timpul domniei cuviosului // tineret Levon Sfânta și dezirata Evanghelie a fost scrisă de mâna mea, Grigor Su-kiasanets , la cererea unui sclav evlavios, iubitor de sfânt, care se numește Avetik, pentru că (el) a dobândit traiul divin (Evanghelia contra cost) rezultat din proprietatea lui dreaptă, în amintirea faptelor sale bune și a părinților lor Deci, cine citește (Evanghelia) sau ia ca model, să creadă cu fermă convingere în autenticitatea cuvintelor și instrucțiunilor (lui) ; sclavul iubitor de sfânt Avetis, primitorul acestei [Evanghelie], și adu-ți aminte de părinții săi în Domnul, sfinți părinți și frați! Cu ei, și cu mine, nevrednicul și păcătosul cărturar Grigor, și părinții, și frații mei, pomeniți-vă în Domnul NOTE "Registrele memoriale ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p Traducere în limba rusă a intrării publicate de F Babayan și E Korkhmazyan (cf : Mănăstirile armene Surb Khach și Sf Stepanos lângă orașul Stary Krym, p ) Vorbim despre Sahak Partev, care a devenit Catholicos al Armeniei în A fost asociat cu Mesrop Mashtots și, după crearea alfabetului armean, a participat activ la crearea literaturii creștine armene, traducerea și înregistrarea literaturii liturgice și în primul rând a Bibliei în armeană Autorii surselor îl numesc de obicei pe Sahak Partev al treilea iluminator, după Grigor Iluminatorul și Mesrop Mashtots La fel a făcut și autorul uneia dintre intrările ulterioare ale colecției noastre ( ) Cu toate acestea, alții, aparent ținând cont de rolul principal al lui Sahak Partev în crearea eșantionului armean al Bibliei, care a fost "regina traducerilor", îl numesc "al doilea iluminator" Biserica Armenească a stabilit o sărbătoare specială dedicată memoriei lui Mesrop Mashtots, Sahak Partev și studenților-traducători ai acestora Orașul Surkhat-Krym, mai târziu - Eski Krym, acum - orașul Stary Krym Hakob Anavarzetsi a fost Catholicos în - și - La început, a condus o politică pro-latină, însă, deziluzionat de acțiunile papalității, a fost nevoit să abdice După moartea succesorului său, Catholicos Mkhitar Grnertsi ( - ), a fost din nou ales Catholicos al Armeniei În istoria Bisericii Armene, acesta este singurul caz de a doua alegere pentru Catholicos Levon V - rege al Armeniei Ciliciene în - A urcat pe tron la vârsta de ani În timpul minorității sale, țara a fost condusă de gardianul regal, Oshin-pile, care s-a opus uniatilor și a urmat o politică independentă de papalitate Ajuns la putere, Levon V și-a executat tutorele și a început să încurajeze acțiunile uniaților Grigor este din familia lui Sukia, sau fiul lui Sukia Evanghelia a fost copiată și tipărită timp de multe secole În cursul acesteia, au pătruns în ea erori mecanice, clarificări editoriale și corecții Potrivit lui Grigor Sukiasants, Evanghelia pe care a creat-o a fost copiată dintr-o versiune de încredere corespunzătoare modelului original, în traducerea căreia în armeană Sahak Partev a jucat cea mai directă parte CULEGERE DE PREDICI LUI VARDAN AIGEKTSI Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scribe - Terter Yerevantsi Place - capitala Surkhat, care se numește Crimeea L Slavă (Dumnezeu) care mi-a dat putere, neînsemnată, să ajung în ultimul rând (în scris) cântecele lui vardapet Vardan și Atanas Deci, (Colecția) a fost scrisă în vara armeană [ ], în această capitală - în Surkhat, care se numește Crimeea , sub baldachinul (biserica) Sfintei Maicii Domnului, construită de domnul Shanshab, de mână (de-al meu), scribul fără valoare și disprețuitor Terter, numit în mod fals preot, la cererea sa și în amintirea sa, și a părinților săi - preotul Sargis și Goar-melik, și surorile mele - Hat'eres și Mama-khatun , Și Sarah-khatun și fiii ei atotfericiți [Sara-khatun ] - domnul Amir și Eldimir, și tatăl lor - domnul Such'aye și domnul Shrvan și Zmrut'-Khatun și credincioșii care au fost hrăniți în sfințenie, care a muncit din greu cu mine și maternă a avut grijă (de mine) - Yoromsim, și Juiyar, și To-nie Acum mă rog tuturor celor care citesc și se întorc către aceasta (Culegere), Maica Domnului (să fie) Mijlocitoare pentru tine, adu-ți aminte în Hristos (numit aici) și fii pomenită chiar de El L - a Eu, Tiratsu, sunt un om nevrednic, Un preot leneș, patetic, Care sunt foarte și infinit dezordonat, Și rușinat de Dumnezeu (Eu), înzestrat cu rațiune, slujitor al lui Satana, am făcut din Lenes ocupația mea, La lăcomie - complet fără probleme, nu pot scăpa de Flacără O mie de "vai" voi spune despre mine, (Căci) nu a citit psalmii, (nici) în izolare, nici împreună cu tovarășii credincioși A venit din acea țară din Georgia Din acel oraș vrednic Al cărui nume este Erevan , este adiacent cu Khor Virap (Eu) am traversat această mare fără margini Și am coborât în orașul francesc Cafe, A scris această carte a lui Vardan (Tu), care vei fi vrednic de studiu, Dumnezeiasca Preoție, Slujind liturghie la sfântul altar, Și la sfârșitul "proshome" zicând: Adu-ți aminte de mine, nevrednic Tiratsu, deși sunt nevrednic, Și slavă veșnică a lui Hristos NOTE "Registrele memoriale ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p - Un extras din intrare a fost publicat în limba rusă (vezi: Babayan F , Korkhmazyan E Mănăstirile armene Surb Khach și Sf Stepanos lângă orașul Stary Krym, p ) Despre Vardan Aigektsi, sau Vardan Maratatsi, vezi: intrarea , nota Dintre numeroasele mesaje medievale multilingve referitoare la orașul Surkhat-Krym, înregistrările memorabile armeane sunt singurele surse în care numele Surkhat și Crimeea sunt așezate una lângă alta și indică aceeași zonă locuită O formulare similară despre Surkhat și Crimeea se găsește și în intrarea din ( ) În același timp, din acest pasaj rezultă că numele Crimeea a fost extins recent la o anumită așezare, cunoscută anterior sub numele de Surkhat Această opinie este confirmată de alte înregistrări ale codului nostru Cuvintele "khatun", "tikin", "melik", adesea incluse în compoziția numelor feminine, înseamnă "doamnă", "doamnă" În același mod, compoziția numelor masculine include cuvintele "pereche", "bey" (pei), "bek" (baek), "melik" care înseamnă "domn", "conducător", "șef" De fapt, Erevanul nu a avut nimic de-a face cu Georgia În perioada indicată în înregistrare, Armenia, lipsită de propria sa statulitate, a rămas sub stăpânirea lorzilor feudali nomazi turkmeni și kurzi și, devastată de războaiele și raidurile lor interne, a cunoscut un declin Următoarele circumstanțe par să fi influențat formularea autorului înregistrării În - , prinții armeni din familia Zakharid, care dețineau posturi înalte la curtea georgiană, au reușit să elibereze întreaga zonă de nord-est a Armeniei Pământurile eliberate au devenit parte a Georgiei, dar nu au devenit posesiunile ei vasale: armenii și georgienii au acționat ca aliați, iar prinții armeni aveau drepturi egale cu cei georgieni În secolul al XIII-lea, armenii și georgienii au luptat împreună împotriva cuceritorilor tătar-mongoli, iar regii georgieni au condus adesea mișcările de eliberare Și în cele din urmă, în anii ai secolului al XIV-lea, Georgia, condusă de regele George al V-lea Genialul ( - ), a reușit să câștige independența și să-și restabilească unitatea politică Armenii și-au legat speranțele de mântuire cu această realizare Într-una dintre înregistrările sale ulterioare, scrisă în aceeași formă, Terter Yerevantsi a corectat greșeala și a indicat locația corectă a Erevan - Armenia ( ) Khor Virap, sau Virap (armeană) - respectiv "Șanț adânc" (groapă, cazemate, puț), sau "Șanț" Conform Istoriei Armeniei din secolul al IV-lea de Agatangelos, regele Ar Menia Trdat III Arshakid, un păgân înflăcărat, l-a închis pe Christian Grigor Partev (mai târziu Lusavorich, sau Iluminator) la Khor Virap, unde a rămas mai bine de ani În fiecare zi, după intuiția Domnului, o anumită văduvă punea hrană și apă în șanțul lui Grigor, iar Domnul l-a ferit de făpturile otrăvitoare care grămădeau acolo Ulterior, Trdat s-a îmbolnăvit de o boală îngrozitoare, iar sora lui a avut un vis care a prezis vindecarea fratelui ei din mâna lui Grigor aruncat în șanț Acesta din urmă a fost de acord să-l ajute pe rege cu condiția ca el și tot poporul său să accepte învățăturile lui Hristos (vezi: Agatangelos Istoria Armeniei, pp - ; Arhiepiscopul Magakia Ormanyan Biserica armeană, pp - T) Desigur, trecerea la noua credință s-a datorat unor considerații politice foarte specifice, a căror considerație nu este inclusă în sarcina noastră Mai târziu, lăsând tronul patriarhal fiului său Aristakes, Grigor s-a retras din lume și a trăit multă vreme în izolare în peștera lui Mane Păstorii l-au găsit mort și, neștiind cine este, l-au îngropat în același loc Ulterior, potrivit lui Samuel Anetsi, în , rămășițele Iluminatorului au fost dezvăluite pustnicului Garnik, au fost transferate în satul Tordan din regiunea istorică a Armeniei Înalte și reîngropate acolo (vezi: Movses Khorenatsi Istoria Armeniei Cartea I, cap ХСІ; Samuel Anetsi Cod de extrase din cărțile istoricilor, p ) În secolul al VII-lea, Catholicos Nerses III ( - ), numit Ziditorul pentru lucrările sale active de construcție, a ridicat biserica Sf Grigor lângă Khor Virap și a întemeiat mănăstirea, care este adesea numită Khor Virap Catolicii europeni erau numiți franci în Orient Conform tradiției Bisericii Armenești, în timpul Sfintei Liturghii, diaconul îi pregătește pe cei prezenți pentru citirea Sfintei Scripturi cu cuvintele: "Proshome, Dumnezeu vorbește" (Vasele de aur, Partea , p ) Greaca "προ-ίσχομα" înseamnă "apel cu o cerere" CARTEA DE PREDICI LUI VARDAN AIGEKTSI Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scribe - Locul Terter Yerevantsi - orașul Koksu L a Acest nevrednic scrib Terter, Care a rescris această carte a lui Vadan, Un preot leneș, nenorocit, Plin de păcate și vinovat, A venit din țara acelei Georgii, Din acel oraș glorios al cărui nume este Erevan, El este în vecinătatea Khor Virap și Etchmiadzin, Și lângă Muntele Sararadskaya , Cel unde (a oprit) chivotul marelui Noe (Eu) am venit în această țară de nord, Într-un oraș nou numit Kok^y , Am rescris această carte glorioasă Când o citești până la sfârșit, Adu-ți aminte de scrib, deși nu sunt vrednic, Și salvează-mă din iad L Eu, scribul Terter Yerevantsi, Un preot leneș plin de păcate Orfan, jalnic și plin de lacrimi, Din valea cea mare a Etchmiadzin, De la poalele Sararadului, Această mugalova a venit în țară, Sacru Vardan am rescris cartea, Când citești din cuvântările ei În capelă, fie în biserică, Pomenește-mă de dragul lui Hristos, Ca să fie șterse înregistrările păcatelor mele NOTE "Registrele memoriale ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p Momentul scrierii înregistrării comemorative este necunoscut, dar întrucât este asemănător celui precedent, L Khachikyan a plasat-o printre înregistrările din Etchmiadzin (armean) - descendent consubstanțial sau numai născut cu Dumnezeu, adică cu Iisus Hristos Potrivit lui Agatangelos, Hristos i s-a arătat lui Grigore Iluminatorul și a indicat locul viitoarei biserici catedrală din capitala Vagharshapat După construirea templului, Grigorie a aprobat tronul patriarhal de lângă acesta Ulterior, atât centrul spiritual patronal, cât și orașul Vagharshapat au primit numele de Etchmiadzin Până în prezent, reședința Catholicosului tuturor armenilor este situată în Sfântul Etchmiadzin Aceasta se referă la Muntele Ararat, pe versanții căruia, potrivit Bibliei, a aterizat chivotul lui Noe Forma "Sarad", care se regăsește și în unele exemplare din Istoria Armeniei de Favstos Buzand (sec V), este eronată După ce a analizat această problemă, S Malkhasyants a concluzionat că s-a format datorită faptului că în antichitate cuvintele erau scrise împreună, fără intervale Mai târziu, când a devenit necesară separarea cuvintelor în vorbirea scrisă, o eroare a pătruns în Istoria Buzandului: ultima literă a cuvântului anterior, "s", a fost atașată următoarei - "Ararat" (vezi: Favstos Buzand Istoria Armenia, nota , p ) Poate că autorul nostru era familiarizat cu una dintre listele operei lui Buzand De asemenea, este posibil ca forma eronată "Sarad" să fi pătruns în alte surse și indirect în prezenta înregistrare După autorul, Koksu era un oraș nou construit în "țara de nord" Este menționată și într-o intrare din ( ), potrivit căreia acest oraș nou, în care funcționa recent construita biserică armeană Sf Grigorie Iluminatorul, se afla în țara hunilor, sau țara hunilor Această din urmă împrejurare dă motive pentru localizarea sa în Crimeea Numele orașului, cel mai probabil, provine din expresia turcească "Gek su" - "Apa cerească" În original: "Zsh^shrii yshchi juiju ύηπμιη]ι>>, adică "a ajuns în țara mongolilor" CEREMONIE - MARTIROLOG Paris Biblioteca Națională a Franței DOMNIȘOARĂ - Scribe - Locul Abega Toros - [Crimeea] MS F° v° Iar eu, reprezentantul Vardapet Avetik, Toros Abega, la porunca Vardapetului, am cumpărat aceste locuințe de pământ pentru (biserica) Sfintei Treimi în vara anului [ ], de sărbătoarea lui guvernatorul Sf Sargis Iar (eu), intermediarul întreprinderii Hovhannes, fiul lui Margare, mărturisesc [despre tranzacție]; Eu, Oanes, fiul Margaretei, depun mărturie; Eu, Astvatsatur, fiul lui Musheua, depun mărturie; Eu, preotul Arak'el, fiul lui Sargis, depun mărturie; Eu, preotul Alexanos, fiul lui Barceua, depun mărturie; Eu, Stepanos, [mărturisesc]; Eu, preotul Abraham Suutatsi , cel care a scris raportul, depun mărturie; Slavă lui Hristos în veci, amin ! NOTE 'Kevorkian RH, Ter-Stépanian A Manuscrits armeniens de la Bibliothèque nationale de France, p B în original: "Lfitippu sch'tspfo", care înseamnă literal "locuințe săpate în pământ" Abraham Sukhtatsi - Abraham din Sukhta (Surozh, Sugda, Sugdeya, Soldaya) Intrarea a fost inclusă în Solemnul-Martirologie, ordonat de vardapet Avetik Hota-charak Aici sunt date intrări anterioare din această carte, a cărei origine din Crimeea nu este pusă la îndoială ( ) Evident, vorbim de Biserica Sfanta Treime din Cafenea CARTEA DE PREDICI LUI VARDAN AIGEKTSI Scribe - Locul Mkrtych - orașul Azakh Eu, un slujitor neînsemnat al lui Dumnezeu, Sargis Loretsi , am dorit (Cartea Predicilor) și am dat-o să fie scrisă pentru educația și educația mea însumi Deci, aceasta (Cartea Predicilor) a fost scrisă în orașul Azokh , sub baldachinul (biserica) Sfântului Grigor, de mâna unui preot fals nerezonabil și nevrednic, numit doar Mkrtych pe numele său [ ], decembrie NOTE A fost păstrată publicarea descrierii cărții scrise de mână (vezi: Tzhanikyan O Antiquities of Akna, p ) Vezi și: Înregistrări comemorative ale manuscriselor armenești din secolul al XIV-lea, p Sargis este din Lori (în nord-estul Armeniei) Orașul Azakh, Tana, Tanais, la vărsarea râului Don "Mkrtych" (Shirchf ) tradus din armeană înseamnă "botist" Autorul intrării sugerează purtarea nemeritate a numelui Sfântului Înaintemergător însuși - Ioan Botezătorul unsprezece CARTEA DE PREDICI LUI VARDAN AIGEKTSI Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scribe - Terter Yerevantsi Place - orașul Azakh L b Deci, discursuri alese au fost scrise dintr-o mostră pură și selectivă de mâna mea, Tertirul atotpăcătos, un preot fals, la cererea mea și în memoria părinților mei - preotul Sargis și mama mea Gohar-melik și toate rudele mele, (de dragul) care, prin voia lui Dumnezeu, s-au oferit voluntar să scrie (această carte, după ce a terminat-o) în cronologia armeană din și [ ], în domnia armeanului (regelui) Levon, fiul lui Oshint, si in patriarhia lui ter Mkhitar Cartea a fost scrisă în țara atotfericitului Han Ozpek și a gloriosului său fiu Dinipek , în orașul Azakh, la porțile (biserica) Sfântului Grigorie Iluminatorul, în arhiepiscopia lui ter Stepanos, fiul preotului Grigore Suutatsi , iar în protopopiatul lui ter Sargis, fiul preotului Manuel L Am venit din țara Armeniei, Din acel oraș glorios, al cărui nume este Erevan, Este învecinat cu Virap și Etchmiadzin, Și - lângă Muntele Sararadskaya, Cel unde se află chivotul marelui Noe, Și acolo înăuntru este altarul strămoșului nostru // Am traversat această mare nemărginită, am coborât în oraș - Cafeneaua Francă, am ajuns în Azah acest incomparabil, am rescris această carte a lui Vardan Tu, care vei fi cinstit cu studii, Și vei sluji liturghia la sfântul altar, Și vei lua parte la (sfânta slujbă) a lui Hristos, Și împreună strigă "prosume", Eu, nevrednicul cărturar Terter, Adu-ți aminte, deși nu sunt vrednic NOTE "Registrele memoriale ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p - Un fragment din intrare a fost publicat în limba rusă (cf Babayan F , Korkhmazyan E Mănăstirile armene Surb Khach și Sf Stepanos lângă orașul Stary Krym, pp - ) Catholicos Mkhitar, alias Mkhitar Grnertsi, a fost șeful Bisericii Armene în anii - Hoarda de Aur Khan Uzbek (a domnit între - ) și fiul său Janibek (a domnit între - ) Grigor din Sukhta EVANGHELIA Venă Depozitarul de cărți al Congregației Mkhitarist Manuscrisul Destinatar - Locul Naskhatun - orașul Azakh L b În vara armeană a anului [ ], eu, fiica lui Aphentes - Naskhatun, am cumpărat Sfânta Evanghelie cu cinstitul meu venit cu som și am dat-o (sanctuarul) Sfântului Grigorie al orașului Azakh - la biserica ter Manuela , în amintirea sufletului meu și a fiului meu decedat - Sirpek, pentru ca Domnul Dumnezeu să-l răsplătească cu înviere NOTE "Catalogul manuscriselor armenești al depozitului de carte Mkhitarist din Viena (Volum ), p ; Înregistrări comemorative ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p Cartea a fost scrisa in in Sarai ( ) Pe foaia există și o mențiune despre cumpărarea unei cărți la Lvov, datată (vezi: Catalogul manuscriselor armenești al depozitului de carte Mkhitarist din Viena (Volum ), p ) Unitatea monetară "som", care în italiană și franceză înseamnă "marfă", "greutate", însemna "greutatea reală a argintului", egală la rata de la mijlocul secolului al XIX-lea cu ruble de argint În ceea ce privește monedele de argint, som era egal cu , iar uneori aspram sau alb Astfel, Naskhatun a plătit - asprs, adică monede de argint, pentru Evanghelie La rândul său, aspr, sau alb, în ritmul de la mijlocul secolului al XIX-lea, era egal cu sous sau copeici în argint (vezi: ZOOID T V, p ; Mikaelyan V A History of the Crimean) armenii (rusi), p ) Numele lui ter Manuel, un preot al bisericii Sf Grigorie Iluminatorul, se găsește și în intrarea anterioară ( ) Pe lângă înregistrările comemorative de mai sus ( , , ), biserica armeană din Azakh (Tanais) este menționată și în sursele grecești Într-unul dintre cele mai vechi acte ale Patriarhului Constantinopolului, se exprimă o profundă indignare față de comportamentul episcopului de Alania, din vina căruia în Tanais în doi prunci "dintr-o familie evlavioasă din strămoșii lor au fost nevoiți să fie botezați în armeană Biserica" (Faptele antice ale Patriarhului Constantinopolului referitoare la teritoriul Novorossiysk, p ) CARTEA HAZOV Ierusalim Depozitarul de carte al manastirii Sf Hakob Manuscris Scribe - Grigor Sukiasants Destinatar - Vardapet Toros Place - orașul Crimeei L Khaztetr rescris în vara armeană a anului [ ], în orașul Crimeea, spre deliciul lui vardapet Toros, de mâna lui Grigor Sukiasant NOTE 'Catalogul principal al manuscriselor (mănăstirii) Sfântului Hakob Volumul , p Khazy (armeană) - semne ale notației neliniare medievale armene Cartea lui Khaz sau Khaztetr este un imnar, o colecție de imnuri bisericești înregistrate de către Khaz (vezi și: , nota ) EVANGHELIA Venă Depozitarul de cărți al Congregației Mkhitarist Manuscrisul Scribe - Nater Mesto - orașul Crimeea L a Adu-ți aminte de Nather care a copiat această [Evanghelie] în Hristos; scris în cronologia armeană [ ], în cetatea Crimeei, în locuinţele de pământ ale celor de sus Amintiți-vă și de fiul meu Avetis, care a pictat noi mici decorațiuni NOTE "Catalogul manuscriselor armenești al depozitului de carte Mkhitarist din Viena Volumul II, p Secțiunea armeană sau cartierul superior din Surkhat În original: "veri(n) ouetner" (]і hnptíifüihpu i[ùp]i); "Louetner" literal - "locuințele de pământ" Numele "Louetner" desemna și clădirile situate pe versanți În același timp, acoperișurile plate de pământ ale locuințelor din fiecare nivel inferior serveau drept curți pentru cele superioare EVANGHELIA Veneția Depozitarul de cărți al Congregației Mkhitarist Manuscrisul Scribe - Locul Simeon - capitala Surkhat L a Prin harul Dumnezeului Atotputernic, a început și prin harul grijii Sale a desăvârșit Sfânta Evanghelie, (copiind) din eșantionul Sfântului Saak - traducătorul armean și al treilea iluminator al Armeniei în vara armeană [ ] , în țara Crimeei, în capitala Surkhat, sub baldachinul (biserica) Sfintei Născătoare de Dumnezeu , în patriarhia episcopului armean Mkhitar și în domnia milostivului Sarghis , de mâna mea - Simeon, un păcătos josnic și un preot nevrednic și un scrib nelegiuit, la cererea evlaviosului și iubitor de călugăr Astvatsatur, pentru că (el) a dobândit viața divină (Evanghelia) rezultată pentru cei drepți moșia sa, în amintirea sa faptele bune si parintii lui NOTE Catalogul principal al manuscriselor armenești ale congregației mkhitariste din Veneția Volumul , p ; Înregistrări comemorative ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p Biserica Sfintei Maicii Domnului (Surb Astvatsatsin) a fost cea mai faimoasă dintre bisericile armene din Surkhat-Crimeea și era situată în partea de sus a orașului locuit de armeni Multe suveniruri legate de - raportează acest altar Este posibil ca aceasta să fie Biserica Sfintei Născătoare de Dumnezeu construită de domnul Shahnshah, despre care vorbește Terter Yerevantsi în ( ) Spre deosebire de restul centrelor spirituale armene din Surkhat-Crimeea, Biserica Sfintei Maicii Domnului a continuat să funcționeze în secolele următoare și este chiar menționată în izvoarele secolelor XVII-XX (vezi: Surkhatyan A Mănăstirea Armenească a Crimeei, p ; O călătorie în interiorul Crimeei, de-a lungul Peninsulei Kerci și pe insula Taman academicianul Pallas, p ; Bzhshkyants M Călătorie în Polonia, p ) Există informații că în a fost restaurată cu donații de la armenii din Crimeea Veche (vezi: Arhiva de Stat a ARC F Op D , l , , ) S-au păstrat o fotografie și câteva descrieri ale acestui monument datând de la sfârșitul secolului al XIX-lea și începutul secolului al XX-lea Potrivit acestora, Biserica Armenească din Crimeea Veche a Sfintei Maicii Domnului era o cruce la interior, o structură cubică în formă de cupolă la exterior, de care erau atașate un vestibul și o clopotniță aproape de vest, care se termină cu o rotondă elegantă Cupola octogonală a templului se sprijinea pe patru coloane instalate în centrul interiorului Biserica armeană din Stary Krym, care a rezistat multe secole, a fost aruncată în aer la mijlocul secolului al XX-lea Biserica a stat lângă actuala piață a orașului, astăzi la adresa: st Osipenko (Pentru mai multe despre aceasta, vezi: Sargsyan T Armenians of medieval Surkhat and their churches, pp - ) Sargis care ar fi domnit la acea vreme este necunoscut După moartea subită a regelui Levon al V-lea, uniații au predat tronul Cilician lusinienilor din Cipru În - , Guy (Guidon) de Lusinyan, încoronat ca Costandin al III-lea, a stat pe el Potrivit lui L Khachikyan, sarghis-ul menționat era un duhovnic și, în loc de cuvântul "domnind", care era în această intrare, ar trebui să fie "în președinție" (vezi nota: Înregistrările comemorative ale manuscriselor armene din secolul XIV, p ) EVANGHELIA Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scribe - Grigor Sukiasant Place - capitala Surkhat L Prin harul Atotputernicului Dumnezeu a început și prin harul grijii Sale a desăvârșit Sfânta și dorita Evanghelie, prin multă sârguință și mari osteneli (stergere) din eșantionul Sf capitala Surkhat, sub umbră ( biserica) a Sfintei Maicii Domnului, în timpul patriarhiei episcopului armean Mkhitar și în timpul domniei lui Kostandin Sfânta și dezirata Evanghelie a fost scrisă de mâna mea, păcătosul Grigorie de Sukiasan, scrib jos și nevrednic, în bună amintire a mea și a părinților mei L a Deci, când citiți (Evanghelia) sau o luați ca model, credeți cu fermă convingere în autenticitatea cuvintelor și instrucțiunilor (lui) și aduceți-vă aminte de mine, păcătosul cărturar Grigorie, și de părinții mei și de frații în Domnul, și Hristos Dumnezeu să aibă milă de cei care și-au adus aminte și s-au pomenit, iar Lui - slavă veșnică, amin! NOTE Înregistrări comemorative ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p X Kuchuk-Ioannesov, care a publicat o traducere în limba rusă a notei, raportează că manuscrisul care o conținea a fost păstrat în biblioteca Institutului de Limbi Orientale Lazarev din Moscova la începutul secolului al XX-lea (vezi: Antic Manuscrise armene din Crimeea, p - ) Un fragment din intrare a fost publicat în limba rusă de F Babayan și E Korkhmazyan (cf : Mănăstirile armene Surb Khach și Sf Stepanos lângă orașul Stary Krym, p ) X Kuchuk-Ioannesov a luat la propriu cuvintele scribului și a început să infirme că eșantionul care stă la baza acestui manuscris a fost scris de Sahak Partev (vezi: Ancient Armenian Manuscripts from the Crimeea, pp - ) Între timp, nu vorbim despre faptul că eșantionul acestui manuscris a fost scris direct de Sahak Partev, ci că, în opinia copistului, a fost cea mai exactă listă a traducerii prototip, în crearea căreia Sahak Partev a luat parte activ Vorbim despre Guy (Guidon) de Lusinyan - regele cilician Kostandin III ( - ) EVANGHELIA Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scribe - Simeon Place - capitala Surkhat L Prin harul Atotputernicului Dumnezeu a început și prin harul grijii Sale a desăvârșit Sfânta și dorita Evanghelie, după ce a copiat cu multe eforturi și mari osteneli din eșantionul Sfântului Saak - traducătorul armean și al doilea iluminator al Armeniei în vara armeană [ ], în țara Crimeei, în capitala Surkhat, sub baldachinul (biserica) Sfintei Maicii Domnului, în timpul patriarhiei episcopului armean Mkhitar și a domniei lui Kostandin / / / / (Evanghelia este scrisă de mână) Simeon, un cărturar păcătos, josnic și nevrednic, la cererea preotului Set, care, cu multă dorință, a primit-o pentru desfătarea cărnii sale și în amintirea sufletului său Așadar, când citiți (Evanghelia) sau o luați ca model, credeți cu fermă convingere în autenticitatea cuvintelor și instrucțiunilor (lui) și a preotului prea curat menționat mai sus, Seth, și a tatălui său Pat'os și a mamei sale Grots, și fratele său Martiros, și amintește-ți de sora ta / / / / NOTE "Registrele memoriale ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p - EVANGHELIA Destinatar - preot Mkrtych Place - Kafa L Așadar, această carte dată de Dumnezeu a fost dorită de Duhul (Sfânt), împodobit, preot celibat Mkrtich, originar din Baberd, și a dat-o pentru a fi scrisă pentru bucuria (rudelor) în viață și în amintirea sufletului său și a părinților săi: tatăl Ishkhana și mama LRob, care a plecat la Hristos - spre speranța noastră și frații - Meraza, Astvatsatur, Vrt'anesa, Rstakes și au plecat (la Hristos) frați - Ast'anis și Hovhannis, și surorile - Mama-khatun și Goar- Khatun, care a murit în Hristos, și o altă soră - Vardet'up și mătușa paternă - Shamam și fiica ei - Koyrazat, care a odihnit anul acesta în Hristos și are o parte în (creând) această carte Dar desăvârșirea scrierii acestei (Evanghelie) a venit în socoteala armeană din [ ], într-un timp amar, în timpul asediului lui Kafa Adu-ți aminte de preotul Mkhitar, profesorul meu, care a venit la Hristos, și de preotul Avetik, și de părinții lui, care au murit în Hristos, și de unchiul meu, Khazhik, și de fiul (sau) amin! NOTE "Cartea care conține această înregistrare a fost odată păstrată în Mănăstirea Sfântului Semn din orașul Sebastia (vezi: Catalogul Manuscriselor Armene ale Mănăstirii Sfântului Semn din Sebastia, p ( ); Înregistrările memorabile ale manuscriselor armenești al secolului al XIV-lea, p ) Traducerea în limba rusă a ultimului paragraf a fost publicată de E Korkhmazyan (cf : Miniatura armeană a Crimeei, p ) Manuscrisul conține și o notă comemorativă din ( ) El înseamnă asediul lui Kafa de către trupele lui Khan Dzhanibek În - , mongolo-tătarii au asediat în mod repetat Kafa, dar nu au putut să o ia În această confruntare, genovezii au acționat în alianță cu venețienii și au blocat în comun comerțul maritim Acest lucru l-a forțat pe Khan Dzhanibek să facă concesii și să încheie un armistițiu, atât cu primul, cât și cu cel de-al doilea EVANGHELIA Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scribe - Nater Place - orașul Surkhat L Așadar, în anul [ ] al cronologiei armenești, s-a scris această sfântă Evanghelie, la cererea iubitor de Hristos și a preotului curat Avraam, care, (plătind) din averea lui dreaptă, sper că l-a primit, (ca) mijlocitor pentru (mântuirea) sufletului său și (ca) amintire a vieții de aici și (ca) fiu în veșnicie și nativ în Ierusalimul de Sus Cine dă peste această carte divină, să-și amintească în rugăciunile sale curate și strălucitoare de Preotul Avraam și de fiul său - moștenitorul acestui [Evanghelie] fugar Karapet, și Vardapet , și Simeon și părinții săi - Astvatsatur și Tagui și frații săi decedați , de asemenea mama- soția lui decedată, și fiii, și toate rudele de sânge care sunt slujitorii Domnului, și amintește-ți de ei, care sunt în viață și care s-au dus la Domnul, care să aibă milă de aceștia și de aceia prin marea Sa milă Cu ei (adu-ți aminte) de mine, păcătosul cărtura Nater și fiul meu Avetik, care au împodobit această [Evanghelie] cu podoabe și a legat-o, și toți frații, părinții și fiii mei și care au ajutat la (lucrarea) la sfântul Evanghelia și a participat plătind pentru ea; Fie ca cei ce sunt pomeniți să aibă milă de voi, cititorilor, (Cel) Ce binecuvântat este în veci, amin! Deci, aceasta (Evanghelia) a fost scrisă în țara de nord, care se numește Khrim, în orașul, care se numește Surkhat, în puterea mondială a lui Khan Tzhanipek și supravegherea (spirituală) a lui ter Stepanos și guvernarea [vicarajul ] al călugărului Hovhannes Anul acesta [ ] a fost construit (templul) Sfintei Născătoare de Dumnezeu lângă mănăstirea Sf Avksent, de mâna robului Avetis Hotacharak și a preotului Avraam , care s-a implicat în două haruri: (scrierea) sfintei Evanghelie și (ridicarea) templul sfant, care este in numele Sfintei S-a zidit Maica Domnului, iar anul acesta a plecat de aici jignit Hotacharak (Avetis) L a Destinatarului poruncii divine [Evanghelie] - Preotul Avraam, si parintii sai, si fratii sai, si fiii sai, si toate rudele de sange, si cautatori si (cei) care, fie multi sau mici, au ajutat la plata acesteia , cereți milă pentru toată lumea și iertare (de păcate), sfinți cititori, că și voi veți găsi mila lui Dumnezeu Cu ei (adu-ți aminte) de mine, scribul necompetent Nater, și părinții mei, și frații, și surorile și fiii mei: Avetis - tsakhkoua și un legător de cărți, și diaconul Oanes, care a plecat de aici în tinerețe și a intrat în Hristos și noi am rămas durere de neconsolat și pierdere ireparabilă, iar sora lui, (care) a plecat după el; să găsească milă de la milostivul Dumnezeu prin sfintele voastre rugăciuni; si adu-ti aminte de noi - cei disperati - pentru iertare (pacate), ca si tu vei avea iertare de la Dumnezeu - binecuvantati in veci, amin! Adu-ți aminte de Maran Khatun în Domnul și de sora ei Mairapet și Dumnezeu să te amintească de tine L b Postat de Avetis, fiul lui Nater O, sfinte cititoare a acestei sfinte Evanghelii, pomenește-te de mine - păcătosul Avetis, care l-a împodobit și așezat, și nu mă învinovăți pentru grosolănia artei (a mea) Din nou mă rog, amintiți-vă și de lăudatul soț, exemplul dorit (pentru toți), fratele meu, deplorabil - diaconul Hovhannes, care s-a stins din viață în adolescență și m-a lăsat printre valurile învolburate, de ce vă rog, tinerilor curați, în rugăciuni să cere ca Domnul nostru să-l facă pe fratele meu egal în rang cu cei drepți și să-mi dăruiască, păcătosului, iertarea; ca să primiți milă de la Hristos Oricine dă peste această carte divină, să-și amintească în rugăciunile sale curate și strălucitoare de Ulahepa și de soția sa Pokr-tikin și de copiii lor Karapet și Amirkay, care au ajutat la plata Evangheliei și care sunt slujitorii sângelui lui Hristos ; și, (Hristos Dumnezeu), dă drumul la datoriile lor, după milostivirea Ta firească și generoasă, aici și în viața de apoi, și către Hristos - slavă veșnică NOTE "Registrele memoriale ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p - Prin Ierusalim, Ierusalim de Sus sau Noul Ierusalim se înțelege împărăția lui Dumnezeu sau împărăția cerească Despre Noul Ierusalim se vorbește în Apocalipsa lui Ioan: "Și eu, Ioan, am văzut cetatea sfântă, noul Ierusalim, coborându-se din cer de la Dumnezeu Și nimic necurat nu va intra în ea, și nimeni dat urâciunii și minciunii, ci numai cei care sunt scrisi în cartea vieții Mielului" ( , - ) Cuvântul "vardapet" (teolog, profesor, arhimandrit) este folosit ocazional ca nume propriu Notele comemorative scrise de Nater și fiii săi Avetis și Stepanos sugerează că familia lui Nater, care s-a mutat în Crimeea din Baberd, s-a stabilit la Surkhat, în cartierul Armeniei Superioare (vezi: , , , ) Traducerea în limba rusă a acestui pasaj a fost publicată de două ori (vezi: Khechumyan V G Book of books, p ; Babayan F , Korkhmazyan E Armenian monasteries of Surb Khach and St Stepanos near the city of Stary Krym, p ) - ) Versiunea publicată de F Babayan și E Korkhmazyan trebuie corectată: "Biserica Sfintei Născătoare de Dumnezeu" nu a fost construită în mănăstirea Sf Oxent (Auxentius), după cum se spune în traducerea acestor autori, dar lângă ea și era o instituție spirituală diferită de prima Mănăstirea Sfântul Oxent era armeană și este menționată în repetate rânduri în memorabiliile secolului al XIV-lea (vezi: , ) Este de remarcat faptul că armenii din centrele de așezare din regiunea nordică a Mării Negre și-au sfințit adesea centrele spirituale în numele celebrului pustnic din prima jumătate a secolului al IV-lea, Sfântul Oxențios sau Auxentios A trăit în singurătate lângă Calcedon, pe un munte care mai târziu a devenit cunoscut sub numele de Muntele Oxenta El a dus o viață dreaptă și a fost faimos pentru minunile și profețiile sale În viețile armenilor s-au păstrat legende că până și îngerii cântau psalmi cu el, iar uneori un porumbel cobora din cer și-l hrănea din cioc (Viețile sfinților din calendarul nostru exterior al bisericii, menționate în Lecturile Menaiei și Alese) Discursuri ale armenilor, grecilor și latinilor și Dicționar nume proprii ale sfinților vechi și noi, volumul ) Motivul pentru care Avetik Hotacharak a părăsit mănăstirea Kimchak este necunoscut, dar este clar că, părăsind-o, vardapetul Avetik s-a mutat la mănăstirea nou construită a Sfintei Maicii Domnului, situată în apropierea mănăstirii Sf Oxent Și deși Nater se concentrează asupra construcției templului, este clar că în noul loc, împreună cu templul, şi primele clădiri monahale În favoarea faptului că vatra duhovnicească, aprobată în numele Sfintei Născătoare de Dumnezeu, a fost tocmai o mănăstire sau o mănăstire, este dovedit de faptul că timp de mulți ani Avetik Hotacharak a fost starețul mănăstirii și unul dintre cei mai renumiți reprezentanți ai clerului negru armean din Crimeea în prima jumătate a secolului al XIV-lea (vezi: : ) și, în consecință, au gravitat către viața comunală monahală Apoi Nater, determinând amplasarea noului centru spiritual, numește ca reper nu așezarea, ci mănăstirea din apropiere, Sfântul Oxent Aceasta înseamnă că în imediata vecinătate a acestor instituții spirituale armene fie nu existau deloc așezări, fie cele care existau nu erau deosebit de faimoase Și în locuri atât de îndepărtate, mănăstiri sau pustii erau organizate Există o presupunere că mănăstirile Sfintei Maicii Domnului și ale Sfântului Oksent erau situate pe versanții lanțului muntos Karadag (vezi: Sargsyan T Despre Avetik Hotacharak și Mănăstirea Kimchak a Sfintei Maicii Domnului, p ) - ) La un moment dat, aici existau cel puțin două mănăstiri armene, rămășițele bisericilor erau încă vizibile până de curând (vezi: Khalpakhchyan O Kh Architecture of the Crimean Armenians (manuscris), l , ) Una dintre biserici avea trei abside și era situată pe versantul estic al muntelui Syuyuryu-Kaya Ulterior, rămășițele bisericii însăși și clădirile mănăstirii din jurul acesteia au fost cercetate de arheologul V G Tur, care, contrar relatărilor lui P Koeppen (colecția Crimeea, p , , , - ), este nu sunt sigur de originea armeană a acestui monument (Studii arheologice ale unui templu creștin medieval de pe Muntele Syuyuryu-Kaya (Karadag), pp - ) A doua biserică era cu o singură absidă (vezi: Album historique et pittoresque de la Tauride par M de Villeneve, p , tab ) La intrarea sa, în perete erau două inscripții epigrafice armenești Unul a relatat despre construcția templului de către un anume vardapet Avetik, iar celălalt despre restaurarea templului în de către vardapet Stepanos și asociații săi Există două lecturi ale acestor inscripții, identice ca înțeles, dar complet independente una de cealaltă, propuse de M Bzhshkyants și G Aivazovsky (vezi, respectiv: Călătorie în Polonia, p ; inscripții armenești situate în sudul Rusiei, p - ) Este de remarcat faptul că cuvântul după numele "vardapet Avetik" nu este descifrat în niciunul dintre ele M Bzhshkyants citează numai litere pe care nu le-a putut conecta într-un cuvânt, iar G Aivazovsky se mulțumește cu puncte: "Primul constructor al templului - Avetik vardapet amintește-ți" O analiză detaliată a textelor sugerează că acest cuvânt a fost o criptogramă a poreclei vardapetului - Khotacharak, care nu era cunoscută de autorii publicațiilor și, prin urmare, a rămas necitită (Sargsyan T On Avetik Khotachrak și Mănăstirea Kimchak a Sfintei Maici a Dumnezeu, pp - ) M Bzhshkyants numește însăși biserica biserica Sf Stepanos A doua publicație își repetă versiunea Cu toate acestea, să ne îndoim de autenticitatea acestui nume Cert este că numele bisericii nu este indicat în inscripții De asemenea, se știe că în timpul invaziei armatei otomane din , majoritatea fortificațiilor din Crimeea muntoasă au fost distruse și nu au fost restaurate (Myts V L Fortificațiile din Taurica în secolele X-XV, p ) Același lucru este valabil și pentru mănăstirile armenești din Crimeea de Est, îndepărtate de zonele dens populate și reprezentând un fel de mici fortărețe Toți, cu câteva excepții, și-au încetat activitățile după instaurarea dominației turcești Aceasta înseamnă că M Bzhshkyants, care a vizitat Crimeea în anii ai secolului al XIX-lea, a putut afla numele acestei biserici mănăstirii, care nu funcționa de multă vreme, doar de la locuitorii locali, care, cel mai probabil, erau gresit Se pare că rolul cel mai important în faptul că mai târziu această clădire a templului, precum și rămășițele mănăstirii în sine, au primit numele de "Sf Stepanos", l-a jucat cea de-a doua inscripție: "Ultimul renovator al templului" lui Stepanos vardapet, călugării aleși, domn amintește-ți " În loc de ce pentru a înțelege ceea ce se spunea în inscripție ca "Ultimul renovator al templului - Stepanos Vardapet amintiți-vă ", s-a pus accentul pe sintagma imaginară "templul Stepanos", de fapt, de ce în timp, în loc de a apărut numele adevărat "Sfânta Născătoare de Dumnezeu", numele "Sfântul Stepanos" Clerul armean din perioada târzie, a cărui opinie, fără îndoială, a stat la baza apariției numelui "Sfântul Stepanos" și, în consecință, mesajul lui M Bzhshkyants, nu diferă în special în educație Astfel, dacă biserica mănăstirii cu o singură absidă, situată pe versantul Karadagului, este identică cu Biserica Sfintei Maicii Domnului construită de Avetik Hotacharak și Preotul Avraam, atunci mănăstirea Sfântul Oxent ar fi trebuit să fie aproape de ea Cel mai probabil, rămășițele sale au fost păstrate pe Muntele Syuyuryu-Kaya "Tsaghkou" - vezi Glosar Avetis, fiul lui Nater, a fost unul dintre miniaturiștii de carte armeni de seamă din Crimeea (vezi: Korkhmazyan E Miniatura armeană a Crimeei, pp - ) EVANGHELIA Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scribe - Locul Stepannos - capitala Surkhat Nu mai târziu de L a Dar sfânta Evanghelie a fost scrisă în această capitală, care se numește Surkhat, în mănăstirea slăvită sub umbra (biserica) Sfintei Născătoare de Dumnezeu, care se numește K'emch'ak, sub conducerea lui sfântul nostru părinte, vardapet Hotacharak Avetis Deci, (Evanghelia) a fost scrisă de mâna celor vinovați și numit în mod fals călugăr Stepannos NOTE "Înregistrări memorabile ale manuscriselor armenești din secolul al XV-lea Partea , p L Khachikyan datează intrarea în secolul al XV-lea (vezi Memorable Records of Armenian Manuscripts of the th Century, Part , p ) Cu toate acestea, autorul intrării mărturisește că a fost scrisă în mănăstirea Kimchak în timpul domniei lui Avetik Hotacharak, așadar, cel târziu în , deoarece în acest an Hotacharak și-a părăsit mănăstirea ( ) Importanța acestui record comemorativ constă în faptul că este singura dovadă contemporană care indică în mod specific locația mănăstirii Kimchak - capitala Surkhat Nater, un locuitor din Surkhat, confirmă indirect acest lucru, spunând că în "hotacharak Avetis ofensat a plecat de aici" ( ), adică din Surkhat EVANGHELIA Scribe - Locul Kirakos - capitala Surkhat L În anul șapte sute nouăzeci și cinci al Noului Calendar al cronologiei armene [ ] , în Gavar Khrim, în capitala numită Surkhat, sub umbra (bisericile) Sfintei Maicii Domnului și Sf laturi ale ter Stepanos - (aici) în acest timp, s-a scris de mâna diaconului Kirakos, plină de păcate și fără valoare în duh, Sfânta Evanghelie, preaslăvită, mărită și cinstită luna august, în (ziua) , spre slava lui Hristos - veșnic binecuvântată de toate buzele, Amin! Așadar, mă rog tuturor gazdei luminoase care întâlnesc această sfântă Evanghelie vorbitoare de Dumnezeu, amintiți-vă în rugăciunile voastre cele mai curate (pe mine) - diaconul senior Kirakos și părintele meu - preotul Karapet și mama mea Anna, care a plecat lui Hristos, (și) preotul celibat Minas - fratele meu și nora lor Hayat - cuplul meu care plecase la Hristos Așadar, iarăși te rog, din porunca inimii tale, să aduci aminte de cele de mai sus și să te pomenești în Hristos Dumnezeul nostru, care este binecuvântat în veci, amin! Și, de asemenea, amintiți-vă de preotul Grigorie în Domnul nostru, care a oferit proba (a Evangheliei); și fiți îngăduitori, o, sfinți părinți, cu neputința scrisului și cu greșelile care (sunt) în aceasta (Evanghelie), căci aceasta este ocazia mea și nu am fost un expert în acest meșteșug, ci din necesitate și dorință de inima am îndrăznit (să lucrez) la ea, iar el însuși, la sfârșitul (lucrării), s-a răsplătit cu ea, spre slava Sfintei Treimi, care este binecuvântată de toate buzele, amin! NOTE "S-a păstrat o listă de înregistrări comemorative (vezi: "Andes amsorea" (Almanah lunar), , p ; Înregistrări memorabile ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, pp - ) Acuratețea în sistemul de cronologie și calcule ale tabelelor calendaristice a fost importantă, atât pentru organizarea corectă a muncii gospodărești, cât și pentru stabilirea corectă a datelor sărbătorilor bisericești, în special a Paștelui Prin decizia Conciliului de la Niceea ( ), Andreas de Bizanț, alias Andreas de Atena, a întocmit un tabel calendaristic pentru o perioadă de de ani, al cărui început a căzut pe - ai erei noastre Armenii au folosit acest tabel până la sfârșitul mandatului său, iar din au introdus o nouă cronologie armeană, întocmită de Atanas Taronatsi pe baza calendarului Eas Cronologia armeană recent introdusă a fost adesea numită Noul Calendar sau Noua Eră Ciclul său, care a intrat în sfârșit în circulație din , sub Catholicos Movses Yeghvardetsi, a fost de de ani Diferența dintre cronologia armeană și epoca noastră este de de ani La terminarea primului său ciclu în și la intrarea în al doilea număr de ani de la începutul primului ciclu, a devenit cunoscută drept Cronologia Mare, iar de la începutul celui de-al doilea ciclu - Cel Mic Tavar - vezi: Glosar BIBLIA Scribe - Nater Mesto - capitala Crimeei În anul [ ] al cronologiei armene, s-a încheiat scrierea cărții inspirate, (copiată) de mâna păcătosului Nater la cererea venerabilului și curat călugăr și a sufletului smerit, abegul Grigor și fratele său , abegul Baan, în țara de nord, în capitala Crimeei, și loc magnific, și faimos, aglomerat numit Surhat , la conducerea ( înzestrat) cu puterile trimisului domnului Stepannos și viceregența raționalului retorul Abeg Oannes , către puterea mondială a lui Khan Tzhanipek și către administrația orașului Ramatan, care acum merită menționat pentru stabilirea drepturilor la granițe conform legilor politice NOTE "La un moment dat, Biblia din Tigranakert (lângă actuala Diyarbekir, în Turcia) a fost văzută și studiată de G Svandztyants, care mai târziu și-a publicat înregistrarea (Toros Akhbar Traveler of Armenia Part , p - ; Înregistrări memorabile ale manuscriselor armene din secolul XIV, p ) Traducerea în rusă a intrării a fost publicată de F Babayan și E Korkhmazyan (cf : Mănăstirile armene Surb Khach și Sf Stepanos lângă orașul Stary Krym, p ) Aici Nater prezintă Surkhat ca "un loc populat magnific și faimos" din "capitala Crimeei" În intrarea din această colecție, Nater a folosit o formulare similară: " în capitala Crimeei, în magnificul și gloriosul și aglomeratul / //" Diferența dintre aceste două traduceri este că în al doilea caz "Crimeea" nu se află la genitiv și acționează necondiționat ca denumire a capitalei (din păcate, în această intrare, din cauza deteriorării literei, cuvântul "loc" este aproape ilizibil) Deși în ambele cazuri sunt prezentate traduceri literale, este necesar să lămurim că prima și a doua versiune a originalului armean înseamnă în esență același lucru, ca, de exemplu, aici: în țara Cilicia -> în țara Cilicia - > in tara Ciliciei; în țara Crimeei (f) -* în țara Crimeei -► în țara Crimeei; în orașul Crimeea (e) -\u e în orașul Crimeea - "în orașul Crimeea Evident, Nater înseamnă partea urbană din capitala Crimeei, numită Surkhat, și nu regiunea cu același nume, a cărei mențiune apare în sursele armene mult mai târziu - la începutul secolului al XV-lea (vezi: , , , , , ) În orice caz, definițiile sale de "magnific, celebru, aglomerat" implică o zonă construită și populată, nu o regiune La mijlocul secolului al XIII-lea, pe teritoriul actualei văi Starokrymskaya, lângă așezarea Surkhat, a fost aprobat centrul administrativ regional al Hoardei de Aur - Crimeea, în care a stat emirul Dezvoltarea economică rapidă a acestor două așezări, asociată cu intensificarea relațiilor comerciale în Crimeea de Est și extinderea lor teritorială a dus la fuziunea Surkhat, Crimeea și așezările din apropiere într-un singur întreg Aglomerația care s-a format în al doilea sfert al secolului al XIV-lea apare în izvoarele acelei perioade atât sub denumirea de Crimeea, cât și de Surkhat (inclusiv forme apropiate acestor denumiri) Cu toate acestea, "Crimeea", fiind numele centrului administrativ, a primit de fapt un statut oficial, s-a extins în întregul oraș multicomponent și a trecut testul timp, în timp ce "Surhat" a căzut treptat în neutilizare Nater a fost foarte scrupulos în ceea ce privește informațiile sale și a căutat adesea o formulare mai precisă pentru mesajele sale, așa că Surkhat, care în majoritatea suvenirelor din prima jumătate a secolului al XIV-lea este caracterizat ca un oraș mare și populat, capitala, aici a devenit un "loc" ", adică parte a capitalei Crimeei În consemnările memoriale din anii ai secolului al XIV-lea, apar numele liderilor spirituali armeni locali - locum tenens al catolicoșilor Unul dintre ei poate să fi fost Sargis ( ), iar următorul - arhiepiscopul "tuturor părților nordice" ter Stepanos Viceregele (vicarul) său în Crimeea a fost călugărul Hovhannes, cunoscut și sub numele de Hovhannes Sebastatsi (Sebastian) Mai multe despre acest lucru în Introducere Vorbim despre Zein-ed-Din Ramadan, care este menționat de Al-Kalkashandi și El-Muhib-bi (vezi: Colecția de materiale T I, pp , ) Autorul necunoscut al unei alte note comemorative armene, datată încă din , îl caracterizează pe Ramatan drept un judecător înțelept ( ) Motivul pentru care scribii armeni să-l menționeze pe Ramatan în tonuri atât de înalte ar putea fi acțiunile sale drepte, în primul rând, în raport cu armenii înșiși Poate că scribii se referă la incidentul petrecut cu negustorii armeni din Azakh (Tana, Tanais) În timpul rivalității comerciale dintre genovezi și venețieni din Azakh, care se afla sub controlul venețienilor, au fost arestate mărfurile negustorilor armeni care le transportau pe corăbii genovezi Ramatan (Ramadan) - șeful administrației tătare locale - a scris o scrisoare către Dogul Veneției și a cerut returnarea corăbiilor și a mărfurilor supușilor tătari ai armenilor La un moment dat, acești armeni au fost ajutați de soția lui Han Dzhanibek, Taidola Khatun, împrumutând o sumă egală cu jumătate din cantitatea bunurilor confiscate Ramatan, în scrisoarea sa către doge, a stabilit și noi taxe vamale și a pus noi porturi în Crimeea la dispoziția venețienilor Ceea ce s-a spus în intrare și comentarii mărturisește strânsa cooperare comercială și economică dintre armeni și mongolo-tătari, care de fapt i-a forțat pe aceștia din urmă să ia măsuri eficiente de eliberare a mărfurilor, dintre care unele aparent le aparțineau (vezi: Mikaelyan V A Istoria coloniei armene din Crimeea, p - ) Însă evenimentele descrise mai sus de W Heyd, și după el de alți autori, sunt atribuite anilor - (vezi: History of trade in the East in the Middle Ages, pp - ; Heyd W Geschichte des Levantehandels im Mittelalter, s - ), în timp ce cele două înregistrări ale noastre, păstrate doar în publicații, datează din și În primul rând, data " " ridică îndoieli Cert este că înregistrările armenești din a doua jumătate a anilor a secolului al XIV-lea menționează un alt guvernator al Hanului Dzhanibek din Crimeea - domnul Tur ( , ), care, cel mai probabil, a precedat Ramatan, cu excepția cazului, desigur, a existat un caz fără precedent de domnie comună a doi emiri Nu suntem pregătiți să contestăm datele date de G Srvandztyants, fie și numai pentru că anii și , prezentați în cronologia armeană în conformitate cu sistemul alfabetic, diferă în mod clar atât prin numărul de caractere, cât și prin configurația lor În consecință, G Srvandztyants, care a publicat înregistrarea lui Nater, cu greu a putut vedea " " în loc de " " Să lăsăm această întrebare deschisă deocamdată IMNARIUL Veneția Depozitarul de cărți al Congregației Mkhitarist Manuscris Scribe - Nater Mesto - orașul Crimeea L a Slavă Așadar, în anul al cronologiei armeane [ ] s-a terminat cartea Imnare , (scrisă) de scribul prost al păcătosului Nater din orașul Crimeea pe cheltuiala bine-împodobitului preot Grigor Și cine o întâlnește cu orice ocazie, să-și amintească de cel mai curat preot Grigor Sukiasants și de părinții săi, și de frații săi - preoții lui Akob și fericiții Toros NOTE "Catalogul principal al manuscriselor armenești al depozitului de cărți Mkhitarist din Veneția Volumul , coloanele - ( ) Imnarul armean (în acest caz, Sharaknots) conține cântece spirituale (gândaci) care sunt executate în timpul închinării Sharakan-urile au fost înregistrate pentru prima dată de Sahak Partev și Mesrop Mashtots în secolul al V-lea Autorii următori și-au completat lista cu noi cântece similare din propria lor compoziție Din secolul al XIV-lea, colecția de sharakans sau imnuri a început să fie inclusă în cărți separate - Sharaknotsy sau Hymnaria LEXIONAR Scribi - Sostanes, Melkised Place - orașul Crimeei, așezarea Taparahl , (?) L a Fericiți cei care vă întâlniți Acest mare festival fermecător, Înflorire luminoasă, Sfânta Scriptură pornind din Duhul (Și) când îngenunchezi cu inima plină, Cu dragostea sufletului tău te vei îndrepta către Dumnezeu, Atunci adu-ți aminte de mine, nefericite, Sost'enes, care a scris scriptura, Plină de păcate, înfundată în noroi Scrisă în vara armeană a anului [ ], într-un timp trist și nefericit, pe care nu-l putem descrie într-o scrisoare, ci doar tăcem Vă implor, sfinților cititori, cereți iertarea păcatelor (pentru) mine și (rudele) ale mele, amin! L b Acest [Lecționar] a fost săvârșit în țara numită Crimeea, în frumosul și faimosul oraș numit Crimeea, în cea mai înaltă stăpânire imperioasă a domnului Mkhitar, arhiepiscopatul Ter Stepannos, în administrarea Hanului Tzhanipek și a domnia domnului Tur , în cronologia armeană [ ], iulie Iar acest [Lecționar] s-a desăvârșit într-un nou așezământ numit Taparaul , sub umbra (bisericile) comandantului Sfântul Teodor și alții sfinți; întocmit (Lecționar) de mâna lui Melkised, preot cu nume false, (pe care) mă rog să-l cinstesc cu pomenire " Memorialul acestui [Lecționar] a fost întocmit în patriarhia domnului Mkhi- tar si arhiepiscopia de ter Stepanos, catre hanatul din Tzhanipek, conducerea simultana (cu el) a domnului Tur, in regiunea numita Crimeea, in nou-construirea asezamantului numit Tarapaul, sub umbra templului luminos al Sf Theodoros și alte sanctuare în anul armean [ ] la martie, care este echinocțiul, pe starețul bisericii Vardapet Tiratur, Vardapet Kirakos și Avetis Hotacharak, prin rugăciunile cărora Hovhannes poate fi comemorat ca (meritator) tutela lui Hristos Dumnezeu III NOTE 'Catalogul manuscriselor armene ale Mănăstirii Sf Karapet și Sf Daniel din Cezareea, p - , nr (Manuscris ) Cărțile Lecționarului (Chtebnik, în tradiția armeană - Ch'ashots), dintre care una conține această intrare, conțin pasaje din Biblie destinate lecturii zilnice În mod evident, domnul Tura a fost emirul orașului Crimeea, șeful administrației locale a Hoardei și a precedat Ramatanul, sau Ramazan, menționat mai sus (vezi , nota ) Nu am putut afla locul aşezării "Taparaul", sau "Tarapaul" (vezi mai jos) Cel mai probabil, era situat în districtul orașului Crimeea și era locuit de armeni Au existat mai multe astfel de așezări "în regiunea orașului Crimeea" Data este dată conform publicației, dar ne îndoim Faptul este că este puțin probabil ca o înregistrare comemorativă a unei cărți finalizată în să fi fost scrisă doar ani mai târziu - în EVANGHELIA Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scribe - Nater Place - orașul Surkhat L a Aceasta a încheiat cartea evanghelică Dar năvălindu-se cu gândurile sale și observând tabăra atotsuperioară, omul caritabil, educat în sfințenie și sfințenie preotul Mkrtych a dorit, după (exemplul) unui bun slujitor (al lui Dumnezeu), să pune argintul lui în masa faptei Deci, oricine întâlnește această poruncă slăvită și împodobită cu măreție a Domnului, să-și amintească în sfinți și păcatul de rugăciunile lor curate de ispășire, precum și înainte de Hristosul jertfit al preotului sufletului drept și smerit - preotul Mkrtich și tatăl său - Preotul Sargis, și mama Marots, și cei doi frați ai săi - frumoșii tineri Lamazaspa și Grigor, care, în adolescență și anii tineri, în acest an au părăsit pământul și s-au înălțat la ceruri și s-au amestecat cu oștirea necorpilor, (vii) într-o pace senină, după cuvântul înțelepților, - Sufletele celor drepți sunt în mâna lui Dumnezeu și moartea nu se va apropia de ele - și, deși acest lucru este adevărat, așa cum este, totuși, durerea a rămas nemângâiată pentru cei care iubesc și părinți, pentru care Duhul Sfânt - Dumnezeu să fie o mângâiere L b Amintiți-vă în sfintele voastre rugăciuni pe preotul Mkrtych, cu toate rudele apropiate și de sânge - de la bunici la nepoți, de asemenea binevoitoarea sa soție - mama Kirakka, de asemenea părinții și frații săi - mulți lăudați și doriti, care în anii tinereții și adolescenței, anul acesta, Sfârșitul s-a adunat și (au) au lăsat o durere de neconsolat și o tristețe de nesuportat; de aceea, Domnul Hristos să aibă milă de ei și să le fie iertate toate păcatele și să-i poarte la cerești, oastea tuturor sfinților, Duhul Sfânt să mângâie întregul univers cu amintirea lor (despre ei) O, (reprezentanți) oștirii sfinte a turmei luminoase, cu toată lumea la sfârșit, amintiți-vă în Hristos de mine, de păcătosul și ignorantul cărturar Nater, și de părinții, frații și surorile mele care au plecat din (această) viață , și fiul meu, diaconul Hovhannes , care (avea) douăzeci de ani și a murit în urmă cu trei ani, și fiica mea Tikin De asemenea (amintiți-vă) artistul Sfintei Evanghelii - fiul diaconului meu Avetis și alți doi fii - tinerii lui Stepanos și Grigor, și (fiica) leuine , și mama lor Mlavan și (cei) care ne-au instruit să menționăm (pe ei înșiși) în evidența lucrării noastre: un suflet bun și un rugător pentru împărăția lui Dumnezeu - Maran-khatun, și sora ei - Mayrapet; iar cine își aduce aminte, să-și ceară iertare (păcatele) pentru toți cei pomeniți, căci lucrarea voastră este generoasă, iar Domnul milostiv va asculta rugăciunile voastre și va avea milă, căci I se cuvine slava, puterea și cinstea în vecii vecilor, Amin! De la nașterea și apariția Fiului lui Dumnezeu, a fost anul [ ], decembrie Dar mai este ceva (meritator) de menționat, și foarte groaznic, căci până acum luni deja, ca un nespus și nenumărat (număr de oameni) a murit o moarte prematură; începând din est, (această necaz) de-a lungul laturilor nordice (a venit) aici și a ajuns la vest ; (un astfel de dezastru) pe care nimeni nu-l poate descrie în scris, pentru că din cauza păcatelor noastre a căzut peste întreaga lume și până acum (durează) până în ziua de azi și nu este nimeni care să poată lua pe cei căzuți ( asupra noastră) mânia, dar nădejdea noastră și restul (supraviețuitorii) este asupra celui care este darnic și milostiv, îndelung răbdător și milostiv, care este binecuvântat de toate făpturile în veci L a În vara armeană a anului [ ], cartea sfântă evanghelică a fost completată, (scrisă) în lumea hunilor , care se numește acum Crimeea, într-un oraș mare și magnific numit Surkhat, în pământul de sus locuințe, la picioarele (mănăstirii) Sfintei Cruci , către patriarhia Episcopului Mkhitar și episcopia de ter Stepanos, guvernarea lui Oanes - un călugăr înțelept și sfânt, de mâna atotpăcătosului și nepriceputul scrib Nater la cererea preacuratului preot Preotul Mkrtich; oricine folosește (Evanghelia), citește (o) sau copiază (din ea), amintește-ți în rugăciunile tale de primitor și de scriitor și să fii pomenită de Hristos Dumnezeul nostru, care este binecuvântat în veci NOTE "Registrele memoriale ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p - Un extras din intrare a fost publicat în limba rusă (vezi: Khechumyan V Book of Books, p ; Petrosyan M , Sargsyan T Surb Khach, p ; Babayan F , Korkhmazyan E Armenian monasteries of Surb Khach and Sf Stepanos lângă oraşul Stary Krym, pp - ) Compară: Matei : - Compară: Cartea Înțelepciunii lui Solomon : Vezi Ioan : - : ; , ; , - ^ Corespunde numelui Elena Traducerea acestui pasaj este publicată în cartea lui V Khechumyan În opinia sa, vorbim despre o epidemie de ciumă (vezi: Khechumyan V Book of books, p ) Fiul lui Nater, Avetis, scrie și el despre această cumplită nenorocire în (vezi: ) Bedreddin Mahmud Elaini vorbește, de asemenea, despre marea ciumă și ciumă care i-a cuprins pe toți în Cronica sa: "A fost o ciumă puternică care a devastat țările și locuințele și a lovit oamenii cu amorțeală și hemoptizie" (Colecție de materiale T I, p ) Ar trebui înțeles ca "țara hunilor", "țara hunilor" Movses Kaghankatvatsi, un istoric armean al secolului al X-lea, îi numește pe khazari "huni" (Istoria lui Aghvan, pp - ) Autorii următori, aproape în timp de scribul nostru, prin huni se referă la Kipchaks Istoricul din secolul al XIII-lea Kirakos Gandzaketsi începe capitolul "Despre înfrângerea trupelor în vecinătatea lui Gandzak" al celebrei sale lucrări, după cum urmează: "Când a trecut ceva timp, alte trupe s-au ridicat din huni, care se numesc Kipchaks, și au apărut în Georgia către regele lui Lasha și Azarapet [care era responsabil de afaceri - T S ] Ivane, pentru ca [ei] să le aloce un loc pentru a se stabili "(Istoria Armeniei, p ) Astfel, se poate concluziona că Nater, precum și autorii înregistrărilor memorabile ulterioare, au identificat lumea hunilor cu posesiunile odinioară Kipchak S-ar putea presupune că vatra spirituală menționată mai sus se afla chiar în Surkhat, în cartierul armean superior, dar, cel mai probabil, consemnarea se referă la mănăstirea Sfintei Cruci (Surb Khach), care există și astăzi, situată la trei kilometri sud-vest din fosta Crimeea Surkhat Cea mai veche clădire a acestei mănăstiri care a ajuns până la noi - Biserica Semnului Sfânt (Surb Nshan) - a fost fondată abia în , dar nu există nicio îndoială că construcția templului a fost doar o nouă etapă în istoria acest centru spiritual, și nu începutul întemeierii lui (vezi: înregistrarea ; Petrosyan M , Sargsyan T Surb Khach, pp - ; Mănăstirea Sargsyan T Surb Khach din Crimeea și inscripțiile sale recent descoperite, pp - ) De obicei, cărturarii specificau locul scrierii manuscrisului indicând cele mai apropiate centre spirituale, sub auspiciile cărora lucrau În acest caz, mănăstirea Sfintei Cruci, situată la o distanță considerabilă de Surkhat-Krym, ar putea fi menționată ca patronând scrierea Evanghelia sanctuarului datorită semnificației sale: conducătorul spiritual al armenilor din Crimeea, vicarul arhiepiscopului Stepanos, călugărul Hovhannes Sebastatsi, s-a așezat acolo (vezi intrarea , nota ; ; vezi și: Sargsyan T E , Petrosyan M V Crimeea : Mănăstirea Surb Khach, p - ) LEXIONAR Ierusalim Depozitarul de carte al manastirii Sf Hakob Manuscrisul Cărturar - călugăr Locul Sostanes - [Crimeea] L a Fericiți cei care vă întâlniți Această mare sărbătoare fermecătoare, înflorire luminoasă, Sfânta Scriptură pornind din Duhul (Și) când îngenunchezi cu inima plină, Cu dragostea sufletului tău te vei îndrepta către Dumnezeu, Atunci adu-ți aminte de mine, nefericite, Sost'enes, care a scris scriptura, Plină de păcate, înfundată în noroi Scris în vara armeană [ ], într-un timp trist și nefericit, pe care nu-l putem descrie într-o scrisoare, ci doar să tăcem Așadar, mă rog tuturor, când citiți și luminați sau rescrieți (Lecționar), amintiți-vă în rugăciunile voastre sfinte și strălucitoare pe fratele vostru Melkiset, care a muncit mult la el Și să vă aduceți aminte, (luând) partea dreaptă a lui Hristos Dumnezeul nostru L b Hristoase Doamne, în următoarea Ta venire, miluiește-te pe tatăl meu, preotul Petros și pe mama mea Tzhuyar, și pe cei doi frați ai mei, Theodos și Vardan, care au venit la Hristos, amin! Și noi, cei ce ne pomeniți, și voi cei ce vă aduceți aminte, Domnul Dumnezeu să aibă milă, amin! Amintiți-vă și de P'okr-tikin, care a lucrat din greu cu noi NOTE 'Catalogul principal al manuscriselor (mănăstirii) Sfântului Hakob Volumul , p - Locul în care a fost făcută această înregistrare nu este indicat Originea sa din Crimeea poate fi judecată pe baza următoarei inscripții din aceeași carte, datată (vezi: ) De asemenea, este important că scribul Sostanes a trăit și a lucrat în Crimeea în și (?) (vezi: ) INTERPRETAREA MOTIVELOR FESTIVITĂȚILOR Ierusalim Depozitarul de carte al manastirii Sf Hakob Manuscrisul Scribe - Locul Stepanos - Surhat Anul L Scris (Interpretare) în vara armeană [ ] Cărturarul Stepanos, leneș în (a crea) bine și iute în (a săvârși) răul, mă rog să-mi amintesc în Domnul L Iar cartea scrisă a fost scrisă sub inspirația Duhului (Sfânt) după întruparea cuvântului lui Dumnezeu (care l-a vestit pe Hristos) în anul , în lumea hunilor, care se numește acum Crimeea, în orașul care se cheamă Surkhat, în locuințele de pământ ale celor de sus, în patriarhia domnului Mkhitar și episcopia Ter Stepanos - arhiepiscopul tuturor părților nordice și viceregele călugărului său (vicar) Oanes, foarte priceput în legile lui Doamne, smerit la suflet și purtare ireproșabilă în Ortodoxie, și pacificator al diofiziților cu atotînțeleapta cunoaștere a Duhului lui Dumnezeu Și astfel, părinții iubitori de Dumnezeu, frați, sfinți în motive și curați în suflet și drepți în credință și desăvârșiți în speranță, aleg preoți cu purtare de binefacere, Astvatsatur și Vardan, au dorit această comoară cerească - preceptele Tâlcuirii cauzele sărbătorilor - și cu un imbold și cald prin dragoste au primit această comoară care nu-mi este furată Și cine întâlnește această magnifică înflorire duhovnicească, să-și amintească în sfinte rugăciuni de preoții săi Astvatsatur și Vardan, și de părinții lor - Stepanos și Mina, și de cele două soții de preoți - T'arguyi și Ark'a; comemora fiul lui Avetaber, și fiul său Martiros, Stepanos și preotul în vârstă, care i-au zidit și îndemnat pe mulți [să scrie] o carte și (cu aceeași) un model acordat - Vardan Loretsi; și oricine își aduce aminte, să se pomenească de Hristos Nu uita să-ți aduci aminte de liantul păcătos Nater și de aurarul Nerses și să ceri mila lui Dumnezeu (pentru ei) și vei fi răsplătit NOTE 'Catalogul principal al manuscriselor (mănăstirii) Sfântului Hakob Volumul , p Titlul cărții "Interpretarea cauzelor sărbătorilor" în armeană sună ca "To-napatchar", care înseamnă literal "Despre cauzele sărbătorilor " Acesta marchează zilele sărbătorilor bisericești și explică de ce această sărbătoare este sărbătorită în această zi anume Izbornik Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scribe - Nater Place - [orașul Surkhat-Crimeea] anul L a O, sfinți cititori, amintiți-vă în sfintele voastre rugăciuni pe cei care au primit această scriere - pe vopsitorul Tadeos și pe fiul său Murat, și pe strămoșii răposatului lor, și pe mine - pe neștiutorul scrib Nater cu părinții mei; iar cine îşi aduce aminte, să se pomenească el însuşi în Hristos L Hristoase, Fiul lui Dumnezeu, prin nașterea Ta curată din cel mai curat părinte al mamei Tale - Maica Domnului Mariam, miluiește-l pe cel care primește această (predica) - Abimelec și părinții, și surorile lui, căci (ei) cu nădejde și dragostea pentru Tine i-a dat-o să scrie și să răsplătească (le) din binecuvântările Sale inexprimabile, soarta și partea sfinților Săi, și nu mă uita și nu mă uita și amintește-ți de (ziua) urcării Sale și slava Ție! L b Amintiți-vă de predica către slujitorul prudent al lui Dumnezeu Talit în Hristos L a Doamne Doamne, cu sfânta Ta întrupare miluiește-l pe cel care primește aceasta (vorbire) - Ma-rots și iartă-i păcatele, că Tu ești Domnul, care ești liber să ai milă și să dai viață duhului; și amintește-ți de scribul tău păcătos Nater în împărăția ta și spune: "Păcatele îți sunt iertate" L a Cu suflet smerit și minte blândă, adu-ți aminte de robul lui Dumnezeu, bătrânul cizmar Paronsha, împreună cu părinții tăi, iubitori de Hristos, și cere-i lui Dumnezeu iertare L b Lhamazasp și Grigor, luați de aici de o moarte prematură la o vârstă fragedă, și părinții lor, preotul Sargis și Marots, aduc aminte în Domnul, o, sfinți cititori! L a Adu-ți aminte de Doamna Echisabet, înțeleaptă și iubitoare de Hristos, împreună cu părinții și fiii ei în Hristos, și nu uita să-ți aduci aminte de mine, cărturar păcătos, și să ceri iertare (păcatele) de la Hristos, căci vei fi iertat L a Adu-ți aminte de negustorul Karapet cu părinții tăi și cu toate rudele tale în Hristos, o, sfinți cititori și ascultători; iar eu, sufocându-mă în păcatele cărturarului (adu-ți aminte) odată "Doamne miluiește", și Domnul Îți va aduce aminte de tine în slava Sa L Adu-ți aminte de Bătrânul Euise, iubitor de Dumnezeu, împreună cu părinții săi în Hristos, și cere milă și iertarea păcatelor și fie ca (păcatele) tale să fie iertate de Dumnezeu L a Prin mijlocirea Sfântului Vahan, Hristoase Dumnezeule, miluiește-i sufletul și iartă-i păcatele și pe oamenii care sunt de față și aud despre martiriul Sfântului Vahan Gokhtnatsi și nu mă uita pe mine, cărturar păcătos , în (ziua) aderării Tale L a O doamnă bătrână și iubitoare de Hristos, prudentă adu-ți aminte în Hristos, o, sfinți preoți și enoriași, și cereți iertare lui Dumnezeu (pentru ea) și pentru mine, cărturarul, și Dumnezeu să-i ierte (păcatele) pe ale voastre și ale noastre L Cine a vrut să-L vadă pe Dumnezeu, soțul iubitor de Hristos, prezbiterul bisericii ter Avak, amintește-ți în sfintele tale rugăciuni L Adu-ți aminte în Hristos la patruzeci de ani de nașul meu, Martiros, care a trecut, și de mine, cărturarul păcătos Nater, și să fii amintit de Hristos L Prin cererea sfinților martori, Hristoase Dumnezeule, miluiește-l pe cel care primește această (predica) - blănarul Kirakos și toate rudele lui - cei vii și cei morți, și eu, pământul păcătos - scribul Nater, amintește-ți în Bunele voastre amintiri L Prin mijlocirea sfinților martori, Hristoase Dumnezeule, miluiește-l pe cel care primește acest (vorbire) - Kirakos, și fiul său Astvatsatur, și Radul și eu - care am scris-o, și dă milă L Prin mijlocirea sfinților vardapets, miluiește, Hristoase Dumnezeule, peste sufletul primitorului acestei (vorbiri), țesătorul Thoros, și dă (lui) împărăția ta și miluiește-te de toți enoriașii, bărbați și femei L a Prin mijlocirea comandantului Sfântului Sargis și a fiului său Martiros și a tuturor martorilor sfinți, miluiește-te, Hristoase Dumnezeule, pe cel care primește acest (vorbire) - negustorul Sargis și tatăl său Khakhut și fratele său Khachatur și mamă, și toate rudele lui și mă primește pe mine, păcătosul cărturar Nater, în împărăția Ta cea sfântă, cu părinții mei, și frații, surorile și fiii mei, și Ție - slavă veșnică! L a Prin mijlocirea martorilor minunați, Hristoase Dumnezeule, miluiește-l pe cel care primește acest (vorbire) - Varderes, fiul lui Shirastsi, care este o poreclă , și cinstește (îl) aceeași coroană cu ei L a Prin mijlocirea Sfinților Voskieni și a Sfântului Iluminator Grigorie, miluiește, Hristoase Dumnezeule, pe primitorul acestei (vorbiri), aurarul Melkesed și fratele său Asil, și iartă păcatele lui și tuturor rudelor lui L a Hristoase Dumnezeule, Fiul lui Dumnezeu, prin mijlocirea viteazilor mucenici care, de dragul Numelui Tău, au fost supuși patimilor, miluiește-l pe cel care primește această (vorbire) - aurarul Urumpe-ka și pe toți (rudele) lui L a Prin mijlocirea Sfinților Însoțitori ai Vardanului , miluiește, Hristoase Doamne, pe cel care primește această (predica) - diaconul Sargis, și părintele său - Torg, și eu - care am scris-o, și tuturor enoriașilor, și slavă Tu pentru totdeauna! L Doamne Doamne vrednic de destinatarul discursului - Melik'a si prudenta sa sotie - Ceara, un singur refugiu in casa Tatalui Tau Ceresc Sfinți cititori ai acestei cărți, Onorează-ne cu amintire După ce am părăsit această existență, Când voi intra pe pământ (I), Într-o închisoare strâmtă și îngustă fără ieșire, Pierzând vreun ajutor, voi avea nevoie de un regretat Și de un prieten care mijlocește În numele iubirii pentru Mântuitorul nostru Hristos, cer doar unul "ai milă"; Te implor pentru recurs: "Doamne, miluiește-te pe cărturarul Nater, Cu rugăciunile Sfântului Grigorie - Luminatorul armean, Și Ioan Gură de Aur" Și ai milă de cei care își aduc aminte Cel care prin fire este o singură bunătate, Și Lui să fie slava veșnică! L b Hristoase Doamne miluiește-l pe cel care primește acest (discurs) - vopsitorul lui Torg și soția sa - doamna Gobar, și fiul său și eu - care am scris L a Cel care a predat proba (Izbornik) - Hovhannes, și tatăl său - preotul LOvasap, și frații săi - preotul Sargis și călugărul Simeon, amintiți-vă în Domnul L a Aduceți-vă aminte de vârstnicul Grigorie, care a primit predica, în Hristos, sfinți cititori! L a Amintiți-vă de destinatarul discursului - Tagvorshaba și soția lui în Hristos și cereți iertarea păcatelor (pentru ei), iar oricine își amintește, să fie amintit de Hristos L a Hristoase Dumnezeu curăță și înnobilează sufletul celui care primește cuvântul - Euiser, și scribul păcătos Nater și modelul dăruitului Hovhannis L b Amintiți-vă în Domnul care a primit acest (vorbire) - Kirakos, care a primit-o în memoria lui însuși L b O, sfinți cititori și ascultători credincioși, amintiți-vă în Hristos de cel care a primit cuvântul, de tăieșorul Sargis și de părinții lui și de mine, scribul nelegiuit L b Hristoase Doamne iartă păcatele celui care primește cuvântul - preotul II Hayrapet și părinții săi L a Hristos Dumnezeu, după Sfântul Iosif , miluiește-te și primește sufletele celui care primește cuvântul - țesătoarea Margareta, și părinții săi, și scriitorul, și cititorul, și care va asculta cu dragoste Binecuvântat să fie și sufletul fratelui Margare, țesătorul Avetik, care, în tinerețe, s-a dus la Hristos în urmă cu trei ani și (înainte) a dat (cărturarului) prețul pentru scrierea pomenirii; iartă-i, Doamne, fărădelegile lui L b Destinatarul discursului, venerabilul bătrân Ampet făcătorul de pânze cu părinții săi, amintiți-vă în Domnul, o, sfinți cititori, și de mine, care am scris (amintiți-vă) L b Amintiți-vă de destinatarul discursului, Hovhannes, și de buna sa soție Grotz în Hristos L b Cu Sfânta Ta Înviere, Hristoase Dumnezeule, îngrădește-te să învii viața celui care primește cuvântul, preotul Ch'ashik, împreună cu părinții săi, și ai mei, care au scris L a O, cititori și ascultători iubitori de Dumnezeu ai acestei narațiuni duhovnicești, amintiți-vă în sfintele voastre rugăciuni de destinatarul discursului, de blănarul Kirakos și de părinții săi L a Adu-ți aminte de cel care a primit cuvântul sfânt - Illaha în Hristos, și de preotul Kostand, care a trecut din (aceasta) viață la Hristos - nădejdea tuturor, (adu-ți aminte) și pământul păcătos - scribul Nater L b Părinte Atotputernic curăță sufletul și carnea celui care primește discursul - Metsparon și părinții săi L a Cel care a primit cuvântul - Stepan Vanetsi amintiți-vă în Hristos și cereți iertarea păcatelor (lui), și lui Stepanos, care a dat această (vorbirea) să fie scrisă în numele lui Stepan, iar mie - scribul nelegiuit L b O, cititori amintiți-vă în rugăciunile voastre de destinatarul acestei (vorbiri) - aurarul Barel și cereți-i lui Dumnezeu iertare (păcatele) lui și părinților săi, căci, deși acest (vorbirea) este mic ca volum, este plin de bucurie; și după cum vă aduceți aminte (de mai sus) și cereți (pentru ei) împărăția (a lui Dumnezeu), așa veți avea iertarea (de păcate) L b Sfintă, slăvită Împărăteasă Născătoarea de Dumnezeu Mariam, fii mijlocitoare înaintea Sfintei Treimi, ca să ierte păcatele celui care primește cuvântul despre Adormirea Ta minunată - dădaca de pânză Margareta și fratele său, răposatul Avetik și toți cei enoriașii L a Hristoase Doamne bucură-te, dă sănătate destinatarului discursului - bucătarul Saton, iar mie - care a scris în păcate, care a murit, căci totul este cu putință pentru Tine, dacă vrei L a Destinatarul discursului povestind despre dobândirea Sfintei Cruci - Ustiane - amintiți-vă de o anumită femeie iubitoare de Hristos în Hristos L a Hristoase Dumnezeule, prin mijlocirea Sfintei Tale Cruci, fă sufletul celui care primește cuvântul, Ana, care a plecat la Hristos L b Hristos, Fiul lui Dumnezeu iartă toate păcatele destinatarilor discursului - Torg, și doamna Tyhap, și Norshayu și soția sa Ustiane L b Destinatarul discursului (despre) Hristos, credinciosul arhipăstor Sfântul Ignațiu - țesătorul Varderes, amintește-ți în sfintele tale rugăciuni și cere iertare lui Dumnezeu L a Hristoase Doamne ai milă de sufletul celui care primește acest (discurs) - sunetul Stepannos, prin mijlocirea în sângele martirului tău martir - Stepannos primul martor L a Aduceți-vă aminte de tâmplarul Stepanos în Domnul și cereți iertare lui Dumnezeu (pentru el), o, sfinți demnitari ai lui Dumnezeu L b Domnul nostru Iisuse Hristoase, miluiește-te pe cel care primește acest (vorbire) - femeia prudentă și iubitoare de Hristos Euysabeth, care a ajutat mult la legarea acestei (cărți), și pe mine - care am scris (ai milă) și iartă tuturor păcatele L a Hristoase Dumnezeu, prin voia Tatălui și a Duhului Sfânt, ființe slăvite cu Tine, miluiește-te pe cei care primesc această (vorbire) - purtătorul de lemne Astvatsatur și mama sa - Marta și Lucer și soția lui și restul, care au ajutat treptat cu mijloace, dacă se poate și după bunul plac; (Hristos Dumnezeu), Tu (i) răsplătești cu dobândă, căci lucrarea Ta este milă L b Adu-ți aminte în Domnul de tânărul credincios - croitorul Sati, și părinții lui, și cere-i lui Dumnezeu iertare (păcate), și să fie iertare și pentru tine, și pentru mine - care a scris-o, și pentru toți enoriașii L b Hristos Dumnezeu cinstește soarta și vinul (al sfinților) destinatarul acestui (discurs) - Thorosul slăbănog, cu părinții săi, familia și fiii săi, și eu - scriitorul nevrednic (onorează același ) L b Hristoase Dumnezeule iartă păcatele celui care primește acest (discurs) - Kara-Sargis, soția și părinții lui și numără sufletele celor dragi printre sfinți L b Hristoase, nădejdea făpturilor, prin mijlocirea sfinților Tăi tineri din Efes , cinstește aceeași soartă și cunună ca și primitorul acestei (vorbiri) - Horas, care, de dragul nădejdii pe care o are pentru Tine, a lăsat aceasta (vorbire) în memoria lui însuși L a Amintiți-vă de ringerul Mkrtych în Domnul și spuneți: "Doamne miluiește" L b Adu-ţi aminte în sfintele tale rugăciuni de primitorul acestei (vorbiri) - lenjerii Avran şi părinţii lui L b Destinatarul acestei (vorbiri) - Martiros, fiul lui Vardan, amintiți-vă în Hristos L a Hristoase Dumnezeule, prin mijlocirea sfinților Tăi apostoli, dă-i cuvioasei Sopa (răsplata) pe care a primit-o sfântul Tău mucenic și răsplătește (cu veșminte) din veșmintele strălucitoare ale (sfinților) Tăi pe această cuvioasă Talit, care ( căci) această carte a adus dragoste Ție, Doamne, și (celor) care sunt ai Tăi și slavă Ție! L a O, sfinți preoți, cititori și ascultători, amintiți-vă în Domnul destinatarul cuvântării despre Sfântul Mkrtych - tăietorul Mkrtych, și tatăl său Vardapet și mama lui, și cereți lui Dumnezeu iertarea tuturor păcatelor și să fie să fie iertare pentru tine și slavă lui Hristos veșnică! L b Adu-ți aminte în rugăciunile tale de destinatarul acestei (vorbiri) - negustorul Thoth și cere (lui) iertarea (păcatelor) lui Dumnezeu L b Hristoase Dumnezeule, cu semnul Tău sfânt și luminos, luminează sufletul celui care primește acest (vorbire) - fierarul din L'Etum, și al meu - întunecat în păcatele celui care a scris aceasta L b O, binecuvântat sfânt mucenic David Dunetsi roagă-te Domnului pentru destinatarul acestei (vorbiri), negustorul de vinuri Akhbarshaye, și pentru mine, care am scris L a Hristoase Dumnezeu acceptă sufletul celui care primește acest (vorbire) - grădinarul Grigore L a Cere-i lui Dumnezeu să aibă milă și să ierte păcatele celui care primește acest (vorbire) - făcătorul de piepteni Paronshayu și pe mine - care am scris L a Doamne Doamne ceea ce se așteaptă de la tine, răsplătește pe femeia prudentă și sfântă iubitoare Manana care a primit această (predica), și fă (o) complice cu sfinții L a Hristoase Doamne miluiește-l pe cel care primește acest (vorbire) - lenjătorul Hovhannes și pe mine - păcătosul care a scris L a Tânărul Grigor, fiul meu cel mai mic, adu-ți aminte în Domnul, căci (el) a șlefuit hârtia cu multe osteneli; răsplătește-l, Doamne, cu binecuvântări aici și în viața de apoi L b Acest discurs este amintirea grădinarului Turk L b Ai milă de cel care a primit acest (vorbire) - țesătorul slăbănog Karapet și toate rudele (lui) L b Cel care a primit aceasta (predica) - Shaba Palents și a plecat (la Hristos) Preotul Kostand, adu-ți aminte și roagă-te (pentru ei) L b Doamne Doamne, miluiește-te pe cel care a primit aceasta (vorbirea) - Grigorie, care a dat cu bucurie prețul pentru ea, după cuvântul Domnului, zic: "Vinde-ți averea și dă-o Domnului și se va răsplăti la tine de o mie de ori" Iar acesta (Grigor) din sărăcia lui (dobândind plata) a dat foc comorii (pentru sine) și a bucurat sufletul și s-a atașat (comoara) de altarul Domnului; cinstește-l [Gregorie] cu aducere aminte și oricine își aduce aminte, să se pomenească de Hristos, Dumnezeul nostru, Căruia să fie slava L b O, cititori, amintiți-vă în rugăciunile voastre de primitorul cuvântului //// reclus, care în tinerețe era din neamul Botsor , iar Hristos și-a deschis ochii și (s-a întors la Hristos, a crezut și a devenit un ascet şi un sfânt pustnic NOTE "Registrele memoriale ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p - O scurtă trecere în revistă a acestei surse a fost publicată în limba rusă (Khechumyan V Book of Books, pp - ; Babayan F , Korkhmazyan E Armenian monasteries of Surb Khach and St Stepanos near the town of Stary Krym, p ) În tradiția armeană, există trei tipuri de Izbornik Prima cuprinde predicile unor părinți celebri ai bisericii dedicate sărbătorilor Domnului și alternate în conformitate cu succesiunea calendaristică a acestor sărbători: de la Buna Vestire până la Înălțare Al doilea tip conține discursuri care explică motivele festivităților și se numește "Tonapatchar" Al treilea tip, căruia îi aparține cartea cu corpus de note citat, este o colecție de predici-povestiri despre martiri și sfinți martori Izbornicii armeni (Ch'aryndyr) nu au un scop ceremonial, ci sunt folosiți pentru citirea bisericii Cea mai veche dintre ele datează din secolul al VIII-lea Ora și locul scrierii notelor, precum și manuscrisul, nu sunt indicate Și deși L Khachikyan numește Surkhat locul creării sale, el o face cu un anumit grad de îndoială El determină momentul creării înregistrării astfel: în prezenta înregistrare, Nater vorbește despre fiul său Grigor ca tânăr (vezi: l a), iar în intrarea anterioară din îl numește pe Grigor tânăr ( ) Având în vedere această împrejurare, L Khachikyan determină momentul scrierii acestei înregistrări: ± ani Cu toate acestea, este posibil să se clarifice data determinată de L Khachikyan Înscrierea anterioară din , scrisă în Surkhat, menționează preotul Mkrtich, tatăl său Sargis, mama sa Marots și frații Amazasp și Grigor care au murit în același ( ) Una dintre notele inițiale ale acestei înscrieri menționează și această familie de armeni Surkhat și frații decedați Amazasp și Grigor (urmare b) Astfel, această notă a fost scrisă în Surkhat nu mai devreme de Pe lângă membrii familiei menționate, această intrare conține și numele armenilor - Khakhakhutyun (l a), tăietor Sargis (l b), evlavie Vaya Ustiane (l a), ringer Mkrtych (l a) - care se găsesc și în alte înregistrări, a căror origine Surkhat nu este pusă la îndoială (vezi: și ) Astfel, intrarea comentată, precum și cartea scrisă de mână în sine, au fost cu siguranță scrise în Surkha-ta În ceea ce privește momentul creării cărții, aici ar trebui să fie de acord cu opinia lui V Khechumyan că lucrările la acest Izbornik de format mare au început în și au continuat în anii următori (Cartea cărților, p ) Acest lucru este indicat și de una dintre notele acestei intrări Menționează un anume țesător Avetik, care a plătit pentru mențiunea numelui său în înscriere cu trei ani înainte de moartea sa (l a) Potrivit documentului, crearea cărții a fost plătită de mulți armeni Surkhat Aceștia sunt în principal mici artizani, fermieri și biserici, fiecare dintre care, în mod individual, aparent, nu a putut să comande o carte și să primească o interpretare memorială a lui și a familiei sale înaintea Domnului Prin urmare, fiecare dintre ei a plătit doar o mică parte din această carte, motiv pentru care fiecare dintre discursurile sau predicile ei are propriul său client și propria sa înregistrare memorabilă Astfel, părți din această intrare au fost scrise și în momente diferite Folosind datele furnizate de sursă, M Kramarovsky a încercat să determine dimensiunea cartierului armean și numărul aproximativ de armeni din Surkhat-Krym până la mijlocul secolului al XIV-lea (Solkhat-Krym: despre populația și topografia orașului în secolele XIII-XIV, p ) Totuși, o astfel de abordare, în opinia noastră, nu poate fi suficient de obiectivă, întrucât nu întreaga parohie a participat la realizarea cărții, ci aceia dintre membrii acesteia care au fost abordați sau care au considerat că este necesar și posibil din punct de vedere financiar să participe la această întreprindere Numele a fost omis Discursul, al cărui client nu este cunoscut, este Viața lui Vahan Goghtnatsi În , în perioada exterminării succesive a familiilor domnești armene de către arabi, Vahan, fiul de patru ani al prințului Gokhtan Khosrov, a fost și el condus la Damasc Acolo s-a convertit la islam, dar, în , întorcându-se în Armenia, a luat stăpânire pe principatul tatălui său și a fost botezat din nou A murit martir în timpul domniei califului Hisham (vezi: Monumentele hagiografiei armene, pp - ; Martyrs of the Armenian Church, pp - ) Biserica Armenească a stabilit o sărbătoare specială dedicată amintirii lui Vahan Goghtnatsi Numele a fost omis Potrivit legendei, Sargis, un comandant roman din Cezareea care s-a convertit la creștinism, temându-se de persecuția împăratului Iulian Apostatul (a domnit în - ), a intrat în serviciul militar al regelui persan Shapur I (a domnit în - ) și a câștigat multe victorii asupra grecilor Fiind un creștin credincios, a răspândit noua credință în rândul armatei persane, pentru care a fost condamnat Refuzând să accepte mazdaismul și să se închine focului, a fost martirizat împreună cu fiul său Martiros și alți de soldați O formă scurtă a numelui Khakhakhutyun, care înseamnă "pace", "pace" în traducere Acest nume destul de rar se găsește și într-o înregistrare comemorativă din referitoare la Surkhat-Crimeea ( ) ^Poate că tatăl lui Varderes, Shirastsi, era din orașul persan Shiraz, motiv pentru care a fost poreclit Shirastsi Informațiile despre martirajele Sfinților Voskyani și Sukiasiani care au avut loc în Armenia în secolele I-II se bazează pe povestea autorului din secolul al II-lea Tatian Sfinții Waxians înseamnă un grup de pustnici condus de un anume Khryusi (din grecescul "χρυσεος", care înseamnă "aur", în armeană - "ceară") Potrivit legendei, aceștia erau cinci trimiși romani care au ajuns de la împărat la regele armean la mijlocul secolului I În Armenia s-au întâlnit cu apostolul Tadeu, care predica acolo Auzind de la el cuvântul Domnului, Khryusi (ceară) iar cei care l-au însoțit au fost umpluți de credința creștină și au primit botezul din mâna apostolului După mulți ani de asceză, au ajuns la curtea regelui armean cu o predică pentru a-l obliga pe rege și anturajul său să accepte creștinismul Familia regală nu le-a acordat atenție, dar unii dintre confidentii reginei Satenik, conduși de Sukias, au acceptat cuvântul lui Dumnezeu și i-au urmat pe voskyeni Ulterior, prinții i-au depășit și, de furie, i-au ucis pe predicatorii creștinismului Biserica Armenească a stabilit o sărbătoare dedicată memoriei Sfinților Voskyani și Sukiasianii (vezi: Alishan G Dawn of Armenian Christianity, pp - ; Martyrs of the Armenian Church, pp - ) , Vorbim despre comandantul Vardan Mamikonyan și asociații săi, care la mijlocul secolului al V-lea s-au ridicat pentru a lupta împotriva jugului persan, vizând asimilarea armenilor Confruntarea a atins apogeul în în bătălia de la Avarayr, în care armenii și-au apărat credința și Patria Ulterior, vardanizii au fost clasificați ca sfinți Această perioadă din istoria Armeniei este descrisă în detaliu de către istoricul Yeghishe, un contemporan al evenimentelor (vezi: Despre Vardan și războiul armean; Martyrs of the Armenian Church, pp - ) Vorbim despre Iosif din Aromothea, care a fost membru al Sinedriului și ucenic secret al lui Isus Hristos El a cerut lui Pilat trupul lui Hristos răstignit și, după ce l-a primit, l-a îngropat împreună cu femeile mironosițe și Nicodim într-un mormânt nou săpat în stâncă, în grădina lui (Matei : - ) ; Marcu : - ; Luca : ) - ; Ioan : - ) Iosif este catalogat ca sfânt, iar memoria lui este sărbătorită de biserică Stepan, originar din Van Orașul Van (Toen, Tushpa), care a fost una dintre cele mai vechi capitale ale Armeniei, este situat pe malul de sud-est al lacului Van, acum în Turcia În original - Gut Surb Khach Cuvântul amintit vorbește despre dobândirea Crucii Domnului de către Constantin cel Mare și mama sa Elena Sărbătoarea dedicată acestui eveniment este sărbătorită de toate bisericile creștine Adică Sfânta Elena, mama împăratului Constantin cel Mare La mijlocul anilor ai secolului al IV-lea, ea a întreprins celebra ei campanie în Palestina și a descoperit crucea pe care Hristos a fost răstignit, precum și mormântul în care se afla timp de trei zile Acest eveniment este dedicat sărbătorii Aflării Crucii, celebrată de toate bisericile creștine Cât despre Chiril, acesta este unul dintre faimoșii părinți ai bisericii - Chiril, Patriarhul Ierusalimului ( - ) Este autorul Epistolei către împăratul Constanțiu, în care relatează apariția în a crucii peste Golgota Potrivit legendei, crucea a apărut în cer pe mai Se întindea de la Golgota până la Munții Măslini Apariția Crucii este dedicată unei sărbători speciale, care este sărbătorită de bisericile armeane și grecești Ignatie, purtătorul de Dumnezeu - al doilea episcop al Antiohiei, ucenic al apostolilor În perioada persecuției organizate de împăratul Traian, a fost martir ( ), iar ulterior canonizat Efesul este un oraș faimos din Asia Mică În , pe vremea lui Teodosie al II-lea cel Tânăr, conducătorul Imperiului Roman de Răsărit, a avut loc la Efes cel de-al treilea Sinod Ecumenic, la care, sub influența dominantă a lui Chiril al Alexandriei, erezia lui Nestorie a fost aspru condamnată Catedrala din Efes este ultima dintre cele trei ale căror decrete sunt recunoscute de Biserica Armenească Ea a stabilit o sărbătoare specială dedicată împăratului Teodosie și participanților la conciliu - tinerii din Efes , El înseamnă răsplata care a mers sfântului cu același nume - Sofia ^ Implicând o predică despre Hovhannes Mkrtych - Ioan Botezătorul sau Ioan Înaintemergătorul | Vorbim despre martirul David Dvinetsi, care se numea Surkhan înainte de a primi sfântul botez El provenea dintr-o familie princiară, tatăl său era persan, iar mama sa era creștină Ea și-a introdus fiul în învățăturile creștine La botezul săvârșit de mâna armeanului Catholicos Atanas (domnat în - ), a primit numele de David Pentru devotamentul față de credința creștină, a fost martirizat în (conform altor surse - în ), pe vremea guvernatorului Abdullah (vezi: Istoria generală a lui Vardan cel Mare, p ; Kirakos Gandzaketsi Istoria Armeniei) , p ; Shnork Galustyan Sfinții All-Christians, pp - ; Martiri ai Bisericii Armene, pp - ) În originalul "Turc" O corupție a numelui "Tork" Matei : - ; Marcu , - ; Luca : - Din păcate, autorul nostru nu spune nimic despre naționalitatea și fosta religie a reclusului EVANGHELIA Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scribe - Avetik (Avetis), fiul lui Nater Place - Surhat L - a În anul socotirii a Domnului nostru Iisus Hristos și armean - [ ], scrierea Sfintei Evanghelii, (copiată) de mâna diaconului Avetis, a venit la un sfarsit - un scrib jos și ultim, (în) lumea hunilor, care se numește acum Crimeea, în orașul glorificat și magnific, care se numește Surkhat, în (sfertul) locuințelor de pământ de sus, care se numește Chkhbnis , la poalele Sfintei Cruci , în patriarhia lui ter Mkhitar și în episcopia din acest naang a lui Vladyka Stepanos, arhiepiscopul tuturor părților nordice, și în timpul celui de-al doilea său - călugărului Oanes, un sofist prevăzător și foarte ortodox, la cererea iubitor de Dumnezeu și cuvios soț Pouos, cu ajutorul preotului Vardan, în amintirea de neșters a lui Ovanes, care este fiul lui Pouos și în tinerețea sa s-a retras din toate plăcerile lumești, dorite de mulți, într-o viață sfântă; iar prin înțelepciunea sănătoasă și purtarea impecabilă, mărturisită de mulți, era în pace după felul său de viață Și deodată, ca un hoț în noapte, a căzut asupra lui un vânt uscat prematur de rău augur al unui uragan muritor care urlă, care (acum) stăpânește asupra esențelor agitate ale tuturor oamenilor , (și Hovhannes) a rămas până la punctul chemării, la porunca lui Dumnezeu nemuritor, și a trecut din viață (lușcă), și a intrat la Hristos - nădejdea tuturor, și-a lăsat numele (sau) pe pământ și cu sufletul strălucitor s-a înălțat la cer, unde a dorit Domnul nostru și a plecat durere de neconsolat și întristare de nesuportat părinților săi - Pogos și Avag-tikin, și fraților săi - Luser și Shnoforu și tuturor cunoștințelor lui; și dându-și sufletul, a desăvârșit înțelepciunea lui Solomon, care spune că "înțelepciunea vestește în stradă " ; și ceea ce a avut din binecuvântările dăruite de Dumnezeu, nu a părăsit pământul disprețuitor, ci l-a dus la altarul duhovnicesc și la comorile cerești prin biserica pământească și a dat poruncă ca toată dobândirea lui dreaptă să fie adunată de la capul preoților şi lăsat moştenire bisericii; una dintre aceste amintiri (despre el) este (aceasta) Evanghelia sfântă și dumnezeiască vorbitoare, în care este scrisă o notă și mijlocire către Hristos Deci, oricine dă peste această carte teologică, adu-ți aminte în sfintele tale rugăciuni de Hovhannes, de părinții și de frații săi și de toți cei apropiați ție, și de preotul Vardan, care a dat această [Evanghelie] să fie scrisă, și de fratele său / / / / preot, și scribul de bază și pictorul Avetik, și tatăl meu Nater, și mama mea și frații; iar cine își aduce aminte, să ceară iertare (păcatele) pentru toți cei pomeniți (aici), și Dumnezeu să vă ierte (păcatele) Adu-ți aminte de fratele nostru duhovnicesc, tăietorul Sargis, căci (el, fiind) foarte iubitor (cuvântul lui Dumnezeu) și aderând la poruncile Domnului, pune / / / în scriptura noastră, de care trebuie să-ți aduci aminte în Hristos, și cu el III ( adu-ți aminte ) scribul fără valoare Avetik, și fii amintit de Hristos; și care se grăbește cu îndrăzneală să șteargă (ceva) din cuvintele care este III (să se șteargă) și pe sine din cartea vieții NOTE •Documentele comemorative ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p - O parte a intrării a fost publicată în limba rusă (vezi: Babayan F , Korkhmazyan E Mănăstirile armene Surb Khach și St Stepanos lângă orașul Stary Krym, pp - ) Se folosește cronologia creștină adoptată de armenii tradiționali Prin urmare, anul indicat de scrib corespunde anului d Hr (vezi Introducere) Această înregistrare este singura sursă în care s-a păstrat un alt nume al sitului armean din Surkhat - "Ch'khbnis" (ϊΏτρίήτα) Vezi intrarea , aprox Na іang (Iiuihuüiq) - unitate teritorială, regiune, regiune În intrarea originală: "Bayrenadir" (hmjnbbmqjip) Sensul exact al acestui cuvânt nu a putut fi determinat În mod evident, autorul intrării se referă la teribila epidemie, pe care Nater o relatează și în înregistrarea sa din ( ) Varianta scurtă a numelui Shnorhavor Proverbe , Trebuie să presupunem că Evanghelia a fost comandată de preotul Vardan pe cheltuiala lui Hovhannes, pe care l-a lăsat moștenire bisericii înainte de moartea sa treizeci INTERPRETAREA MOTIVELOR FESTIVITĂȚILOR Ierusalim Depozitarul de carte al manastirii Sf Hakob Manuscrisul Scribe - Locul Grigor Akhkat - Crimeea L Slavă O carte numită Interpretarea cauzelor sărbătorilor a fost scrisă de un scrib ignorant, un fugitiv inutil numit în mod fals Grigorie, care este numit cu porecla Αγκ^τ , în vara anului [ ], în părțile nordice - în Crimeea, într-o mănăstire numită Oannisa , sub umbra unui templu sfânt Iluminatorul nostru Grigorie Acum mă rog tuturor celor care dau peste această carte, citind (o) sau luând-o ca model, sau folosind-o în orice alt fel, amintește-ți în cele mai curate rugăciuni pe rectorul tău Petros, care a dat modelul cu mare consimțământ, și pe al nostru s-au adunat împreună părinți duhovnicești, și muncitori și dascăli și călugări iubitoare de sfinți - în viață și răposați: Oannes, Vasile, Tiratsu, Kirakos, Mkrtych, Nerses și alți părinți și frați și binefăcătorii noștri De asemenea (amintiți-vă) părinții noștri după trup, și frații și surorile, care, de multe ori de bunăvoie (ajutând) oferindu-ne, au lucrat cu noi De asemenea, amintiți-vă de fugarul Astvatsatur, tânărul călugăr, care ne-a sprijinit cu simpatie în (achiziționarea) materialului și în lustruirea hârtiei, și cu ajutor de tot și nu s-a descurajat De asemenea (cere-mi îndurare pentru) mie, un scrib fără valoare și jos, pentru că din cauza păcatelor mele multiple a fost bătută lumea întreagă, iar cea nordică, mai ales, toiagul mâniei, (globându-ne) în război, în foamea și captivitatea; și din cauza curviei celor cinci simțuri ale noastre, cinci ani au fost supuși necazului și, pe lângă toate, din cauza păcatelor noastre teribile, răutatea și natura nemânie a lui Dumnezeu s-au transformat în mânie și furie, iar toiagul morții premature a bătut , până când ramurile dinastiilor au fost smulse, acasă cu familiile , iar tații (moartea) au văzut fii și fii tați, mame fiice și fiice mame și au fugit de primejdie; iar (cei), care, supuși de compasiune, erau chemați (să-și ajute) rudele, cei murdari, ca o fiară rea prinsă, n-au trăit din ceas în ceas; și atât de mare era mânia, încât nimeni nu putea rosti un cuvânt Și noi am văzut aceasta și am rămas nevătămați și, bizuindu-ne pe rugăciunile voastre cele mai strălucitoare, (cerem) ca cei numiți aici să fie amintiți din inimă, (și) milostivul Dumnezeu să se îndură de noi și de voi universal acum și în ziua aceea ( a apariţiei) a luminii veşnice Și, de asemenea, mă rog (tu), nu mă învinovăți pentru greșeli, și amploare (scrisoare) și scriere de mână eterogenă, deoarece la vremea unor astfel de (aici) elemente (cartea Tâlcuirii) a fost scrisă, iar el însuși era fără experiență Și slavă lui Hristos veșnic, amin, o mie de amin! NOTE 'Catalogul principal al manuscriselor (mănăstirii) Sfântului Hakob Volumul , p - În traducere din armeană, "auk'at" înseamnă "cerșetor", "sărac" Inscripția a -a din denumește o altă mănăstire cu porecla "Părintele Hovhannes" - Sf Fecioară ( ) BIBLIA L Scribe - Locul Marut - [Kafa] În anul Domnului și în vara armeană [ ], patronul este Pești , în luna septembrie, în ziua sub conducerea domnului ter Tadeos (scris); De vreme ce Episcopul Vladyka a mers la Papă, atunci din ordinul vicarului său Fra Rostom, în biserica din San Francisco Episcopul ter Stepanos, supranumit Malaz , m-a hirotonit - Marut ca nou preot NOTE Catalogul Manuscriselor Armenești ale Mănăstirii Sf Karapet și Sf Daniel din Cezareea, p - ( ) În această Biblie din , pe lângă sursa noastră, există și intrări scrise în Cafenea în și (vezi , ) Patronul zodiacal în a fost constelația Pești Episcopul ter Tadeos a fost primatul armeno-catolicilor din Kafa Biserica San Francisco, sau Sfântul Francisc, a aparținut cel mai probabil latinilor, dar era deschisă și clerului armeno-catolic Malaz (arab ) - un călugăr tânăr, minor Poate că a fost o a doua hirotonie, dar după ritul catolic? EXTRASE REZUMAT ALE ADEVĂRULUI TEOLOGIC LUI ALBERTOS Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Autorul intrării este Fra Andreas Place - Kafa L - a În anul întrupării lui Hristos Dumnezeul nostru, , noiembrie, a fost scrisă o carte numită Alpert în capitala Kafa, sub umbra (mănăstirea) Sf , care este din Ordinul Uniatelor O fraților, când citiți sau rescrieți (cartea), fiți îngăduitori cu greșelile din scrisoarea ei, (pentru că) nu am fost ȘI scrib, dar am fost obligat să scriu / / / / NOTE Albert, Contele von Bolstedt (Albertus Magnus, Albert cel Mare) - un om de știință german din secolul al XIII-lea, un reprezentant al scolasticii, un dominican, unul dintre gânditorii marcanți ai timpului său, care a manifestat interese versatile atât în teologie, cât și în științele naturii A predat în Germania și Franța, mentorul lui Toma d'Aquino Cea mai cunoscută lucrare a sa despre teologie, Compendium theologicae veritatis (Extracte de adevăruri teologice), a fost cea mai răspândită lucrare din secolul al XV-lea A început restructurarea și sistematizarea enciclopedică a teologiei catolice pe baza aristotelismului După L Khachikyan, data înregistrării este dată în cronologia creștină conform relatării armenești și corespunde anului Însă înregistrarea nu a fost făcută de un reprezentant al religiei apostolice tradiționale, ci de un armeno-catolic, acesta din urmă aderat la tradițiile latine și cu greu ar fi apelat la cronologia creștină conform relatării armenești Se pare că mai târziu însuși L Khachikyan a ajuns la această concluzie Astfel, în raport cu înregistrările memorabile ale armeno-catolicilor care datează din secolul al XV-lea, el nu mai aplică amendamentul de doi ani În colecția noastră, acestea din urmă includ înregistrările și (vezi Înregistrări memorabile ale manuscriselor armene din secolul al XV-lea, Partea , pp - , ) Centrul spiritual al Sfântului Nicolae ( , , , ) menționat în aceasta, precum și în înregistrările ulterioare, a fost principala mănăstire armeno-catolică din Kafa Conform acestei consemnări, Hovhannes, care era starețul mănăstirii în anii ai secolului al XIV-lea, avea rang de episcop fra, frater (lat ) - frate Sau mai bine zis, Ordinul Fraţilor Uniaţi Format în Armenia la mijlocul secolului al XIV-lea Avea legături strânse cu dominicanii Se crede că armeno-catolicii din Kafa i-au susținut pe reprezentanții Ordinului Fraților Uniați, sau Frăției Unitorilor (Catalogue of Manuscripts and Fragments of Latin Alphabet Stored in the Matenadaran, pp - ) Să spunem mai multe: o întreagă ramură a acestui ordin a funcționat în Cafenea, întrucât numele călugărilor mănăstirii armeno-catolice Sf Nicolae sunt asociate în mod repetat cu ea (vezi: , , , ) ÎNȚELEPCIUNEA Venă Depozitarul de cărți al Congregației Mkhitarist Manuscrisul Scribe - Fra Hakob Place - Kafa L Aceste scrieri dintr-o serie venerabilă de cărți de primă clasă ale unor oameni profundi, înțelepți și foarte inteligenți au fost interpretate de David, cel de trei ori mare Așadar, îi implor pe toți odată "Doamne, miluiește-te" să-și aducă aminte de mine - nerecunoscătorul în Isus nenorocitul Fra Hakob: cei care își amintesc pot fi amintiți (ei înșiși) În anul de la nașterea Domnului și Mântuitorului și m , și în luna iulie, cartea a fost finalizată pentru sărbătoarea sfântului Apostol Iacov [Iacov]; Eu, fra Hakob, biet suflet din Ordinul Fraților Uniați, sub grija dumnezeiască, am rescris cartea, care se referă la știința filozofică, în care există Definiții ale filozofului David Anakht , spre slava Atotputernicului Dumnezeu, trinitate și una, precum și în cinstea veșnicei fecioare - Mariam Theotokos, în capitala Kafa, sub baldachinul (mănăstirea) Sfântului Nicolae - făcătorul de minuni-arhipăstor O, fraților, cunoscători ai cuvântului (a lui Dumnezeu), fiți îngăduitori cu mine - cu cei neștiutori NOTE "Catalogul manuscriselor armenești al depozitului de carte Mkhitarist din Viena Volumul , p ; Înregistrări comemorative ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p - Manuscrisul conține o notă comemorativă ulterioară, compilată în Cafenea, care datează din (vezi aici: ) Pe foaia , există o înregistrare a lui Fra Hakoba din , scrisă în Armenia, în celebra mănăstire armeano-catolică Krner (în provincia Yerindzhak, regiunea Syunik din Armenia Mare, acum parte a Azerbaidjanului) sub binecunoscuta figură bisericească, starețul mănăstirii Hovhannes Krnesi Acesta din urmă a aderat la ordinele Ordinului Dominican și în mănăstirea sa a adunat călugări dominicani atât din armeni, cât și din latini Ei au fost implicați activ în traducerea lucrărilor autorilor scolastici în armeană Potrivit consemnării, lucrările lui Porfirie incluse în Înțelepciunea lui Fra Hakoba, pe explicația mai multor lucrări ale lui Aristotel, au fost adunate și traduse în armeană de către clerul dominican Petros, un "latin după naționalitate" din țara Aragonului, și Fra Hakob însuși, un armean (Catalogue of Armenian Manuscripts of the Matenadaran of the Mkhitarists in Vienna Volumul , p ) După L Khachikyan, data scrierii este dată de cronologia creștină conform relatării armenești și corespunde anului , ceea ce, în opinia noastră, este puțin probabil ( , nota ) David Invincibilul, filozof neoplatonist armean din secolele V-VI, reprezentant al școlii alexandrine de filozofie antică Pentru capacitatea sa genială de a conduce o dezbatere, a primit porecla Invincibil Celebrele lucrări ale lui David Anakht sunt "Definițiile filosofiei" și "Interpretarea analizei lui Aristotel" (cu această ocazie, a se vedea lucrările indicate în traducerea rusă a lui S S Arevshatyan; vezi și: Chaloyan V K Philosophy of David the Invincible; el este, de asemenea, : Dezvoltarea gândirii filosofice în Armenia, el este, de asemenea: Filosofia lui David Invincibilul și influența ei asupra gânditorilor secolelor următoare, Arevshatyan S S Formarea științei filozofice în Armenia Antică (secolele V-VI)) BIBLIA Locație - [Surkhat-Crimeea] Scris (Biblia) în anul [ ], în patriarhia lui ter Mkhitar - patriarhul ortodox , în timpul domniei lui Kostandianos , episcopia în acest naang al laturilor nordice ale celor smeriți și chipeși și foarte milostiv ter Stepanos și (în timpul) celui de-al doilea său - călugărului Oannes Sebastatsi - un retor și un înțelept ortodox și față de domnia mondială a lui Khan Dzhani-pek și (sub) prințul orașului (Surkhat-Crimeea) Ramatan - un judecător înțelept NOTE 'Srvandztyants G Toros Akhbar Călător al Armeniei Partea , p - Potrivit publicației, Biblia a fost odată păstrată în mănăstirea Sfintei Maicii Domnului din Argun Vezi și: Înregistrări comemorative ale manuscriselor armenești din secolul al XIV-lea, p Traducere în limba rusă a intrării publicate de F Babayan și E Korkhmazyan (cf : Mănăstirile armene Surb Khach și Sf Stepanos lângă orașul Stary Krym, p ) Locul în care a fost scrisă cartea nu este indicat, dar din moment ce înregistrarea menționează arhiepiscopul "părților nordice" Stepanos, locum tenens-ul său Hovhannes și prințul orașului Surkhat-Krym, originea sa din Crimeea este fără îndoială Ortodoxia Patriarhului și Monahul Hovhannes, autorul intrării, a determinat atât ortodoxia lor, cât și apartenența lor la sânul Sfintei Biserici Ortodoxe Apostolice Armene - acesta este numele complet al Bisericii Armene Regele Cilician Kostandin al IV-lea a domnit între - A condus o politică externă independentă de papalitate și a încercat să îmbunătățească relațiile cu vecinii musulmani, în special cu Sultanatul egiptean Și deși a câștigat multe victorii militare, nu a reușit să schimbe cursul evenimentelor ulterioare, tragice pentru Regatul armean al Ciliciei ein-ed-din Ramazan este prințul orașului Surkhat-Crimeea El este menționat și de Nater ( ) CARTEA DE GRAMATĂ Depozitul de carte al Mănăstirii Zmmar Manuscrisul Scribe - Locul Stepanos - orașul Surkhat L Scrisă în vara anului [ ] L a Stepanos, scrib ignorant, te rog să-ți amintești înaintea Domnului odată "Doamne miluiește-te" L a Iată, ajunsă la sfârșit, această carte, plină de înțelepciune, numită Gramatică, compusă și explicată de marele armean vardapet Vardan la cererea lui sfântul rege al Armeniei - Etum , și (conținând și) zidirile marelui retor Ari-stakes-scribe și vardapet George , în vara armeană [ ], (copiată anterior) de mâna (a mea), Stepannos al pseudonumitului preot, pentru desfătarea mea și în amintirea sufletului meu, pentru că aceasta [Gramatica] este calea și canonul și principiul fundamental al tuturor științelor, mai ales (pentru cei) care se străduiesc să stăpânească arta a scrisului Căci, așa cum este imposibil să pui un jug pe o pasăre și să faci brazdă, sau așa cum este (imposibil) ca boii să se ridice în aer, tot așa fără să faci efort să (studiezi) această [Gramatică], nimeni nu va să poată recurge la marea artă a scrierii, iar cel care îndrăznind, va recurge, (el) nu va putea să scrie corect, ci va desfigura și denatura litera, se potrivește bucătarului ignorant care nu cunoaște locația a membrilor și smulge stângaci carnea dintr-o parte (carcasă) împreună cu cealaltă și din cealaltă - împreună cu următoarea și așa mai departe Dar sunt cei care batjocoresc cele spuse, care arată mândria și aroganța poporului nostru Căci ca o perlă în botul unui porc și un colier de aur la gâtul unui măgar , așa este această carte în mâinile unui om neștiutor și nebun Dar (care) pare să se îmbată de dragoste pentru ea, numai el îi cunoaște dulceața, iar el, ajuns la timp, este foarte luminat în suflet Deci, când întâlnești această [Gramatică], studiind sau copiend (o), amintește-ți în rugăciunile tale cele mai luminoase (pe mine), pe Stepanos, scribul ignorant și pe părinții mei; și cere iertare păcatelor pentru mine, păcătosul, și lui Dumnezeu, Care este darnic în răsplata binecuvântărilor, care ne amintesc de tine, și de noi, care suntem pomeniți, să avem milă de fiecare la următoarea lui venire, când cuvintele epuizează (înțelesul) și faptele domnie și slavă veșnică Lui, amin! [Gramatica] a fost scrisă în lumea hunilor, în țara Crimeei, în magnificul și faimosul oraș numit Surkhat Anul acesta, vardapetul Avetik, al cărui nume era Hotacharak, a trecut din viață și a intrat în Hristos, speranța tuturor, și a fost îngropat în mănăstirea sa NOTE catalogul manuscriselor armene în depozitul de carte al mănăstirii Zmmar Partea I, p Vardan Kiliketsi (Areveltsi), sau Vardan cel Mare ( - ), a lăsat urmașilor săi o moștenire literară solidă, în care lucrările de gramatică ocupă un loc aparte Printre admiratorii talentului său s-a numărat și regele Etum I Pe lângă Gramatică, sau mai bine zis Interpretarea Gramaticii, la cererea sa pentru lecturile zilnice ale familiei regale, Vardan Kiliketsi a scris cartea Zhhlank (Convorbiri), care este o enciclopedică colecție de informații despre gramatică, versificare, religie, astronomie, istorie și științe naturale Etum - rege al Armeniei Ciliciene în - Scribul Aristakes de la mănăstirea Skevra este autorul lucrării "Instrucțiuni pentru cei angajați în scris", precum și primul dicționar de ortografie armeană În secolele XII-XIV, în perioada de dezvoltare rapidă a artei cărții, lucrările sale au avut o mare importanță practică A abordat problemele de ortografie, punctuație, silabe, paragraf, cuprins George Skevratsi (de la Mănăstirea Skevra), o remarcabilă figură bisericească armeană din secolul al XII-lea, a lăsat o bogată moștenire, în care interpretările și imnurile bisericești ocupă un loc aparte La cererea sa, scribul Aristakes a dezvoltat un sistem unificat și comun de ortografie și gramatică a limbii scrise armeane Compară: Proverbele , La pagina se află o intrare din , probabil scrisă și în Crimeea Menționează starețul și rabunapetul Grigorios, fiul lui Țer (Catalogul Manuscriselor Armenești al Matenadaranului Mănăstirii Zmmar, Partea I, p ) DE LEXIONAR Ierusalim Depozitarul de carte al manastirii Sf Hakob Manuscrisul Scrib și destinatar - Locul Sostanes - orașul Surkhat L a Așadar, începutul și finalizarea acestui [Lecționar], împreună cu (plata) materialului și toate cheltuielile, se fac de mâna călugărului Sost'anes, un grefier foarte folositor, care l-a primit [Lecționarul] în amintire al lui însuși și al părinților lui, al fraților săi și al tuturor rudelor de sânge Iar desăvârșirea (scrierea) acestor divine sfinte predici a venit la sosirea lui [Sostanes] la sfânta mănăstire, care poartă numele Garantului Sfintei Născătoare de Dumnezeu, conducătorul și ctitorul căreia a fost părintele Petros - cel cap al celibatului (preoților), cu sprijinul și ajutorul căruia în ultima zi (a scrierii) acest legământ, de bunăvoie și cu consimțământ din inimă, dorință pasională și dorință necruțătoare, Sost'anes l-a dat ca contribuție la moștenire (în Raiul) , trimițându-l la (mănăstirea) Sfântului Arhanghel în amintirea lui și a părinților săi tatăl lor, preotul Petros, și mama lor, și frații lor, Melhisedec, Set și Tadeos și toate celelalte Îndeplinirea acestui [Lecționar] a venit în magnificul și ilustrul oraș Surkhat, în Crimeea Nangang, în patriarhia domnului Mkhitar, arhiepiscopia ter Stepanos, starețul lui ter Petros, tatăl nostru, în hanatul lui Khan Dzhanibek, domnia domnului Tur, în (anul) cronologiei armene [ ], ianuarie, care este (ziua) Arătării lui Hristos Dumnezeul nostru Amintiți-vă înaintea Domnului Karapet, tânărul meu fiu, care a cerut să fie menționat Aduceți-vă aminte în Domnul de toți cei care s-au luptat să dobândească salariul acestui [Lecționar], (a) mai ales, Preotul Arakel, care l-a înflorit cu multe eforturi; și oricine își aduce aminte înaintea Domnului (numit), să-și pomenească el (și el însuși) de Dumnezeul suveran, Care este binecuvântat în veci, amin! Am scris o intrare pe iulie, care este ziua Nașterii Domnului Ioan Botezătorul NOTE 'Catalogul principal al manuscriselor (mănăstirii) Sfântului Hakob Volumul , p - După această înscriere, la pagina , există o intrare comemorativă din realizată în centrul spiritual al Sfântului Arhanghel, unde Sostanes și-a donat cartea Se informează despre renovarea Lecționarului și realizarea unui nou cadru pentru acesta de către un anume călugăr Grigor (vezi Catalogul Principal al Manuscriselor (Mănăstirea) Sfântului Hakob Volumul , p ) Această împrejurare dă motive să presupunem că vorbim despre o mănăstire Din păcate, locația mănăstirii Sfântului Arhanghel nu este raportată nici în înregistrarea noastră din , nici în acest raport relativ târziu BIBLIA Scribe - [Marut] Locul - Kafa L În câmpul arcașilor, în orașul ocrotit de Dumnezeu Kafa, în conducerea în această țară a sfântului educat și virtuos mare vardapet și a înțeleptului retor-traducător și a caligrafului cursiv, sufletul smeritului și blândului Episcop ter Thadeos, aprobarea și ajutorul lui, prin harul Dumnezeului Atotputernic, în cronologia (de la naștere) în trupul Domnului nostru Iisus Hristos și primul [ ] an, luna iulie, începutul construcției s-a așezat un sfânt și excelent templu celebru, care poartă numele Sfântului Arhanghel Mihail, care este Domnul Dumnezeu, prin mijlocirea Sfintei Născătoare de Dumnezeu și a Sfântului Arhanghel și a tuturor sfinților, fie ca acesta să pună capăt grabnic NOTE "Biblia în care este plasată intrarea datează din Catalogul Manuscriselor Armenești ale Mănăstirii Sf Karapet și Sf Daniel din Cezareea, p - ( ) Nu sunt specificate autorul înscrierii și locul scrierii acesteia Pe lângă sursa noastră, conține și alte intrări compilate în Cafe, datate și (vezi , ) Prima dintre ele aparține unui anume Marug, care, se pare, este autorul celorlalte intrări, inclusiv al acesteia Înregistrarea de mai sus este până acum singura informație care a supraviețuit despre Biserica Armeno-Catolică Sf Arhanghelul Mihail construită în Cafenea la mijlocul secolului al XIV-lea Biserica Sfinților Arhangheli Gavril și Mihail, construită în pe baza unui centru spiritual armean anterior, se află și astăzi în acest oraș, dar nu a avut nimic de-a face cu catolicii (vezi: Sargsyan T Încă o dată) despre bisericile armene din secolele Teodosie XIII -XV Biserica Arhanghelii Gavril si Mihail, pp - ) BIBLIA Scribe - Stepanos Mesto - Surhat Eu, slabă și nevrednică praf smerit, numit Christosatur, fiind celor care au dorit și tânjeau după luxul evlavios și generos [Biblia], în vremuri grele și amare au dat-o să fie scrisă pentru uzul lor și în memoria sufletului meu și a părinților mei, în cronologia Askanazului și Calendarul Abed [ ], și conform Cercului Nou în și în după venirea celui dătător de viață (fiul lui Dumnezeu), la patriarhia domnului armean Mkhitar și la episcopia din toate părțile nordice de ter Stepanos - binecuvântatul mare preot, pe care ter Iisus îl păstrează în voia Sa milostivă, amin! Așadar, eu, sufletul suferind al călugărului Christosatur, am dorit această carte a lui Dumnezeu și lăsată moștenire de Hristos, cu mare dorință și consimțământ din inimă Cu speranță ferm convinsă și poftă iubitoare de Hristos (am dat să scriu această carte sfântă, care se numește Biblia, pentru desfătarea mea și a educației mele și în amintirea sufletului meu, a tatălui meu Karapet și a mamei mele Surat) , și cei doi bunici ai mei - Nokar și Aryuts, și frații mei - Movses și Hovhannis și Astvatsagur și surorile mele - Tagush și Martha și Sarah și unchiul meu patern - preotul Avetis și Simeon și venerabilul Anton , și fratele său Tonakan - a plecat la Hristos, și mătușa mea - Amen-tikin, și cei doi fii ai ei - Patvakan și Pitevan, și unchiul meu matern - Amirshaba, care a plecat la Hristos, și toate rudele mele de sânge Dar aceasta (Biblia) a fost scrisă în lumea hunilor, în țara lui Hristos, în magnificul și ilustrul oraș numit Surkhat, sub umbra (bisericile) Sfintei Maicii Domnului și a Sfântului Guvernator Sargis, de mână al ignorantului și ultimul (dintre toți) scribului Stepanos, un preot cu nume false, dintr-o mostră bună și aleasă Așadar, mă rog la oaste de preoți sfinte și apropiate lui Dumnezeu care vor citi (Biblia) și vor fi luminați (de ea), amintiți-vă în rugăciunile voastre cele mai curate pe cei amintiți în aceasta (înregistrare): monahul Christosatur și părinții săi , și Goyar-Khatun care ne-a slujit, care, după ce a muncit din greu, a marcat hârtia (în rânduri) și a șlefuit, și tatăl meu, preotul Grigoriev, și mama mea Achkazat, și sora mea Sirma, și Ripsime și a mea frate Hovhannes, care plecase la Hristos, și vă rog să ne permiteți erorile și amploarea scrisorii, pentru că puterea noastră era așa și nu mai mult Aduceți-vă aminte în Hristos de reclusul Melkisedek, care prin multe osteneli și sârguință a fost mijlocitorul acestei întreprinderi și ne-a adus pe Christosatur și pe noi în armonie; Domnul Dumnezeu să-l răsplătească, răsplătindu-l cu bine Un soț respectabil și sincer, plin de toate virtuțile - domnul Stepanos și modesta lui soție Ustiane, și părinții lor și fiii lor - Tiratsu, și Timot și Astvatsatur, care [Astuatsatur] au trecut din lume (aceasta) în tinerețe și a intrat la Hristos - speranța tuturor și a tuturor celorlalți rude de sânge - cei vii și cei morți, și amintiți-vă de nora lor în Hristos, care a ajutat la această lucrare [crearea lui Biblia]; și Însuși Dumnezeu, Care este darnic cu faptele bune, să aibă milă de toți cei pomeniți aici și de voi care vă aduceți aminte la următoarea Sa venire Adu-ți aminte de primitorul acestei [Biblie] - călugărul Christosatur și părinții mei în Hristos, împreună cu ei marele creator, părintele lumii - vardapet Avetik, al cărui nume este Hotacharak, care cu multe osteneli și cu dreptate ne-a înviat până ne-a adus la bărbăție, și ne-a făcut nevrednici, cinstiți cu rangul monahismului, deși (aceasta) este mai presus de demnitatea noastră, dar el însuși a trecut din prezent în viitor; Domnul Dumnezeu să aibă milă de el în împărăția Sa ca răsplată pentru bunătatea Lui și rugăciunile Lui pentru întreaga lume, amin O, frate, dacă ai experiență în decorarea cărților, atunci amintește-ți de autenticitatea acestei Evanghelii , (și) când o citești mental, să nu-ți apară nimic (îndoielnic) ochilor, deoarece modelul ei a fost scris într-un schit spiritual, care este numit Drazark , iar dacă rescrieți (din el) altceva, atunci (toate) punctele, strofele, semnele (supercuvântul), fuziunea, majuscule, nu rupeți ordinea, ci încercați din greu să copiați și să citiți așa cum este scris aici , și adu-ți aminte de scribul neștiutor Stepanos în rugăciuni NOTE "Catalogul manuscriselor armene din Vaspurakan Caietul , col -Ί Potrivit compilatorului, cartea care conține înregistrarea a fost păstrată într-o mănăstire de pe insula Lim (Lacul Van din Armenia de Vest) Vezi și: Înregistrări comemorative ale manuscriselor armenești din secolul al XIV-lea, p - Înregistrare publicat parțial în limba rusă (cf : Babayan F , Korkhmazyan E Mănăstirile armene Surb Khach și Sf Stepanos lângă orașul Stary Krym, pp - ) Mă refer la Marea cronologie armeană Se crede că armenii s-au descins din fiul lui Noe - Abet (Japhet, Japhet) Askanaz (Askenaz) a fost fiul cel mare al lui Gamer (Homer), care, la rândul său, a fost fiul cel mare al lui Abet Fratele mai mic al lui Askanaz, Torgom (Fogarma), conform legendei, este considerat tatăl primului strămoș al armenilor, Hayk Primul ciclu al cronologiei armene s-a încheiat în ( + ) și a intrat în al doilea ciclu, numit Noul Cerc sau Mica cronologie Calendarul acestuia din urmă a fost calculat de remarcabilul gânditor armean Hovhannes Imastaser sau Hovhannes Sarkavag Adică Biblia însăși Mănăstirea Drazark, una dintre cele mai faimoase mănăstiri din Cilicia, potrivit lui Kirakos Gandzaketsi, a fost fondată în secolul al XII-lea de către vardapet Gevorg, care a fost numit "Metrik" ("megr" în armeană înseamnă "miere") pentru dispoziția sa blândă Gevorg Metrik a căutat să se asigure că în mănăstirea sa există o slujbă în mod constant - noapte și zi - pentru ca slujitorii săi să studieze știința, în mod constant și "pentru ca nimeni să nu trăiască separat, ci să existe o comunitate" (Kirakos Gandzakets History of Armenia, p ) Situat nu departe de capitala Sis, Drazark a fost reședința arhiepiscopului Sis și locul de odihnă a multor vardapeți, patriarhi și regi (vezi: Eprikyan S Illustrated Geographical Dictionary Volumul I, p ) EVANGHELIA Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scribe - Stepanos Place - Surhat L - a Sfânta Evanghelie a fost scrisă de mâna smeritului și ultimul scrib Stepanos - un păcătos vinovat, leneș, în cronologia calendarului Askanaz și Abetic [ ] și conform Noului Cerc din , iar în de la venirea celui dătător de viață (fiul lui Dumnezeu) cu o mostră sigură și selectivă, cu atât mai remarcabilă, căci această mostră a fost scrisă în deșertul glorios, care se numește Drazark, în lumea hunilor si tara lui Khrim, in orasul magnific si vestit, care se numeste Surkhat, sub umbra Si (bisericilor) Sfintei Maicii Domnului si a Sfantului Guvernator Sargis, si multor alti sfinti , catre patriarhia Episcopului armean Mkhitar și episcopia din toate părțile de nord ale Ter Stepanos, binecuvântatul mare preot pe care Domnul Hristos îl păstrează în voia Sa milostivă, amin! L - a Așadar, evlaviosul și respectatul preot celibat Hovhannes (și) a dorit ca această sfântă Evanghelie să fie scrisă spre desfătarea lui însuși și în amintirea sufletului său Deci, oricine întâlnește aceasta (Evanghelie), citind (o) sau copiend (din ea), să-și amintească în rugăciunile luminoase și curate (suflete) aduse de venerabilul său călugăr Hovhannes - care a primit această [Evanghelie] și tatăl său, cele sfinte fiul lui Vardan și mama lui Sharer și fratele ei, călugărul Hovhannes și surorile lui [clientul Hovhannes] - Bompos și Pokr-tikin, și unchiul său patern - Grigor, și cei doi bunici mai mari ai săi - preotul Hovhannes și preotul Vardapet, de asemenea, cele două bunici ale sale - Tim și Helok și Tamar Că [Hovhannes] cu mare dorință și consimțământ din inimă, crezând cu fermitate speranța și dorința iubitoare de Hristos, a dat Sfânta Evanghelie să fie scrisă pentru a salva viețile (rudelor) săi și pentru a-i lumina sufletul, în memoria lui însuși și a părinților săi , și frații, și toate rudele lui (ca) o comoară veșnică și un lux nelenos pentru iluminarea sfintei biserici și pentru bucuria tinerilor de schița minunatei noastre mame - Noul Sion Așadar, mă rog la oaste de preoți sfinte și apropiate lui Dumnezeu, care să citească (aceasta Evanghelie) și să se lămurească (de ei), să-și amintească de cei numiți mai sus aici, și de mine, scribul vinovat Stepanos, și de părinții și frații mei, și surorile și toate rudele mele de sânge; si cine isi aduce aminte la porunca inimii sale, si sa se pomeneasca el insusi la judecata cumplita a lui Hristos, unde cuvintele epuizeaza (sens) // si faptele domnesc inaintea dreptului judecator Hristos, si Lui sa fie slava vesnica, amin! Și cine cu credință va spune totul și va fi milă de el (Hristos), amin! NOTE "Registrele memoriale ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p - Fără îndoială că, pe lângă bisericile Sfintei Maicii Domnului și Sf Sarghis, în orașul Surkhat-Crimeea mai existau și alte biserici armene Mai mult, expresia "sub umbra (a bisericilor) a multor alți sfinți" indică faptul că aceste alte centre spirituale se aflau în apropierea bisericilor Sfintei Maicii Domnului și ale Sfântului Sarghis Pe baza unor surse cartografice vechi, M Kramarovsky a întocmit un plan schematic al orașului Surkhat-Krym din secolele XIV-XV, care distinge clar un grup de biserici armene situate pe teritoriul părții armene a orașului (vezi : Solkhat-Krym: despre populația și topografia orașului în secolele XIII-XIV, p ) Matei : - ; Luca : - ; În înregistrările congregației noastre, numele Sion sau Noua Sion este aplicat atât bisericii pământești, cât și împărăției lui Dumnezeu sau cerești Profetul Isaia scrie despre întoarcerea în Sion a celor drepți: : - DISCURSĂRI LUI HOVHAN MANDAKUNI VIEȚILE SFINȚILOR Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scrib - Locul Grigor Torosants - Surkhat L b- a Poveștile sfinților mucenici și zidirea (lor) vieții au fost scrise în vara armeană [ ], ianuarie, de mâna preotului păcătos Torosants Grigor , în orașul Suruat, la porți (biserica) a Sfintei Născătoare de Dumnezeu Așadar, vă implor, cereți lui Dumnezeu iertarea păcatelor părinților mei - preotul Marelui Toros și mama mea, și soția mea, și frații mei, și Hristos să vă ierte (păcatele), amin; si corecteaza greselile din // scrisoarea mea si nu calomnia De asemenea, amintiți-vă de destinatarul acestei [cărți] și de părinții săi NOTE "Registrele memoriale ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p Ovan I Mandakuni - Catholicos al Armeniei în - A lăsat un număr mare de sharakans (imnuri bisericești), rugăciuni, predici, canoane, cărți bisericești și rituale, a aranjat ritul hirotoniei și liturghiei, a tradus în armeană Epistola a doua către Corinteni, Epistolele lui Ioan și așa mai departe ( Istoria generală a lui Vardan cel Mare, p ) Grigor este din clanul sau familia Toros Numele destinatarului lipsește MANRUSMUNK Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scribe - Locul Grigor Sukiasant - Surkhat L O carte numită Manrusmunk a fost scrisă în țara Crimeei, în orașul Surkhat, sub baldachinul (biserica) Sfintei Maicii Domnului, în patriarhia Episcopului Mkhitar și în domnia lui Kostandianos, și (primatul) în naangul nostru al Arhiepiscopului ter Stepanos, Și în vara armeanului [ ], în luna august, de mâna lui Grigor Sukiasant, pentru folosirea harului unui preot împodobit care cu multă dorinţă a primit aceasta (Manrusmunk) pentru propria lui plăcere şi în amintirea sufletului său NOTE "Registrele memoriale ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p Manrusmunk, sau Manrusumn (Umbpnmünüip, LTuitipmuniùb) - mici învățături Manrusumn este o colecție de cântece și ritualuri bisericești destul de complexă, o parte din care este ocupată de diferite tipuri de învățături Din cauza abundenței de khaz (semne ale notării neliniare medievale armene) în Manrusumn, este adesea numit "Khaz-tetr" (Cartea Khaz) Colecțiile de cântece "Manrusumn" și "Khaztetr", apărute în Armenia Ciliciană, au devenit un fenomen excepțional în cultura muzicală medievală armeană Numele a fost omis EVANGHELIA Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scribe - Karapet Mesto - Kafa L Prin harul Atotputernicului Dumnezeu a început și prin harul îngrijirii sale a desăvârșit Sfânta și dorita Evanghelie, (copiind) din eșantionul Sfintei Treimi, în timpul Patriarhiei Episcopului Armenesc Mkhitar și în timpul domniei lui I Kostandianos și în timpul conducerii Arhiepiscopului nostru ter Stepanos Sfânta și dorita Evanghelie a fost scrisă de mâna mea - Karapet, la cererea sfântului-iubitor rector călugăr Usyk, pentru că (el) a dobândit traiul divin (evanghelia contra cost) rezultat din venitul său drept, în amintirea lui și faptele bune ale părinților săi Deci, cine citește (Evanghelia) sau ia (o) ca model, cu fermă convingere, să creadă în autenticitatea cuvintelor și a instrucțiunilor; și primitorul ei, și eu, nevrednicul creator - Karapet, și părinții mei și frații mei, adu-ți aminte în Domnul, o, sfinți părinți și frați, și Hristos Dumnezeu miluiește-i pe cei ce își aduc aminte și se pomenesc și slavă El pentru totdeauna, amin! L a Destinatar - LUsyk Eu, abega lui Yusyk, am cumpărat Sfânta Evanghelie în amintirea mea și a părinților mei, (pentru) schitul Sfântului Oxent Cine citește, să-și amintească în Hristos de părinții noștri: tatăl meu - Paronshaba și mama mea Taj-khatun și frații mei - Kirakos și Poghos și Shatlus și sora noastră Avak-tikin și toate rudele de sânge ( a noastra); pomeniți împreună cu ei pe Manvel, Sanve-la și Daniel, tatăl nostru - Betum și Varde-tikin, Minai, Vardanshaba și Sarah, Sargis și Karapet și Varamshaba, Hovhannes și Sirma și Shnofor, vii și morți, toți adu-ți aminte și Dumnezeu se va aduce aminte de tine la următoarea venire (a Lui), și a Lui să fie slava în veci, amin! NOTE "Registrele memoriale ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p - Vorbim despre schitul sau mănăstirea Sfântului Oxent (Avxent, Auxentia), lângă care Avetik Hotacharak a construit mănăstirea Sfintei Născătoare de Dumnezeu După cum sa menționat deja, mănăstirea Sf Oxent ar fi fost situată pe versanții Muntelui Syuyuru-Kaya (Karadag), nu departe de Koktebel ( , nota , ) În anii ai secolului XX, în locul ei a fost construită o casă de odihnă Până de curând erau încă vizibile rămășițele părții de sud a bisericii cu trei abside a mănăstirii (vezi: Khalpakhchyan O X Arhitectura armenilor din Crimeea (manuscris), l - ; Tur V G Cercetări arheologice ale unui templu creștin medieval de pe Munte Syuyuru-Kaya (Karadag)) Izbornik Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Cărturari - Locul Anton și Melkised - Crimeea, mănăstirea Kimchak L b În anul [ ] din cronologia armeană a fost scrisă cartea catedralei și mulți dintre aleșii și ortodocșii narațiunilor ortodoxe, expuși de mâinile a doi cărturari - preotul Anton și reclusul Melkised, la cerere iar pentru primirea preotului Christosatur - blând și impecabil în religie, un abeg, în țara Crimeei, în mănăstirea Kimchak Pe margini, într-o altă scriere de mână, Kimchak, care se numește acum Teke în limba turcă, care odinioară era un sat numit Kimchak, și o mănăstire (numită după) Sfânta Maica Domnului este aproape de sat, iar acest Izbornik a fost scris acolo spre slava lui Dumnezeu Continuarea primei părți Deci, oricine întâlnește această carte, să-și amintească în Domnul de cei care au scris-o și de destinatar - fugarul lui Christosatur și părinții săi - Karapet și Surat și frații - Movses, Hovhannes, Astvatsatur, surori - Tagui, Martu și Saroo și bunici - Aryuts și Nokar, unchiul său matern - Amirshaba și unchiul patern - Grigor, preotul Avetik, Simeon, mătușa tatălui - Amentikin și fiii ei - Pitevan și Patvakan și Anton, cei care sunt în viață și care au plecat (în altă lume), și toate rudele de sânge , și, de asemenea, binefăcători care au ajutat la scrierea acestui [Izbornik]: care sunt mulți și care sunt puțini - dacă se poate și prin credință; iar (căci) cei pomeniți (aici) își cer iertare (păcatele) de la Dumnezeul nostru, Care este binecuvântat în veci, căci iertarea te va găsi și pe tine Anul acesta, supraveghetorul (duhovnicesc) din această țară și din toate părțile nordice (a fost) ter Stepanos, iar al doilea său a fost Oanes, un soț ales și lăudat în legile lui Dumnezeu, de credință ortodoxă NOTE "Registrele memoriale ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p - Un fragment din intrare a fost publicat în limba rusă (cf : Babayan F , Korkhmazyan E Mănăstirile armene Surb Khach și Sf Stepanos lângă orașul Stary Krym, p ) Prin neînțelegere, L Khachikyan trimite prezenta intrare la (Memorable Records of Armenian Manuscripts of the th century, p ) Momentul redactării addendumului este necunoscut Este posibil să fi apărut în manuscris în perioada dominației turcești, deoarece "acum în limba turcilor se numește Teke", dar este posibil să aparțină perioadei preturce și "limba Turci" înseamnă turcă Este important că, conform adăugării, Kimchak a fost cândva un sat, pe teritoriul căruia se afla mănăstirea armeană a Sfintei Maicii Domnului La aceste informații despre locația mănăstirii Sfintei Maicii Domnului trebuie atașat și un mesaj despre amplasarea acesteia în Surkhat ( ) Ca urmare, se dovedește că satul Kimchak a fost situat în apropierea orașului Surkhat-Krym și, cel mai probabil, ca urmare a extinderii teritoriului acestuia din urmă, a devenit integral sau parțial parte a acestuia În orice caz, mănăstirea armeană, situată la marginea satului Kimchak (mai aproape de Surkhat-Crimeea), a devenit cu siguranță parte a orașului (vezi mai jos) Mai târziu, zona în care se afla cândva satul Kimchak a fost numită "Teke", fără îndoială în legătură cu activitățile mănăstirii derviși de acolo - tekie Este interesant că, conform izvoarelor scrise armenești din secolul al XIX-lea, la marginea de nord-est a orașului Stary Krym (fost Surkhat-Krym), în interiorul centurii defensive medievale a orașului, se aflau ruinele Bisericii Armene din Sfânta Născătoare de Dumnezeu Mijlocitoare (vezi: Bzhshkyants M Călătorie în Polonia, p ; O Ter-Abrahamyan, Istoria Crimeei, partea , p ) Prezența unei biserici pe acest site este confirmată și de sursele cartografice anterioare, pe baza cărora M Kramarovsky a alcătuit un plan schematic al lui Surkhat-Krym (vezi: Solkhat-Krym: despre populația și topografia orașului în secolul al XIII-lea) -secolele XIV, p ) Se știe că Anna Aivazovskaya, proprietara acestor pământuri, urma să restaureze această biserică la sfârșitul secolului al XIX-lea (Kushneryan Khr Istoria coloniștilor armeni din Crimeea, p ; Markevich A Starokrymskie antiquities, p ) Conform fotografiilor de la începutul secolului al XX-lea, biserica a fost într-adevăr restaurată și i s-a primit numele de "Capela Sf Ana" (vezi: Sargsyan T Despre Avetik Hotacharak și Mănăstirea Kimchak a Sf Maria) Documentele de arhivă de la începutul secolului al XX-lea o datează în secolul al XIV-lea (Arhiva de Stat a ARC F R- OP Yu D , l , ) De asemenea, este interesant faptul că nu departe de locul unde a stat cândva Biserica Sfânta Maica Domnului Mijlocitoare (mai târziu capela Sf Ana) se află ruinele monumentului Kemal Ata, care este rămășițele tekie (vezi : Smirnov V D Excursie arheologică în Crimeea în vara anului , p ; Kramarovsky M G Solkhat-Crimeea: despre populația și topografia orașului în secolele XIII-XIV, p ) Denumirea satului cu numele Tekie mărturisește funcționarea îndelungată a mănăstirii derviși din acesta Acest lucru este confirmat de pietrele funerare care au existat cândva aici cu numele de șeici - singurii conducători ai acestei vatre spirituale - care sunt raportate de V Smirnov (Excursie arheologică în Crimeea în vara anului , p ) Pe baza materialului de mai sus, am identificat la un moment dat Biserica Sfintei Maicii Domnului Mijlocitoare cu biserica Mănăstirii Kimchak (Sargsyan T On Avetik Hotacharak și Mănăstirea Kimchak a Sfintei Maicii Domnului) Presupunerea făcută mai sus că Sheikh-zade El-Khorasani, menționat de Ibn-Batuta, urma să se întâlnească cu Avetik Hotacharak, rectorul mănăstirii Sfintei Maicii Domnului Kimcha-ka, situată "dincolo de linia" orașului a Crimeei ( , nota ), nu contrazice faptul că Biserica Sfintei Maicii Domnului Mijlocitoare se afla în interiorul centurii defensive a orașului Cert este că la momentul vizitei lui Ibn Batuta (începutul anilor ai secolului XIV), granițele orașului erau foarte condiționate: nu era încă înconjurat de centura defensivă cunoscută astăzi Construcția acestuia din urmă a început abia în anii ai secolului al XIV-lea (vezi: ) Abega Christosatur, sau călugărul Christosatur (tatăl este Karapet, mama este Surat) și familia sa au fost clienții Bibliei scrise de mână create de scribul Stepanos în (vezi: ) Intrarea ei îl menționează pe deja decedat Avetik Hotacharak, starețul Mănăstirii Kimchak a Sfintei Maicii Domnului Când a scris aceste două cărți ( și ), Christosatur (numele este tradus din armeană ca "dăruit de Hristos"), care era un călugăr al mănăstirii Kimchak, era destul de tânăr: nu-i găsim numele printre studenții călugări al acestui centru spiritual menționat la intrarea În La o vârstă matură, se pare că a început să copieze el însuși cărți Se pare că tocmai acest Christosatur a fost cel care în în mănăstirea Kimchak a copiat "Cartea imnurilor dureroase" de Grigor Narekatsi, în memoriul căruia, ca întotdeauna, cu dragoste sinceră și regret sincer, se vorbește despre Avetik Hotacharak (vezi ) ) INTERPRETAREA LITURGIEI Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scribe - Locul Toros Alvrci - Pisa L Cartea acestor îndatoriri s-a împlinit în anul și în anul (de la) întruparea Domnului nostru Iisus Hristos, în luna //// O carte numită Expunerea Liturghiei a fost tradusă de mâna lui Thadeos, episcopul de Kafa al Ordinului Predicatorilor Iar (Interpretarea) a fost scrisă de mâna unui scrib neînsemnat și disprețuitor, Toros Alvrzi În același an și ale Domnului și Mântuitorului nostru [ ], în luna și august [ ], cartea a fost completată în orașul numit Piz, la umbra (biserica) Sf > NOTE 'Catalog of Armenian Manuscrits of the Imperial Book Depository in Vienna, p ; Înregistrări comemorative ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p - Vorbim despre traducerea cărții în armeană Episcopul de Kafa, traducătorul Tadeos, a condus comunitatea armenilor catolici, care ulterior au format Ordinul Fraților Uniați Carta și modul de viață al reprezentanților săi au fost împrumutate de la dominicani, care erau numiți "frați predicatori" În colecția noastră, primele mențiuni ale Ordinului Fraților Uniați datează din (vezi: , ) La mijlocul anilor ' ai secolului al XIV-lea, a fost aprobat de Papa Inocențiu al VI-lea (vezi ) Originar din Alwar L Khachikyan în publicația sa citează comentariul lui A Tashyan, conform căruia satul antic Alvar era situat în Armenia de Vest, în provincia Basen (Memorie memorabile ale manuscriselor armene din secolul XIV, p ) Informațiile despre legăturile armenilor din Basen cu Crimeea nu se limitează la acest mesaj Scribul Avetis, fiul lui Nater, menționează episcopul de Basen care a vizitat Crimeea (vezi: ) Comunitățile armene din multe orașe-stat italiene aveau propriile lor cartiere, sau mai degrabă parcele, așa cum italienii le aveau pe ale lor în orașele din Armenia Ciliciană Pe teritoriul acestor situri, numite "Layots tun" sau "Laytun" ("Casa armeană"), comunitatea și-a organizat instituțiile și s-a bucurat de independență internă Existau atât clădiri rezidențiale și biserici, cât și instituții comerciale, publice, medicale și caritabile Inocențiu al VI-lea Înregistrări memorabile afirmă că în secolul al XIV-lea, nu numai în Pisa, ci și în Bologna, Veneția, Salerno, provincia Lombardia, existau comunități armene (vezi: Înregistrări memorabile ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p , , ) , - , - ) INTERPRETAREA EVANGHELIEI LUI LUCA (EPISCOP IGNATIOS, KIRILL DIN ALEXANDRIY) Scribe - Stepanos Mesto - Surhat - L a Doamne Doamne, miluiește-te pe cel care primește această (cărți), preotul celibat Minas; vară armeană [ ] În sfințenia preotului hrănit Karapet și a tatălui său Astvatsatur amintește-ți care l-a instruit (scribului) să scrie predica Sfinților Arhangheli și a dat-o în folosință călugărului Minas L a Această carte a fost scrisă și Scriptura divină și această mântuire a sufletului și a cărnii, (și) mândria credincioșilor în cronologia armeană din [ ], în lumea hunilor și în țara lui Hristos , în orașul magnific și faimos care se numește Surkhat, la cererea preot caritabil și celibatar Minas, plin de darul înțelepciunii și mai mult decât toate faptele de virtute Așadar, vă rog pe toți care vor citi (Tălcuire) sau vor copia, să-și aducă aminte de venerabilul preot Minas, de părinții și frații săi și de toate rudele în cele mai luminoase rugăciuni ale voastre Cu ei (adu-ți aminte) și cu mine - slăbiți în înțelepciune și coborât în fapte bune, îndoindu-ne pe Stepannos - care am mâzgălit această scriptură și Dumnezeu, care dă milă, va răsplăti (nemurirea) sufletului și înțelepciunea celui care primește aceasta [ carte de Tâlcuire] - călugărul Minas L b Destinatar - Călugărul Minas Derzhanetsi Cu plata, această (scriere) a fost finalizată Pe partea de nord În lumea hunilor și a câmpiilor, Aici, în orașul Sulkhat, În domnia lui Dzhanibek - Fiul marelui Han Uzbek, Și sub marele nostru rege, Ceea ce se numește Kostandin, Și toți armenii (domnul suprem) Ter Mkhitar patriarh, Și părțile nordice (primat) - Ter Stepanos supraveghetor, Și sub înțeleptul mare retor - Celibate ter Hovhannes, Care este un cunoscător al cuvântului lui Dumnezeu, Și este cunoscut pentru faptele bune, pe care Domnul Isus merită să-l țină în viață multă vreme NOTE "Publicațiile înregistrării vezi: Topchyan A Catalog of Manuscripts of the Monastery of Armash, p ( ); Zarpanalyan G Depozitarul de carte de traduceri antice armene, p - ; Înregistrări comemorative ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p - La Veneția, în depozitul de cărți al Congregației Mkhitarist, există o copie a cărții cu această înregistrare, datând din (Manuscris , l ; Catalogul principal al manuscriselor armenești ale depozitului de carte Mkhitarist din Veneția Volumul , p - ) Derjan este centrul gavarului omonim din regiunea istorică Armenia Înaltă (ca parte a Armeniei Mari) Este situat la cursurile superioare ale Eufratului de Vest și acum corespunde ca teritoriu cu Terjan sanjak din vilayetul Erzrum din Turcia Scrierea urmează Comentariul Evangheliei, scris de Chiril al Alexandriei, unul dintre cei mai cunoscuți părinți ai Bisericii Ecumenice de la sfârșitul secolului al IV-lea - prima jumătate a secolului al V-lea (decedat în ), arhiepiscopul Alexandriei A lăsat o moștenire semnificativă de lucrări teologice și, potrivit unor istorici ai Bisericii, a fost cel mai mare teolog al timpului său Lucrările sale "Explications on the Incarnation of the Consubstantial" (Explication of the Teaching on the Incarnation of the Fiul of God) și "The Book of Treasures" erau foarte comune printre armeni (vezi: Zarpanalyan G Ancient Armenian translations, p ) , , - ) Activitatea lui Chiril al Alexandriei a fost aproape în întregime dedicată luptei împotriva ereziei lui Nestorie, sau divizatorilor INTERPRETAREA Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scribe - Avetis, fiul lui Nater Place - [Surkhat] L Așadar, eu, nenorocit și nenorocit praf - Avetis, căzut pe fața mea (a mea), mă rog celor buni (oameni) care au întâlnit această carte sfântă, la porunca inimii, să ne amintesc de noi înaintea Creatorului atotștiutor pentru mântuire ( ale noastre) și pentru iertarea păcatelor (noi) - răposatul, pentru ca cu ajutorul mâinii (Sa) atotputernice să ne ridicăm, (scăpând) dinții tăiați ascuțiți plini de otravă ai ucigașului, ca odinioară (a) binecuvântat Daniel și (pentru ca) prințul defăimător, coborând, s-a așezat în adâncul șanțului, umplând cu sine locuința întunericului; și să te învieze Domnul, cel dătător de viață, (care) însuși este binecuvântat în veci [ d Hr ], octombrie L Eu, slujitorul osândit al slujitorilor lui Hristos, Avetis, văzând această carte, am dorit-o cu inimă poftioasă și am rescris-o cu scrisoare notarială pentru a (returna) cât mai curând proba, căci a fost adusă de Episcop din Basen - Vardan, iar el era deja pe punctul de a merge la Ierusalim, iar altul nu era nici o mostră din această carte sfântă (aici); din acest motiv, eu, nepotrivit, am pus la începutul (Tălcuirii) și am rescris puțin, iar restul i-am dat (să rescrie) bătrânului meu tată, al cărui nume este Nater, am scris și la mijloc încă un pic, și el [Nater] a condus complet, și a îndeplinit dorința este a noastră; (și) deși scrisoarea a ieșit nepăsător, tu, care ai întâlnit comoara pe care am găsit-o - Tâlcuire, din porunca inimii tale, amintește-ți în Domnul ter Vardan - care ne-ai dat o mostră, și eu, care am însetat de acest sfânt carte - Avetis și bătrânul Nater scribul cu părul cărunt, căci poate (noi) vom scăpa de necazurile cumplite care sunt scrise aici [în Tâlcuire] și vom obține fericirea și viața dorită care este pregătită sfinților, ale căror împrejurări sunt expuse aici - (povești) despre slava și moștenirea celor care este pentru Iisus Hristos, pentru Domnul nostru, Căruia este slava în veci În anul [ ] s-a scris august NOTE "Registrele memoriale ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p La instigarea satrapilor invidioși, care îl acuzau pe Daniel de fidelitate față de Dumnezeul lui Israel, regele Darius l-a aruncat în groapa cu lei Cu toate acestea, Îngerul lui Dumnezeu "a blocat gura leilor", iar ei nu s-au atins de cel evlavios Regele, convins de dreptatea lui Daniel, l-a eliberat și a ordonat ca prinții calomniatori să fie aruncați în aceeași închisoare împreună cu familiile lor (Cartea profetului Daniel, capitolul ) Basen este o provincie istorică din regiunea Ayrarat din Armenia Mare, lângă cursul superior al râului Arak Locul unde a fost scrisă cartea, precum și însemnările, nu sunt indicate Dar, deoarece Nater și fiul său Avetis acționează ca scribi, nu poate exista nicio îndoială că aparțin orașului Surkhat-Crimeea, în care erau rezidenți INTERPRETAREA MOTIVELOR FESTIVITĂȚILOR Paris Biblioteca Națională a Franței DOMNIȘOARĂ Cartea a fost actualizată de vardapet Kostandin Place - Crimeea, mănăstirea Avetik Hotacharak F° ѵ° Amintiți-vă de vardapet Kostandin potrivit și iubitor de sfânt în Hristos Isus F ° Așadar, reînnoirea legământului inspirat [a cărții Tâlcuirii] a fost în anul [ ], în patriarhia domnului Mkhitar și în domnia (regelui) armean Kostandin și episcopatul din nord naang din ter Stepannos care trăiește (armeni), în gavarul din Surkhat, care este și Crimeea se numește, în mănăstirea Hotacharaka, care se numește K'amch'ak în dialectul rural, sub umbra (bisericile) de Sfânta Născătoare de Dumnezeu și alți sfinți care sunt aici, și sfântul mormânt al lui Vardapet Avetik, de când era înger în trup, și dorit de cerești, îngrozitor pentru serafimi, plăcut heruvimilor, pentru marii preoți încurajator (a fost), pentru capetele Rabunului - mai presus de eminenți, pentru preoți (era) o floare nepăsătoare, iar pentru copiii bisericii - un educator neobosit, iar pentru eretici - o stâncă de neclintit: Și cine își poate descrie viața, Întrucât curajul nu a fost epuizat, Căci era mulțumit doar cu o fasole, era lipsit de nevoile omenești, Eliberat complet de grijile carnale El a pus temelia mănăstirilor, Și a întemeiat multe biserici, Legăminte evanghelice întruchipate, A crescut mulți fii În vara armeană [ ] a fost plecarea lui, Oastei socotelilor cerești, Moștenirea păcii veșnice, Pentru noi, păcătoșii, mijlocirea înaintea Domnului Deci, căzut cu o rugăciune, implor oștirea luminoasă a copiilor sfintei biserici și (cei) care întâlnesc această carte inspirată de Dumnezeu și pricepută de Dumnezeu (adu-ți aminte de noi cei care am reînnoit-o), căci ea este întăritorul sufletul și mângâietorul cărnii, corectorul păcătos și avertizătorul pocăit, iar cei care s-au răzvrătit din nou înăbușitor NOTE "Pentru o descriere a cărții și publicarea notelor, a se vedea: Kevorkian RH, Ter-Stépanian A Manuscrits arméniens de la Bibliothèque nationale de France, p - Potrivit autorilor publicației, cartea a fost scrisă de un scrib necunoscut în secolul al XIII-lea, iar în a fost actualizată de Vardapet Kostandin în mănăstirea Avetik Khotacharaka Mai târziu, ea a fost transportată la Constantinopol, iar de acolo la Paris de misiunea abatelui F Sevin în (p ) EVANGHELIA Paris Biblioteca Națională a Franței DOMNIȘOARĂ Scrib - preot Grigor Place - orașul Crimeea F ° De mâna preotului Grigor (s-a scris Evanghelia) în vara armeană a anului [ ], în cetatea Crimeei, spre slava lui Hristos Dumnezeul nostru, amin NOTE "Pentru o descriere a cărții și publicarea intrării, a se vedea: Kevorkian RH, Ter-Stépanian A Manuscrits arméniens de la Bibliothèque nationale de France, p CARTEA FULGERULUI PREOTUL NECESULUI Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris L a Traducătorul acestei scripturi din latină în armeană este Tuma Chaketsi din Ordinul Uniaților, care, încă în anii înfloriți ai tinereții sale, plin de toată înțelepciunea și harul, a tradus această carte în orașul Kafa Și apoi, împreună cu fratele său mai mare, Avagter, mișcați de bună râvnă, s-au repezit la Sfântul Scaun al Romei, la cel mai mare preot și pastor al comunității, Papa Innocentios al șaselea, pentru a întemeia sfântul Ordin al Uniaților Iar amintitul sfânt papă, văzându-le râvna și prezentată (oferta) care era pentru mântuirea sufletelor, a fost aprobat să fie la cererea lor și le-a însușit dreptul de preempțiune pentru ordinea menționată mai sus - să fie și să-și petreacă viața în conformitate cu canoanele Fericitului Augustin după rânduiala şi felul predicatorilor El l-a aprobat de asemenea pe numitul Fra Avagter ca guvernator , adică primul mandatar al ordinului menționat, și l-a hirotonit pe fratele său, Toma menționat mai sus, ca episcop de Nakhijevan Iar ei, plecând în călătorie, au trecut Marea Mare și au ajuns la Constantinopol și de acolo au vrut să navigheze cu corabie la Kafa, dar, căzuți în furtună, s-au înecat cu mulți alții în anul Domnului , , la aprilie Și, după cum spune pilda: "Oricine este adevărat va fi mântuit de la moarte " Pentru aceasta, vă rog, care veți citi această carte, să vă amintiți în Domnul Isus de frații numiți mai sus și Dumnezeu se va aduce aminte de voi NOTE "Registrele memoriale ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p - Este cunoscută o listă de înregistrări făcute în de scribul Ovasap Aparanetsi în Cafenea Propria sa intrare din aceeași carte este plasată sub numărul al colecției noastre Autorul lucrării "Cartea fulgerului" este Beda Venerabilul (Beda Venerabilis), un istoric al bisericii din secolele VII-VIII, interpret de cărți individuale ale scrierilor Vechiului și Noului Testament A tradus Evanghelia lui Ioan în sasă, a scris viețile unor sfinți, imnuri, eseuri de cronologie, gramatică și istorie Historia ecclesiastica gentis Anglorum (Istoria ecleziastică a Angliei) este cea mai rară sursă pentru istoria antică a Angliei Deci, Tovma Chaketsi, sau mai degrabă Tovma Ch'aqketsi, menționat în înregistrare, era din regiunea Syunik (în sud-estul Armeniei), din provincia Ch'aiuk sau Dzhauk (pe malul stâng al Araks, între afluenții superiori ai râului Nakhichavan, acum parte a Azerbaidjanului) El este o figură necunoscută în istoria medievală târzie a Armeniei El a fost unul dintre reprezentanții proeminenți ai Ordinului Fraților Uniți, sau Frăției Unitor, care, după cum arată prezenta intrare, a fost aprobat de Papa Innoqueius al VI-lea (vezi și: Richard J Papacy of Avignon and Armenia, p ) ) Membrii Ordinului, atât în statutul lor, cât și în modul lor de viață, erau apropiați dominicanilor Acest lucru este evidențiat și de cererea papei menționată în această intrare - de a adera la ordinul "și calea predicatorilor" Fericitul Augustin, sau Augustin Aurelius ( - ) este unul dintre cei mai faimoși teologi care a avut o influență de neegalat asupra soartei Bisericii creștine El a purtat o luptă acerbă împotriva dizidenților și a insistat că "este mai bine să-i arzi de vii pe eretici decât să-i lași să stagneze în eroare" El nu a recunoscut filozofia în afara teologiei; el a considerat capacitatea omului de a percepe harul lui Dumnezeu ca fiind esența învățăturii creștine După L Khachikyan, în acest caz, se înțelege postul de conducător al eparhiei bisericești (Memorable records of Armenian manuscripts of the XIV century, p ) Provincia Nakhichevan (Nakhchavan) era situată în regiunea Vaspurakan a Armeniei Istorice, pe malul stâng al Araks, acum parte a Azerbaidjanului ^ Marea Mediterană Comorile nedrepte nu sunt de folos, dar dreptatea eliberează de la moarte (Proverbe : ) LECIONAR Scribe - Khoerov Mesto - Surhat Iar eu, mizerabil praf, preotul păcătos al lui Hoer, m-am angajat (să lucrez) la acest [Lecționar] Deci, sub grija mandatarului [a lui Dumnezeu], desăvârșirea acestui [Lecționar] a venit, deși încet din cauza multor rătăciri prin lume, într-un moment foarte neplăcut De asemenea, amintiți-vă de frații noștri monahali care s-au adunat la poalele (mănăstirilor) Sfintei Născătoare de Dumnezeu și ale Sfântului Simeon și ale Sfântului Oxenție - monahul Khazar, și monahul Stepanos, și celălalt călugăr Christosatur , și alții - lucrători de grădină , conducători de gospodărie, și pluguri, ciobani Acest [Lecționar] a fost executat în vara armeană a lui [ ], la ianuarie, în patriarhia domnului Mkhitar , arhiepiscopatul Ter Stepannos, în timpul domniei lui Kostandia-nos, puterea mondială a lui Han Dzhanibek, în ilustrul oraș Suruat, (care) în Gavar Crimeea, la poalele (bisericilor) Sf Stepannos, și Sfânta Născătoare de Dumnezeu și Sfântul Iluminator, și Sf Gheorghe și Sf Sarghis , când în viitor timp acest templu ceresc [Sfântul Sarghis] a fost venerat cu sfinţenie de sfinţii preoţi de venerabilă închinare a lui Dumnezeu, şapte şi zece tainic număr administrativ Adu-ți aminte în rugăciunile tale cele mai curate cu poftă de cel care a primit acest (Lecționar) Christosatur, un călugăr celibat, și de tatăl meu Hovhannes - căzut în sânge, și de mama mea Hrnabat NOTE "Lista de înregistrare este cuprinsă în colecția scrisă de mână întocmită de G Pirgalemyan (vezi: Erevan Matenadaran Manuscris , l - ) Potrivit compilatorului, manuscrisul în care s-a făcut intrarea a fost păstrat cândva în Biserica Sfântului Iluminator din Galația (o suburbie a Constantinopolului) Pentru publicare, vezi Memorable Records of Armenian Manuscripts of the th Century, p - S-a spus mai sus că mănăstirile Sfântul Oxent și Sfânta Născătoare de Dumnezeu nu erau departe una de alta, probabil pe versanții munților Karadag ( , aproximativ ) Faptul că sunt menționate unul lângă altul în această intrare nu este întâmplător Cât despre mănăstirea Sfântul Simeon, atunci, se pare, nu era departe de cele două precedente Autorul subliniază diferența dintre acest călugăr Christosatur și clientul cu același nume, pe care îl menționează la finalul înscrierii Evident, fermierii și păstorii numiți aici erau și călugări și slujeau în mănăstirile Sfântul Oxent, Sfânta Maria și Sfântul Simeon După moartea lui Mkhitar Grnertsi în , Hakob Anavarzetsi ( - și - ) a fost din nou ales Catholicos Astfel, în Mkhitar nu putea fi catolicos Ne-am îndoi de citirea corectă a datei înregistrării de către G Pirgalemyan, cu toate acestea, numele domnului Mkhitar este menționat și în intrările ulterioare din - ( , , , ) Rămâne de presupus că vestea morții lui Catholicos Mkhitar și realegerea precedentului Catholicos, din motive foarte serioase, nu a ajuns la armenii din Crimeea cele cinci biserici armene din Surkhat enumerate erau destul de aproape una de alta (vezi: Sargsyan T Armenians of medieval Surkhat and their churches) Mai mult, în această înregistrare s-a păstrat singura mențiune despre biserica armeană Sf Gheorghe, situată direct în Surkhat Pe lângă aceste biserici, documentele memoriale supraviețuitoare menționează și Biserica Armenească a Sfintei Învieri ( ) situată în orașul Crimeea, care, se pare, se afla puțin mai departe de grupul principal La marginea orașului, în secolele XIV-XV, existau și câteva mănăstiri armenești În originalul > Cuvântul "shsh fbr" este tradus din armeană ca "a săvârși preoția", "a face închinare", "închinare" Se pare că toți cei șaptesprezece preoți au slujit în biserica Sf Sargis, ceea ce este o dovadă a importanței acestei biserici armenești din Surhat LEXIONAR Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scribe - Locul Karapet - orașul Crimeea L Eu, care am văzut (o mostră) din acest [Lecționar], cel mai josnic dintre cărturari și cel mai neînsemnat dintre cărturari, uitând de mine și (despre) neputința mea firească (a mea), i-am urat, deși foarte obscen / / mizând pe faptul că (Dumnezeu) răsplătește cu generozitate totul și nu mustră; și (cu aceasta) eu, preotul Karapet, o călimară verbosă, am luat acest [Lecționar] și am ajuns la sfârșitul scrierii lui nu datorită priceperii și puterii mele, ci în împlinirea poruncii concepute de filantropicul (Dumnezeu) , potrivit căruia cine cere (el) primește Și (voi), care ați dat peste această carte, vă rog să-mi cinstiți (pe mine), pe nevrednicul scrib Karapet și pe toți (rudele) mei - tatăl meu Aruts, mama mea Voskiane și frații mei ; și (mă rog) să cinstesc toate rudele de sânge - vii și morți - să fie vrednici de pomenire înaintea jertfei nemuritoare - Hristos, Care este darnic în răsplata binecuvântărilor și văzătorul tuturor, (pentru ca El) cu milostivul Său nemărginit compasiunea va avea milă de noi și va avea milă de următoarea Sa venire Acest [Lecționar] s-a desăvârșit în țara numită Crimeea, în magnificul și faimosul oraș numit Crimeea, sub umbra (biserica) Sfintei Învieri , în suprema domnie de autoritate a domnului Mkhitar , arhiepiscopul ter Stepannos; și amintiți-vă de conducătorul Bisericii Învierii - protopopul Simeon, care a acordat modelul, și de acest Arak'el tsakhkoua, care a înflorit această carte (și) a fost implicat (în crearea Lecționarului) și de alți frați consubstanțiali care slujește sfânta biserică (Sfânta Înviere) - și sacristanul Tagvor, și Grigor, și alți frați care ne-au slujit [la scrierea cărții]; când Hristos Dumnezeu va veni la următoarea venire (a Sa), să aibă milă de toți credincioșii și de noi, vorbitorii deșarte, și slavă Lui În cronologia armeană [ ] și septembrie, încheiată miercuri; (aducându-și aminte) de cei numiți aici și de El însuși să fie amintit de Hristos, Dumnezeul nostru, care este binecuvântat în veci NOTE Înregistrări comemorative ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p - Cartea conține și suveniruri pentru și Potrivit acestuia din urmă, în , un anume Grigor l-a actualizat, a înlocuit foile dărăpănate cu altele noi și a rescris intrarea Matei : - Autorul cărții și al acestei intrări, scribul Karapet (tatăl - Aruts, mama - Voskiane) a slujit în principal în Cafenea, în Biserica Sfintei Treimi (vezi: , , , , ) În acest sens, Lecționarul său, creat în orașul Crimeea, sub umbra Bisericii Sfintei Învieri, este o excepție Această înregistrare este până acum singura în care s-a păstrat mențiunea Bisericii Armene a Sfintei Învieri, situată în orașul Surkhat-Crimeea În , Catholicos nu era Mkhitar Grnertsi, ci Hakob Anavarzetsi ( , nota ) Designul manuscrisului este deosebit de rafinat, ceea ce mărturisește înaltul gust artistic și pricepere a miniaturistului Arakel care a lucrat la el (vezi Korkhmazyan E Miniatura armeană a Crimeei, pp - ) BIBLIA Scribe - [Marug] Place - Kafa L În anul Domnului și în vara armeană [ ], patronul este Scorpionul, luna a -a iunie, sâmbătă, vara, Avetis a primit sfânta preoție de la ter Thadeos - un episcop educat în sfințenie în Orașul Kafa, protejat de Dumnezeu, și prima liturghie s-a slujit pe iulie, ziua de duminică NOTE "În această Biblie din , pe lângă sursa noastră, există înregistrări scrise în cafenea în și (vezi , ) Catalogul Manuscriselor Armenești ale Mănăstirii Sf Karapet și Sf Daniel din Cezareea, p - ( ) GRAMATICA Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scribe - Stepanos Mesto - Surkhat L - a Aici, ajunsă la sfârșit, această carte plină de înțelepciune, numită Gramatică, a fost completată și explicată de marele vardapet armean Vardan Kiliketsi, la cererea cuviosului rege Etum, (conținând) și zidirile lui vardapetul George și neîntrecutul scrib Aristakes - marele retor , în vara armeană [ ], (copiat anterior) de mâna lui Stepanos - un scrib păcătos și ticălos, la cererea sfântului și curat, și cititorul al preotului iubitor Karapet, spre desfătarea Lui Însuși și în amintirea sufletului său, de vreme ce aceasta (Gramatica) există un canon și principiul fundamental al tuturor științelor, mai ales pentru cei care caută să stăpânească arta scrisului Căci, așa cum este imposibil să pui un jug pe o pasăre și să faci brazdă, sau așa cum este (imposibil) ca boii să se ridice în aer, tot așa fără să faci efort să (studiezi) această [Gramatică], nimeni nu va să poată înțelege marea artă a scrierii, iar cel care, îndrăzneț, îndrăznește, (el) nu va putea să scrie corect, ci va profana arta și va denatura scrisul, potrivire pentru un bucătar ignorant, adică un măcelar care face nu cunosc ordinea (tăierea) membrilor și smulge stângaci carnea dintr-o parte (carcasă) împreună cu alta, iar pe cealaltă, împreună cu următoarea și așa mai departe Dar sunt cei care își bat joc de această carte și care arată mândria și aroganța poporului nostru Căci ca o perlă în botul porcului și un colier de aur la gâtul unui măgar, așa cartea aceasta este în mâinile unui om neștiutor și prost, și cine se îmbată cu dragoste pentru ea cunoaște gustul ei dulceaţă L b Dar aceasta [Gramatica] a fost scrisa in lumea hunilor si in tara lui Hristos, in frumosul si ilustrul oras numit Surkhat, sub umbra (biserica) Sfintei Maicii Domnului, in patriarhia domnului armean Mkhitar , și episcopia de ter Stepannos, binecuvântatul mare preot al tuturor regiunilor de nord Așadar, oricine întâlnește această [Gramatică], în timp ce studiază sau copiază, amintește-ți în rugăciunile tale cele mai curate de Karapet - preotul sfânt și curat și părinții săi: tatăl său - domnul Astvatsatur, și mama lui - Auut și sora lui Yilal - care a trecut la Hristos, și modesta lui soție, doamna Gobar, și copiii săi nou-născuți, Lilal și Vardeni Cu ei sunt eu, nenorocitul scrib Stepanos (adu-ți aminte), și părinții mei, și toate rudele mele de sânge, și Dumnezeu, care este darnic cu darurile bune, care ne amintesc de tine, și noi, care suntem pomeniți, să avem milă de toți, amin NOTE "Registrele memoriale ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p - Fragmente din înregistrare au fost publicate în limba rusă de către F Babayan și E Korkhmazyan (cf : Mănăstirile armene Surb Khach și Sf Stepanos lângă orașul Stary Krym, pp - ) Aici scribul Stepanos repetă formulările înregistrării sale anterioare din (vezi ) În , Catholicos nu era Mkhitar Grnertsi, ci Hakob Anavarzetsi ( , nota ) Un rezident din Surkhat-Crimeea, preotul Karapet (tatăl - Astvatsatur, mama - Akhut) și membrii familiei sale sunt, de asemenea, menționați în intrarea din codul nostru, ca proprietari ai manuscrisului, care a fost dat rectorului Vrtanes în mănăstirea Sf Gheorghe S-a păstrat și o carte scrisă de mână creată de însuși preotul Karapet ( ) EVANGHELIA Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scribe - Grigor, fiul lui Nater Place - [Crimeea] L a În anul [ ], mai (înregistrat) Adu-ți aminte în Domnul de călugărul celibat Margare, care a primit această carte evanghelică, și de fratele său, reclusul Sargis, împodobit cu multe virtuți Cu ei (adu-ți aminte) de mine, cărturarul nevrednic și iubitor de păcat Grigorie, diaconul numelor false și Dumnezeul celor ce se aduc aminte și sunt pomeniți, fie ca toți să aibă milă Adu-ți aminte de tatăl meu, Nater, un bătrân venerabil lăudat de mulți în Domnul (B) [ ] marele han s-a dus la Tabrez NOTE "Registrele memoriale ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p Fără îndoială, intrarea este de origine Crimeea, întrucât a fost scrisă de Grigor, fiul lui Nater Familia acestuia din urmă, după cum se știe, locuia în Surkhat Tabriz sau Tabriz este un oraș din nordul Iranului Fondată în secolul al VIII-lea, a cunoscut apogeul în secolele XIV-XV Marele khan menționat în intrare a fost Janibek, conducătorul Hoardei de Aur în - Pe lângă izvoarele persane (Colecție de materiale οβ , Τ II, pp , , - , ), istoricii armeni se referă și la evenimentul menționat în înregistrare Ara-kel Davrizhetsi, un autor al secolului al XVII-lea, scrie cu această ocazie că Janibek, care a plecat spre sud, l-a ucis pe melik Ashraf în și a stat [pe tron] Ahi (Cartea de povești, p ) L Khanlaryan, comentând munca lui Davrizhetsi, scrie că Janibek și-a plasat pe tron pe fiul său Berdibek acolo În ceea ce privește "Akha", atunci, în opinia ei, acest nume înseamnă Ahidzhuk, care ulterior a ridicat o rebeliune împotriva lui Berdibek, a luat stăpânirea tronului și a țării (Cartea Istoriei, p ) Pe baza informațiilor din înregistrare, se poate concluziona că hanul Janibek s-a mutat spre ținuturile persane înainte de mai INTERPRETAREA MOTIVELOR FESTIVITĂȚILOR Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scrib - Anton Mesto - Kafa L b- a Dar vom scrie aceasta (înregistrare) și pentru această carte divină, care a fost scrisă în vara Apariției (Mântuitorului) nostru dătător de viață Iisus Hristos în și a cronologiei armeane în [ ] Completată (cartea Tâlcuirii) de mâna unui scrib nerezonabil și atotpăcătos, pe nume Anton, un preot nevrednic, în lumea hună, care se numește acum Crimeea, într-un oraș ocrotit de Dumnezeu numit Kafa, într-o mănăstire de fecioare la poalele și sub baldachinul (biserica) Sfintei Ana - mama maicii Domnului nostru, în patriarhia episcopului armean Mkhitar , și în domnia (regelui) armean Kostandianos, și în conducerea (spirituală) în acest naang al supraveghetorului și arhiepiscopului ter Stepanos și sub plenipotențiarul său (reprezentant) călugăr ter Oannes - oratorul sensibil și ortodox al Sebastiei Așadar, aceasta a fost scrisă în memoria sufletelor părinților și fiilor și însoțitoare în viață (soție) și a tuturor rudelor de sânge ale preotului Anton, care s-a gândit cu atenție asupra aspectului (cărții Tâlcuirii) și asupra (devenirii) acesteia de dorit pentru folosință, și multe osteneli cu mâna lui a scris (a) cu a lui și a îndurat multe necazuri și împotrivire de la eretici și războiul care era în vremea aceea și multe alte necazuri din cauza nenorocirilor escrocului, (deci ) care (chiar) într-o zi a vărsat de trei ori maran pe legături , iar vremea era iarnă, iar cerneala se fierbea pe foc, iar de mânie multe alte nenorociri au săvârșit vara de capră și au încercat să tulbure ( scris) cartea împodobită de Dumnezeu Dar sunt permisiuni și tălmăciri ale acestei cărți de la sfinții mari preoți: Petros, arhipăstorul Alexandriei , și de la Grigorie Teologul , și Ioan Gură de Aur*, și vardapet Anania , Epifane , Efrem și de la Baroh și alți oameni sfinți purtători de Dumnezeu care mărturisesc despre nașterea și înfățișarea (lui Hristos) și despre toate sărbătorile Domnului și (astfel) închid gura ereticilor care spun (se presupune) nașterea (lui Hristos) - decembrie , iar Buna Vestire - martie - Deci, (eu) Anton, am primit aceasta (Cartea Tâlcuirii) în amintirea mea și a tuturor rudelor mele în fapte drepte, adică scrisă cu mâna mea; iar cei care au ajutat cu hrana la scrierea (cartii), numele celor care ar trebui mentionati aici sunt acestea: clopotarul Umek, si Hopinah, si Arak'-el, care in acest timp slab ne-a ajutat cu paine și provizii cât au putut Deci, sfinți părinți și frați care citesc această carte sau o rescriu, cereți-i lui Dumnezeu iertare (păcatele) pentru cei care sunt enumerați acum aici: Anton și soția lui Tagui, și fiii (ai lor) - diaconul Magakia și fratele său Saak și tânărul Hakob și părinții lor, David și Mariane, și Astvatsatur, și doamna Shnofor, Hopiiiaha și tatăl său, Yorot, și mama lui, și soția sa, doamna Avag și Martiros, care trecuseră devreme la Hristos, care, pe numele său, va moșteni viața (veșnică), și surorile sale - doamna Shnofor, Arakela și părinții săi, și clopotarul Umek, care a muncit mai mult decât i-au permis puterile, și părinții lui și fratele său - Tuai-paron, și care a acordat proba - preotul Karapet și părinții săi Mă rog, sfinților cititori, din bunăvoința voastră, strigați și rugați-l pe Hristos să înscrie numele acestora în lista vieții voastre (veșnice) NOTE "Registrele memoriale ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p - În , Catholicos nu era Mkhitar Grnertsi, ci Hakob Anavarzetsi ( , nota ) Aparent, vorbim despre un război de lungă durată între genovezi și venețieni, care a avut loc, după părerea majorității experților, în anii - Sursele armene, în opinia noastră, ne permit să credem că după , nu totul a fost în regulă Aparent, prin urmare, comunicarea cu lumea exterioară a fost întreruptă, iar armenii din Kafa și Surkhat nu aveau informații despre evenimentele care aveau loc în Cilicia, inclusiv despre alegerea unui nou Catholicos "Maran", aparent, desemna un vas de măsurat sau pur și simplu un vas pentru lichide, în acest caz - pentru cerneală De asemenea, este posibil ca "maran" să însemne gata pentru folosind cerneală lichidă Cerneala (în original - "tanak" (puibuip)), care, potrivit autorului, a fost fiartă (vezi textul), era un concentrat gros și posibil solid de material de cerneală, care trebuia diluat cu apă înainte utilizare Scribul leagă în mod figurat necazurile care l-au întâmpinat cu acțiunile diavolului (goat-dey), dar scrie destul de clar că a suferit necazuri din cauza ereticilor și că finalizarea cărții era în pericol Apoi confirmă corectitudinea prevederilor date în Interpretare făcând referire la lucrările reprezentanților autorizați ai Bisericii Universale și enumeră numele acestora Pentru ce? Se pare că "ereticii", în special catolicii, l-au împiedicat într-adevăr pe scribul Anton să lucreze, făcând apel la faptul că calendarul care stă la baza interpretării sale era în contradicție cu calendarul Bisericii Catolice (vezi: Relațiile armeno-catolice și activitățile armeanului) Catolicii din Crimeea conform înregistrărilor memorabile secolele XIV-XV, pp - ) Petru din Alexandria este un cunoscut conducător al bisericii din secolele III-IV Lucrările sale "Despre întrupare", "Despre pocăință", precum și regulile pentru a doua primire a celor căzuți în Biserică, care au devenit parte a canoanelor Bisericii Universale, au ajuns până la noi Petru din Alexandria și-a construit părerile despre divinitatea lui Isus Hristos A fost executat de păgâni în Trigorie Teologul sau Grigorie de Nazianz Renumită figură bisericească din secolul al IV-lea, apărător al creștinismului ortodox, autor a multor scrisori, discursuri și poezii, unul dintre cei numiți trei mari Capadocieni Începând din secolul al X-lea, scrierile lui Grigore de Nazianz în literatura armeană sunt reprezentate de patru cărți (vezi: Muradyan K M Grigor de Nazianzus în literatura armeană antică) Ioan Gură de Aur - unul dintre cei mai cunoscuți părinți spirituali ai secolului al IV-lea, o figură marcantă a Bisericii Creștine Răsăritene în timpul crizei societății sclavagiste, unul dintre cei mai buni interpreți ai Sfintei Scripturi, autor a peste de predici Autorul intrării se referă la celebra figură bisericească armeană din secolul al XII-lea, Anania Sanahinetsi A fost un expert în teoria calendarului și un interpret al cărților divine Kirakos Gandzaketsi spune despre el: " un om gânditor și perspicace, un expert în știința calendarelor, un interpret al scripturilor divine Ei spun că el a reunit în interpretarea apostolilor creațiile lui Efraim, Ioan Gură de Aur, Chiril și a altor sfinți (părinți), le-a scurtat pentru comoditatea cititorilor, a făcut și o trecere în revistă și o comparație alegorică și înțeleaptă a evangheliilor cu un model "(Istoria Armeniei, p ) Epifanie al Ciprului Un conducător de biserică remarcabil din secolele IV-V A lăsat o serie de scrieri în care expune învățătura ortodoxă despre Sfânta Treime, Întrupare etc În scrierile lui Epifanie al Ciprului, s-au păstrat multe referiri la lucrările de răni pierdute acum autori necreștini (vezi: nota lui L A Khanlaryan la traducerea în limba rusă a cărții "Istoria Armeniei" de Kirakos Gandzaketsi, p ) Efrem Sirin Un mentor remarcabil al bisericii din secolele IV-V, pe care contemporanii săi l-au numit "profetul Syrsky" Majoritatea lucrărilor lui Efraim Sirul au fost traduse în armeană deja în secolul al V-lea (Zarpanalyan G Ancient Armenian translations, p ) І Biserica apostolică armeană, păstrând tradițiile și canoanele aprobate în epoca apostolică, a sărbătorit și sărbătorește nașterea și botezul lui Hristos pe ianuarie (vezi: Voskeporik (Aur) Enciclopedia Cunoașterii Religioase Partea , p I- Ambardzumyan R A (calendarul armean, pp - ) , Martiros - vezi: Glosar INTERPRETAREA MOTIVELOR FESTIVITĂȚILOR Ierusalim Depozitarul de carte al manastirii Sf Hakob Manuscrisul Scribe - Locul Karapet - capitala Crimeei L a - b Slavă Deci, această cale strălucitoare (indicatoare) și carte inspirată a fost scrisă în vara calendarului Ai-Kaz opt sute șapte [ ] și în luna mai, încheiată spre slava lui Dumnezeu, în patriarhia domnului Mkhitar , iar în domnia armeanului (regelui) Kostandianos, evlaviosul și conducerea (spirituală) în capitala Crimeei arhiepiscopul Stepannos sub umbra [a unei biserici sau mănăstiri] în sângele slujitorului defunct al lui Hristos - Sf Stepanos și primul martor, de mâna (mea) - scribul fără valoare și prost Karapet, în numele unui preot numai, dar prin fapte depărtate; la vremea indicată, eu, nebunesc, dorind scrierile sfinte ale acestei cărți înnoitoare și strălucitoare sufletești, la porunca inimii mele și după providența Domnului, am scris-o cu multe suferințe în folosul lumii (ortodoxe) și pune-o într-un liant pentru a-mi lumina mintea și sufletul, și în memorie și ca mijlocitor pentru mine și pentru părinții mei și pentru toți cei care au ajutat (crea) participarea ei Iar tu, când citești sau rescrieți (cartea Tâlcuirii), mulțumiți și binecuvântați Dumnezeului filantropic, iar când citiți în rugăciunile voastre către Domnul, amintiți-vă de mine; (dar) în primul rând, amintiți-vă de gloriosul învățător și tată universal - Avetis, vardapetul hrănit cu sfințenie, îngerul cerului și care merita amintit, care, ca soarele, a strălucit lumii: refuzând orice mâncare și băutură și numai mulțumindu-se cu fasole și slujind cuvântului (Dumnezeu) fiecare în ziua vieții sale, ajuns la o bătrânețe prosperă, înflorit în suflet, potrivindu-se părul (cărunt), a trecut într-o viață veșnică, lăsând ca amintire (de însuşi) buna asceză şi vitejia cultului preot ; împreună cu el (adu-ți aminte) și mâna (a lui) fii duhovnicești înălțați, care acum locuiesc în sfântul schit și slujesc Maicii Domnului și sfintelor moaște ale vardapetului: venerabilul bătrân pustnic Vardan și pustnic Martiros , și pustnicului Avraam, și călugări cumsecade - Grigor, și Akovba , și Basila, care ne-au împlinit dorința cu dragoste sinceră, dând o mostră; Domnul să-i răsplătească scriind numele (lor) în cartea vieții Iar eu, nenorocit și păcătos, căzut cu fața la pământ, mă rog la toți cei care vor folosi aceasta (cartea Tâlcuirii), amintesc în Domnul (eu) - Preotul Karapet, care cu multă dorință a lucrat la ea cu bine abilitate, și soția mea de cuplu, Fyhap-tikin, și copiii noștri dăruți de Dumnezeu - Lilal și Astvatsatur, pe care Domnul mi-a dat ca mângâiere, și părinții mei - tatăl meu dulce Astvatsatur și mama mea cea mai milostivă Auut și mama mea maternă rudele Dar și părinții noștri duhovnicești (amintiți-vă), și dascăli transcendenți, și preoți curajoși și veseli, tuturor oamenilor binevoitorul dascăl al nostru, intimidarea lui Dumnezeu - preotul Vardan, și fiii aleși (ai lui), dublă cinste preot vrednic Hovhannes și Elmek și o persoană devotată lui Dumnezeu - sora Ustyane și o mamă bună Tzhohar și mătușa paternă - Kur-khatun, și nurori și copii vii și morți în Hristos, binefăcători și răufăcători, cunoscuți și străini; iar cei ce ne aducem aminte, și noi, cei care ne pomenim, milostivul Dumnezeu să aibă milă și Lui să fie slava în veci, amin! NOTE 'Catalogul principal al manuscriselor (mănăstirii) Sfântului Hakob Volumul , p - Vorbim despre Avetik Hotacharak, pe care scribul Karapet îl menționează în multe dintre înregistrările sale ANUAR Colecție de carte de la Mănăstirea Karmir din Ancuria și împrejurimi Manuscrisul Scrib - Nater Mesto - orașul Crimeea (?) Anul L b Deci, (Anuarul) a fost scris în cronologia armeană [ (?)], de mâna păcătosului și prost păcătosul scrib Nater la cererea lui III! și sufletul unui preot smerit [Sargis], care avea de ani Și până la sfârșitul acestui [Anuar] (el) a plecat din viața trecătoare și s-a înălțat în suflet la cer la Hristos Scris (Anuar) în lumea hunilor și în orașul Crimeea De asemenea, mă rog să-mi amintesc în rugăciunile tale profesorul meu - Hakob / / / / și Abeg Mkhitar De asemenea (pomeniți) Fericitul Vardapet Avetik Hotacharak și Preotul Vardan, care ne-au îndrumat să ne comemoram în (acest) memoriu NOTE 'Catalog al manuscriselor armene de la Mănăstirea Karmir din Ancuria și locurile din jur, col - Cartea și înregistrarea ei au fost scrise în timpul vieții lui Avetik Hotacharak, adică înainte de - (vezi : ) Prin urmare, datarea intrării la nu poate fi corectă LEXIONAR Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scribe - Nater Mesto - [Surhat] L - a Așadar, în anul al cronologiei de la apariția Mântuitorului fiului nostru al lui Dumnezeu - Iisus Hristos și [ ] al calendarului Aikaz, sfârșitul scrierii acestui înnoitor sufletesc, și glorios, iar cartea vorbitoare de Dumnezeu a venit Văzând (o mostră) din această carte glorioasă, călugării caritabili și aleși Hovhannes și Oannes, frați și fii ai dreptului preot Vardan, care plecase (la Hristos) [au dat-o să fie rescris] Așadar, oricine întâlnește această carte, citind (o) sau rescriind-o, amintiți-vă în rugăciunile voastre sfinte și curate de preotul Vardan și de soția lui Sharer, care a plecat la Hristos, și de surorile sale - Grots, Tsakhik, Maniar, Khas-Khatun, Kher-Khatun, Bonbos, Pokr-tikin, Tamar, (precum și) Preotul Hovhannes, Timu, Preotul Vardapet, Helok, Serovbe, Grigor, Lonana, Abeg Stepanos, Preotul Hovhannes, Mulk, Hripsime și toate celelalte rude ale monahii Hovhannis și Oannis - în viață și decedați - și-i cer lui Dumnezeu să le ierte păcatele și greșelile Împreună cu cei pomeniți și destinatarii cărții, amintiți-vă (și) de mine, de scribul nebun Nater, înfundat în păcate și îmbătrânit în nelegiuire, și de toate rudele mele, împreună cu părinții, frații și surorile și fiii, şi cere iertare pentru noi de la Dumnezeu, Care şi El să aibă milă de tine, şi El însuşi să fie binecuvântat în veci NOTE "Registrele memoriale ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p - L Khachikyan are unele îndoieli cu privire la faptul că înregistrarea reală a fost scrisă în Surkhat (Memorable Records of Armenian Manuscripts of the th century, p ) Cu toate acestea, numele membrilor familiei găsiți aici sunt exact aceleași în intrarea scrisă în Surkhat din (vezi: ) Astfel, prezenta înregistrare, precum și Lecționarul însuși, au fost, fără îndoială, scrise în Surkhat, iar persoanele menționate în ea reprezintă una dintre familiile armene locale de la mijlocul secolului al XIV-lea EVANGHELIA Veneția Depozitarul de cărți al Congregației Mkhitarist Manuscrisul Scribe - Hovhannes Place - orașul Koksu L a Așadar, iată, ajunsă la sfârșit, (scrierea) Sfintei Evanghelii a fost completată cu un eșantion bun și select al inspiratului și mai înțelept vardapet și abil sclav Georg Skevratsi , în [ ] al armeană (cronologie), noiembrie, de mâna mea - josnic și ignorant, păcătos și nerezonabil, deșertat și disprețuitor călugăr scrib Hovhannes Sfintele Scripturi au fost desăvârșite în țara hunilor, într-un oraș nou construit numit Kok'su , la umbra bisericii proaspăt construite a Sfântului Grigorie Luminatorul Deci, cine citește (Evanghelia) sau rescrie, să-și aducă aminte în Hristos (eu), chiar pe acesta, care a scris scriptura, a înflorit și a legat sfânta Evanghelie - pe mulți păcătuși, fals-numit călugăr Hovhannes, cu mine și cu binele meu părinte [tatăl] și mama bătrână - nenorocită la viață, și fratele meu iubitor de Hristos cu un nume bun, pe care Hristos Dumnezeu îl va mântui de nenorocirile necuratului și sora mea și toate rudele mele apropiate de sânge NOTE "Catalogul principal al manuscriselor armenești al depozitului de cărți Mkhitarist din Veneția Volumul , p ; Înregistrări comemorative ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p Astfel, manuscrisul în care este plasată această însemnare a fost copiat dintr-o mostră din secolul al XII-lea creată de celebrul vardapet George, un slujitor al proeminentei mănăstiri ciliciene din Skevra (despre George Skevratsi, vezi , nota ) Există multe exemple de apariție în Crimeea a cărților scrise de mână armenești scrise în Armenia și Cilicia "Orașul Kok'su" este localizat în țara hunilor, ceea ce înseamnă - în Crimeea El este menționat și în intrarea a întâlnirii noastre INTERPRETAREA MESAJELOR COLECTIVE SARGIS SHNORALI Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Primul destinatar - Karapet, al doilea - rectorul Vrtanes Place - orașul Crimeea L a Așadar, oricine citește sau rescrie (Interpretare), mulțumește și binecuvântează Dumnezeului filantropic și, după ce l-a citit, cu rugăciuni în Domnul își amintește de destinatarul său - un preot crescut în sfințenie și un preot curat, domnul nașului meu - Karapet, și soția sa - Madame Goyar, iar nou-născutul, dăruit de Dumnezeu (fiica), a trimis jos în locul surorii sale (decedate), Lilal, omonimă - Lilal și Astvatsatur, și părinții lor [Karapet și Goyar]: dulcele tată Astvatsatur și cea mai milostivă mamă Auut, și rudele materne - străbunicul Avetshaba și bunica Minast, și copiii și nepoții lor: domnul Khosrov și domnul Mercher, Hovhannes și Serovbe și Lovsep, Aristakes și Dpir Hovhannes, Mel-kisedek și Khalas-Khatun, (de asemenea) și bunicul și bunica lor mai mică - Sargis și Shnoravor și copiii lor: Seber și Movses și Oger, Auut și mătușa maternă - Lal, care lucrează noapte și zi (pentru) nevoile sufletului și cărnii lor (rudele), (amintiți-vă) și surorile sale [Karapet ] - Mama-tikin și Mama -Khatun, Minast și Lilal și frații săi, care au murit în Hristos - speranța noastră, precum și copiii dăruiți de Dumnezeu ai unchiului său matern - Khachatur și El-khaiun și părinții lor - Movses și Surat, și părinții lor de cealaltă parte - Vardegoin și soția sa Mets-Khatun și Kur-Khatun, și fiii lor - Varderes și Hovhannes, și toți ceilalți - preoții Amir și Sargis, precum și în general toți credincioșii ortodocși L b Și de asemenea (amintiți-vă) părinții noștri duhovnicești și mentorii prolifici, preoții iscusiți și vioi: tuturor oamenilor binecuvântarea profesorului nostru, intimidarea lui Dumnezeu - preotul Vardan, și fiii aleși (ai lui), adversarii (altelor) credințe - preotul Melkizedek și preotul Hovhannes și Eli-melek, și bunul lor părinte - mama Jo-Yar, și celibatarul Ustyane , și mătușa lor paternă - Kur-khatun, și nurorile lor și fiii dăruiți de Dumnezeu , și călugărul Sargis și Layrapet, care s-au deranjat mult pentru a cerși o mostră Adu-ți aminte în Domnul de venerabilul preot Tiratsu și de soția lui modestă, și de fiii lor și de părinții lor - Karapet și soția sa Mulka, și de frații săi [Tiratsu] - Mkrtich, Ter și cuplurile lor (Amintiți-vă) - toate rudele vii și decedate ale lui Hovhannes și Ioannes, Khakhautyun și micuțul Vardan, care au acordat un eșantion, care ne- a îndeplinit dorința (de a scrie Interpretare); Domnul Dumnezeu să-i răsplătească scriind numele (lor) în cartea vieții (veșnice) și cu două vieți, să le răsplătească cu mila Sa De asemenea, dacă veți socoti vrednici, (eu), cei slabi și infirmi care au scris aceasta (Talcuire), și părinții, frații și surorile noștri (adu-ți aminte), și după cum vă aduceți aminte de noi, așa veți fi amintiți de același milostiv Doamne, Căruia slavă și mulțumire // în vecii vecilor! L a Dar de asemenea, vă rog să nu mă învinovățiți pentru slăbiciunea și greșelile din această carte, căci gândul meu era slab și în acest loc mișcarea multora (era unde să fie), dar corectați cu bunăvoință ceea ce lipsește și lăsați-mă fără reproș, dar nu oricine are voie să adauge sau să scurteze scrisul, ci (doar) savanții cunoscători care sunt pricepuți în Vechiul și Noul Testament și sunt respectați pentru cunoștințele lor despre meseria mea Și nimeni să nu se atingă nepăsător de aceasta (Interpretare) și să o pună pe podea, ci (să) să se apropie (de el) cu decență și cu frică, și dacă îndrăznește cineva și taie o frunză de aici, să fie tăiată înăuntru și o parte din ea ca o lecție pentru cei care se îndoiesc Tot Împăratului nemuritor și veșnic cu glas neîncetat mulțumiți și slavă, Care ne-a chemat la sfânta chemare și a întărit gradul de preoție, a împărțit cele lumești și cele cerești, zicând (celui din urmă): "Tu nu ești ai lumea" Deci, cuvintele mele sunt (adresate) vouă, preoților, pe care (scris) veți citi: (este necesar) să aveți grijă în toate felurile și fără invidie și împotrivire, și mergeți cu dragoste și armonie și găsiți un cale de a stabili pacea cu toți oamenii, pentru că este rușinos să rămâneți în urmă (mersul pe jos) înainte de următorul, și aceasta este ceea ce va permite multor iezi să pască la corturile păstorului, așadar, Domnul să ne mântuiască și cu mâna (sa) dreaptă (sa) să conducă la păscut un păstor iscusit cu mâna (puternică); pentru întemeierea unei vieți prospere, să se plângă (ție), la altarul duhovnicesc, mâncare dulce celor ce mănâncă, soarta pomenirii și grija lui Dumnezeu L a Așadar, cine a dorit această comoară divină [Interpretare] a fost starețul celibat Vrtanes care a primit-o în amintirea sufletului său și a strămoșilor săi, pentru desfătarea și exercițiul tinerilor din sfanta biserică Dar aceasta a fost scrisă în orașul Crimeea, sub baldachinul (biserica) Sfântului Stepano Martorul întâi, în cronologia armeană din [ ], în patriarhia episcopului Mesrovb și în domnia lui Kostandin, și în episcopia de ter Stepanos și guvernarea lui ter Hovhannis Așadar, mă rog tuturor celor care citesc sau rescriu (Interpretare), în rugăciunile voastre cele mai luminoase, amintiți-vă de destinatarul său - amintitul stareț ter Vrtanes și fiul spiritual (al său) - fericitul urmaș al lui Ter Rytakes și tatăl lui Hakob și călugărul ales - tuturor oamenilor care doresc binele zborului lui Grigor și dulcelui frate - zborul lui Baan și zborul lui Mkrtych și fuga lui Avraam și fuga lui George - un bătrân cu părul cărunt venerabil și, asemenea părului, suflet înflorit, și umilul călugăr Hovhannes și Sargis cu o dispoziție binevoitoare și alesul călugăr Akovba și managerul plin de compasiune și în stare bună al gospodăriei - tatăl Tserun și fermierul harnic - reclusul Hovhannes, și muncitorul Astvatsatur, și fiul său Sargis, și părinții lor - Arevshaba și Marem-tikin, și sora lui, doamna Otar; și toate celelalte rude - în viață și decedate; Cerând mila lui Dumnezeu, amintiți-vă de toți ceilalți slujitori ai sfântului și ceresc templu, care poartă numele viteazului comandant al Sfântului Gheorghe - preoți în celibat sfânt, și pustnici solitari, și diaconi ortodocși, și fermieri harnici și cei care se odihnesc sub fânul sfintei biserici; cu ei (amintiți-vă) și cu locuitorii satului: frați credincioși - preotul Mkhitar și preotul Arakel, șeful satului Grigor, Charu-kha și Mkrtich, Christosatur, Grigor, Charukh, Tonakan și fratele - Manuk, Samuel, clopot- sunetul Mkrtich, Hovhannes, Asil, domnul Hovhannes și soția lui Avag-tikin și toți ceilalți oameni ai satului - bărbați și femei, bătrâni și tineri, mai în vârstă și mai tineri, ai noștri și alții, cei vii și cei din jur răposați, binefăcători și delincvenți, plăcuți și îndurerați, pe care i-au pomenit și care sunt de neuitat cunoscuți atotștiutorului Dumnezeu Și dacă îți vei aduce aminte de noi, (atunci) vei fi amintit în Hristos - binecuvântat în veci, amin! L a Vanzarea - Karapet I, preotul Karapet, avea o carte sfanta, intocmita pe cheltuiala mea, iar rectorul Vrtanes a cerut (in schimb) mosia, si (eu) i-am dat-o De acum înainte, cartea sfântă va rămâne în pomenirea mănăstirii Sfântul Gheorghe în amintirea de neșters a sus-numitului de aici, și nimeni nu este supus să o ia de la sfânta biserică, nici de la a mea - rudele rectorului Vrtanes, si nici din rudele sau (numarul) altor rude ale lui ter Karapet in legatura cu meritele lui (in scrierea cartii), nici ale mele, nici Preotul Karapet (rudele), nici batranul, nici mai tânăr, nici cunoscutul, nici străinul, nici al meu, nici alții, în general, nimeni nu poate contesta (aparținând) cartea, pentru că (eu, Vrtanes), pentru bunul meu drept, am primit-o de la el - Karapet, în amintirea sufletului și cărnii mele și a tuturor rudelor mele Deci, dacă cineva, fără consimțământul nostru, pătrunde asupra cărții pentru a o lua de la sfânta biserică, (el) nu are rânduială nici de la Dumnezeu, nici de la sfânta biserică, nici de la rectorul Vrtanes, nici de la preot Karapet, (și) destul NOTE "Registrele memoriale ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p - Sargis Shnorali (Binecuvântat) este un autor armean din secolul al XII-lea, care a lăsat urmașilor săi multe discursuri, interpretări și scrisori cu conținut religios A fost adeptul lui Grigorie de Nazianz, Vasile din Cezareea, Efraim Sirul Cea mai faimoasă lucrare a lui Sargis Shnorhali este Interpretarea epistolelor Consiliului Dpir - vezi: Glosar adică adepți ai lor religie armeno-apostolică Autoarea intrării are în vedere în primul rând mediul creștin multiconfesional din Crimeea Armenii locali de credință apostolică sau gregoriană au apărat ritul și tradițiile bisericii naționale nu numai de atacurile catolicilor, ci și de cei care mărturiseau Ortodoxia greacă Atât printre primii, cât și printre cei de-al doilea erau armeni Cel mai probabil, Ustiane era călugăriță Numele ei este menționat în intrarea a acestei întâlniri (fol ) Înregistrările memoriale care au supraviețuit sunt extrem de rare, dar încă raportează despre mănăstirile de femei armene care au existat în Crimeea (vezi: ) Ioan : ; , Printre comparațiile citate (Cântarea Cântărilor , ; Cor , ), locul principal este ocupat de un fragment din Cartea profetului Ezechiel ( , - ), care dezvăluie într-un anumit fel subtextul a apelului scribului la preoți și face aluzie clar la o anumită relație încordată între laici și cler, cauzată de lăcomia și aroganța acestora din urmă Catholicos Mesrop I Artazetsi a domnit între - L Khachikyan citește data scrierii înregistrării ca din cronologia armeană, adică a erei noastre, și este perplex, deoarece în acel an Mesrop nu putea fi catholicos (vezi: Memorable Records of Armenian Manuscripts of the XIV) secolul, p ) Credem că data din original ar trebui citită ca - Astfel, manuscrisul a fost creat în orașul Surkhat-Crimeea, la umbra Bisericii Sf Stepanos, din ordinul preotului Karapet Ulterior, Karapet a vândut manuscrisul lui Vrta-nes Centrul duhovnicesc, al cărui rector era Vrtanes, apare în evidență ca "templul asemănător cerului al Sfântului Gheorghe", în jurul căruia se afla mănăstirea cu același nume Faptul că în anii ai secolului al XIV-lea o mare și prosperă mănăstire funcționa în jurul bisericii Sf Gheorghe este confirmat și de prezența acolo a numeroși călugări, care se ocupau și de activități economice Mai mult, este clar că în mănăstire a funcționat și o școală teologică, deoarece starețul Vrtanes a primit manuscrisul "pentru desfătarea și exercițiul tinerilor din sfanta biserică" Nu se știe nimic despre locația acestui centru spiritual Cu toate acestea, ar fi greșit să-l identificăm cu altarul cu același nume, situat direct în orașul Surkhat-Krym, care este raportat de documentul memorial al lui Hosrov din (vezi: ) Potrivit autorului intrării, mănăstirea în cauză se afla într-un anumit sat sau în vecinătatea acestuia Absența oricărei specificații a locației satului ne face să credem că acesta era situat nu departe de orașul Surkhat-Krym și, eventual, chiar în interiorul acestuia Cu această ocazie, faptul că "în zona orașului Crimeea" a existat un sat armean Shakhnshah, în care se afla un "templu al Sfântului Gheorghe" (vezi: ), și poate o mănăstire în jur este, de asemenea, important Evident, în ambele evidențe vorbim despre același sat și, prin urmare, despre același centru spiritual În același timp, nu poate fi exclusă o posibilă diferență între ei unul față de celălalt VIAȚA SFÂNTULUI FRANCISCO, REPORTATĂ DE MARELE ARHIMANDRIT BONAVENTURA Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scribe - Aslan Arzrumtsi Locație - Sulkhat L Viața Sfântului Francisc a fost scrisă de mâna mea - Aslan Arzrumtsi , în capitala Surkhat, care se numește Crimeea; în vara armeană [ ], decembrie încheiat NOTE "Registrele memoriale ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p Manuscrisul conține Viața celebrului conducător catolic Francisc de Assisi ( - ), care a fondat ordinul franciscan mendicant (franciscani, minoriți, frați mai mici) Fiul unui negustor bogat, Francisc a părăsit viața lumească și a început să predice pocăința și sărăcia Viața lui Francisc de Assisi, canonizat în de Papa Grigore al IX-lea, este descrisă de mulți autori și abundă în legende populare compuse despre el Autorul acestei vieți este Bonaventura, alias John Fidenza, unul dintre celebrii scolastici ai secolului al XIII-lea, un adept al teologiei mistice Scrierile lui Bonaventura au avut un mare succes, iar franciscanii înșiși l-au preferat călugărului dominican Toma d'Aquino La două secole după moartea sa, Bonaventura a fost canonizat, iar ceva timp mai târziu - printre cei mai mari cinci profesori ai bisericii Scribul Aslan, care era originar din Erzrum (tot Karin, Theodoupolis; regiunea cu același centru, situată la izvoarele Eufratului și Araxes, acum în Turcia), cel mai probabil nu era catolic Acest lucru este indicat de data dată în înregistrare, dată conform cronologiei armeane Totuși, cartea însăși, reprezentând viața fondatorului Ordinului Franciscan, compilată de Bonaventura, dezvăluie interesul clar al scribului pentru istoria Bisericii Catolice Înregistrarea prezentată este una dintre acele izvoare rare care mărturisesc prezența armenilor catolici, în special a franciscanilor, în orașul Surkhat-Krym Însăși prezența în Surkhat-Crimeea a unui eșantion de viață mai vechi în armeană, din care scriitorul Aslan și- a rescris cartea, merită deja atenție De asemenea, este de remarcat faptul că cartea a fost scrisă nu în Cafenea, ci în Surkhat-Crimeea, unde din anii ai secolului XIII a fost înființat centrul administrativ local al Hoardei, unde influența genovezilor a fost în general limitată, unde mulți tradiționali Au funcţionat biserici şi mănăstiri armene, unde, în cele din urmă, a existat o puternică reprezentare a Bisericii armene, în frunte cu conducătorul spiritual local, călugărul Hovhannes Sebastatsi, care era un oponent înflăcărat al catolicismului (vezi: , ) Se știe că în exista deja o mănăstire franciscană în Surkhat-Krym (Gablits K Știri geografice p ) De asemenea, se știe că în jurul Vechii Bisericii Ruse din Crimeea Sfânta Adormire, ridicată peste temeliile unei mai vechi spirituale centru, până la sfârșitul secolului al XIX-lea, s-au mai păstrat pietre funerare cu inscripții armenești și latine (Spassky G Stary Krym, p ; Kulakovsky Yu A Date noi pentru istoria lui Stary Krym, p ) Potrivit lui G Spassky, centrul spiritual antic era armean și purta numele de Sfânta Maica Domnului (Spassky G Stary Krym, p ) Potrivit acestuia, pe pietrele funerare erau și steme genoveze cu inscripții latine Aceeași stemă se afla și pe placa cu inscripția din , care încorona intrarea care ducea către teritoriul Bisericii Sfânta Adormire (Iurghevici V Inscripții genoveze în Crimeea, p , pl , nr , ) Pe baza celor de mai sus, se poate concluziona că pietrele funerare cu inscripții latine și steme genoveze, situate în vecinătatea Vechii Biserici Crimeea a Sfântului Adormire, aparțineau secolelor XIV-XV În ceea ce privește pietrele funerare cu inscripții armenești, acestea au fost, fără îndoială, instalate peste mormintele armenilor catolici și, probabil, pot fi datate și în secolele XIV-XV Cert este că armenii de religie tradițională, care aveau mai multe centre spirituale proprii în acest oraș, înconjurat de cimitire (vezi: Markevich A Starokrymskie antichitate, p ), cu greu și-ar fi îngropat morții printre mormintele lui "eretici", alături de biserica catolică, faţă de care amândoi în secolele XIV-XV (vezi: note , ), iar mai târziu au experimentat "mare ură" (vezi: Călătoria lui Clement p ) În sprijinul celor de mai sus, observăm că la un moment dat Yu Kulakovsky și-a exprimat îngrijorarea că inscripțiile armenești sculptate pe aceste pietre funerare nu au fost publicate (New Data for the History of Stary Krym, p ) Se pare că inscripțiile din perioada târzie nu ar fi provocat un regret atât de pronunțat unui astfel de cunoscător precum Y Kulakovsky Astfel, pe teritoriul Bisericii Sfânta Adormire care a existat cândva în Crimeea Veche în secolele XIV-XV, a funcționat un centru spiritual catolic, în care, se pare, slujeau atât latini, cât și armeno-catolici Cel mai probabil, înconjurat de acest centru spiritual era secțiunea catolică a orașului Surkhat-Krym, așa-numitul Solgat genovez, care este menționat în mai multe surse (vezi: Kramarovsky M G Solkhat-Krym: despre populația și topografia orașului) în secolele XIII -XIV, p Autorul se bazează pe datele lui Imposicio officii Gazane, Monumenta Historie Patriae, V , p ) INTERPRETAREA ORDINULUI BISERICII DE RUGACIUNI Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scribe - Locul Hovsep - la poalele capitalei Khrim L b Cartea sfântă a fost scrisă la poalele capitalei Khrim, sub baldachinul sfântului deșert, care se numește Sfântul Grigor, în președinția în sfânta mănăstire a Domnului Hovhannis, care stăpânește poporul nostru cu un toiagul rabun și puterea înaltă a tronului (ca) un războinic biruitor împotriva lui Arios și herețios , Domnul Dumnezeu să-l protejeze și să-l facă puternic prin mila Sa, amin! L Deci, desăvârșirea (scrierea) acestui sfânt vistier a venit în anul [ ] conform circulației [calendarului] tribului Aramarod al armeanului Când (noi), care am căutat împreună un lux atât de râvnit - scribul josnic și mult păcătos, care vorbește lene, Lovsep și fratele meu de sânge, pseudonumitul călugăr Grigor, preoți de aceeași credință și aceeași voință, rătăcitori într-o țară străină, străini și vameși, (au dobândit un model de Tâlcuire), apoi am rescris-o cu de trei ori dragoste pentru desfătarea noastră și în amintirea (a noastră după) plecarea noastră din această lume Acum, cu fața acoperită de țărână, mă rog tuturor celor care sunt luminați din această luminare, cu porunca inimii, să-și aducă aminte de nefericitul scriitor al lui Lovsep și Grigor (împreună) cu părinții lor, vii și răposați, și toate rudele de sânge , și i-a ajutat, și i-a îndemnat (să scrie) pe frații noștri - Astvatsatur și Markos, Thoros și Nerses și pe toți frații (pustirile Sfântului Grigorie) Și vă rog să nu vă reproșați pentru scrisul nepoliticos, și mofturos, și inept și neînțelept, căci așa au fost ocaziile noastre și (El) Care este generos în a dărui decât în a corecta, să vă răsplătească - pe cei care își amintesc și pe cei care sunt pomeniți și toți cei care cred, împărăția Sa a Lui și slava Lui, cinstea și binecuvântarea vocilor inaudibile și a tuturor creaturilor, acum și pururea, amin, amin, amin! NOTE Înregistrări memoriale ale manuscriselor armenești din secolul al XIV-lea, p - Partea inițială a intrării a fost publicată în limba rusă (cf Babayan F , Korkhmazyan E Mănăstirile armene Surb Khach și Sf Stepanos din apropierea orașului Stary Krym, p ) Vladyka Hovhannes, care conducea pe armeni la acea vreme cu "toiagul de rabun și puterea înaltă a tronului", cel mai probabil, este primatul spiritual al armenilor din Crimeea, călugărul Hovhannes Sebastatsi Potrivit surselor, în - , "în mănăstirea sa", cunoscută sub numele de Surb Khach (Sfânta Cruce), a construit o mare biserică cu cupolă a Sfântului Semn (vezi: intrarea , nota ) Poate din același motiv, în reședința călugărului Hovhannes era schitul Sfântului Grigor "la poalele capitalei Crimeei" Pentru a determina apartenența confesională a "ariilor și heretiilor", trebuie să se respecte limitele temporale și teritoriale apropiate de această sursă Deci, înregistrările și , scrise în Cafenea în și, respectiv, , dau motive să presupunem că slujitorii Bisericii Apostolice Armene care operează în Crimeea îi numeau pe catolici "heretios" sau "eretici", ale căror intrigi le întâlneau periodic Mai dificilă este identificarea "Arios", sau "Arieni" Cert este că părerile acestuia din urmă s-au format în îndepărtatele secole III-IV pe baza învățăturilor presbiterului alexandrin Arie Luând în considerare problema în contextul taurio-crimeean, trebuie remarcat faptul că există dovezi ale adepților direcți ai învățăturilor lui Arius pe peninsulă - goții, care s-au stabilit aici în Evul Mediu timpuriu Spre deosebire de dogmele greco-ortodoxe ale dogmei, ele constituiau o eparhie specială, ai cărei episcopi erau adesea numiți "arieni" Ulterior, cei câțiva goți-arieni s-au dizolvat în mediul greco-ortodox, lăsându-și etnonimul în teritoriul cunoscut sub numele de Gothia (Khartakhai F Christianity in the Crimeea, p ) Poate că, în fragmentul dat al înregistrării, există ecouri ale acelor evenimente antice care au permis armenilor să-i numească pe grecii din Crimeea, sau cel puțin pe partea lor care trăiește în Gothia, "arios" De asemenea, este de remarcat faptul că unele surse armene referitoare la regiunea nordică a Mării Negre îi caracterizează pe musulmani ca fiind adepți la "religia din Arios și Corint" (vezi, de exemplu: Depozitarul de cărți al mănăstirii Sf Hakob din Ierusalim Manuscrisul , fol ; Akoba, volumul , p ) De asemenea, este important ca în înregistrarea a întâlnirii noastre să fie folosită expresia "rasă romă și ariană", adică catolici Prin urmare, lăsăm deschisă această întrebare, deoarece are nevoie de cercetări suplimentare scrupuloase După părintele istoriografiei armene, Movses Khorenatsi (sec V), unul dintre strămoșii legendari ai armenilor a fost Aram, "despre care se povestesc multe fapte mari Toate popoarele numesc pământul nostru după el: grecii - Armen, parșii și sirienii - Armeni" (vezi : Istoria Armeniei de Moses Khorensky, cartea , capitolul ) INTERPRETAREA MOTIVELOR FESTIVITĂȚILOR Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scribe - Nater Mesto - capitala Crimeei (?) Anul L b Slavă (Domnului) care mi-a dat putere, nenorocitul și mediocru, scribul nerezonabil Na-ter, înfundat în păcate, să ajung la ultima scrisoare a cărții grăitoare de Dumnezeu, pe care la bătrânețe am desenat-o la cererea sfântului şi celibatar abeg Margareta, (completând) în vara armeană [ ] , iunie, în capitala Crimeea, în frumoasa, celebra şi înghesuită III Deci, cine întâlnește aceasta (carte de Tâlcuire), citind sau copiend, să-și amintească în sfintele sale rugăciuni pe călugărul său drept care a primit-o - Abega Margare, și părinții săi - Zorvar și Sira, (și) Arak'eal, hipsime, preot lonan, Otarshaba , Tirani, Tiknants, Mulker - care a trecut la Hristos, venerabilul bătrân Akob și fiul său Simeon, și doi frați - Jacobsha-ha și Toros, Venik și alți prospectori, care, pentru dragostea lui Dumnezeu și a Împărăției lui Cerul, a ajutat (la crearea cărții) și a primit un pomenire (ca o trecere) la Sionul de Sus, (ca) un fiu și un băștinaș în Ierusalim NOTE "Registrele memoriale ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p - Deși am luat data citită de L Khachikyan, încă ne îndoim puternic Faptul este că în Nater nu putea fi în Surkhat În opinia noastră, a părăsit peninsula Crimeea în (vezi detalii: , nota ) În ceea ce privește înregistrarea actuală, cel mai probabil a fost făcută în sau chiar în Șase rânduri șterse CULEGERE DE LUCRĂRI FILOZOFICE Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scrib - Anton Mesto - Kafa L a Acest testament a fost scris în cronologia armeană [ ] de mâna nevrednicului preot Anton sub baldachinul (biserica) Sfântului Grigorie Luminatorul, în puternicul castel de la Kafa O, puri cititori, veți găsi în el soluții la multe nedumeriri Când citiți sau rescrieți, amintiți-vă în sfintele voastre rugăciuni pe Anton, preotul fals numit , și părinții lui: tatăl său Astvatsatur și mama lui, doamna Shnofor, și care l-a crescut (l) din nou pe David și Mariane și pe fiii lui [Anton] - Magakiya, Saaka, Akovba , Melkisedek, iar mama lor este T'agui, și cereți lui Hristos iertarea păcatelor (pentru ei), iar Dumnezeu să aibă milă de cei care își aduc aminte și sunt pomeniți, amin! Nu am primit aceasta (Colectia) contra cost, ci am scris-o cu mana mea NOTE "Registrele memoriale ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p Colecția conține lucrările lui David Anakht ("Cartea lui Eakats", "Orice rău se pedepsește"), Întrebările lui Jovnag și așa mai departe La sfârșitul secolului al XIII-lea, după ce și-au stabilit postul comercial în Cafe, genovezii au început să-l întărească În - s-a construit o cetate, în care s-a stabilit administrația genoveză În , a fost finalizată construcția uriașului turn al lui Giovanni di Scaffa, care mai târziu a devenit parte a zidului exterior de apărare Construcția zidului exterior, care înconjura atât cetatea în sine, cât și zonele construite situate în jurul acesteia, a început în și s-a încheiat în ajunul căderii orașului în (vezi: Katyushin E A Feodosia Kaffa Kefe, p - , ; Bocharov S G Topografia istorică a lui Kaffa (sfârșitul XIII- ), p - ) Mai mult, centura defensivă exterioară a lui Kafa a fost construită nu de genovezi, care constituiau o parte foarte mică a populației orașului, ci direct de locuitori, printre care armenii ocupau primul loc ca număr (vezi: Mikaelyan) V A Istoria armenilor din Crimeea (rusă), p , , - ) Autorul intrării de mai sus caracterizează Cafu ca un "castel puternic" încă din Deci, nu putea avea în vedere decât fortificarea acesteia cu zidurile cetăţii şi turnul amintit Între timp, Biserica Sfântul Grigorie Iluminatorul, sub umbra căreia a copiat Colecția, precum și cea mai mare parte a dezvoltării urbane, se aflau pe un loc care nu era încă fortificat cu ziduri exterioare Atât această împrejurare dubioasă, cât și faptul că orașul, protejat de o singură cetate în anii ai secolului al XIV-lea, a rezistat unui asediu îndelungat de către trupele lui Khan Dzhanibek, ne fac să credem că mai sunt multe de clarificat despre fortificarea timpurie a lui Kafa După cum arată manuscrisele, scribul Anton (tatăl - Astvatsatur, mama - Shnofor) a fost un preot educat și bine citit al timpului său A mai scris și cartea Interpretarea cauzelor sărbătorilor, scrisă în Cafenea în , în care autorul întărește prevederile cărții, bazându-se pe scrierile părinților bisericii creștine timpurii ( ) Cât despre părinții săi "reeducați", David și Mariane, ei erau evident părinții soției sale Tagui (vezi: ) CARTEA CÂNTĂRILOR RĂU DE GRIGOR NAREKATSI Tbilisi Muzeul de stat numit după S N Dzhanaish Colecția de manuscrise armenești, nr Scrib - Avetis, fiul lui Nater Place - orașul Crimeei (?) Anul L Având o privire potrivită sufletului, dumnezeu-numitul soț Vardan, retrasându-se, s-a supus zidirilor lui Hristos despre inutilitatea luxului, s-a retras de la toate binecuvântările unei vieți satisfăcătoare, despărțit, retras și s-a înstrăinat de locul său inițial de reședință (al său), de rudele iubite, de frați, crescut împreună (cu el), coborând de pe tronul ocupat împreună (cu ei), închinat (și) ca un copil despărțit de doică , nu s-a dus la onoruri și plăceri: fără a lua nici un mijloc de a hrăni trupul (al său), ci doar crucea vitejoasă a Domnului Isus, după (apostolul) Pavel, după ce a decolat, și-a părăsit locuința de reședință primordială , din orașul numit Lamian , trecând prin multe regiuni, munți cu cupolă înaltă, mări cu totul formidabile, pe o căruță neînsuflețită (?) ajungând la suprafața netedă a văii albastre și traversând (prin ea), ajunse în laturile nordice - în țara hunilor, în gloriosul și magnificul oraș numit Sulkhat Și din dragoste firească față de credința noastră, pe care o avea în suflet, (și) pe care a fost învățată de strămoșii săi, (Vardan) tânjea, citind, să se familiarizeze cu scripturile, // și de vreme ce limba noastră era neobișnuită -n și (e timpul) îndatoriri am plecat să studiez, eram mereu îngrijorat, spun ei, cum să realizez ceea ce îmi doream, apoi mi-am adus aminte de sfaturile bune dictate de Domnul, căci se spune: "Dacă nu te întorci și deveniți ca niște copii, nu veți intra în Împărăția Cerurilor" ; mai întâi, din păcătoşenie (Vardan) s-a transformat în inocenţă adolescentă, iar apoi, ca un copil nebun, coborând din poziţia lui de înaltă vârstă, a scris un tabel de silabe şi a studiat cu multă sârguinţă şi râvnă Și pentru a alina neliniștea temerilor lui, Domnul i-a dat darul de a ne învăța cu ușurință scrisul și limba, și a învățat (el) psalmii lui David și (săpânit) rânduiala rugăciunilor împreună cu predicile și cu bucurie cânta cu ochi trezi, vigilenţi şi o tabără neliniştită Am primit și (această) carte de înnoire sufletească a sfântului nostru părinte - Grigorie - un supraveghetor cu nume vigilent și un dascăl de adevăr, rector al slăvitului foarte cinstit schit al mănăstirii Narek, pentru educația lui însuși și în amintire a sufletului său și a părinților și a fraților și a binefăcătorilor Deci, oricine întâlnește această carte venerabilă și sfântă, văzând (o), citind sau copiend, să-și amintească în Domnul destinatarul ei - sfântul iubitor Vardan, care acum este redenumit cu porecla Ladzhi , și părinții săi - domnul Varder și Azge -tikin, frații săi - Meliton și Shnofor, și toate rudele și prospectitorii, și cereți lui Hristos iertarea păcatelor lor și să vă amintiți de Hristos, Care este binecuvântat în veci, amin! De asemenea, amintește-ți în Domnul de mine, care am născut această (cărți) a lui Avetis, și pe tatăl meu, pe mentorul Nater și pe mama mea, și pe proaspătul sfințit episcop ter Grigor, fratele meu, care sunt acum în Baberda, și preotul Stepanos, și surorile (ale noastre), și slujind viața noastră (în timpul creării cărții) În vara anului [ ] s-a scris în cetatea Crimeea, în locuințele de pământ de sus, sub baldachinul sfinților Khorans (bisericile) Sf Sarghis și alți sfinți; Perti era Khan NOTE "Registrele memoriale ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p - Manuscrisul conține lucrarea strălucită a marelui poet, filozof, muzician armean Grigor Narekatsi ( - ) - "Cartea imnurilor îndurerate", sau "Cartea întristării" Fiind călugăr, iar apoi stareț al Mănăstirii Narek (lângă malul sudic al lacului Van, acum în Turcia), a scris multe poezii, imnuri, gândaci, rugăciuni și așa mai departe Valea Lamian sau Hamian, împreună cu orașul cu același nume, se află în Iran Faptul că Vardan, care provenea dintr-o familie nesăracă, nu a putut să obțină la timp o educație în limba maternă, mărturisește într-un anumit fel lipsa de drepturi a armenilor din acele locuri Marcu : ; Luca : "Tabel de silabe" - o listă ordonată de silabe (G B Jaukyan Lucrări de gramatică și ortografie în Armenia antică și medievală (secolele V-XV), p ) haji, haji, haji (arab ) - o poreclă de onoare dată pelerinilor care au făcut un pelerinaj la Mecca Creștinii numeau adesea această poreclă pe cei care au făcut un pelerinaj la Ierusalim Atât L Khachikyan, cât și noi avem câteva îndoieli cu privire la data intrării L Khachikyan citește data acestei înregistrări ca fiind , obține anul și este perplex că Nater nu a putut fi în Baberda în acel an, deoarece, potrivit unei alte înscrieri, pe care o avem la numărul , el se afla încă în iunie în Surkhat (Înregistrări memorabile ale manuscriselor armene din secolul XIV, p ) Ne-am exprimat deja îndoieli cu privire la intrarea : a fost scrisă înainte de ; fie în , fie în ( , nota ) Şederea lui Nater la Surkhat în este confirmată şi de o altă înregistrare, în care data este deja dată după două cronologii şi nu poate fi pusă la îndoială ( ) Se știe că la sfârșitul anilor , fiul cel mic al lui Nater, Grigor, a primit funcția de episcop al regiunii Khakhtik, în legătură cu care Nater și soția sa au părăsit Surkhat și s-au întors la Baberd, în satul Grza ( , ) Cât despre Grigore, a mers mai întâi la Sis pentru a fi hirotonit episcop, iar apoi la Hakhtik El a fost însoțit de fratele său mai mare Avetis, care la Sis, capitala Regatului Armenesc al Ciliciei, a găsit cartea lui Dionysius Arispagus, a copiat-o și a adus-o cu el înapoi în Crimeea Avetis relatează acest lucru în intrarea unei cărți scrise de el în Surkhat în ( ) Așadar, în , poate chiar în iunie a acestui an, Nater, Grigor și Avetis se aflau încă în Surkhat, iar Nater și-a încheiat cartea "Explicația" ( ) Dar, conform acestei consemnări, datată tot , Avetis, după ce a vizitat Armenia și s-a întors înapoi la Surkhat, cere să-l menționeze în rugăciunile sale pe tatăl său "Nater și mama și pe nou-consacratul episcop ter Grigor care se află acum în Baberd " Este puțin probabil ca toate aceste evenimente din viața familiei Nater să fi avut loc în același an Prin urmare, am datat intrarea actuală în anul și credem că a fost scrisă înainte de luna august a acelui an Cert este că, potrivit autorului nostru, hanul de atunci era Berdibek (vezi sfârșitul textului), iar acesta din urmă, după cum arată cercetările lui V A Sidorenko, a domnit până în august (Cronologia conducătorilor khanilor Hoardei de Aur) - , p - ) Pe baza celor de mai sus, se poate presupune că Nater, împreună cu soția și fiii săi, au părăsit Surkhat în a doua jumătate a anului , cel mai probabil la sfârșitul verii, iar Avetis s-a întors în primăvara-vara lui și a terminat curând scrierea unui scurt poem Narekatsi Khoran (armean) - absidă, arc, boltă, cadru ornamentat arcuit sau dreptunghiular pe paginile de titlu ale cărților manuscrise sau ale khachkarilor Există o opinie, aparent bazată pe acest pasaj, că în Surkhat a existat o biserică a "Sfinților Khorani" (vezi: Korkh- Mazyan E M Miniatura armeană a Crimeei, p ; Babayan F S , Korkhmazyan E M Mănăstirile armene din Surb Khach și St Stepanos lângă orașul Stary Krym, cu , ) Nu suntem de acord cu el Expresia, prezentată inițial ca "sub baldachinul sfinților Horans al Sfântului Sarghis și al altor sfinți" înseamnă "sub baldachinul sfintelor bolți ale bisericilor Sfântului Sarghis și ale altor biserici" În apropierea Bisericii Sf Sargis, situată în secțiunea superioară a Surkhatului, au existat cu adevărat alte biserici armene (vezi: Sargsyan T Armenii din Surkhat medieval și bisericile lor) În ceea ce privește litera majusculă, despre care în acest caz este scris cuvântul "horan", scribul, aparent, subliniază semnificația și sfințenia horanilor amintiți de el În originalul altei înregistrări, unde se folosește aceeași formulare, cuvântul "horan" este deja scris cu literă mică ( ) Iar expresia "Sfântul Horany" ca nume al bisericii este un fenomen neobișnuit El înseamnă Han Berdibek, fiul lui Han Dzhanibek Potrivit surselor, a fost proclamat conducător al Hoardei de Aur după moartea tatălui său, în , și a domnit mai puțin de trei ani (vezi: Culegere de materiale legate de istoria Hoardei de Aur Volumul I, p ) Potrivit lui V A Sidorenko, Berdibek a murit în august (Cronologia conducătorilor khanilor Hoardei de Aur - , pp - ) CULEGERE DE LUCRĂRI GRAMATICE (EDUCAȚIA PRIVIND ARTA A SCRUI GLOSAR) Ierusalim Depozitarul de carte al manastirii Sf Hakob Manuscris Scrib - preot Anton Locul - Sulkhat L Arstakes și Georg, retori armeni, au compus (cuprinse în colecție) lucrări despre arta scrierii cărților, (destinate) pentru edificarea celor inteligenți și pentru a demasca scribii disoluți și inepți și neglijând știința luminii (scrierea), deoarece a refuzului de a o studia Și cuvintele explicate de sfinții traducători din toate cărțile au fost scrise și în aceasta (Culegere întocmită) de mâna preotului nebun Anton în anul al cronologiei armene [ ], în orașul Sulkhat, sub auspiciile a Crucii dătătoare de viață a lui Hristos, spre desfătarea dpirului Magakiei și în amintirea părinților săi Și cine citește aceasta [Culegere] pentru învățare, sau rescrie, să-și amintească în rugăciunile strălucitoare ale dpirai sale Magakia și ale părinților săi: pe nevrednicul preot Anton - tatăl său, și mama lui T'agui, și fratele său - diaconul Isaac, iar tinerii Akovb şi Melkizedek Iar voi care vă aduceți aminte, fiți binecuvântați de Hristos Dumnezeul nostru, care este binecuvântat de Tatăl și de Duhul Sfânt în veci, amin! NOTE 'Catalogul principal al manuscriselor (mănăstirii) Sfântului Hakob Volumul , p - Aceasta se referă la scribul Aristakes și Georg Skevratsi (vezi: intrarea , notele și ; intrarea ) LEXIONAR Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scribe - Karapet Mesto - Kafa L b Eu, care l-am văzut pe acesta [Lecționar], cel mai josnic dintre cărturari și cel mai neînsemnat dintre cărturari, uitând (de) mine și de neputința mea firească (a mea), i-am urat, deși foarte obscen Și mizând pe cel care răsplătește cu generozitate pe toată lumea și nu reproșează (Cu aceasta) Eu, preotul Karapet, o călimară verbosă, am preluat acest [Lecționar] și am ajuns la finalul rescrierii lui, nu datorită propriei mele pricepere și puteri, ci în împlinirea poruncii concepute de filantropicul (Dumnezeu) , potrivit căruia cine cere, (el) primește Acum mă rog celor care au dat peste această carte, cinstesc pe mine, pe nevrednicul scrib Karapet și pe toate (rudele) mele: tatăl meu Aruts, și mama mea Voskiane și frații mei; și toate rudele mele de sânge, sănătoase și morți, vrednice de pomenire înaintea jertfei nemuritoare - Hristos Acest [Lecționar] s-a finalizat în țara numită Crimeea, în magnificul și ilustrul oraș Kafa, sub umbra (biserica) Sfintei Treimi, în suprema domnie suverană a soțului lui Stepanos și arhiepiscopiei ter Stepanos, în cronologia armeană [ ], noiembrie Și care, având milă, își va aduce aminte de cei numiți aici și să se pomenească el însuși de Hristos Dumnezeul nostru, care este binecuvântat în veci, amin! NOTE "Registrele memoriale ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p - Matei : - În Mesrop I Artazetsi ( - ) era Catholicos Evident, a existat o eroare mecanică a scribului, iar numele liderului spiritual local a fost repetat LEXIONAR Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scribe - Karapet Mesto - Kafa L b S-a scris o carte a sfinților de nepătruns, care s-au făcut ca înțelepții luminii, adunând laolaltă toate sărbătorile Domnului pe tot parcursul anului și pomenirea sfinților, în lumea hunilor, în laturile nordice, într-un oraș numit Kafa, sub baldachinul (biserica) Sfintei Treimi, în patriarhia episcopului armean Mesrop și (conducerea în) arhiepiscopul nostru naang al tuturor părților nordice ter Stepannos, de mâna preotului Karapet, în vara anului [ ] Apoi s-au văzut unul pe celălalt (scribul Kararpet și) divinul smerit în spirit părintele reclus Zakare, care era din țara lui Archesh , fiul lui Hovhannes, și locuia acum pe coasta mării a creștinismului ? la poalele (biserica) guvernatorului Sf Sarghis ; și slujind vizitatorilor cu hrană variată și din belșug (duhovnicească), după asemănarea primilor părinți binefăcători, el și-a vândut toate averile pentru (satisface) nevoile săracilor și ale bisericii și a primit această comoară divină [Lecționar] în memoria lui însuși, tatăl Zakare și a părinților săi - Hovhannes și mama lui T'ach-khatun, și toate rudele de sânge - pentru a fi folosite în biserica Sf Sargis Așadar, cine citește sau rescrie (Lecționar), să-și amintească în Hristos de părintele mai sus menționat Zakare și de părinții (săi) Destinatar - Zakare Eu, reclusa lui Zakare, am cumpărat Anuarul [Lecționarul] cu de drame, în vara lui [ ]; după plecarea mea (din lume), nimeni (nu poate) avea vreo obiecție sau dispută cu privire la vânzarea sau gajul scripturii, căci (este) amintirea mea și a părinților mei, amin! NOTE "Registrele memoriale ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p L Khachikyan, care a publicat nota comemorativă, scrie că foaia uzată și dărăpănată pe care era scris originalul său a fost înlocuită cu o nouă mostră rescrisă în timpul reînnoirii manuscrisului în Satul Archesh (Akants), împreună cu teritoriile înconjurătoare, este situat pe malul de nord-est al Lacului Van - la granița provinciilor istorice Turuberen și Vaspurakan ale Armeniei Mari Acum este un kaza în sanjak-ul omonim al vilayetului Van din Turcia lipsește un cuvânt Biserica Teodosiană Sf Sargis a supraviețuit și funcționează acum (la intersecția străzii Lenin, Morskaya și Aivazovsky, lângă mormântul lui I K Aivazovsky) Înregistrarea comemorativă de mai sus din respinge opinia lui E Lopushinskaya despre construcția Bisericii Sf Sargis în (vezi: Biserica armeană Sf Sarkis (Sergius) din Feodosia) Potrivit mai multor autori, partea de altar a bisericii datează din secolele XI-XII și reprezintă rămășițele celei mai vechi clădiri armenești cunoscute astăzi în Crimeea de Est (vezi: Kushneryan Khr Istoria coloniștilor armeni din Crimeea) , p ; Mikaelyan V A History of the Armenian colony in the Crimeea, p - , Yakobson A L , Tamanyan Yu A Armenian architecture in the Crimeea, p ) La baza acestei concluzii au fost atât vechii khachkars cu inscripții pe pereții bisericii (nepăstrat), cât și locația acesteia Se află aproape în centrul părții medievale a orașului, în interiorul cetății exterioare Kafa, care exista odinioară În apropierea bisericii Sf Sargis se aflau alte centre spirituale armene Una dintre ele a supraviețuit - Biserica Sfinților Arhangheli, construită în peste fundațiile unei biserici armene anterioare (vezi: Lopushinskaya E Architecture of the Armenian Church of the Armenian Arhanghels Gabriel and Michael in Feodosia and its restauration, p ) Se pare că în împrejurimile acestor două biserici (Sf Sarghis și Sfinții Arhangheli) a fost amplasat situl armean al Kafa pregenoveză (vezi: Sargsyan T Încă o dată despre bisericile armenești din Feodosia în secolul al XIII-lea) secolele Biserica Arhanghelii Gavriil și Mihail, p - ) Certus Ordo de Kaffa, aprobat în , vorbește despre cele trei biserici armene care au existat aici din cele mai vechi timpuri (ab antiquo) (vezi: Despre rămășițele vechilor biserici armene din Feodosia, pp - ; "Despre rămășițele de vechii armeni Bisericile din Feodosia" Articol în revista "Curcubeul", , p ) Atât documentul de față, cât și inscripția de clădire a Bisericii Arhanghelii arată că aceste centre spirituale aparțineau armenilor de credință apostolică mier c: Matei : ; Marcu , ; Luca : GRAMATICA SI INTERPRETAREA GRAMATICII Colecție de cărți de la Mănăstirea Karmir din Ancuria și zonele învecinate Manuscrisul Scrib - Stepanos Mesto - Constantinopol L - Hristoase Doamne mie, care i-am scris (cartea) scribului Stepanos mediocru și cu vorbă goală, dă-mi iertarea păcatelor Scris în vara armeană a anului [ ] la Constantinopolis, lângă Galația, sub umbra (biserica) Sfântului Sarghis, în drumul nostru de la Ierusalim spre Crimeea Vă rog să vă aduceți aminte în Domnul de mica lucrare a vrednicului preot Anton, care a tăiat cearșafurile NOTE 'Catalog al manuscriselor armene de la Mănăstirea Karmir din Ancuria și locurile din jur, col DESPRE IERARHIA CERESTĂ (ARISPAG DIONYSIOUS) Veneţia Depozitarul de cărți al Congregației Mkhitarist Manuscris Scribe - Avetis, fiul lui Nater Mesto - Sulkhat L b Slavă lui Dumnezeu Atotputernicul, și fără de început și fără de veci - Tatăl și Fiul și Duhul Sfânt, care mi-ai dat putere, slab, să ajung la sfârșitul scrierii cărții dulci și dorite și atotslavite în anul opt sute unsprezece [ ] conform cronologiei armeane a vremurilor O carte dumnezeiască, care vorbește despre rai, a scris-o Sfântul Dionisie Arispagus , urmaș al sfântului Apostol Pavel , la porunca și pe cheltuiala înțeleptului și înțeleptului călugăr ter Hovhannis Sebastatsi, guvernatorul ter Stepanos, care, cu mari dorința, a primit o carte plăcută lui Dumnezeu în bucuria de a se mângâia pe sine, sfântul-iubitor Așadar, cine întâlnește lumina care împarte această carte sfântă, să-și amintească de ter Oanes mai sus menționat și de părinții (ai lui) după trup - domnul Paronshaba și Tikin, care au trecut la Hristos, și venerabilii săi frați - negustorul înțelept domnul Akob și gramaticul Khazaros și du-te stăpânul Avag - care i-a devenit ginere, de asemenea soră, și toate rudele de sânge, pentru ca Domnul să le dea o viață dublă, (permițându-i) acestuia să se bucure cu bucurie, nevătămată de necazuri și în viitor cu încredere înscrieți-vă în viața (veșnică) ca slujitori cinstiți și multifolosi ai Domnului Și, de asemenea, amintește-ți în Domnul de cel mai neînsemnat dintre toți funcționarii - Avetis din (familia lui) Nater și Dumnezeu își amintește de tine O ter Oanes, amintește-ți de mine, care am muncit din greu la această [carte], și Domnul să-și amintească de tine Începutul și sfârșitul acestei (cărți) au fost în gloriosul, populat, divers, purtător de comori, fertil oraș Sulkhat, numit Crimeea, în cartierul de sus, acoperit de pământ, locuit de armeni, sub umbra sfinților horans ( biserici) Sf Sargis și alți sfinți, în domnia (regelui) armean Kostandin și în patriarhia virtuosului domn Mesrop și sub conducătorul (spiritual) al acestui naang ter Stepanos Si de vreme ce nu era mostenire din aceasta (carte) nici in orase, nici in manastiri (locale, atunci) si langoarea dorintei m-a stanjenit, zic, de ce nu exista (aici) aceasta scriere venerabila, pana nu mi s-a intamplat mergeți în țara armeană, la regele orașul Sis, nu numai de dragul cărții, ci și de dragul fratelui meu mai mic, Grigorie, (pentru) să obțineți (pentru el un loc) episcopul Naanga Hachateats Și găsind (acolo) o mostră din această (carte), a copiat-o cu mare poftă și, aducând-o (în Crimeea), a făcut schimb cu domnul meu, ter Oanis, care s-a bucurat foarte mult de sosirea acestei mostre și i-a arătat ne multe politeţe Aduceți-vă aminte și de părinții noștri: Nater, un cărturar de lungă durată, în vârstă, harnic, și mama mea și supraveghetorul proaspăt consacrat al gavarului, Hakhteatz, ter Grigor, care este tatăl meu în duh și frate în trup și fiu duhovnicesc, în pregătire, după Pavel, care spune: "Te-am născut din Evanghelia lui Isus Hristos" ; si un alt frate (al meu) - preotul Stepanos, si singura sora (adu-ti aminte), si altii care, spre folosul si viata (venica) sufleteasca, au fost zelosi asupra noastra; și El însuși este totul bun, Fiul binefăcătorului (Dumnezeu), păstorul cel bun pentru binele Său, să te cheme (să) fii mereu în bunătate, în Însuși Iisus Hristos, Domnul nostru, Care este binecuvântat în veci, amin! NOTE - Dosarul a fost păstrat în două exemplare Cartea care conține intrarea originală din este păstrată la Veneția A fost achiziționat de M Bzhshkyants la Lvov și trimis la Veneția (vezi: Catalogul principal al manuscriselor armenești al depozitului de cărți Mkhitarist din Veneția, volumul , pp - ) Lista păstrată în Matenadaranul care poartă numele Mesrop Mashtots (Manuscris , l b- ), a fost scris în la Lvov, de mâna scribului Grigor, fiul lui Vard (Memorie memorabile ale manuscriselor armene din secolul XIV, p ) Astfel, cartea lui Dionysius Arispagus, scrisă de fiul lui Nater Avetis, a venit din Crimeea la Lvov și a fost duplicată acolo Extrase din înregistrare au fost publicate în limba rusă (cf Korkhmazyan E M Miniatura armeană a Crimeei, p ; Babayan F , Korkhmazyan E Mănăstirile armene din Surb Khach și Sf Stepanos, lângă orașul Stary Krym, p ) - ) Nu se cunoaște adevăratul nume al filozofului Dionysius din secolul al V-lea, care a acționat sub pseudonimul Arispagus, Ariopagus sau Ariopagit Pe lângă eseul "Despre ierarhia cerească", a scris lucrările "Despre sacramentele teologiei", "Despre numele lui Dumnezeu", "Despre ierarhia bisericească", " scrisori către diferite persoane" și așa mai departe Scrierile lui Dionysius Arispagus erau traduse în armeană deja în secolul al VII-lea Avetis îl identifică în mod eronat pe teologul Dionysius Arispagus cu un alt Dionisie, care a trăit în secolul I și a fost membru al Areopagului (judecata) atenian Potrivit legendei, după ce a auzit propovăduirea apostolului Pavel, a crezut în cuvântul lui Dumnezeu și s-a convertit la creștinism (Fapte , ) În original - "Uazaros Gramartik" (Ldptsshrpi qpmüuipqijili) Numele "Uazaros" îi corespunde lui Lazăr, iar "Ouazar" lui Lazăr Definiția "gramartik" înseamnă literal "luptă cu cărțile" în scopul studierii lor Astfel, cuvântul grecesc "grammatikos", care a intrat în limba armeană, a primit o nouă culoare, a sunat într-o intonație diferită (G B Jaukyan Lucrări de gramatică și ortografie în Armenia antică și medievală (secolele V-XV), p ) "Hahteats" - în cazul genitiv; la nominativ "Hahtik", sau mai bine zis provincia "Hautik" de lângă coasta de sud-est a Mării Negre, corespunde teritoriului Lazistanului, în bazinul râului Chorokh (în Turcia) Grecii o numeau Khalib sau Armenochalib Fiind o regiune de graniță cu Armenia, a fost locuită de armeni până în "V-am născut în Hristos Isus cu Evanghelia" ( Corinteni : ) COLECȚIA Londra Muzeu britanic Adăuga , Scrib - Stepanos, fiul lui Nater Mesto - Sulkhat F a În [ ], conform calendarului armean, finalizarea venerabilei cărți (scrisă) din ordinul lui ter Oanis Sebastatsi - un călugăr activ și retor ortodox Amintiți-vă de destinatarul acestei [Colecție] - ter Oannes și părinții săi - lordul Paronshaya și Tikin, și frații - domnul Hakob și gramaticul Khazar / / / și surorile (ale lui), și toate rudele La sfârșit și de dragul (salvarea) preotului meu nevrednic Stepanos, să fie pomenire de la tine - dragă și de asemenea pentru (mântuirea) cărturarului Nater, care m-a născut în trup și m-a învățat aceasta (meșteșug), și frați și surori Deci, (Colecția) a fost scrisă în lumea hunilor, în orașul glorificat Sulkhat, sub umbra templului Sfântului Sargis din locuințele Pământului de Sus Și în acest timp este tulburare de indignare din cauza conducătorilor trupești ai lumii, căci nu există un rege cap care să întărească pacea (și, după cuvântul Domnului, să nu îngăduie împărțirea împărăției , din cauza pe care șeful acestui oraș [Sulkhat] tăie o groapă, sapă un șanț în jurul orașului și multe case se destramă din temelii, iar devastarea este nenumărată și toată lumea se teme (Eu) scribul Avetik amintește-ți, o, ter Oannes, căci am ajutat puțin la scris la începutul canoanelor și am înflorit (Colecția) NOTE Ά Catalog of the Armenian Manuscris in the British Museum, , p ; Înregistrări comemorative ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p Există publicații parțiale ale înregistrărilor în limba rusă (vezi: Khechumyan V Book of Books, p ; Babayan F , Korkhmazyan E Mănăstirile armene din Surb Khach și St Stepanos lângă orașul Stary Krym, p ; Înregistrări memorabile armenești din secolul XIV despre viața politică din Crimeea și activitățile de construcție ale armenilor din Crimeea, p ) "Orice împărăție împărțită împotriva ei însuși va fi pustiită; și orice cetate sau casă împărțită împotriva ei însăși nu va rezista" (Matei : ; Luca : ) După moartea lui Khan Birdibek în , au început o luptă nesfârșită între conducătorii Hoardei de Aur Potrivit lui Ibn Khaldun, tânărul Tokhtamysh a devenit moștenitorul legitim, dar ginerele său Mamai, care a încercat în toate modurile posibile să preia puterea, a gestionat afacerile "Emirii, împărtășind, stăpâneau asupra posesiunilor din vecinătatea Saray Au condus independent și au fost în dezacord între ei" (Colecție de materiale Volumul I, p ) Acesta, după cum explică scribul Stepanos, a fost motivul măsurilor de securitate și autoapărare luate de guvernatorul orașului Surkhat-Crimeea Recordul nostru memorabil este singura sursă care spune despre timpul și circumstanțele construcției șanțurilor în jurul orașului Surkhat-Krym Sursele arabe, la rândul lor, ne permit să aflăm identitatea guvernatorului Hoardei de Aur de atunci în Crimeea Potrivit lui Al-Muhibbi și Al-Kalkashandi, după Zein-ed-Din Ramadan, aproximativ în , Alibek, fiul lui Isa, fiul lui Tuluk-Timur, a fost stabilit ca emir (Colecție de materiale Volumul I, p , ) Este posibil ca el să fi participat la campania împotriva Podoliei și să fi suferit o înfrângere zdrobitoare din partea trupelor lituaniene pe Apele Albastre (despre campanie, vezi: V L Myts Bătălia pe apa albastră în ) Se pare că același guvernator a întreprins mai multe campanii în Crimeea în și în același an a fost înfrânt și alungat de Mamai (vezi: , nota ; ) INTERPRETAREA EVANGHELIEI DIN IOAN {ARHIMANDRIT SI AN AN) Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scribe - Locul Karapet - orașul Crimeea L b Deci, calea strălucitoare (indicatoare) și cartea inspirată a lui Dumnezeu a fost scrisă în vara anului [ ] a calendarului Aikaz, iar în luna august a fost împlinită spre slava lui Dumnezeu, în patriarhia episcopului Mesrovb, în timpul domniei cuviosului Kostandianos și conducerea (spirituală) în capitala Crimeei, arhiepiscopul ter Stepanos și guvernarea lui ter Hovhannis - un vardapet cu prejudecăți și un înțelept duhovnicesc, prigonind ereticii și inducând frică în cei destrămați, care acum strălucește în interiorul bisericii, ca un stâlp de lumină și este ca o cetate circulară cu gard înalt, și Îl rugăm pe Domnul cu rugăciuni să acordă ani lungi acestui exemplu de bunătate de la copiii Noului Sion Iar aceasta (Tălcuire) a fost scrisă la poalele (a bisericilor) Sfântului Stepanos - în sângele slujitorului căzut al lui Hristos și al primului martor - și a altor sfinți care s-au adunat și aici, de mâna celor nevrednici și nepricenici scribul Karapet, care nu este numit decât pe numele unui preot și prin faptele unui îndepărtat Oricine va folosi aceasta (Interpretare), să-și amintească în Domnul de mine - scribul Karapet și soția mea - doamna Gohar și copiii noștri dăruiți de Dumnezeu - Yilal și Astvatsatur, care se odihnesc în Hristos și (aceia) că Domnul a trimis iarăși la noi ca fii mângâieri - omonim Yilal și Vardeni; și părinții mei - Astvatsatura și Aut-Khatun, și mătușa mea maternă - Lal-Khatun, și frații lor - Seber și Movses, și Ogers, și Surat, și El-Khatun, și Khachatur, și Shushan și Astvatsatura, și amintiți-vă frații și surorile mele în rugăciunile voastre și să vă amintiți în Domnul, amin, amin ! NOTE "Registrele memoriale ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p Autorul lucrării "Talcuirea Evangheliei lui Ioan" este predicatorul sirian Nanan, care pe vremea califului Abu al-Jafar Mutawakkil (domnat - ) a fost supus celor mai severe torturi Mai târziu, a luat parte la Catedrala Shirakavan a Bisericii Armene ( ) Este raportat de istoricii armeni Vardan cel Mare (Istoria generală, pp - ), Kirakos Gandzaketsi (Istoria Armeniei, p ) și alții În alte înregistrări ale colecției noastre, un rezident din Surkhat-Crimeea, preotul Karapet (tatăl - Astvatsa-tur, mama - Akhut-Khatun) și membrii familiei sale acționează ca destinatari și proprietari ai manuscriselor ( , ) Aici el este creatorul direct al cărții LEXIONAR Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scribe - Locul Hovhannes - orașul Crimeea L a De asemenea, dacă mă consideri vrednic, cu milostivire, adu-ți aminte de judecata slăvită și cumplită (a Domnului) de mine, de nevrednicul Hovhannes, de scribul prost și nebun, și de tatăl meu, preotul Avetis și al meu mama T'agui și sora mea Epsime, care a trecut la Hristos Dumnezeul Acest (Lecționar) s-a terminat în [ ] din cronologia armeană, mai, în orașul slăvit Crimeea, la poalele (bisericile) Sfântului Stepanos și a altor sfinți de aceeași credință care sunt adunați aici L b (Doamne), în împărăția Ta adu-ți aminte de mine, de robul (Tău) Hovhannes, și de mine, care l-am primit pe preotul (Lecționar) Ieremia NOTE "Înregistrări memorabile ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p - Potrivit autorului publicației, înregistrarea originală nu a fost păstrată A fost transcris de diaconul Galust, care a actualizat manuscrisul, în INTERPRETAREA EVANGHELIEI LUI LUCA (EPISCOP IGNATIOS) Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Destinatar - Georgeos Mesto - orașul Crimeea L În anul opt sute al doisprezecelea [ ], după calendarul familiei abetice, venerabilul călugăr Georgeos, cu multă dorință și dragoste sfătuit, a primit Tâlcuirea Sfintei Evanghelii, care este de la Luca, prezentată de marele Vardapet armean Ignatios, pentru a se invata sa-si dezvolte cresterea spirituala in timpul vietii, un om interior luminat din poruncile Domnului, si dupa (plecat) de aici sa plece in amintirea de nestins a bisericii si a fiilor ei Acum, cine întâlnește slava și minunata tălmăcire a Sfintei Evanghelii, bucurându-se de gustul dulceață a ei, cu porunca inimii tale, adu-ți aminte în Domnul de venerabilul Și celibat călugăr Georgeos - primitorul ei, și de părinții săi - domnule Voskeher și Mama-Khatun, care au plecat la Hristos, și frații săi - Tatura, Khachatura, Christosatur, Martiros și surorile, și toate rudele, în viață și decedate, astfel încât li s-a dat posibilitatea de a trăi o viață liniștită (pământească) viață în harul lui Dumnezeu și să ajungă în viața de apoi și (pentru ca) să-i odihnească (să fie) ca un sfânt în Ierusalimul de Sus pentru mama fiilor Noului Sion Și oricine, din porunca inimii și cu sufletul sincer, își amintește cu un cuvânt bun (numit mai sus), și să se pomenească de el însuși de Hristos Isus, care a zis: "Cei ce vin, sunt binecuvântați de Tatăl Meu ca să moștenească viaţa veşnică" Și de vreme ce scrierea a fost scrisă de mâna unui anume Stepanos la cererea preotului Karapet, iar acum călugărul Gheorghe l-a rugat pe acest preot Karapet cu dragă dragoste, (atunci) el, respectându-și dragostea [George] pentru aceasta (Interpretare) iar după porunca Domnului, ei zic: - Dă tot ce cer , - a dat-o călugărului Gheorghe în propria-i amintire Adu-ți aminte de primul destinatar - Karapet și Avetis - care a mijlocit, și Dumnezeu să-și amintească de tine și slavă Lui! Scris (record) în orașul Crimeea NOTE "Registrele memoriale ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p - Potrivit lui Kirakos Gandzaketsi, episcopul Ignatios a scris Comentariul la Evanghelia după Luca la ordinele lui Catholicos Grigore al III-lea Pahlavuni ( - ): "Și un alt episcop, numit Ignatiois, căruia Catholicos i-a ordonat să scrie o interpretare a Evanghelia după Luca Nu a fost de acord până nu a văzut în vis o casă luminată și împodobită cu tot luxul, și toți dascălii bisericii distrându-se acolo; a vrut să intre acolo, dar i-au interzis și i-au spus: "Deci n-ai încercat să tâlcuiești Evanghelia, nu vei intra aici" Și, trezindu-se, a început să [scrie] interpretarea Evangheliei după Luca în mod alegoric și inteligent" (Istoria Armeniei, p ) mier c: Rom : - Matei : Vezi Matei : - Potrivit unei intrări anterioare din carte, scribul Stepanos, la cererea destinatarului Karapet, a copiat Interpretarea în PREDICI LUI VARDAN AIGEKTSI Ierusalim Depozitarul de carte al manastirii Sf Hakob Manuscrisul Scrib - preot al Tiratsu Destinatar - Locul Abega Aristakes - capitala Crimeei L b O, fericiți frați, vă rog pe voi, cine citește sau rescrie (predici), luați-vă timp să vă amintiți de mine, nevrednicul preot Tiratsu, în rugăciunile voastre și să cereți iertarea păcatelor, și Dumnezeu vă va ierta (păcatele) L Eu, pământul nevrednic al proscrisului și disprețuitului fugitiv Aristakes, am primit aceasta (cartea Predicilor) pentru propria mea plăcere și în amintirea sufletului meu în [ ] a cronologiei armene din capitala Crimeei în patriarhia Episcopului Mesrovb și în episcopia Ter Stepanos, binecuvântat cap preot Acum implor toată moșia turmei luminifere care au citit aceasta (cartea Predicilor) sau o rescriu, amintește-ți în rugăciunile tale cele mai luminoase de Abega Aristakes și de părinții săi: tatăl său Sukias și mama lui T'emna , și fratele său Tateos , și profesorul său, și mătușa lui Sisgind, și vardapetul său - Hovhannes, și frații săi - Sargis și Amir și Gavazan și alte rude de sânge ale lui - în viață și decedați Și care din inimă își va aduce aminte de cei numiți aici și să se pomenească el însuși înaintea înfricoșătoarei și cumplitei judecăți a lui Hristos, Care este binecuvântat în veci! NOTE 'Catalogul principal al manuscriselor (mănăstirii) Sfântului Hakob Volumul , p - Pe folioul a, preotul Tiratsu îl menționează pe fratele său Astvatsatur, care a murit prematur, și pe folio b, pe soția sa Starom (vezi: Catalogul principal al manuscriselor (Mănăstirea) Sf Hakob, Vol , p ) LEXIONAR Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Caligraf - Karapet Mesto - Kafa L b Adu-ți aminte în rugăciunile (voastre) cele mai curate cu poftă de Mkrtych, care a primit acest (lecționar) fugar, care l-a dobândit cu venituri cinstite (al lor), în amintirea ta și a părinților tăi: mama ta și tatăl, și fratele tău Arak'ele și toate rudele, de asemenea (oh) Layrapet, Iusyk și Habanere, și reclusul Grigore și părinții săi, care (prin îndemnurile lor) au contribuit (la scrierea Lecționarului), și toți frații; de asemenea, dacă îl considerați vrednic, (amintiți-vă) preotul nevrednic și fals numit Karapet, care a desenat acest [Lecționar], (a) mai ales, fratele nostru în spirit, venerabilul preot Sajak, care a acordat eșantionul, fie ca Domnul Dumnezeu să-l păstreze de-a lungul anilor cu familia și copiii El a completat acest [Lecționar] în vara armeană [ ], august, în patriarhia Episcopului Mesrovp, arhiepiscopia ter Stepanos, în timpul domniei lui Kostandianos în gloriosul oraș Kafa, la picioarele (biserica) Sfânta Treime, care este începutul tuturor făpturilor, într-o vreme amară și grea, când a apărut anul acesta Ner din clanul Ismael și distrugătorul, care a doborât neamul creștin cu o sabie, care se numește Chalibeg , şi care a ţinut toată ţara ce era în apropiere zi şi noapte în groază şi înfiorare, de ce şi prin providenţă divină din clanul Romai şi Arian, din ordinul domnului Nerses anul acesta interpretul a ajuns în oraşul purtător de comori, din porunca de romii, prin providență divină a luat orașul Suuda și a arestat tot ce era în ea și pe aceia (înainte) Ismaelyan și Ebrai [musulmani și evrei] care sunt dușmanii crucii lui Hristos și ai creștinilor, (atunci) complet exterminat toți și le-au trădat [confiscat] bunurile Și în acest an, oamenii din acest oraș [Kafa] din clasa preoților au fost indignați, întristarea și tristețea au pus stăpânire pe toată lumea în general, de vreme ce dușmanul rău și viclean-Satana a invadat intențiile conducătorilor și ereticilor cu calomnii, de aceea biserica credincioșilor [armenii], numită după Maica Domnului , a fost sechestrată și ereticii s-au așezat (în ea), iar o mare tristețe a pus stăpânire pe bisericile credincioșilor, de aceea Domnul Dumnezeu să păstreze în pace aceste biserici ale credincioșilor credincios nevătămat / / / și dușmanul care a luptat, rușine / / / să fie în această lume și în viața de apoi L a Adu-ți aminte în Hristos de nevrednicul Karapet Hristoase Doamne, dă învierea starețului ter Stepanos II II care a cusut și a legat acest Lecționar cu nasturi de argint, bucăți și mărgele împodobite Dumnezeu să împodobească sufletele părinților săi (cu cinstire) Împărăția Cerurilor, amin Cu ei, pomeniți și pe ter Magakia, un călugăr smerit cu sufletul, care a fost legat de Lecționar și legat într-un liant; (numit) amintiți-vă în Hristos și cereți iertarea păcatelor (pentru ei) NOTE "Registrele memoriale ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p - Rege al Armeniei Ciliciene Kostandin V A urcat pe tron în , într-o perioadă dificilă pentru Cilicia În ciuda rezistenței îndârjite a uniaților, el a încercat să stabilească relații cu Sultanatul egiptean A fost ucis de uniați în Numele "Chalibeg" nu este menționat în alte surse cunoscute de noi Nu s-au păstrat informații despre pogromurile comise de el, care, potrivit autorului nostru, au provocat capturarea lui Sudak de către genovezi în Este de remarcat faptul că scribul Karapet, care a locuit în Cafenea, scrie că Chalibek "a ținut toată țara care era în apropiere zi și noapte în groază și înfior" Înseamnă că s-a ridicat și a acționat undeva în apropiere Poate că vorbim despre guvernatorul Hoardei de Aur Alibek, care stătea în orașul Surkhat-Crimeea (Chalibeg -> Jalibek -> Yalybek -> Alibek) Sursele arabe susțin că a fost succesorul celebrului Zein-ed-Din Ramadan și a preluat mandatul după (vezi: Culegere de materiale T I, pp , ) Cel mai probabil, acest Chalibek a construit în un șanț de șanț în jurul orașului Sur- pălărie-Crimeea ( ) Se pare că, după ce s-a asigurat prin construirea unei centuri defensive (un șanț de șanț și apoi un metereze) în jurul orașului său, a profitat de discordia care domnea în elita Hoardei de Aur și a început să jefuiască și să ruineze așezările din jur Karapet își datează intrarea pe august Aceasta înseamnă că revoltele comise "în acest an" de Chalibek, precum și capturarea lui Sudak de către genovezi, au avut loc cu puțin timp înainte de această dată, cel mai probabil în primăvara și vara anului Literal câteva zile mai târziu, pe august, în peninsulă a apărut Mamai "cu nenumărați tătari", care l-au pus pe fugă pe guvernator și au capturat orașul Surkhat-Crimeea ( ) Nu s-a putut identifica identitatea amintitului domnul Nerses În , genovezii au luat nu numai orașul Sudak, ci și sate situate în vecinătatea acestuia, dar câteva zile mai târziu au fost nevoiți să-și lase cuceririle lui Mamai Sudak, împreună cu ținuturile înconjurătoare, a fost returnat genovezilor de către hanul Tokhtamysh în baza unui acord din , încheiat după înfrângerea zdrobitoare a lui Mamai în bătălia de la Kulikovo Vorbim despre transferul Bisericii Apostolice Armene a Sfintei Maicii Domnului către catolici LECIONAR Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scrib - Avetis, fiul lui Nater Place - oraș Crimeea L a Deci, cine întâlnește această carte a mea, cu rugăciuni către Hristos, cu dragoste sinceră, cu un cuvânt bun, să-și amintească de preotul Preotul Sargis - destinatarul ei, și de tatăl său LA-zarshaya și de mama Helok, care a născut lui în agonie, și unchiului său tatăl, și soției sale, preotul Sargis, - Gariane, o doamnă binevoitoare și modestă, și tatăl ei / / /, mama Mariane, și copiii lor dăruiți de Dumnezeu - preotul Sargis (și Gariane): Khachatur și Hovhannes, care sunt nobilii și moștenitorii acestor [numiți] și utilizatorii cărții sfinte, pentru ca prin amintirea voastră să găsească (ei) de la Domnul atotfătătorul iertarea păcatelor și o chemare la viață (veșnică), spun ei: - Veniți binecuvântați de Tatăl Meu, (deci) moșteniți împărăția pregătită pentru voi , - și să auziți același lucru de la Hristos, cel veșnic binecuvântat, amin! Adu-ți aminte de mine, mult păcătuitul cărturar Avetis, deși nu vrednic, dar totuși cu dragoste frățească, adu-ți aminte în Domnul Isus și de părinții noștri prea binefăcători în trup: Nater, cărturarul și înțeleptul, care este încă în viață, și mulți lăudați mama Mlavan, care este în abundență de lacrimi și dor s-a stins în Hristos în Baberd gavar, în (satul) Grzu de Sus, cu șase luni înainte de terminarea (această) scriere; comemora atât preotul Stepanos, cât și Ter Grigor, episcopul de Gavar Khakhtik, - frații mei și cărturarii pricepuți Și acest (Lecționar) a fost scris în orașul Crimeea, în locuințele de pământ de sus, în vara anului [ ], luna august, la (pe vremea) indignării multinaționale, pentru toată țara din Kech la Saruk'arman s-au adunat aici - oameni și vite, iar Mamai este în uarasu cu nenumărați tătari, iar acest oraș (Crimeea) se cutremură și se cutremură și (doar) Însuși Întâistătătorul știe (viitorul), Cine este Domnul și păzitorul tuturor, Care este binecuvântat în veci! În câmpurile interioare L b Odată cu războiul, întristarea a cuprins toate granițele orașului Crimeea, căci prințul șef nu a putut rezista, fiind învins, a fugit și (atacatorii) a atașat armatei circa de oameni și, luând împreună cu proviziile de arme , i-a dus la dig În marginile interioare L - a O, dragă cititor, amintește-ți de preotul Sargis, destinatarul scripturii și de scribul Avetis, în Domnul, și dacă este vreo greșeală în el, ocoli (fără cenzură), căci a fost scris în timpul mișcării trupelor și la un timp slab L b O, frații noștri întru Hristos, amintiți-vă în Domnul de cel care a primit scriptura de trei ori cu dragoste - preotul Sargis, împreună cu casa și fiii săi, și pe mine, sufletul atotpăcătos al lui Avetis, nu uitați , iar Dumnezeu se va aminti de tine în dragostea Sa sfântă; scris în vara anului [ ] în orașul Crimeea NOTE "Registrele memoriale ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p - O parte a notei comemorative dintr-o foaie originală dărăpănată a fost copiată în de către diaconul legător de cărți Eolpey Nagash (vezi Memorable Records of Armenian Manuscripts of the th Century, p ) Există o publicare parțială a înregistrării în limba rusă, care necesită o corectare serioasă (cf : Khechumyan V Book of Books, pp - ; vezi și: Babayan F , Korkhmazyan E Armenian monasteries of Surb Khach and St Stepanos lângă orașul Stary Krym, p ; Înregistrări memorabile armenești din secolul al XIV-lea despre viața politică din Crimeea și activitățile de construcție ale armenilor din Crimeea, p ) Matei : - Adică Kerci și Chersonese Este în general acceptat că numele de mai târziu a Chersonezului - Sary Kerman sau Sary Kermen - este de origine turcă și este tradus ca "Cetatea Galbenă" Varianta acestui nume dată în înregistrare - "Saruk'arman" - este tradusă din armeană ca "teren montan și stâncos" Atât sursele de carte supraviețuitoare, cât și studiile efectuate de N Marr, A Yakobson și K Sokolova dezvăluie informații valoroase despre armenii care au trăit în Chersonese în secolele VIII-XIII (vezi: Marr N Note despre două inscripții armenești găsite) în Chersonese, Yakobson A L Medieval Chersonese, pp , , , , ; Mikaelyan V A History of the Armenian colony in the Crimeea, pp - și - ; (rusă), pp - ) În ceea ce privește Kerci, cel mai rar material faptic care a supraviețuit, care mărturisește despre armenii care trăiesc aici, datează din perioada târzie - secolele XVII-XVIII (vezi: Codul inscripțiilor armenești Numărul VII, p ) Totuși, în apropiere, în orașul-cetate Yenikale, până în vremurile moderne, Biserica Armenească Sf -Abrahamyan O Istoria Crimeei, Partea , pp - ) Orașul Karasu, Karasubazar, acum Belogorsk Este posibil ca acești oameni să fi fost luați prizonieri Intrarea originală permite în locul valorii "atașat" să permită valorile "legat", "atașat" bWord este scris cu o literă mică, totuși, un astfel de nume propriu nu este cunoscut Este foarte posibil ca cuvântul "cârtiță" să desemneze o anumită zonă dintr-unul din porturile din apropiere De obicei, un dig (de la molo (it ) sau moles (lat ) - masă, spun ei) este o instalație de împrejmuire portuară adiacentă coastei, care o acoperă de valurile puternice (digul) Poate fi amplasat și pe interiorul cheiului și diferite dispozitive de transfer Cele mai vechi descrieri ale cârtițelor au fost păstrate de Vetruvius și Pliniu cel Tânăr, iar în Evul Mediu genovezii și venețienii au reînviat tradiția construcției lor Acest pasaj ne permite să concluzionam că, totuși, a avut loc o ciocnire între trupele lui Mamai și primarul Crimeei, care, se pare, era Chalibek sau Alibek (vezi: , nota ) După această ciocnire, "prințul-șef" al orașului "fiind învins, a fugit", lăsând inamicul să dispună de oamenii, trupele și munițiile rămase în oraș BIBLIA Erevan Matenadaran-i Mesron Mashtots Manuscrisul Scribe - Locul Grigor Torosants - Sukhta-Surhat , L a Hristoase Dumnezeule, prin mijlocirea sfintei Tale mame, miluiește-mă pe mine, pe nevrednicul preot Grigorie, și pe tatăl meu, pe preotul Toros și pe mama mea și pe soția mea Și ține-i pe fiii mei sub ocrotirea dreptei Tale sfinte, (ajutându-i) să fii ascultător de poruncile Sfintei Tale Evanghelii, zidirile sfinților Tăi apostoli și iubiților Tăi ucenici, amin! In anul [ ] in orasul Suuta (Biblia a fost inceputa) L a Așadar, eu, nevrednicul preot Grigorie, care (eu sunt) Torosanz, de trei ori cu dragoste plină de râvnă am dorit această scriere inspirată și am scris-o cu mâna mea în amintirea mea și a părinților mei - preotul Toros și mama mea , și soția mea - Shakar-melik, și toate rudele mele de sânge Și aceasta [Biblie] a fost scrisă în orașul Suruat, în lumea hunilor, sub umbra (biserica) Sfintei Născătoare de Dumnezeu în de la întruparea Mântuitorului și în [ ] a marii Cronologie armeană pentru deliciul fiului meu Thoros Și căzut cu fața mea, mă rog tuturor celor care citesc și rescrie (Biblia), cer iertarea păcatelor mele și a tuturor celor ale noastre, și celui care este generos în a da recompense, să ne răsplătească pe noi și pe tine cu nespusul lui binecuvântări și slavă Lui în veci, amin! NOTE "Registrele memoriale ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p - Deși sursele ne permit să ne gândim la populația armeană destul de mare din Sudak medieval (Sukhia, Sugda, Sugdeya, Saldai), iar Marco Polo a fost un călător Secolele XIII-XIV - este numit în general un oraș armean (vezi: Köppen P colecția Crimeea, p ), foarte puține cărți armenești scrise aici au supraviețuit În anii ai secolului al XIX-lea, M Bzhshkyants a văzut rămășițele secțiunii armene medievale din Sudak, situată lângă litoral, lângă dealul Keok Dash Aici, printre numeroasele ruine de clădiri rezidențiale și comerciale, s-a ridicat Biserica Sf Gheorghe, rămasă de la mănăstirea cu același nume Bolta și acoperișul lipseau Lângă cetatea Sudak se aflau rămășițele unui sat armean cu Biserica Sfintei Maicii Domnului (vezi: Bzhshkyants M Călătorie în Polonia p ) Clădirile bisericii menționate de M Bzhshkyants au supraviețuit Prima este identică cu așa-numita Biserică a celor Doisprezece Apostoli existentă în prezent, care se află lângă turnul Astaguera, a doua este situată în satul Uyutny (ca parte a orașului) M Bzhshkyants a întâlnit și inscripții epigrafice armenești medievale în Sudak, dintre care două sunt interesante Prima a fost o inscripție de clădire a bisericii acum necunoscute Sf Stepanos Placa de piatră pe care a fost cioplită a fost construită în zidăria zidului casei nou construite Al doilea a povestit că o parte din armenii din Kafa s-au mutat în Sudak pentru a asigura aici capacitatea de apărare a genovezilor (vezi: Bzhshkyants M Journey to Poland p ) Se pare că, în primul rând, a fost vorba despre participarea armenilor din Kafa la construcția zidurilor cetății din Sudak Trigor, fiul lui Thoros L Khachikyan concluzionează că crearea cărții a durat patru ani: a fost începută în în Sudak și finalizată în în Surkhat (Memorie memorabile ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p ) BIBLIA Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scribe - Stepanos, fiul lui Nater Place - orașul Kazaria, numit și Khrim L & a Așadar, omul Domnului, plin cu vrednicie de multele daruri generoase ale lui Dumnezeu, sfânt și virtuos, înalt înțelept și strălucitor, chibzuit și prevăzător, sfânt iubitor preot monahal ter Hovhannes, în timpul vizitei sale de vicariat la țara de nord, a primit această carte a teologi-profeților, (absorbită) într-o singură cutie și scrierile Noului Testament, (și) vestirea lui Hristos și faptele și predicile sfinților apostoli și apariția unui formidabil vedenie sfântului evanghelist Ioan, (și) împodobindu-l cu multe și diferite cheltuieli cu imagini tainice cu flori aurii și multicolore, (puse) pentru mângâiere Și pentru bucuria mea, și pentru amintirea sufletului aici , apoi în eternitate Și a avut atâta grijă de sine și dragoste și a iubit foarte mult cuvântul lui Dumnezeu, încât nu și-a dat somn ochilor și adormire pleoapelor până nu a citit sfintele scripturi și (nu) a demontat înțelesurile profunde care sunt ascunse în ele Care [Hovhannes] și, prin darul lui Dumnezeu, fiind versat în toate înțelesurile scrierilor sacre, cu buzele încrezătoare au împărțit inimilor și sufletelor ascultătorilor lumina cuvintelor lui Dumnezeu, care par mai dulci gurii cunoscătorul decât mierea în gură, care [Hovhannes] a adunat și scrierile multor interlocutori, sfinți explicați de către părinți - interpretarea tuturor scrierilor inspirate, și de vreme ce, fiind cititor de carte, a primit tot ce a fost scris și a citit-o cu pofta de nestins, (care) a studiat și a învățat nu numai prin cuvânt, ci și prin investirea bogăției în fapte, întruchipată în piatră ceea ce s-a învățat din sfintele scripturi In ce si dintre multele lucrari pe care le-a facut, a ridicat cu totul in manastirea sa un templu asemanator cerului, frumos, arcuit, cupola din pietre cioplite, cu frumusete aurita, intr-un loc de neinteles si peste restul imaculatei vointe a lui Dumnezeu și altarul Mielului Nemuritor , numindu-l [templu] Semnul Sfânt , cu cinci horani, nouă trepte, după chipul Sionului de Sus, așezând în el slujitori, ca serafimii, celibari și sfinți, îngerești, frumoși, cu chipul frumos , buzele neîncetate și vorbirea neliniștită slujind în mod constant proslăvirea Creatorului tuturor creaturilor - Dumnezeu Tatăl și lui Isus Hristos și Adevăratul Duh, Căruia să fie slava Așadar, mă rog cu dragoste în Hristos după frații noștri care vin, care vor întâlni această carte spirituală și vor întâlni (împreună cu ea), folosind-o într-un fel sau altul, amintiți-vă în Hristos Isus, Domnul și Dumnezeul nostru, care merită să fie și-a adus aminte de fericitul călugăr ter Hovhannes - destinatarul cărții, căci (el) cu multe osteneli și diverse griji a încercat (să) desăvârșească (ea) scrisul, cheltuind o mulțime de proprietăți, până când, sfârșitul, (ea) a fost împlinit, ceea ce Domnul Dumnezeu să-i dea să se bucure, amin! Amintiți-vă și de părinții săi [ter Hovhannes] - domnul Paronsha-ha și Tikin care au trecut la Hristos, și mai ales fratele său ter Hovhannes - iubitul și plin de inimă Khazar, amintiți-vă în Hristos, care anul acesta a trecut la Domnul, lăsând mare întristare rudelor sale iubitoare, și mai mult Ter Hovhannis a lăsat orice întuneric celor nemângâiați, căci fratele era executorul voinței sale și al tuturor faptelor de fapte bune, ca un toiag de sprijin și ca un toiag în mână, ca un cetate puternică și ca o împărăție întărită; și după David, se cuvine ca ei să trăiască împreună , de vreme ce însuși Khazar, fiind un om cu o credință desăvârșită, s-a îndrăgostit de singurătate, urmând chemarea lui Hristos, ridicând crucea Domnului pe umăr, a avut mereu grijă despre Domnul, și nu despre lumești , un singur suflet a fost atașat de Domnul, împlinit cincizeci de ani, ducând o viață castă în lume, (el) a fost transferat în arcurile fericite ale întâiului născut - către fericiți, iar venerabila lui carne a fost îngropată sub baldachinul templului sfânt nou construit al Sfântului Semn, în care același Khazar a muncit din greu la ridicarea unui nou templu Abia mai târziu, dacă vrei, amintește-ți în Hristos de mine, cărturarul fără valoare, preotul Stepanos, căci am lucrat și eu la aceasta [Biblie], la porunca lui ter Oanis, scriind o mică parte (din ea): Noul Testament în întregul ei și Psaltirea, cu excepția Revelației [a Apocalipsei lui Ioan], și completat cu mâna mea - cea mai păcătoasă Vechiul Testament a fost scris in lumea francilor, de mana unui anume abeg, numit Arak'eal, in orasul Polonia , si completat (toata Biblia) de mana preotului Stepanos, fiul lui Nater , în orașul Kazaria, care se mai numește și Khrim , în cronologia noastră [ ], la trei ani de la capturarea orașului, care mai târziu a venit o foamete cumplită, și au murit nenumărați și nenumărați (număr) oameni, ceea ce este imposibil a scrie NOTE "Registrele memoriale ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p - Fragmente din această intrare tradusă în limba rusă au fost publicate de M Petrosyan, T Sargsyan, F Babayan și E Korkhmazyan (cf , respectiv, cu: Surb Khach, pp - ; mănăstirile armene din Surb Khach și St Stepanos lângă orașul Stary Crimeea, pp - ; Crimeea: Mănăstirea Surb Khach) Biblia scrisă de mână este decorată cu cele mai valoroase miniaturi (vezi: Korkhmazyan E M Miniatura armeană din Crimeea, pp - ) În original: "shpLshishupіugy^r" Există dovezi că călugărul Hovhannes, fiind un iubitor de carte, nu numai că a comandat și a primit cărți ( , ), ci a compus și el însuși imnuri și a copiat cărți În plus, el și frații săi au construit bisericile Sf Oxent și Sfinții Patruzeci de Tineri din Cafe (Erevan Matenadaran Manuscris , l ; Înregistrări comemorative ale manuscriselor armenești din secolul al XVII-lea Volumul , p ) În original: "shrishfshushuyits IjmUqUlmnj" Literal înseamnă "înrădăcinat, ridicat" Mesajele documentului comemorativ contrazic opinia lui F Babayan și E Korkhmazyan că doar cupola Bisericii Sfântului Semn a fost construită de călugărul Hovhannes De asemenea, trebuie clarificată traducerea parțială pe care au făcut-o a notei comemorative în cauză (cf : Mănăstirile armene Surb Khach și Sf Stepanos lângă orașul Stary Krym, pp - ) În original: "ψύη]τ shyfshіііts" În imaginea simbolică a Mielului, se înțelege Iisus Hristos Imaginile în basorelief ale Mielului cu labarum sunt păstrate în trei puncte sacre ale acestui templu - deasupra intrării, pe conca absidei și în centrul tavanului cupolei Un indiciu al prezenței în biserică a "altarului Mielului Nemuritor" este legat de faptul că fondatorul templului, Hovhannes Sebastatsi, a păstrat aici o părticică din pomul crucii Domnului (vezi: Sargsyan T , Petrosyan M Krym: Mănăstirea Surb Khach, pp - ) Vorbim despre construcția Bisericii Sfântului Semn a mănăstirii Surb Khach (Sfânta Cruce), situată în apropierea orașului Stary Krym (Petrosyan M V , Sargsyan T E Surb Khach, pp - ; Sargsyan T Mănăstirea Surb Khach din Crimeea și inscripțiile sale recent descoperite, pp - ) Există o serie de studii arheologice și de arhitectură consacrate acestui monument (vezi: Yakobson A L Armenian medieval architecture in the Crimea, pp - ; pentru aceeași lucrare, vezi: Yakobson A L , Tamanyan Yu A Armenian medieval Architecture in Crimeea, pp - Dombrovsky O , Sidorenko V Solkhat și Surb Khach Khalpakhchyan O Kh lângă orașul Stary, pp - , mai sunt: E M Mănăstirile armene din Surb Khach și Sf Stepanos lângă orașul Stary Krym;Sargsyan T , Petrosyan M Crimeea: mănăstirea Surb Khach) Conform inscripției armenești sculptate sub cornișa cupolei Bisericii Sfântului Semn, a fost fondată ( ) și construită de către primatul armenilor din Crimeea, călugărul Hovhannes Sebastatsi, frații și asociații săi (vezi: Sargsyan T , Petrosyan M Crimeea: Mănăstirea Surb Khach, p - ) Primii Regi și urm "Matei : ; Marcu , Înregistrări memorabile afirmă că în secolul al XIV-lea, în Bologna, Veneția, Pisa, Salerno, provincia Lombardia, au existat comunități armene, clerul armean a trăit și a lucrat (Memorial records of Armenian manuscripts of the XIV century, p , , , - , ) - ) Colecția noastră de suveniruri include una scrisă în Pisa ( ) Așadar, cartea a fost începută la Bologna de un anume scrib Arakel și apoi, din anumite motive, a ajuns la armenii din regiunea nordică a Mării Negre L-au prezentat călugărului ter Hovhannes, care l-a adus în Crimeea și i-a dat-o scribului Stepanos, fiul lui Nater, pentru a o completa Aceasta este până acum singura sursă cunoscută care identifică orașul Crimeea cu o anumită așezare "Kazaria" Cu toate acestea, autorul secolului al XIX-lea Chr Kushneryan scrie că "șahastanul" khazar - capitala - a fost odată situat în valea Veche a Crimeei (Istoria coloniștilor armeni, p ) Cercetările arheologice pe acest subiect nu au dezvăluit încă faptele CODUL CANONALOR BISERICEI Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scribe - Magakia Mesto - Kafa L b În vara anului [ ], ajunsă la sfârșit, (cartea) canoanelor de cult creștin a fost finalizată, (scrisă) de mâna grefierului Magakia în memoria lui însuși și a părinților săi - Anusna și a lui mama Tagui și frații săi Saaka și Acoba și Melkisedec; cine citește sau rescrie (Canon), adu-ți aminte de ele în rugăciunile tale și Dumnezeu să te pomenească, amin! S-a scris o carte în cafenea NOTE "Registrele memoriale ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p LECIONAR Ierusalim Depozitarul de carte al manastirii Sf Hakob Manuscrisul Scribe - Locul Vardan - Ierusalim L b În anul opt sute al optsprezecelea din marea noastră cronologie [ ], în patriarhia lui Vladyka Mesrovp și în domnia lui Kostantin (a scris Lecționarul), eu, un smerit slujitor al slujitorilor lui Dumnezeu, praf păcătos, că sunt rușine să fiu numit cel mai înalt nume de preot, căci acest nume este o osândă pentru mine, de vreme ce spun plâns, fapte nevrednice și murdare, curvie a Dumnezeului nemânios foarte mânios; iar eu, cel mai josnic dintre păcătoși, care se numește Abega Vardan, originar din Baberd, din satul Ermun , fiul lui Kirakos, din cauza nenumăratelor mele păcate, am fost izgonit din gavarul meu natal, (și) pentru prima dată venind vremea in Crimeea, am locuit cu Petros, manastirea staret, invatand de la el NOTE 'Catalogul principal al manuscriselor (mănăstirii) Sfântului Hakob Volumul , p Numele exact al satului este considerat necunoscut: în surse apare în cazuri oblice, cu sunete alternante Intrarea scribului Vardan, cred, epuizează întrebarea Aici numele este în formă directă În continuare, și tot pe foaia a a alergării, Vardan povestește despre viața sa la Ierusalim, despre cărțile scrise acolo, despre atacul lui Alexandru din , despre închiderea bisericilor pentru câțiva ani și privarea clerului Vardan povestește mai detaliat despre perioada Crimeea a vieții sale ca abegă în înscrierea sa din făcută la Ierusalim ( ) La sfârșitul vieții, în , vine din nou în Crimeea și stă la aceeași mănăstire a Sfintei Născătoare de Dumnezeu, care poartă ca poreclă numele celebrului său stareț Petros ( ) EVANGHELIA Venă Depozitarul de cărți al Congregației Mkhitarist Manuscrisul Destinatar - Preotul Karapet Autorul intrării comemorative - Preotul Barseg Locul - "ţara vlahilor", oraşul Slatina L a Sfânta Evanghelie dumnezeiască și sfințită de Domnul și dătătoare de viață a fost primită de un anume preot Karapet din Naanga Archesh , din satul Ts'rget, de unde (locuitorii) s-au mutat în țara vlahilor, ale căror popoare aparțin grecului (religia), - pe laturile vestice, orașului Slatina, fiind exilați din cauza ruinării locului de reședință În socoteala armeană din și [ ], un preot numit Chashik, fiul natal al preotului Stepanos, a vândut Sfânta Evanghelie, împodobită cu flori, salariu, argint și pietre, mai sus menționatului preot Karapet , iar el, cu dragoste triplă, a dobândit de bunăvoie Sfânta Evanghelie pe (mijloace) din starea sa neprihănită, în amintirea sufletului și a cărnii sale, a strămoșilor săi și a tuturor căspetorilor, lăsându-l (pe el) și "ca o amintire bună indestructibilă către fiii Sionului și ca îndrumător și lumină (însuși) către viața veșnică în viața de apoi Iar voi, părinți și frați iubitori de Hristos, când sunteți luminați de sfintele porunci ale Domnului, citind și ascultând (Evanghelia), amintiți-vă în Domnul Hristos (lui) primii și ultimii primitori - preotul Karapet, care mai târziu a primit , și tatăl său Yoromshaba, și mama Melik și fratele său Hovhannes, de asemenea, toți rudele, / / / și scribul Nater, care a desenat Sfânta Evanghelie, și eu, Preotul Barseua, care am scris doar o scrisoare de pomenire la cerere al fratelui său iubit, preotul Karapet; (amintește-ți) și părinții mei care au trecut de aici, și fratele meu și sora mea și cei care au ajutat amin Scris pe august / / / / NOTE "Catalogul manuscriselor armenești al depozitului de carte Mkhitarist din Viena Volumul II, p - Evanghelia a fost scrisă de scribul Nater în în cetatea Crimeea (vezi: ) Vezi intrarea , aprox PARTE A BIBLII Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scribe - Marcos Place - Kafa L Aici este completat manuscrisul, care se numește Cartea Apostolului Pavel, care are patru duzini de capitole complete cu un cuprins complet atașat acestora, în anul armean opt sute // al XIX-lea [ ], în patriarhia lui domnul nostru Mesrovp și în supravegherea în acest nahang a guvernatorului din Abeg Oanes - prudentul, foarte versat în cărți inspirate (preot), un Sebastian nativ, de mâna josului Marcos, un scrib care vorbește inactiv, din capitală numit Kafa, sub baldachin (și) la poalele (biserica) Sfântului Akoba , amin NOTE "Registrele memoriale ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p Biserica Sf Hakob din Cafe este menționată și în înregistrările , LECIONAR Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scrib - Stepanos Mesto - Surkhat L b Iar eu, praf josnic, plin de păcate, pe nume Stepanos, preot (numai) în nume (rang), și nu în fapte, cu mâna nepotrivită am luat (scriind) acest [Lecționar], la porunca și pe cheltuiala fratelui meu al nostru - preotul Martiros, o (persoană) foarte inteligentă și neprihănită, care, din cele mai vechi timpuri, căutând acest [Lecționar] cu zelul neobosit al iubirii sale, a dat-o să fie scrisă cu mine mână fără valoare, (și) cu tot felul de griji, un suflet neliniștit a fost chinuit în toate cele patru ori (ani), zi și noapte (ajutându-mă) cu tot felul de ajutor, (a) chiar mai mult cu rugăciuni și sfaturi, mai ales cu el dragoste înflăcărată, cu atât mai respectuoasă cu (ale) fragedă vârstă, pentru a vedea măcar desăvârșirea acestui [Lecționar], (scris) în amintirea lui înaintea Domnului și în luminarea sfintei biserici Deci, sub grija mandatarului [a lui Dumnezeu], sfârșitul acestui [Lecționar] a venit într-un timp foarte neplăcut, pentru că din cauza păcatelor mele, abundent, ca marea, (în) laturile nordice, acumulandu-se la instigarea rea, prinții și o mie de oameni se ucid unii pe alții, încăpățânați să nu iertăm și cei nerăzbunători (voința) să-i viziteze pe toți ai lor, așa că noi, la fel de nedoriți și împrăștiați în țările unei țări străine, vom fi din nou jefuiți din cauza păcatele noastre L a Terminat (Lecționar) în [ ] după cronologia calendarului askanazian și abetic, și în după Noul Cerc, și în de la venirea Mântuitorului și în de la ieșire lui Adam din paradis, în patriarhia domnului Mesrovba și guvernarea lui ter Hovhannis - înțelept și rezonabil (abeg), în domnia lui Kostandin și stăpânirea lumii a Tachik Mamai, în lumea hunilor și în Țara lui Khrim, în orașul magnific și faimos numit Surkhat, sub baldachinul [templele] Sfintei Maicii Domnului și guvernatorului Sf Sargis, care [Sf Sargis] a fost reînnoit în acest an - templul este strălucitor și specios Și oricine, prin porunca inimii și dragoste sinceră, își aduce aminte de cei pomeniți în această [registrare], să se pomenească și de Hristos, Dumnezeul nostru, care este binecuvântat în veci Și oricine spune totul cu credință, Hristos să aibă milă de el la următoarea Sa venire Și (să nu atingă nimeni nepăsător de acest [Lecționar] și să-l așeze pe podea, ci (să) să-l slujească cu grijă, (acoperind) cu două sau trei văluri, pentru cel care s-a îmbrăcat pe care îl va îmbrăca Adam, Căruia slava veșnică , amin! NOTE "Registrele memoriale ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p - Extrase din înregistrare au fost publicate în limba rusă (cf Babayan F , Korkhmazyan E Mănăstirile armene Surb Khach și St Stepanos din apropierea orașului Stary Krym, pp - ) Deși formulări similare care caracterizează situația predominantă în cadrul Hoardei se găsesc în mai multe locuri în codul nostru, nu a fost încă posibil să le dezvăluim sensul până la capăt Autorii surselor armene îi numesc pe musulmani "tacici", în primul rând turci CULEGERE DE LUCRĂRI FILOZOFICE Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scrib - Locul Magakia - Kafa L a Această mamă a înțelepciunii a fost scrisă - (Colecție care conține) Definiții ale filozofului David și Cărții lui Horerdots, în vara anului [ ], în orașul Kafa, de mâna lui dpir Magakia, în amintirea lui și a părinților săi și a fraților săi; iar cine citește (acesta), să-și amintească (de ei) în rugăciunile lui, amin! NOTE "Înregistrări memorabile ale manuscriselor armenești din secolul al XIV-lea Cu LECIONAR Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scribe - Hovhannes Locul - satul Shahnshah din gavarul orașului Crimeea L b Această înregistrare este porunca spirituală și întemeierea preotului călugăresc de bază Hovhannes, slujitorul lui Iisus Hristos Dumnezeul nostru, prin propria sa bunăvoință și mila, locum tenens al părților nordice Potrivit [înregistrării] ei, această carte divină, care conține extrase din scrierile sacre ale Vechiului și Noului Testament (și indicații) din toate zilele sărbătorilor Domnului și ale tuturor sfinților în general, prin mâinile unor oameni de încredere și eterogeni martori (dintre) preoți și domnitori, după ce au aprobat, hotărât în biserica Sf Gheorghe - martirosul iute, curajosul și curajosul purtător de patimi al lui Hristos Dumnezeu, nădejdea noastră, în satul numit Shanshaya, în gavar a cetăţii Crimeei, în amintirea de neşters înaintea lui Dumnezeu despre preotul Vardan şi despre toţi cei care au contribuit la această carte, ale căror nume sunt scrise la sfârşitul acestei scripturi , dar care nu sunt scrise (aici), să fie scrise în lista celor care au fost răsplătiți cu viață (veșnică) - în Rai Deci, nimeni, storcând, să nu scoată această carte sfântă dumnezeiască din templul amintit mai sus al Sfântului Gheorghe - viteazul mucenic al lui Hristos Dumnezeu, căci să fie (el) pedepsit de Dumnezeul drept și de sfântul său mucenic Gheorghe, și de toți cei sfinți, și cei care îndeplinesc (condițiile) din aceasta de un acord aprobat și irevocabil, să fie binecuvântați de Dumnezeul Atotputernic Înregistrarea a fost scrisă în după (contabilitatea) noastră a întrupării Domnului și Mântuitorului nostru Iisus Hristos și în [ ] după cronologia lungă armeană, în luna decembrie Și pentru o mai mare confirmare, au pecetluit ( înregistrarea) cu sigiliul nostru obişnuit de mână NOTE "Registrele memoriale ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p - A -a intrare ocupă coloana din stânga a foii Spațiul din coloana din dreapta este gol Numele ktitorilor și ale tuturor prospectorilor ar fi trebuit să ocupe exact acest loc gol, dar din anumite motive nu au fost introduse Înregistrarea a fost scrisă chiar de Hovhannes Sebastatsi La capăt se află un sigiliu de X cm, care reprezintă o criptogramă complexă "Hovhannes călugărul" Pecetea în sine, cel mai probabil, era din lemn (vezi: nota lui L Khachikyan, Memorable Records of Armenian Manuscripts of the th century, p ) EVANGHELIA Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scrib - Locul Vardan - Ierusalim L a În anul opt sute douăzeci și unu din marea noastră cronologie [ ], în patriarhia Episcopului Mesrovp, în domnia lui Kostandin și episcopia lui Ter Grigor Msrtsi (Evanghelia este completată) de mine, slujitor ticălos al slujitorilor lui Dumnezeu, ţărână păcătoasă, că mi-e ruşine să fiu numit preot numele cel mai înalt, căci în osânda mea acest nume, căci prin fapte nevrednice şi ticăloase, prin multe păcate, zic plângând, eu foarte mult l-a mâniat pe Dumnezeu fără mânie Iar eu, cel de-al doilea fiu risipitor al lui Vardan Abega, care a fost alungat din gavarul sau natal, ca sunt din Baberd, din satul Ermno, fiul lui Kirakos, in anii de tinerete am mers in Crimeea, la sfantul vardapet Avetis Hotacharak (pentru a studia) cu el, apoi am făcut ucenicie la starețul Petros și am stăpânit sharakans și tetra într-o mănăstire numită uzltash , am devenit abega și am stat ani Apoi am construit o nouă mănăstire, care se numește Petros și Khoja Az (i) pentru numele Garantului Sfintei Născătoare de Dumnezeu - foarte plauzibilă și cu frumoase toate accesoriile L - Iar eu, ultimul // dintre călugări, eram mereu îngrijorat din cauza păcatelor mele nemăsurate și amare, spun ei - ce să fac, că viața aceasta este mofturoasă și zadarnică Și n-am găsit nicio altă ispășire pentru mine păcate amare decât ca sfinții apostoli: a dat dovadă de perseverență și prin multe osteneli și greutăți Hristos și rugăciunile sfinților apostoli m-au adus la marea Roma același drum, cu multe osteneli și lipsuri trupești, a ajuns acasă Am vrut să merg la Ierusalim, (și) gândiți mintal, ei spun: - Ce fel de dar va fi plăcut Domnului meu de la mine - un păcătos? - Mi-am adus aminte de cele spuse, - Aruncă-ți grijile asupra Domnului , - și el a avut grijă, și a dat pergament, și am scris Evanghelia după priceperea mea și stând în picioare, cu multă oboseală și trudă (a scris Evanghelia) cu culoare aurie și capse argintii Și am adus (Evanghelia) la Ierusalim, la Sfânta Golgota, unde Hristos și-a vărsat sângele Sfânt pentru noi și ne-a mântuit Și m-am bucurat, căci Hristos m-a condescendent la priveliștea (lacasul) sacru a lui și S-a întors acasă Și neîncetat conștiința din mintea mea mă chinuia, ei spun: - De ce m-am întors, (dacă) pierd toate aceste lucrări? Din nou m-am încrezut în Hristos, spun ei: "Tu ai grijă de mine (și) îmi îndreaptă calea după voia Ta, - și (el) m-a condus la Ierusalim Și (eu) am stat ani în (mănăstirea) Sf Akovba , am scris o Menaion (mănăstire) festivă a Mântuitorului și una - Golgota și am îmbătrânit și toate posibilitățile trupului meu s-au tocit Și în ajunul Sfintei Nașteri a lui Hristos ar fi nevoie atât de Evanghelii, cât și de alte cărți, și (ele) nu au fost, și m-am gândit în mintea mea, ei spun: ea a vorbit despre mine înaintea fiului ei născut de Dumnezeu virgin Și Și începutul a creat aceasta, ca lumină a legământului sfânt dorit și dătător de viață, dat de Dumnezeu, după un model de încredere și selectiv, (scris) nu de un scrib puțin cunoscut, ci (de un expert) priceput și perfect în știința scrisului, a cuvintelor, a comunicării și a spațiilor și a separatorilor expresivi Și cu mare aspirație și sete obositoare, suferințe furtunoase, multe osteneli, am scris aceasta (Evanghelia) pe cât posibil pentru a lumina tinerețea bisericii și în memoria tatălui meu Kirakos, și a mamei mele T'acher și a mea frații - călugării celibați Akoba, și Aveteats , și Avetaber, și toate rudele și prospectorii noștri, și vardapeții și mărturisitorii noștri, și eu, scribul de bază Vardan înșelătorul L a Te rog și ție, frate strălucitor și slujitor, ca de dragul dragostei în Hristos și al nădejdii Împărăției (veșnice) să păstrezi cu grijă (Evanghelia), și dacă este scăpare și nu mai rămâne nimeni (la loc), îl duceam la (mânăstire) Sfântul Mântuitor, îl lăsam la păstrare la bisericar și îl luam înapoi când voiam, și binecuvântam pe Dumnezeu și pe toți sfinții, amin! NOTE Înregistrări comemorative ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p - Extrase din înregistrare sunt publicate în limba rusă (Korkhmazyan E M Armenian miniature of the Crimeea, pp - ; Babayan F , Korkhmazyan E Armenian monasteries of Surb Khach and St Stepanos near the city of Stary Krym, pp - ) Grigor Msrtsi, sau Grigor din Mysyr, a fost unul dintre capii bisericii din Ierusalim Numele Mysyr desemna atât Egiptul, cât și capitala sa, Cairo (Mysyr al Cairo) Sharakans sunt imnuri bisericești incluse în colecțiile de Sharaknots, iar tetrele sunt cântece solo adunate în cărțile lui Khaztetr Cunoașterea muzicii sacre era considerată necesară pentru a obține un înalt rang preotesc (Korkhmazyan E M Miniatura armeană a Crimeei, p ) Gzltash, Gyzyltash În original: "Лд]ір ш " Mănăstirea, care este cunoscută în literatura rusă ca "Kiziltash", era situată lângă satul Otuz (acum satul Shchebetovka) Există dovezi că în Evul Mediu acest centru spiritual, precum și pământurile adiacente lui, erau legate printr-un drum forestier de munte cu mănăstirea armeană Surb Khach (Sfânta Cruce), iar apoi cu orașul Surkhat-Crimeea ( Tur V G Mănăstirile Ortodoxe din Crimeea din secolele XIX - începutul XX, p ; alias: Mănăstirile Ortodoxe din Crimeea, p ) Autorul intrării nu explică ce a fost noua clădire - o biserică sau o mănăstire De asemenea, nu se menționează locul unde se află Prin urmare, se pare că a fost o biserică construită chiar în mănăstirea Gzltash, iar cuvântul "vank", care este în original și tradus din armeană ca "mănăstire", este folosit în această intrare în sensul "biserică monahală" ", sau "biserică monahală cu clădiri alăturate Acest lucru se întâmplă Clădirea duhovnicească nou construită ar fi putut primi porecla "Petros și Khoja Az(i)za" de la numele administratorilor săi: starețul mănăstirii mai sus menționat ter Petros și, se pare, supraveghetorul direct al lucrărilor de construcție - un comerciant sau un nobil eminent (Khoja) Aziz Mănăstirea Sfintei Născătoare de Dumnezeu Garatorul, supranumită Khoja Aziz, este de asemenea menționată într-o intrare din ( ) Sub denumirea "Mănăstirea Petros" apare în încă trei înregistrări ( , ) E Korkhmazyan crede că acest pasaj se referă la construcția Bisericii Sfintei Maicii Domnului din Mănăstirea Kimchak (miniatura armeană a Crimeei, p ) Dar, după cum am menționat mai sus, intrarea nu vorbește despre construcția bisericii mănăstirii Kimchak, ci doar despre ridicarea cupolei acesteia (vezi: , nota ) Apoi, în legătură cu ridicarea unei noi structuri spirituale, această intrare nu menționează vardapet Avetik Hotacharak - un remarcabil figura mănăstirii Kimchak în prima jumătate a secolului al XIV-lea Acest lucru face imposibilă conectarea construcției structurii spirituale menționate în înregistrare nu numai cu mănăstirea Kimchak, ci și cu activitățile de construcție ale lui Vardapet Khotachharak în general Compară: Psalmi : ; Proverbele lui Solomon : Armenii din Ierusalim au o zonă separată și mai multe centre spirituale Principala este mănăstirea Sf Iacov (Iacov), cu hramul pomenirii fratelui lui Hristos și situată pe dealul Sionului Prezintă locul martiriului lui Hakob, precum și un bloc de piatră care a închis cândva intrarea în mormântul rupestre al lui Hristos Mănăstirea Sfântul Hakob este reședința Patriarhului Armenesc al Ierusalimului și una dintre cele mai mari clădiri din Ierusalimul Vechi Are o grădină interioară cea mai frumoasă și un depozit celebru de cărți antice, decrete, bule, acte judiciare și alte obiecte de valoare, legate în principal de regii și primatele cilicieni După numărul de cărți scrise de mână armenești ( de exemplare), colecția mănăstirii Ierusalim este a doua după Matenadaranul din Erevan Biserica armeană a fost de multă vreme proprietara privilegiilor în Ierusalim și în împrejurimi Kirakos Gandzaketsi scrie că Împăratul Constantin și Patriarhul Silvestru, în persoana Regelui Trdat și Grigorie Iluminatorul care au mers la Roma, au făcut multe daruri armenilor, printre care "Golgota, locul răstignirii lui Hristos, [templul] Sf Învierea Ei spun că Sfântul Grigorie a atârnat o lampă peste mormântul lui Hristos și l-a rugat pe Dumnezeu să o aprindă fără lumină vizibilă în timpul sărbătorii sfintelor Paști, iar acest semn are loc până astăzi" (Istoria Armeniei, p -) ) LECIONAR Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scribe - Marcos Mesto - Surhat L Iar eu, Marcos, cenușa disprețuitoare a unui păcătos, străpuns de o sabie în inimă, nefiind leneș, m-am angajat să scriu acest [Lecționar] nu pentru uzul nostru, ci pentru cineva care, cunoscându-l ), cu dorința de a cumpăra cu fonduri, pentru (fiind) foarte sărac și confruntat cu nevoi, încetul cu încetul a scris: jumătate din ea - în capitala ocrotită de Dumnezeu Kafa, timp de trei ani, la picioare (biserica) al Sf ] blândul, cu frică de Dumnezeu Astvatsatur a dorit sufletul (sau), (care) mi-a dat să-l termin cu mâna mea fără valoare; toate grijile, suflet neliniștit chinuit (toate) de patru ori (ani), zi și noapte (ne-a slujit) cu tot felul de avansuri, chiar mai mult - rugăciuni și sfaturi, și mai ales, dragostea lui arzătoare, pentru a vedea măcar desăvârșirea acestui [Lecționar], (scris) în pomenirea lui înaintea Domnului și în luminarea sfintei biserici Deci, sub grija mandatarului [Dumnezeu], desăvârșirea acestui [Lecționar] a venit, deși încet, prin multe rătăciri prin lume, într-un moment foarte neplăcut Acum o rog pe toți oștii luminoase (preoți) care vor întâlni această sărbătoare dumnezeiască, să-și amintească în rugăciunile lor cele mai strălucitoare cu poftă de venerabilul părinte Astvatsatur care a primit acest (Lecționar) și de părinții săi - Mkhitar care a trecut la Hristos și bătrânul doamna Paui cu copiii Tiratur și Khachatur și unchiul său matern [Astvatsatura] - Eraza, și copiii lui - Sira și Surat, și soția sa Lripsime De asemenea, dacă socotiți vrednic, spre slăvită și cumplită judecată (a Domnului) milostivă adu-ți aminte de mine, de nevrednicul Markos, de scribul nerezonabil și prost, de tatăl meu Hovhannes, de mama mea TGurvanda și de sora mea Ana, care s-au dus la Hristos Dumnezeu, amin! Acest (Lecționar) a fost completat cu jumătatea rămasă, așa cum s-a scris mai sus, în vara armeană opt sute douăzeci și trei [ ], luna mai, la intrarea în iunie, în patriarhia lui Vladyka Kostandin , în episcopia și în guvernarea călugărului prejudecăți ter Oane-sa Sebastatsi , în orașul slăvit numit Surkhat, în Gavar Crimeea, în castelul numit Pichanlik , unde mai sunt oameni necredincioși în afară de preot , la picioarele sfântului, pe steagul crucii dătătoare de viață a lui Hristos arborat Adu-ți aminte de preotul Hovhannes, care ne este foarte favorabil în toate privințele, și de soția sa bună și milostivă, care a plecat la Hristos, și de fiul lor viu - o amintire în suflet și trup NOTE "Înregistrări memorabile ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p - Există o publicare parțială a înregistrării în limba rusă (Babayan F , Korkhmazyan E Mănăstirile armene Surb Khach și St Stepanos lângă orașul Stary Krym, p ) Autorul arab al secolelor XIV-XV Ibn-Khaldun scrie despre evenimentele din : " atunci s-au certat emirii, care au pus stăpânire pe regiunile Sarai Khadzhicherkes, proprietarul destinelor Astrahan, s-a dus la Mamai, l-a învins și a luat-o pe Saray de la el Mamai a mers în Crimeea și a început să o conducă independent Când Khadzhicherkes și-a părăsit posesiunea, Urus Khan și-a trimis trupele din țara muntoasă Kharezm, care a asediat Astrakhanul Hadji și-a trimis trupele împotriva lor cu unul dintre emirii săi, care a recurs la viclenie, a reușit să-i alunge din Astrakhan, apoi i-a atacat brusc pe ei și pe emirul care i-a condus Hadjicherekes era foarte preocupat de această dușmănie Aybekhan a ieșit împotriva lui, a luat-o pe Saray de la el și a condus-o în mod autocratic pentru o vreme Apoi a murit, iar după el Sarai a fost condusă de fiul său Karikhan Uruskhan din munții Kharezm a ieșit împotriva lui și a luat-o pe Saray de la el Karikhan, fiul lui Aybekhan, a fugit la destinele sale originale Uruskhan s-a stabilit în Sarai, iar Mamai în Crimeea; a deținut și pământul dintre Crimeea și Sarai Aceasta s-a întâmplat în cursul anului "(Culegere de materiale Volumul I, p ) Catholicos Kostandin Sisetsi a fost șeful Bisericii Armene în anii - Scribul Markos are dreptate că călugărul Hovhannes deținea un post episcopal, dar el însuși nu avea rangul episcopal Conform înregistrărilor date în codul nostru, călugărul Hovhannes era un abega, adică un călugăr, un călugăr negru În original: "dueak" (ηηίπηίι mimili ^¿uiíiiJip), ceea ce presupune o clădire fortificată de natură seculară În ceea ce privește numele, evident are rădăcini turcești și provine de la cuvântul "pichenlik", desemnând un loc în care se recoltează sau se depozitează fânul Se pare că clădirea seculară fortificată din interiorul orașului Surkhat, în care, pe lângă preot, mai erau "oameni necredincioși", era o curte pentru oaspeți - un caravanserai cu toate clădirile potrivite Acest tip de construcție este menționat și în intrarea din codul nostru Descrierile mai multor caravanseraisuri din Crimeea, sau khanuri, sunt oferite de călătorul turc din secolul al XVII-lea Evliya Chelebi Acestea sunt adesea structuri mari de piatră de formă de cerc, bine fortificate, cu porți mari de fier, având peste o sută de camere pentru oaspeți, cu propria moschee în interior, fântâni și alte structuri necesare (Cartea Călătoriilor, pp , ) - ) Scribul Markos era preot (vezi: ) și, fără îndoială, în persoana preotului, care se număra printre numeroșii "oameni necredincioși" din castelul Pichanlik, se referă la el însuși Originalul conține definiția "dzouabardz" (AptsiirshrA), judecând după care, vorbim despre un fel de simbolism sfânt care înfățișează o cruce montată vertical Nu există nicio îndoială că crucea a fost un altar binecunoscut și semnificativ pentru armeni, deoarece scribul a menționat-o ca patron pentru cartea creată în Surkhat Există părerea că vorbim despre o structură spirituală, poate chiar despre mănăstirea Surb Khach (Babayan F , Korkhmazyan E Mănăstirile armene Surb Khach și Sf Stepanos lângă orașul Stary Krym, p ) Credem că formularea dată în proces-verbal nu ne permite să implicăm acest lucru Cu toate acestea, desigur, a existat un fel de clădire sfințită - un oraș sau o biserică mănăstire, în care s-au păstrat această sfântă cruce foarte venerata, care conținea se pare o bucată de lemn din crucea Domnului Este posibil să vorbim despre o relicvă adusă în Crimeea de Hovhannes Sebastatsi, care a fost păstrată în mănăstirea Surb Khach ( note , ) EVANGHELIA Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scribe - Stepanos Sevaglkhonz Place - Surkhat L b Așadar, împodobită cu toată decența, modesta și înțeleapta slujitoare a lui Hristos, doamna Shnofor, împreună cu soțul ei cu respect și frică de Dumnezeu, a numit Ișkhan, după ce a dorit această carte dumnezeiască și moștenită de Hristos, mi-a dat-o mie, păcătosul și nevrednicul cărturar Stepanos, să o scriu, în amintirea sufletelor lor și în luminarea sfintei biserici (Scris) în vara anului [ ] a calendarului Askanazian și Abetic și în conform Noului Cerc și în de la venirea celui dătător de viață (Hristos) și în de la ieșirea lui Adam din paradis, în patriarhia domnului Kostandin și în domnia lui Levon și guvernator în toate părțile nordice ale Hovhannes Sebastatsi - un retor strălucit și înțelept L a Dar această [Evanghelie] a fost scrisă în lumea hunilor, în țara lui Khrim, în magnificul și ilustrul oraș numit Surkhat, în locuințele Pământului de Sus, la picioarele (bisericile) Sfintei Maicii Domnului și ale comandantului a Sfântului Sarghis și a multor alți sfinți s-au adunat (aici) Acum mă rog tuturor sfintei oști (preoți) care întâlnesc această sărbătoare divină, amintiți-vă în rugăciunile voastre cele mai curate pe cei care au primit această [Evanghelie] cu dorință - amintita doamnă Shnofor și soția ei - domnul Ishkhan și ai lor părinți de ambele părți - Manuk și doamna Gobar și Manuela și Minatikin și frații lor - Gishuka și Ruz-khatun, Hovhannes și Lndo și Tatur, de asemenea, toate rudele lor de sânge: bărbați și femei, bătrâni și tineri, vii și morți, respectabili și păcătoși De asemenea, dacă mă consideri vrednic, spre slăvită și cumplită judecată (a Domnului), miluiește-te, adu-ți aminte de mine (cinstire) de mine, nevrednicul scriitor al lui Stepanos, poreclit Sevaglhonts, slujitorul păcătos al slujitorilor lui Dumnezeu și părinților mei Și oricine, din porunca inimii sale și cu dragoste de bună voie, își aduce aminte de cei pomeniți în această [registrare], să se pomenească de el însuși de Hristos Dumnezeul nostru, Care este binecuvântat în veci Și oricine va spune totul cu credință, (și) Hristos să aibă milă de el la următoarea Sa venire, amin! NOTE "Registrele memoriale ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p - Numele acestor armeni Surkhat - doamna Shnofor și soția ei Ishkhana - se păstrează și în inscripția memorială din , sculptată în vestibulul mănăstirii Surb Khach, situată nu departe de fostul Surkhat Inscripția a fost deschisă în în timpul lucrărilor de curățare la interior Sub crucile memoriale sculptate, este scrisă următoarea mijlocire: "Semn sfânt, spuneți o vorbă bună despre concubina lui Ișkhan, doamna Shnofor și / / / / în anul [ ]" (Mănăstirea Sargsyan T E Surb Khach din Crimeea) și inscripțiile sale recent descoperite, p ; Sargsyan T , Petrosyan M Crimeea: Mănăstirea Surb Khach, p ) Există multe calcule ale cronologiei lui Adam, adică data ieșirii lui Adam din paradis (vezi: ) Aici însă, ca și în înregistrările , și , cronologia lui Adam este folosită conform relatării celebrului calendarist Eas ( , nota ), conform căreia ieșirea lui Adam din paradis a avut loc în î Hr ( - = ) Cărturarii armeni medievali au considerat această cronologie ca fiind autentică În , regele Kostandin V a fost ucis de uniați, în , Levon al VI-lea Lusinyan ( - ), care a devenit ultimul rege al statului armean cilician, a fost instalat în locul său În aprilie , după căderea cetății Sis, el și anturajul său au fost capturați și apoi eliberați prin mijlocirea regilor Castiliei și Aragonului A murit în Franța în A fost înmormântat în mănăstirea Kristinsky După Revoluția Franceză, piatra funerară de marmură albă a ultimului rege armean a fost transferată în mormântul regal al Saint Denis, unde a rămas până astăzi CARTEA DE PREDICI LUI VARDAN AIGEKTSI Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Destinatar - Aslan Kafatsi L a (I) suedez Aslan Kafatsi A plecat pentru Gorel (și) Mach'ar , Această carte a fost cumpărată de Vardan, Învățătorul strălucit Ecumenic, Și când citești de aici În capelă sau în biserică, Adu-ți aminte de (mei) părinți de dragul lui Hristos, (Și) Hristos să aibă milă de tine și de noi În anul [ ] s-a scris NOTE "Înregistrări memorabile ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p Toponimul "Gorel" se găsește în mod repetat în sursele armene Potrivit lui V Akobyan, se afla lângă Kamenetz-Podolsk, Berdichev, Jitomir (Cronica lui Khachatur Kafaetsi (sec XVII), p ) Academicianul V Mikaelyan, pe de altă parte, credea că "Gorel" (Korel, Regele) nu este numele unei așezări specifice, ci o denaturare a cuvântului "rege" și se referă la Regatul Poloniei (Mikaelyan V A History of colonia armeană din Crimeea, p ) O sursă turcească din secolul al XVII-lea, "Cartea călătoriilor" de Evliya Celebi, ne permite să concluzionam că mai exista o diferență între Regatul Poloniei și Gorel: "Acest pământ bogat [țara regelui - T S ] se întinde până la țărmurile Oceanului Polonia se află la est, iar Cehia la vest Regele a aparținut întotdeauna Poloniei, dar tocmai în acest an a domnit dușmănia între el și Polonia Există, de asemenea, presupunerea că acest toponim desemnează Regatul Ungariei (Chelebi E Book of Travels, p , ) Având în vedere direcția de mișcare a lui Aslan Kafaetsi, trebuie concluzionat că nu este vorba despre Matcharul nord-caucazian, ci despre maghiarii din Ungaria INTERPRETAREA MESAJELOR COLECTIVE ALE SARGIS SHNORALI Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scribe - Locul Hovhannes - orașul Crimeea L b Așadar, oricine dă peste această carte prețioasă și reînnoitoare sufletească, să-și amintească de soțul iubitor de Dumnezeu menționat mai sus - Astvatsatur, și de părinții săi, și de toate rudele de sânge și rudele eminente, cei care sunt acum sănătoși , și cei care au plecat la marea adunare: Mkhitara, Avag-tikin, Khachatura, Tiratura, Yerezand, Preotul Khosrov, K'nk'ush, Hopniaha, Preotul Torg, Martiros, Arakel, Torg, Grigor, Yezzik, Yerazand, Mirat , Tuai-parona, Junan, Khachatur, Kher-khatun Cu ei, amintiți-vă din nou în Hristos de cărturarul acestei cărți - preotul Hovhannes și binecuvântat și împodobit cu Duhul, și (despre aceasta) preotul Avetis, mărturisit de mulți - tatăl său, și mama lui și toată casa mădulare, și fiii lui, și cine își va aduce aminte, să se pomenească (și pe sine) în Hristos Isus, Domnul nostru, care este binecuvântat în veci Iar aceasta (Interpretare) a fost scrisă în orașul Crimeea, în guvernarea preotului monahal Hovhannes, un întîiat cunoscător, înțelept și credincios în [ ] al cronologiei armene în puterea mondială a lui Mamai - domnul domnilor Eu, Astvatsatur, am primit această carte și i-am dăruit-o elevului meu, amintitul abega Vardan, pentru că după plecarea mea din lume (ea) va deveni proprietatea lui în memoria noastră și a (rudelor) noștri; și nimeni nu are puterea de a se împotrivi (voința mea), căci Domnul a dat (Interpretare) prin mâna lui [Vardan] NOTE "Registrele memoriale ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p ÎNȚELEPCIUNEA Venă Depozitarul de cărți al Congregației Mkhitarist Manuscrisul Scribe - Locul Fra Hakob - [Kafa] L a În anul (de la) nașterea Domnului și Mântuitorului și în luna septembrie, eu, sufletul sărăcit al fratelui Hakob al Ordinului Fraților Uniați, am finalizat construirea (în ziua) Sfintei Cruci - într-o sărbătoare controversată , prin patronajul fraţilor Ordinului, am ridicat trapeză şi tormitori pentru Ordinul Fraţilor Uniaţi De asemenea, înainte de construirea acestor (localuri), în urmă cu ani, a construit o biserică în cinstea Sfântului Nicolae, arhipăstorul făcătorului de minuni O, fraților, cunoscători ai cuvântului (ai lui Dumnezeu), vă cer milă, cereți-mi iertare (păcatele) NOTE "Catalogul manuscriselor armenești al depozitului de carte Mkhitarist din Viena, p ; Înregistrări comemorative ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p Nu este specificat locul scrierii înscrierii Autorul acesteia, precum și autorul înregistrărilor din și din această carte, este Fra Hakob, un slujitor al mănăstirii armeno-catolice Sf Nicolae, situată în Cafe (vezi: ) Rezumând informațiile înregistrărilor din și , se poate concluziona că Fra Hakob a continuat să rămână în aceeași mănăstire Sf Nicolae din Cafe, unde a scris prezentul raport Sărbătoarea din septembrie a Sfintei Cruci (Înălțarea Sfintei Cruci, printre armeni - Khach-verats) este dedicată eliberării și întoarcerii la Ierusalim a Crucii Domnului ( septembrie ), furată de trupele persane în timpul prinderii oraș în Data sărbătoririi acestei date a fost controversată în mediul creștin multiconfesional al lui Kafa Armenii de credință apostolică o sărbătoresc duminică între și septembrie Din lat "dormitorius" sau "dormitorium" Aceasta se referă la structura alocată cartierelor de locuit (de dormit) ale călugărilor În publicarea lui A Tashyan, data scrierii înregistrării este , care, potrivit lui L Khachikyan, corespunde cu d Hr Dar, cred, această precizare este de prisos (vezi: , nota ) Deci, construirea bisericii mănăstirii Sfântul Nicolae a avut loc în anul ( - = ) Totuși, aceeași mănăstire armeno-catolică este deja menționată în două izvoare din ( , ), ceea ce înseamnă că biserica Sf Nicolae exista deja la acea vreme Astfel, fie una dintre desemnările digitale prezente în această înregistrare a fost citită greșit, fie, în , Fra Hakob a reconstruit temeinic biserica Sf Nicolae deja existentă și funcțională a mănăstirii cu același nume Unele suveniruri ( , ) și inscripții epigrafice indică faptul că în secolele XIV-XV, pe lângă mănăstirea armeno-catolică Sf Nicolae, mai exista un alt centru spiritual cu același nume în Cafe (a fost numit atât Sf Nikoghaes) și Sfântul Nicolae) , care aparținea armenilor de religia tradițională apostolică LEXIONAR Ierusalim Depozitarul de carte al manastirii Sf Hakob Manuscrisul Scribe - Stepanos, fiul lui Nater Locul - orașul Sulkhat L a Deci, în acest timp necuviincios și răcoros, un om plăcut lui Dumnezeu și vrednic de a primi Duhul Sfânt, sfințit acționând și apropiat lui Dumnezeu preotul Manuel, tânăr în ani, dar desăvârșit în gânduri, a ales și a iubit (această) poruncă a lui Dumnezeu , care este o necesitate) pentru mărturia neamului uman; și a ascultat și a împlinit mandatul evanghelic, care spune: "Adunați-vă comori în ceruri, unde nici molia, nici rugina nu distrug Căci acolo unde este comoara voastră, acolo va fi și inima voastră" Și bogăția dăruită și bine împodobită de Domnul nu și-a cheltuit averea muritoare în fapte ticăloase și nu a săpat pământul, îngropându-l în el, unde rugina va deveni (pentru el) judecător în ziua imparțialității , și nu a înfășurat talentul de argint într-un văl îngăduitor al ignoranței, al cărui răspuns este un slujitor rău și nepotrivit , și [nu a cheltuit] pe plăcerea sumbră exterioară Dar și-a folosit argintul trecător [folosit ] în conformitate cu adevăratul cuvânt al poruncii Domnului și a câștigat (pentru Sine) în viitor Împărăția Cerurilor, după ce a primit acest (Lecționar) pentru dobândirile lor drepte în memoria lor și a tuturor rudelor lor: despre tatăl lor, preotul Oannes, și mama lor, Euisabeth, și sora lor, Tiramair, și ginerele lor, Anpita, și smerita lor soție mamă, Hripsime Terminat (Lecționar) în vara anului [ ], în lumea hunilor, în orașul Sulkhat, în locuințele de pământ de sus, la poalele (biserica) guvernatorului Sf Sargis, în patriarhatul domnului Kostandin și guvernarea lui ter Hovhannes - curajos și priceput, drepți mărturisiți sunt în fruntea acestui naanga protejat de Dumnezeu NOTE 'Catalogul principal al manuscriselor (mănăstirii) Sfântului Hakob Volumul , p Faptul că fiul lui Nater Stepanos a fost scriitorul acestei cărți scrise de mână este povestit de următoarea parte a înscrierii, datată (vezi: aici, ) Compară: Matei : - ; Luca : - Compară: Matei : - LECIONAR Ierusalim Depozitarul de carte al manastirii Sf Hakob Manuscrisul Cărturar - Locul Episcop Vardan Antimos - [Crimeea], Mănăstirea Petros L a Această carte sfântă a fost scrisă de mâna episcopului cărturar Vardan Antimos dintr-o mostră autentică și aleasă din sfântul schiț al Garanției Maicii Domnului, care se numește mănăstirea Petroș, în vara armeană a anului [ ] , în Hanatul din Mamai și în patriarhia Episcopului Kostandin, și vicegerenta în acest naang al abegului Hovhannes , înțelept și virtuos (întâistătătorul), când a venit vremea pentru o pace puternică pentru biserică și toți creștinii și pâinea a devenit nespus de ieftin, ceea ce nu s-a întâmplat niciodată Dar o foame mare și puternică există în ascultarea cuvintelor divinului de către noi - conducători necumpătați și călugări Deci, vă implor, sfinților frați, să nu vă învinovățiți (pe mine), că sunt bătrân, și ochii mei nu văd, și gândul și toate simțurile s-au plictisit, dar am îndrăznit și am scris Am dat (eu) acest [Lecționar] (templului) Sfintei Nașteri a lui Hristos, în amintirea mea și a părinților mei - Kirakos și T'acher, și a fraților mei - Akob, și Aveteatz și Avetaber, și care a eliberat (solul său), care locuiește la (templul) Sfintei Nașteri din Betleem; (Lecționarul) să aparțină comunității acelui (cleric) care stăpânește în (templul) Nașterii Domnului și să nu fie puterea altora (asupra lui): nici episcop, nici șef pastoral, nici rais ; și fără niciun motiv poate cineva (a avea dreptul) să scoată acest (Lecționar) din acest (templu) al Sfintei Nașteri, iar dacă cineva îndrăznește și o săvârșească, să părăsească împărăția lui Dumnezeu și oricine o păstrează îngrijită, să moștenească că împărăția cerească este de la Hristos Isus - de la Domnul nostru, Căruia să fie slava în veci, amin! Eu, Episcopul ter Vardan Antimos, am dat acest Lecționar al Abeg lui Sargis, pentru ca (el) să-l predea Ierusalimului și să-l dea (templului) Sfintei Nașteri (la Betleem) în amintirea mea și a mea Să fie (Lecționarul) sub mâna lui Sargis Abega, cât trăiește, și o altă persoană nu ar trebui să aibă putere asupra lui După el, cartea sfântă să rămână în (templul) Nașterii Domnului Iar tu, care ai cunoscut-o (o), amintește-ți episcopul Vardan și Sargis, care au adus cartea la Ierusalim L Deci, eu, cel mai neînsemnat dintre păcătoși, Episcopul ter Vardan Antimos, care am stat de ani la Ierusalim, am scris Lecționare, unul l-am dat Sfintei Golgote, iar celălalt Mântuitorului și o Evanghelie (templului) lui Sfânta Naștere a lui Hristos Și s-a dus la Sis în pelerinaj la Sfânta Dreaptă a Sfântului (Grigor) Iluminator și a stat (acolo) luni Și Catholicos ter Kostandin m-a iubit enorm și m-a îndatorat, spun ei: "Trebuie să devii episcop" Am rezistat mult, apoi m-am supus și am devenit episcop Și cu tot sufletul era pe punctul de a (întoarce) la Ierusalim Dar fratele meu Avetis a venit la Ierusalim cu o cerere către mine Eram în Sis, (el) s-a dus la Sis, m-a găsit și nu mi-a mai lăsat să plec ca să mă pot întoarce la Ierusalim Au ajuns în Crimeea, au trăit luni (Abega Avetis) și au murit în Hristos, iar eu am rămas fără conducător , având (în acelea) pe Hristos Și a scris acest Lecționar (ca) fiu mie la bătrânețe și mi-a dat-o cu toată bunăvoința (a lui) și tot consimțământul inimii (templului) Sfintei Nașteri a lui Hristos-Dumnezeu în amintirea mea și a (rudelor) mele; Sfânta Evanghelie și acest Lecționar (dat) spre deliciul tineretului Bisericii Mă rog și sărut tot pământul, (întrebând) pe tine, care ai citit și văzut (acest Lecționar), în sfintele tale rugăciuni adu-ți aminte de Vardan, reclusul deșertului, și Dumnezeu să-ți aducă aminte (de tine) Scrisă în vara anului [ ] NOTE 'Catalogul principal al manuscriselor (mănăstirii) Sfântului Hakob Volumul , p - Trebuie să presupunem că răposatul Avtis era conducătorul mănăstirii Garantului Sfintei Maicii Domnului, supranumită "mănăstirea Petros" (vezi începutul înscrierii) Scribul Vardan a avut legături de lungă durată cu acest centru spiritual În tinerețe, după ce a plecat din Baberd natal în Crimeea, a studiat mai întâi cu Avetik Hotacharak la mănăstirea Kimchak, apoi a mers la mănăstirea Gzltash, starețul căreia la acea vreme era Petros În cadrul aceleiași "mănăstiri starețului Petros", frații călugări au construit o nouă biserică a Sfintei Născătoare de Dumnezeu (vezi: , ) INTERPRETAREA PSALMILOR (NERSES LAMBRONATSI) Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Destinatar - Hovhannes Autorul intrării - Kirakos Runaway Place - "țara rușilor și vlahilor" ' L b În vara armeană a anului [ ], preotul călugăresc ter Hovhannes a fost chemat de șeful suprem de supraveghere armean și a navigat cu o navă către depozitul Sfântului Hakob și (apoi) a mers în capitală sora Și a fost hirotonit de șeful suprem de supraveghere ter Kostandin, arhiepiscop al întregii țări Russ și Vlakhov Și la întoarcerea în țara sa, Arhiepiscopul ter Oannes a adus această carte, care este Interpretul Psalmilor - un mare dar pentru țara Russ pentru iluminarea copiilor Sionului Așa cum Sfântul nostru Grigorie Luminatorul a adus daruri mari - moaștele marelui Ioan și Atanaginei la luminarea țării Armeniei , tot așa și domnul nostru ter Oannes a adus această carte care ieșea de la Duhul (Sfânt) la iluminarea și iluminarea sfântă biserică, și în amintirea lui însuși și în pășune în lumea următoare, precum și (în amintirea) părinților lor, care au murit în Hristos: domnul / / / și smeritul concubin / / / Khatun și despre rudele lui III ter Avak, călugărul iubitor de sfânt, și preotul Avetik, și domnul / / / membrii casei sale Hristoase Doamne, pentru / / / și cei răposați III, Hristoase Dumnezeul nostru, domnule Esan / / / Sovunch și toți ceilalți III, amin Iar mie, care i-am scris un memoriu lui Kirakos al III-lea alerg, că sunt slujitor / // al acestui Arhiepiscop ter Hovhannes (să fie pomenire) NOTE "Registrele memoriale ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p Nerses Lambronatsi a fost un remarcabil filosof, istoric, poet, muzician, spiritual și om de stat armean Născut în în Lambron, unul dintre cele mai importante orașe fortificate din Cilicia Ar trebui să presupunem că călugărul Hovhannes a vizitat mai întâi Ierusalimul și abia după aceea a mers la Sis Depozitul amintit, care conține de mult timp manuscrise, suluri, documente valoroase, se află la mănăstirea armeană Sf Hakob (Iacov) din Ierusalim În primul rând, se înțelege Galiția și Țara Românească, dar formularea "întreaga țară a rușilor și vlahilor" sugerează o regiune mai mare Scaunul episcopal local al Bisericii Armene, cunoscut și ca "polonez", a fost înființat în de către Catholicos Mesrop I Artazetsi Episcopul Grigor a devenit primul conducător spiritual al armenilor locali recunoscut de Catolicosat După ce a primit acordul regelui Cazimir al III-lea, în a transferat tronul de la Galich la Lviv și l-a aprobat la Biserica Sfintei Maicii Domnului construită în (conform mai multor alți autori - în ) (Alishan G Kamenets, p ), care există până astăzi (de-a lungul străzii Armeniei) Următorul Catholicos, Vladyka Kostandin, în mesajul său din , a recunoscut drepturile și puterile episcopului Grigore ca lider spiritual (vezi Istoria diasporei armene, volumul , pp - ) Totuși, conform consemnării noastre, ceva timp mai târziu, în , a chemat la el pe un anume călugăr Hovhannes și l-a numit arhiepiscop al țării rușilor și valahilor, refuzând astfel, de fapt, să recunoască autoritatea episcopului Grigor Este interesant că succesorul lui Ter Kostandin, Catholicos Theodoros, în mesajul său din , a refuzat de asemenea să-l recunoască pe Grigorie ca episcop al regiunii și a confirmat încă o dată autoritatea călugărului Hovhannes ca primat spiritual local al Bisericii Armene (Istoria Diaspora armeană Volum , p ) Istoricii armeni antici au păstrat o legendă că Grigor Iluminatorul a adus în Armenia moaștele Sfântului Ioan Botezătorul și, conform semnului care i s-a arătat, l-a îngropat în satul Bagavan din provincia Bagrevand (Agatangelos Istorie) al Armeniei, p - ; Favstos Buzand Istoria Armeniei, p - ) Potrivit unor surse, Grigor Iluminatorul a adus în Armenia moaștele lui Atanaginei, îngropându-le în mănăstirea Glak din Gavar Tara Atanaginei (Atanagenes) a trăit la sfârșitul secolului al III-lea în Sebastia A fost preot și, conform legendei, a putut, cu rugăciunile și cu puterea miraculoasă a toiagului său, să-l liniștească pe răul șarpe-balaur, care a insuflat frică în întregul district Mitropolitul Sebastia a fost hirotonit episcop al orașului Pitakt Atanaginei și discipolii săi au fost executați pentru că au refuzat să se închine idolilor (vezi: Shnork Galustyan, All Christian Saints, pp - ) Fragmente de necitit ale documentului au fost parțial restaurate de L Khachikyan (Memorable Records of Armenian Manuscripts of the th century, p ) LECIONAR Ierusalim Depozitarul de carte al manastirii Sf Hakob Manuscrisul Scribe - Stepanos, fiul lui Nater Place - [Crimeea] L Și în acest an, care este [ ] al cronologiei armene, s-a întâmplat plecarea preotului Manuel la Hristos - spre nădejdea tuturor și a lăsat (el) o durere de neuitat casei sale, de aceea îi rugăm pe cei care au întâlnit această (sa) carte în rugăciunile lor cele mai luminoase pentru a-și aduce aminte de pomenirea vrednicului preot Manuel, pentru ca el (împreună) cu rudele sale, cei vii și cei plecați (rudele) să fie onorati cu Împărăția Cerurilor de către Hristos Isus , Domnul nostru, căruia să fie slava în veci, amin! O, sfinți părinți și frați, până la sfârșit, (după) toți, ca vreun nevrednic, păcătos funcționar, îndatorat față de mulți scriitori, disprețuit de toți, vinovat, neștiutor Stepanos, vă rog să vă amintiți în Hristos cu (adresă) "Doamne miluiește-te" De asemenea, adu-ți aminte în Hristos de tatăl meu, de cărturarul Nater și de mama mea și de frații mei, de ter Grigor și de cărturarul Avetis și de cărturarul Hovhannes și de surorile mele care au plecat la Hristos NOTE 'Catalogul principal al manuscriselor (mănăstirii) Sfântului Hakob Volumul , p Locul de origine al acestui mesaj este necunoscut Este o adăugare târzie la intrarea , scrisă în "orașul Sulkhat" Având în vedere această împrejurare, precum și faptul că scribul Stepanos, fiul lui Nater, locuia pe peninsulă, ea poate fi atribuită cu încredere celor din Crimeea LECIONAR Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scrib - Stepanos, fiul lui Nater Place - orașul Crimeea L b O, clasă bisericească și toți credincioșii, în rugăciunile voastre vrednice și (păcat) ispășitoare, amintiți-vă în Hristos de preotul în vârstă Ta-deos, care a primit cartea Lecționarului, și de părinții lui, (precum și) Abeg Movses, Karapet, Hovhannes, Nerses, Rstakes, Vrta-nes, sora Sirma, nepoții săi [Tadeos] din partea fratelui său - preotul Astvatsatur, Hovakim și Bonbos și Vardan cu tinerii săi, copiii care au moștenit această carte Acest preot Tadeos, în ziua morții sale, a poruncit ca cartea Lecționarului să fie lăsată ca amintire fraților și rudelor săi și ca moștenire fiilor lui Vardan - prin mâna și autoritatea preotului Astvatsatur și rais Lovakim (a fost dat) nepoților săi din partea fratelui său (în amintirea) lui Sargis și Arcadeos, Jere, Martiros, Tiruyi, preotului Rstakes, Ignatios, David, Mateos și tuturor rudelor noastre de sânge care au plecat la Hristos și care vor pleacă Cartea a fost finalizată în vara anului [ ], august, în orașul Crimeea, la poalele (biserica) guvernatorului Sf Sargis, în episcopia de ter Stepanos, și primatul bisericesc al celor mai Hovhannes pur - un preot monahal și locum tenens al acestui naang, un vardapet bine comportat și ortodox; numai după ce (ei) mă cinstesc pe mine, pământul păcătos, pe cărturarul Stepanos, deși nu sunt vrednic de pomenire, și părinții mei, harnicul cărturar Nater, și mama mea, frații mei călimări: Avetis, Hovhannes, Episcopul Grigorie, care au a plecat la Hristos și la surorile mele; și (cei) care își aduc aminte, așa cum își aduc aminte, așa să fie amintiți de Isus, Căruia să fie slava Și nu reproșați dimensiunea (litera) și greșelile, pentru că am putut să scriu atât de mult Destinatar - Locul Sargis - Mănăstirea Mokhkan Sfârșitul secolului XIV L b Așadar, eu, slujitorul ticălos și fără valoare (al lui Dumnezeu) călugăr Sargis și fratele meu monah Daniel, și părintele meu Mouik, și mama mea Etil-melik, și frații mei Grigor și Nerses, Martiros și CahaK , Christosatur , și sora noastră Banuk, stinsă în Hristos, împreună cu noi și mătușa maternă au ajutat (la obținerea) cărții Și acest călugăr Sargis de dragul dragostei spirituale pe care a avut-o pentru Dumnezeu și pentru divin, și-a vândut toate achizițiile și (cu veniturile) a primit pe cel mai de dorit dintre toate - Lecționarul (ca) un fiu în Sion și băștinaș în Ierusalim, (ca) un testament de neșters și un monument indestructibil, după porunca Evangheliei: Dacă (cineva se preface în dumnezeiesc) tot ce a avut, viața lui se va face după averea lui Eu, Abega Sargis, și fratele meu călugăr Daniel am pus o mie de albi pentru Lecționar de dragul speranței pentru Împărăție (cerească) și în memoria morților noștri și am dat (o) mănăstirii noastre la porțile (biserica) Semnul Sfânt, supranumit Mănăstirea Moukan , în amintirea veșnică Iar dacă cineva, prin pretențiile unui plenipotențiar, cu obrăznicie sau din nevoie, ia cu îndrăzneală (însușirea) cartea și o ia, (atunci) să primească (el) soarta lui Iuda și partea lui Cain, și cei răstigniți pe cruce și să fie șters numele lui din cartea vieții NOTE "Registrele memoriale ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p - Fragmente din nota comemorativă au fost publicate în limba rusă (cf : Babayan F , Korkhmazyan E Mănăstirile armene Surb Khach și Sf Stepanos din apropierea orașului Stary Krym, p ) Șeful rural, în unele cazuri - șeful laic al zonei urbane (maistru) Compară: Marcu : - "Alb" însemna monede de argint Original: "Unqljuiti Quiüp", care poate fi tradus prin "Mănăstirea Mojica" Faptul că biserica mănăstirii, și într-adevăr mănăstirea însăși, au fost ridicate în numele Sfântului Semn a dat motive să o identifice cu mănăstirea Surb Khach (Sfânta Cruce) situată în apropiere de Crimeea Veche, a cărei biserică se află și în numele al Sfântului Semn (vezi: Cod inscripțiile armenești, Numărul VII, p ) Cu toate acestea, această opinie nu este susținută de niciun fel de date Nu există nicio îndoială că aceste două biserici cu același nume erau structuri spirituale diferite și aparțineau unor mănăstiri diferite Rețineți că tatăl destinatarilor manuscrisului se numea Mohik De asemenea, este important ca fiii lui Mo hika vorbesc despre mănăstire de parcă ar fi a lor Cel mai probabil, Mohik a avut o relație importantă cu mănăstirea (a fondat-o, a finalizat câteva construcții în ea), motiv pentru care și-a primit numele ca poreclă Chr Kushneryan a localizat mănăstirea Mokhkan în satul Kyshlav (acum satul Kurskoye) lângă Karasubazar (Istoria coloniștilor armeni din Crimeea, p ) LEXIONAR Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scribe - Locul Karapet - [orașul Kafa] L Acum mă rog la toți (de la) oștii luminifere (preoți), care vor întâlni această sărbătoare dumnezeiască [Lecționar], să-și aducă aminte în rugăciunile lor cele mai curate cu poftă de cel care a primit-o De asemenea, dacă mă considerați vrednic, (aduceți-vă aminte) de mine, nevrednicul și fals numit preot Karapet, care a scris acest [Lecționar], și părinții noștri: tatăl nostru Aruts, și mama noastră Voskiane Această [carte] a fost completată de mâna preotului păcătos Karapet în [ ] a Cronologiei Marii Armene la poalele (biserica) Sfintei Treimi, (și) a fost terminată la iunie și slavă Hristosului filantropic pentru totdeauna, amin! NOTE "Registrele memoriale ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p Se lasă spațiu pentru numele destinatarului și ale rudelor acestuia În Cafe, sub baldachinul Bisericii Sfintei Treimi, același preot Karapet (tatăl - Aruts, mama - Voskiane) a întocmit înregistrările , , , Fără îndoială, s-a născut și această înregistrare, ca și cartea în sine sub baldachinul Bisericii Sfânta Treime din cafenea IMNARU ŞI CÂNTEC Paris Biblioteca Națională a Franței DOMNIȘOARĂ Scribe - Markos Mesto - Kafa F - ° Dar lira divină care revigorează sufletul a fost scrisă în // / / / / sub baldachinul / / / / Sfântul Hakob, arhipăstorul Mtsbin, în patriarhia / / / / Kostandin, în guvernarea în toate laturile nordice ale călugăr ter Hovhannes din Sebastia, în vara armeană [ ], (a) martie a fost plătit pentru carte Anul acesta a venit moartea tinerilor: Scorpionul patronat într-un an bisect, Khacheres, fiul lui Christian și fiul lui Nasratin, s-a dus (la papă) pentru a fi ridicat la episcopi, iar Genova și Veneția s-au dușmănat Și, de asemenea, amintiți-vă în Domnul de restul rudelor de sânge ale lui Astvatsatur - T'avakala și Margarita, Oanes și Sargis, Tua-parona și Yezik, Yerezan și Mirat, Mama-tikin, Astvatsatura, Aveta și Torga, Saaka și Ostiane, LOvana și Margarita , Tua-paron și soția lui, Arak'el, și surorile, și copilul lor - Aizhin, și amintirea sufletului fugarului celibat Vardan // / / / / Mkrtych, / / / / al lui / / / / Oanes, Zekaria și Ts 'ahik și toate rudele de sânge, vii și convertiți la Hristos Iar voi, care după dictările inimii vă veți aduce aminte și să fiți amintiți de Hristos la următoarea Sa venire NOTE 'Kevorkian RH, Ter-Stépanian A Manuscrits armeniens de la Bibliothèque nationale de France, p EVANGHELIA Destinatar - Sargis Place - Trabizon Eu, slujitorul păcătos al lui Dumnezeu - Sargis, fiul lui Mankter, vin din Gavar Hakhteatz, din Ba-berd, din satul Grzu , în vara anului [ ], când Hanul Polat a lovit Cafeneaua și când, plecând , Sfânta Evanghelie a fost dusă robie în Orabazar, în Ekikez , (atunci) eu, Sargis și Hovhannes, fiul lui Meraz, m-am întâlnit acolo [în Ekikez?] și am răscumpărat Sfânta Evanghelie; toate costurile (această întreprindere) ne-au costat pe mine și pe Hovhannis de albi, i-am plătit partea lui Hovhannis și sfânta Evanghelie a devenit a mea în amintirea sufletului și a cărnii; în vara anului [ ] l-a adus (l) la Trabizon și l-a dat (biserica) Mijlocitorului Sfintei Născătoare de Dumnezeu Destinatar înapoi - Naratin Mesto - [Crimeea], Mănăstirea Otuza Același și lăudat de toți, acest Naratin, poreclit Nicolae, a primit Sfânta Evanghelie și a dat mănăstirii Otuz, care poartă numele Sfântului Înaintemergător și Ioan Botezătorul NOTE "Lista înregistrărilor este păstrată în colecția de suveniruri scrise de mână a lui G Pirgalemyan (Erevan Matenadaran numit după Mesrop Mashtots Manuscris , p ) Potrivit propriei sale mărturii, cartea cu mențiunea citată a fost păstrată la sfârșitul secolului al XIX-lea în suburbiile Constantinopolului - Galația Pentru publicare, vezi Memorable Records of Armenian Manuscripts of the th Century, p - În surse există și variante de "Grzi", "Grzuk" Locuitorii acestui sat au avut relații strânse cu Crimeea: Nater, plecând de la Surkhat-Crimeea, s-a întors și el la Baberd, în satul Grzu În alte surse, nu am găsit rapoarte despre acest eveniment important din viața lui Kafa La momentul indicat în înregistrare, în - , Hoarda a fost condusă de Khan Tokhtamysh ( - ), și de aceea mai sus menționat "Polat", în , nu putea fi un han - singurul cap Hanul cu acest nume a domnit puțin mai târziu - chiar la începutul secolului al XV-lea În cel mai bun caz, Polat (Pulad, Polad) care a atacat Kafa ar putea fi unul dintre liderii militari autorizați, informații despre care s-au păstrat (vezi: V D Smirnov, Crimean Khanate, p , - , ) Și dacă "supravegherea" destinatarului cărții se explică prin lipsa de cunoștințe - la urma urmei, el era din îndepărtatul Baberd și se pare că a vizitat Crimeea în afaceri comerciale - atunci putem presupune că vorbim doar despre unul dintre ei rabazar, Orbazar, Or, Bazarul armean, acum Armyansk Toponimul "Ekikez" ne este necunoscut Aparent, înregistrarea reală este singura sursă în care a fost păstrată Din contextul înregistrării, rezultă că "Ekikez" a fost situat lângă Orabazar sau în sine Naratin a fost primul primitor și donator al cărții, care a returnat-o înapoi mănăstirii Otuza Inscripția lui Naratin nu are o dată, dar Ghevond Pirgalemyan crede, de asemenea, că el a fost destinatarul cărții chiar înainte de captivitatea ei și, în curând, după ce a aflat despre locul ei, a returnat-o înapoi la Otuz (Memorable Records of Armenian Manuscripts of the th century, p ) Astfel, ca urmare a atacului lui "Khan Polat" asupra lui Kafa, printre alte obiecte de valoare, Evanghelia armeană cade în mâinile atacatorilor În Ekikez, este descoperit și răscumpărat de armenii Hovhannes și Sargis, care, se pare, erau negustori care au ajuns acolo cu afaceri Apoi Sargis îi rambursează lui Hovhannes cheltuielile pentru dobândirea Evangheliei și, devenind singurul proprietar al acesteia, o donează Bisericii Armene a Sfintei Maicii Domnului din Trebizond Curând, Naratin, primul destinatar al cărții, află de unde se află, o ia de la biserica Trebizond și o returnează mănăstirii Otuza G Pirgalemyan are dreptate când a localizat această mănăstire în Crimeea, dar se înșeală când o caută în Cafenea El este indus în eroare de fraza din înregistrarea că Evanghelia a fost luată prizonieră când "Khan Polat a lovit cafeneaua" Numele însuși mărturisește locația mănăstirii în zona Otuz (acum teritoriul satului Shchebetovka, cunoscut sub numele de "Cordon Oba"), ceea ce înseamnă - în ținuturile adiacente Kafa Alte consemnări memorabile informează și despre mănăstirea armeană din Otuz a Sfântului Ioan Botezătorul, sau Ioan Botezătorul, precum și mănăstirea Sfântului Grigorie Luminatorul aflată în vecinătatea ei ( , ) Dacă Evanghelia a aparținut anterior mănăstirii Otuza și a fost captivă de acolo, înseamnă că nu numai Kafa, ci și așezările, schițele și mănăstirile adiacente acesteia, au suferit atacul lui Polat LECIONAR Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Destinatar - Locul Ulupek - Crimeea L Ultimul destinatar al sfintei scripturi - domnul Ulupek (amintiți-vă), care a primit acest [Lecționar] pe venitul său cinstit și l-a pus în amintire în biserica Sf Sargis în memoria lui și a părinților săi, și a fraților, tatăl său, Domnul Shahinshaye și mama Dzhumlay- khatun și frații săi - Tukal-peke și Nikowose // În vara armeană [ ] și în luna Decembrie, domnul Ulupek a cumpărat o carte sfântă de la Avetik pentru de albi , iar acest Avetik este fratele abegului L'Ovel, iar aceștia [Avetik și L'Ovel] sunt fiii lui Hovhannes, iar el [Hovhannes] - (fiul) preotului Sargis, iar aceștia sunt din familia Naterov NOTE "Registrele memoriale ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p Înscrierea comemorativă a fost rescrisă de diaconul Eolpey Nagash, care a actualizat legarea manuscrisului în (vezi Korkhmazyan E Miniatura armeană a Crimeei, pp - ) alb = de monede de argint Mențiunea descendenților lui Nater ne permite să atribuim recordul memorabil celor din Crimeea LEXIONAR Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scribi - Hovhannes and Markos Place - Kafa L b- a Iar noi, cei josnici, Preotul Hovhannes în anii noștri de tinerețe, și eu, probosul, numit Markos, pe nume, și nu prin fapte (constând) în treapta preoției, nefiind leneș, am luat (scriind) acesta [Lecționar]: de la Nașterea Mântuitorului până la Învierea Paștelui, după ce a investit multă muncă, amintitul preot Hovhannes a scris, (a) a doua (partea) - cu decorațiuni și legături, iar din Învierea Mântuitorului până la capăt - am scris, nevrednic Marcos, la porunca și pe cheltuiala fratelui meu // al nostru, preotul Martiros, foarte inteligent și drept, care, din cele mai vechi timpuri, tânjind după aceasta [Lecționar] cu dorința neobosit a dragostei lui pentru el, a dat-o să fie scrisă cu mâinile noastre fără valoare: fiul său, scribul Preotul Hovhannes și (al meu) josul, scribul fără valoare Markos; (si preotul Martiros) cu tot felul de tutele, cu sufletul nelinistit incercand toate cele patru ori (ani), zi si noapte (ne-a ajutat) cu tot felul de eforturi, cu atat mai mult cu rugaciuni si sfaturi, si mai ales (prin atragerea către cauză) iubitori înfocați ai acestui [Lecționar] , fiii lor spirituali și mărturisitori și credincioși speranței (de mântuire) a trei frați băștinași - Hovhannes și Melikset și Mkrtych - sfătuind (i) să primească un amintire de neşters pentru (investit) în luminarea sfintei biserici de tot felul de cheltuieli din moşia lor dreaptă Deci, prin paza păzitorului [a lui Dumnezeu], sfârșitul acestui [Lecționar] a venit într-un timp foarte neplăcut, pentru că din cauza păcatelor noastre, abundente ca marea, în părțile de Nord, s-au acumulat la instigarea rea , prinții și miile se ucid unii pe alții, încăpățânați neiertători și nerăzbunători (voința) să ne întâlnim cu toți ai noștri, de aceea noi, la fel de nedoriți și împrăștiați în țările unei țări străine, vom fi din nou jefuiți din cauza păcatelor noastre L b Terminat (Lecționar) în vara anului [ ] conform calendarului Askanaz și Abetic și în conform Noului Cerc și în de la venirea celui dătător de viață (Hristos) și în de la ieșirea lui Adam din paradis, în patriarhia domnului Theodoros și episcopia de ter Stepanos - vârsta tinereții și guvernarea lui ter Hovhannes Sebastatsi, înțelept și prudent, (a) în împărăția noastră, Domnul să domnească și să ne ocrotească , și în puterea mondială a Tachik Khan Tokhtamish (din) clanul Apu , în lumea hunilor, în țara Crimeea, în magnifica și ilustră capitală, care se numește Kafa, lângă mare, (c) domnia latinilor, sub baldachinul (biserica) Sf Și oricine, prin porunca inimii și dragoste de bunăvoie, își aduce aminte de cei numiți în această [registrare], să se pomenească de Hristos, Dumnezeul nostru Și oricine spune totul cu credință, Hristos Dumnezeu, Cel veșnic binecuvântat, să aibă milă de el la următoarea venire Și nimeni să nu se atingă nepăsător de acest [Lecționar] și să-l așeze pe podea, ci să-l slujească cu grijă, (acoperind) cu două sau trei văluri, căci va îmbrăca pe acel Adam, căruia slava este veșnică, amin! NOTE "Registrele memoriale ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p - Pentru a spune mai clar, preotul Martiros i-a îndemnat pe trei frați să-și investească fondurile în realizarea unei cărți scrise de mână, comandată de el și să primească un pomenire pentru aceasta, ca mijlocire imuabilă înaintea lui Dumnezeu Catholicos Theodoros al II-lea din Kiliketsi a condus Biserica Armenească în - În înregistrările anterioare, lângă numele de catolicos, sunt menționate numele regilor cilicieni Ei au fost percepuți de armeni ca șefi seculari ai tuturor armenilor În , adică cu nouă ani înainte de scrierea acestei înscrieri, Regatul armean al Ciliciei a încetat să mai existe Scribul a compensat absența regelui domnitor cu prezența Domnului Biserica armeană amintită din Kafa a fost ridicată în numele lui Hakob Mtsbnatsi (Mtsbinsky), un cunoscut lider al bisericilor siriane și armene din prima jumătate a secolului al XV-lea Fiind asirian de naționalitate și episcop de Mtsbina (în Mesopotamia de Nord), a avut legături strânse cu Armenia A fost unul dintre primii care au întreprins o ascensiune pe Muntele Ararat pentru a descoperi arca lui Noe sau rămășițele acesteia Potrivit legendei, obosit de căutări, s-a dus să doarmă sus pe munte, iar în vis i s-a arătat un înger al lui Dumnezeu, care i-a lăsat în cap o bucată de lemn din chivot și a cerut oprirea căutării Trezindu-se, Hakob Mtsbnatsi a văzut lângă el o bucată de lemn neobișnuită și, binecuvântând pe Dumnezeu, a coborât Există informații că Hakob Mtsbnatsi a fost prezent la Sinodul Ecumenic de la Niceea din (vezi: Favstos Buzand Istoria Armeniei, pp - ) Canonizat de Biserica Armenească COLECȚIA Paris Biblioteca Națională a Franței DOMNIȘOARĂ Scrib - preot Aristakes Place - Crimeea Ff °- Această carte a fost scrisă, absorbind (în ea însăși) puțin din tot ce este disponibil pe această temă, în vara armeană a anului [ ], patronul (anului) este Taurul, , după ce a pornit el însuși într-o campanie, a plecat lui Kafa, brusc (a atacat) avanpostul [avanpost] și a făcut mult rău, și a luat mulți prizonieri, și a dus prada, și a distrus și a ars multe mănăstiri și biserici în afara cetății, dar nu au putut înăuntru Și apoi s-a dus la Suut și s-a întors învins, rușinat și zdrobit Și eu (atac) asupra multor alte sate de district - până la Khipchag, inclusiv Yichel (?), a adus multă nevoie țării Și mulți dintre soldații săi, străpunși, au murit, zdrobiți sub roți [căruțe, arb?] și mulți alții au fost răniți Dar voi, o, sfinți părinți și frați, care, în timp ce citiți, dați peste această Scriptură, amintiți-vă în Hristos (eu), care și-a atras pe Aristake iubitor de păcat și nevrednic, care în mod fals este numit preot în lume, că eu numai ai un nume, Și nu există fapte Așadar, căzut cu fața cu fața mea, mă rog din nou tuturor celor care întâlnesc această [Colecție] să nu vină pentru greșelile și nepolițenia ei și, în rugăciuni, adu-ți aminte de noi și de toți (rudele) noastre și de Domnul, care este generos în a dărui lucruri bune , poate să-ți amintească de tine împreună cu (familia) ta în venirea Sa, amin! De asemenea (mă rog) amintește-ți în Domnul cu gânduri "Preotul curat Aristakes, modelul dat, și părinții lui, și Dumnezeu se va aduce aminte de tine, amin, și slavă lui Hristos în veci, amin! NOTE 'Kevorkian RH, Ter-Stépanian A Manuscrits armeniens de la Bibliothèque nationale de France, p LEXIONAR Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scribe - Locul Marcos - [Crimeea] L b p > (De dragul) dragostei în Hristos și pentru împărăția Sa (Cerească), cuviosul și smeritul cu sufletul Hovhannes și modestul său cuplu Nur-melik și-au dorit cartea Lecționarului și cu îndemnurile cuvioșilor si credincios tanuter Domnul Haspek a primit (o) pe cinstita lor mosie, pentru o vizuina de argint, de la nepotul preotului Karapet - Amir-Sargis, in amintirea de nesters a lui si a parintilor sai, platind sase sute (alb) Monumentul a fost scris în [an] după cronologia de la Nașterea lui Hristos după relatarea armeană, iar în după (contul) grecilor , iar în după (contul) ) al francilor, iar în , , , [ ] după (contabilitatea) asirienilor , iar în [ ] după calendarul armean abetic, în luna februarie, într-un salt an, de mâna unei persoane păcătoase - scribul Marcos, și slavă lui Hristos Isus Certificat de achizitie Eu, acest Hovhannes, am cumpărat cartea de la nepotul preotului Karapet (pentru) de albi , după mărturia tanuterilor Eu, acum karhanchi Puzmish, depun mărturie (cumpăr) scripturi Noi, Melkiset și Mkrtych, doi frați, depunem mărturie Eu, acest bucătar, suflet, mărturisesc Eu, negustorul de vinuri EvatshaI (și) fiii lui Tafrezlu, depun mărturie Eu, important Sargis, fiul lui Anton, depun mărturie NOTE "Registrele memoriale ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p - Nu este specificat locul scrierii înscrierii Autorul său este scribul Markos (tatăl - Hovhannes, mama - Turvandu), care a lucrat la început în Cafenea, la umbra bisericii Sf Hakob, apoi - în diferite locuri ale Crimeei ( , , , ) Mai departe, în Lecționar, care conține sursa citată, există și o intrare din , care mărturisește originea ei din Crimeea ( ) Prin urmare, nu există nicio îndoială că această înregistrare a fost scrisă și în Crimeea Tanuter (arm ) - șef, maistru oraș Din păcate, foarte puține informații despre stăpânirea seculară a armenilor din Crimeea au ajuns la noi Se poate presupune că prin structura și funcțiile sale semăna cu mecanisme similare care funcționează în Armenia însăși și în alte centre de așezare armene (Lvov, Kamenetz-Podolsk și așa mai departe), cu împrumutul unor elemente inerente stăpânirii genoveze Oricum ar fi, există motive pentru a concluziona că tanuterii, sau bătrânii care conduceau comunitățile urbane armene, au fost numiți pentru o anumită perioadă Aceasta, la rândul său, vorbește despre funcționarea anumitor adunări din comunitățile armene din Crimeea, eventual consilii, care numeau sau alegeau lideri ai poporului secular După cum sa menționat deja, au existat mai multe calcule ale cronologiei creștine Versiunile sale armeană și latină sunt citate frecvent în documentele memoriale prezentate aici și nu se modifică: relatarea latină coincide cu epoca noastră, iar relatarea armeană are originea cu doi ani mai devreme Potrivit acestei surse, cronologia creștină folosită de greci în Crimeea era cu ani înaintea erei noastre Deci, potrivit lui, nașterea lui Hristos a avut loc cu - ani înainte de anul I al erei noastre Potrivit unor estimări, nașterea lui Hristos, într-adevăr, se referă la și, de asemenea, la ani î Hr Punctul de referință și punctul de plecare pentru acest calcul este apariția unei stele strălucitoare pe cer, care a atras atenția păstorilor și magilor, care mai târziu s-au închinat în fața nou-născutului Iisus din Betleem În anul î Hr , a fost observată de pe Pământ o conjuncție vizuală a planetelor Saturn și Jupiter Distanța dintre ei în acel moment era de doar jumătate de grad Împreună arătau pe cer ca o "stea" mare, puternic luminoasă, căreia Marte "s-a alăturat" anul următor Luând în considerare această aranjare unică a planetelor, I Kepler a anunțat nașterea lui Hristos în anul î Hr (vezi: Kalimishin I A Calendar and Chronology, pp - ) eu( Întrebarea socotelii creștine conform relatării siriene pare să fie și mai confuză aici Conform registrului actual al lui Marcos, începutul său a rămas în urmă cu ani în urma erei noastre, ceea ce înseamnă că, potrivit acesteia, nașterea lui Hristos a avut loc în al -lea an al erei noastre Poate că această relatare este legată de epoca lui Anian din Alexandria, care a atribuit nașterea lui Hristos la de la crearea lumii (cronologia lui Adam), iar acesta este al -lea an al erei noastre (vezi: Kalimishin I A Calendar and Chronology, p - ) Mai sus, autorul intrării spune că a plătit de monede de argint pentru Lecționar Apoi mărturisește că a cumpărat cartea de la proprietarul anterior pentru de monede Astfel, fie prețul cărții a fost redus ulterior, fie cele de argint lipsă au fost suportate de alte costuri asociate achiziției acesteia Cu toate acestea, trebuie remarcat și faptul că unele părți ale înregistrării sunt deteriorate și greu de citit "hOpoM" - de la numele "Lrom" (Roma) La început, armenii desemnau locuitorii Imperiului Roman în general cu cuvântul "Horom", apoi - grecii Cu același nume, ei desemnau adesea țații - armenii care s-au convertit la ortodoxia greacă Cuvântul turc "karhanchi" (kârhaneci) tradus în rusă înseamnă "intermediar" Trebuie de presupus că persoanele indicate la sfârşitul înscrierii, care au asistat la cumpărarea Lecţionarului, au fost acei maiştri-tanuteri, pe care autorul înscrierii îi menţionează mai sus În acest caz, se poate concluziona că populația armeană din Kafa a avut mai mulți tanuters, care stăpâneau peste blocuri și secțiuni separate ale orașului COLECȚIA Antilias Catolicozatul Marii Case a Ciliciei Manuscrisul Locul - Galatia L a- a O înregistrare a binecuvântării asupra construcției Bisericii Sfântului Iluminator din Galația În anul de la Nașterea în trupul lui Hristos dătătorul de viață, Dumnezeul nostru, și în anul [ ] al Cronologiei Marii Armene, în patriarhia episcopului Theodoros și guvernarea lui ter Hovhannes, arhiepiscopul toată țara rușilor și vlahilor , construirea (biserica) Sfântului Iluminator a început în ualatia numele Sfântului Grigorie, marele Arhipăstor al Armeniei, cu mijloacele și ajutorul compatrioților noștri - negustori armeni din orașul ocrotit de Dumnezeu al Kafa, precum și laici și negustori din alte orașe, care, după ce au venit în orașul ocrotit de Dumnezeu Walatia și au văzut templul sfânt locuit de Dumnezeu, care a fost construit în numele Sfântului Iluminator, precum și cupola lui biserica în construcție, cu multă dorință și nădejde încurajatoare și cu dragoste ajutată cu mijloace NOTE 'Catalogul principal al manuscriselor armene ale Catolicozatului Marii Case a Ciliciei, p Mesajul este plasat în Colecția de manuscrise din secolele XVI-XVII Numele lui ter Hovhannes, "arhiepiscopul întregii țări a rușilor și vlahilor", se găsește și în înregistrarea Au supraviețuit numeroase surse care povestesc despre construcția de către negustorii armeni din Kafa a bisericii Sf Grigorie Iluminatorul din periferia Constantinopolului - Galația CARTEA CÂNTĂRILOR RĂU DE GRIGOR NAREKATSI Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scrib - Locul Vardan - lângă capitala Sulkhat L b Aceasta [Cartea imnurilor îndurerate] am dorit-o, pustnicului Enovk, și am dat-o să fie scrisă, căci am văzut nenumărați (număr) oameni în lipsă de Dumnezeu și vicii, de aceea mi s-a părut înmulțit perfect L Și vă implor, care vă veți întâlni (această carte), copiend sau altfel, în rugăciuni să vă amintiți de pustnic Yenovka și de părinții săi, și de toate rudele de sânge Amintiți-vă de preotul Grigor și de Mkhitar, care au acordat hârtia, amintiți-vă de reclusul Avetis, care a ajutat la plată (pentru carte), amintiți-vă de conducătorul sfintei schițe, de pustnic Hovhannes, care ne-a adunat și ne-a îngrijit în (obținere) ) alimente și în toate chestiunile Aduceți-vă aminte de Tser și de călugărul Movses, care ne-au fost însoțitori într-o țară străină și au fost foarte sârguincioși (în dobândirea unei cărți), amintiți-vă de venerabilul și înțelept preot Stepanos, care a fost milostiv față de noi și a dat o mostră (de carte) Împreună cu ei, împreună cu părinții noștri și cu toate rudele de sânge, adu-ți aminte în rugăciunile tale și de mine - mizerabilul diacon grefier Vardan, leneș (în săvârșirea) binelui și iute (în săvârșirea) răului, cu insuficienta luminare a minții, și nu la toți primitori la lumină, rătăciți în pustie, // rătăcind într-o țară străină, ca să vă amintiți de același fel, binecuvântați de toți (Hristos), amin! Deci, aceasta s-a scris în vara armeană [ ], Tre și noiembrie, în lumea hunilor, lângă capitala numită Suluat, în sfânta mănăstire numită Părintele Hovhannis, la porțile templului Maicii a lui Dumnezeu și a altor sfinți , în patriarhia lui Theodoros și episcopia din această țară a lui Stepanos Mă rog din nou tuturor celor care întâlnesc această (carte), citind sau rescriind, cu porunca inimii tale, adu-ți aminte de pustnic Enovka și de părinții lui, și de mine, scribul inept (Vardan) și de părinții mei, și nu-mi reproșează pentru dimensiunea (scrisoarea) și greșelile, căci așa a fost și capacitatea noastră și slava lui Hristos pentru totdeauna, amin! NOTE "Registrele memoriale ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p - Înregistrările comemorative citate în colecția noastră mărturisesc că armenii din Crimeea în secolele XIV-XV au folosit atât calendarul iulian, cât și cel armean antic Acesta din urmă era similar ca structură cu calendarul alexandrin, introdus de romani în secolul I î Hr Conform calendarului armean antic, anul era format din luni întregi ( de zile fiecare) și luna mică de Avelyats ( zile, iar într-un an bisect - zile) Fiecare lună și fiecare zi a lunii aveau propriile nume Începutul anului a căzut pe iulie, iar mai târziu pe august, care era considerată a -a zi a lunii a Navasard (durata - de la august până la septembrie) Tre este numele celei de-a patra luni (durata - de la noiembrie la decembrie) din calendarul armean antic A -a zi a lui Tre corespunde zilei de noiembrie Astfel, lăcașul principal al mănăstirii a fost Biserica Sfintei Născătoare de Dumnezeu, prin urmare, mănăstirea i-a fost închinată și acestui sfânt Pentru a o deosebi de alte centre spirituale cu același nume, a fost folosită drept poreclă numele starețului mănăstirii, părintele Hovhannes Expresia "la porțile templului Maicii Domnului și ale altor sfinți" sugerează că în mănăstire sau în vecinătatea ei au existat și alte clădiri bisericești Cu toate acestea, mănăstirea era situată în apropiere de Surkhat și este posibil ca sub restul sanctuarelor care au patronat realizarea cărții, autorul să se refere la numeroasele biserici armenești atât din Surkhat însuși, cât și din mănăstirile din jur LEXIONAR Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scrib - Marcos Mesto - [Crimeea] L a Așadar, oricine se întâlnește (Lecționar) amintiți-vă în Domnul Preot ter Arakel și soția sa Nasap, care a plecat la Hristos, și părinții săi, Preotul Arakel: Preotul Andrias și soția sa doamna Frang, care a trecut la Hristos, și fratele său Grigore, și sora sa Aria, care a trecut și ea la Hristos Amintiți-vă și de fiul său - Andrias Jr , preotul paroh, și soția sa, și fiul lor Museh, și fratele său Astvatsatur, și sora lui Tjumlai-Khatun, și mama acestor Khatun-Malik și restul comunității din toate rudele (lor) de sânge - cei vii și cei morți L b Așadar, cine întâlnește aceasta (Lecționar), citind sau luând-o ca model, să-și aducă cu sinceră dragoste în gânduri bune să-și aducă aminte în Hristos pe cei care au lucrat la ea: care a pictat, și a înfrumusețat și a legat acest Dumnezeu povestitor Lecționar - preotul Stepanos, un scrib neîntrecut din familia lui Nater, și fiul său, preotul Oannes-tsahkoua, împreună cu rudele sale De dragul aceleiași (mântuirii), vă rog, sfinților cititori, să vă aduceți aminte de mine, care nu merită să fiu amintit definitiv, slujitor nevrednic al slujitorilor lui Dumnezeu, temelie a cărturarilor drepți și adevărați - cărturarul Markos și părinții mei: Hovhannes și Turvanda Un memorial secundar a fost scris preotului Arakel, ultimul destinatar, în vara anului [ ] NOTE "Registrele memoriale ale manuscriselor armene din secolul al XIV-lea, p - Nu este indicat locul unde a fost scrisă nota, dar originea ei din Crimeea este fără îndoială, deoarece autorul este scribul din Crimeea Markos, care menționează și rudele lui Nater, fiul lui Stepanos și nepotul lui Hovhannes LEXIONAR Ierusalim Depozitarul de carte al manastirii Sf Hakob Manuscrisul Destinatar - Ter Sargis, Locul Arhiepiscopului Ierusalimului - Kafa L b În anul opt sute patruzeci și doi [ ] conform cronologiei familiei Aikaz, arhiepiscopul Ierusalimului ter Sargis împreună cu fratele său Hovhannis, un preot evlavios monahal, au ajuns în lumea hunilor, în orașul Kafa, protejat de Dumnezeu, pentru a colecta donații pentru Catholicos ter Theodoros [Ter Sargis] a văzut această carte, care se numește Lecționar, și s-a îndrăgostit de frumusețea ei, care a fost primită de filantropicul și tânărul preot Manuel pentru bogăția sa dreaptă, dar până la sfârșitul ei se dusese la Hristos - să speranța tuturor; iar cartea a ramas cu sotia-mama Lripsime, si cu sora preotului - Tiramair, si cu fiica sa - Avagtikin [Ter Sargis și însoțitorul său] le-au cerut o carte sfântă ca amintire la Ierusalim despre preotul Manuel și ei Și au dat-o de bunăvoie, pentru ca (cartea) să fie citită în sfânta mănăstire, care este Sfântul Hacob al Ierusalimului, pentru ca (ei) să fie pomeniți înaintea lui Dumnezeu prin citire continuă Și care, din porunca inimii, își va aduce aminte de ei, citind (cartea) din an în an, să se pomenească el însuși înaintea judecății lui Hristos, căruia slava este veșnică, amin ! NOTE 'Catalogul principal al manuscriselor (mănăstirii) Sfântului Hakob Volumul , p - Același Lecționar conține intrările și , a căror continuare efectivă este sursa citată LECIONAR Ultimul destinatar - Sinan, fiul lui Khutlubey Place - [Kamenets] Ultimul destinatar al cărții sfinte - domnul Sinan (amintiți-vă), care a dobândit acest [Lecționar] pentru bogăția sa dreaptă, pentru desfătarea copilului său dăruit de Dumnezeu - Avraam, în memoria lui însuși și a părinților săi și oricine întâlnește acest lucru nobil legământ, amintiți-vă în rugăciunile voastre cele mai luminoase pe domnul Sinan și pe tatăl său Khutlupey, și pe mama lui Saru-khatun, și pe soția lui Etil-melik cu copilul său dat de Dumnezeu și pe toate rudele de sânge; și oricine își aduce aminte, să-ți aduci aminte de Hristos, Dumnezeul nostru Deci, această carte a fost primită în vara armeană [ ], august NOTE "Există dovezi că în Lecționarul, împreună cu alte manuscrise, a fost transportat de la Kamenets la Sankt Petersburg și păstrat în Bibliotecă Saltykov-Shchedrin (Grigoryan V R Istoria coloniilor armene din Ucraina și Polonia, p ; vezi și: Alishan G Kamenets, p ) Acest Lecționar destul de mare conținea mai multe înregistrări armenești din secolul al XVIII-lea, în unele cazuri repovestirea informațiilor din surse anterioare Unul dintre ele, datat , conține "Testamentul lui Sinan", sau "registrul lui Sinak", scris sub primatul local al Bisericii Armene, episcopul Hovhannes "Această carte de Lecționar, care este o amintire în biserica arhipăstorului Sfântului Nikoghaes Făcătorul de Minuni din orașul Kameneț, a fost scrisă în vara armeană a anului și în anul Domnului , în țara Crimeei , în orașul Surhat, de mâna preotului ter Stepannos, iar la de ani de la scris a fost cumpărat de domnul Sinan de la Kamenets, fiul lui Khutlupey, și dăruit în amintire bisericii mai sus menționate în vara armeană a anului și a Domnului - , august Acest domnul Sinan a construit [actualizat] aceeași biserică Sf Nikoghaes în vara (armeană) și a Domnului cu banii săi - , după cum reiese din scrisoarea despre ei construcție, care se află în primăria noastră (instanța) și începe astfel: Aceasta este semnătura dorinței și a confirmării mele - Sinan, fiul lui Khutlupey și așa mai departe Dar apoi, în vara armeană a anului și în anul Domnului , cartea Lecționarului, fiind împărțită în două părți pentru o utilizare convenabilă, a fost legată de mâna lui Stepanos Stepanyan din Kameneț - decanul lui Kameneț, Stanislav și alte orașe "(Alishan G Kamenets, p ) Pe ultima pagină a Lecționarului se afla o copie exactă a intrării din în latină Acesta din urmă a fost publicat de A Przezdetsky în Mai târziu, opera lui A Przezdetsky din limba poloneză a fost tradusă în rusă de V Linovsky și publicată în în primul volum al ZOOID (vezi: Podolia, Volyn and Ukraine Eseuri despre locuri și timpuri, pp - ) ) Potrivit acestei publicații, Lecționarul (aici, Trebnik) a fost scris pe pergament și păstrat în Biserica armeană din Kamenetz-Podolsk Intrarea în latină era următoarea: "Nos missale est pro memoria ecclesiæ S Nicolai Taumaturgi Pontificis in Urbe Camenecensi, scriptum æra Armenica , ac Dominica , in Crimea, in Civitate Surchat manu Domini Stephani presbyteri: post autem quadraginta quinqué annorum annorum hoc emit Camenecensis Dominus Sinan, filius Chutlubei, deditque promemoria supradictæ ecclesiæ S Nicolai, æra Armenica et Dominica augusti Hic autem dominus Sinan Propria Sua pecunia ædificavit eamdem Ecclesiam S Dominica et ædificavit si ædificationis ejusdem ecclesiæ , quod conservetur in nostro Magistratu, quodque incipit sic: Hoc meæ voluntatis propriæque confirmationis manuscriptum est Sinani filili Chutlubeji " Întrucât documentul și traducerea ei în latină conțin doar partea inițială a testamentului lui Sinan, să adăugăm că, potrivit acesteia, Sinan a jurat că va construi (renova) biserica Sf Nikoghaes (Nicholaes), la care niciuna dintre rudele sale nu ar fi trebuit să pretindă dreapta Doar una dintre rudele lui Sinan putea pretinde o parte din venitul bisericii, care avea să devină preot în ea (vezi: Grigoryan V R Istoria coloniilor armene din Ucraina și Polonia, pp - ) Astfel, Lecționarul, care a fost păstrat în Biserica armeană din Kamenetz-Podolsk în secolul al XIX-lea, a fost scris la Surkhat în de mâna preotului Stepanos Ulterior, în , Sinan, fiul celebrului negustor Khutlubey (sau Kutlubey), care avea legături strânse cu Crimeea, a cumpărat Lecționarul și a dăruit în amintire biserica Sf Nikoghaes (Nikolay) din orașul Kamenets, care , se pare, în el însuși a renovat temeinic pe cheltuiala lor Informațiile date ne permit să concluzionam că Biserica armeană Sf Nikoghaes a orașului Kamenets a existat cu mult înainte de Potrivit lui G Alishan, această biserică a păstrat odată un portret al ktitorului ei cu următoarea inscripție: "Sinai, fiul lui Khutlubey, [ ]" (vezi: Alishan G Kamenets, pp - ) Pe lângă biserica Sf Nikoghaes, care a supraviețuit până în zilele noastre, în Kameneț mai existau și alte centre spirituale armenești, dintre care cele mai cunoscute au fost bisericile Sf Grigorie Iluminatorul (a fost arsă), Adormirea Maicii Domnului Sfânta Născătoare de Dumnezeu (distrusă în ), Sf An), Buna Vestire a Sfintei Născătoare de Dumnezeu (cladirea există) Până în , în vecinătatea orașului a funcționat mănăstirea Surb Khach, sau Sfânta Cruce Nu întâmplător unii autori medievali l-au numit pe Kameneț "Etchmiadzin polonez" (vezi: textul introductiv al lui G M Grigoryan la secțiunea "Kamenets-Podolsk" din Codul inscripțiilor armenești Numărul VII, pp - ) Cel mai vechi mesaj care mărturisește despre stabilirea armenilor în ținuturile Galich și Voliniei datează din secolul al XI-lea (vezi: V A Mikaelyan: Despre chestiunea chartei prințului Fiodor Dmitrievici) De EXPLICAȚII DESPRE UMANITATEA CONEXISTENTELOR (KIRILL OF ALEXANDRIY) Ierusalim Depozitarul de carte al manastirii Sf Hakob Manuscrisul Scrib - Stepanos, fiul lui Nater Place - Crimeea L Ia Cartea Explicațiilor este despre întruparea Consubstanțialului și asta este ceea ce este scris aici L a Așadar, binecuvântătorul și (de-Dumnezeu) împodobit cu dar, dumnezeiesc povestitor și inspirat vardapet Khachatur a urat această slavă, care a câștigat și cartea vorbitoare de Dumnezeu, împreună cu fericitul, virtuosul părinte duhovnicesc - monahul preotul (și) șef pastoral Vardan, care se află acum în orașul sfânt Ierusalim, așadar, mulți se așteaptă să-i vadă întoarcerea cu harul Domnului, pentru că [Khachatur și Vardan] au fost parteneri într-o rătăcire comună, în trecerea unui spirit spiritual cale, rămânând unanim unul cu celălalt Așa că au ridicat o nouă mănăstire lângă orașul Kafa, ocrotit și binecuvântat de Dumnezeu, și au construit o biserică cu cupolă și magnifică, numită după Prea binecuvântată Maica Domnului, în amintirea lor și a tuturor rudelor și fiilor duhovnicești - adevărații creștini, pe donatiile lor Scrierea acestui (Lecționar) a fost finalizată în lumea hunilor, în mănăstirea numită Sfânta Născătoare de Dumnezeu, care se află între orașul Crimeea și orașul proeminent Kafa, în arhiepiscopia ter Stepanos - cel ( spiritual) supraveghetor al întregului nord, în [ ] al cronologiei armene de mâna bătrânului bătrân - preotul fals numit Stepanos, fiul scribului Nater De asemenea, Domnul să aibă milă de toți ai mei, amin! De asemenea, amintiți-vă în Hristos de pomenirea beneficiarului merituos al sfântului legământ - Vardapet Khachatur cu toate rudele sale De asemenea, amintiți-vă de fratele său unic (cu el) și duhovnicesc, preotul monahal și muzicianul Hovhannes în Hristos, și să vă pomenească Dumnezeu! NOTE 'Catalogul principal al manuscriselor (mănăstirii) Sfântului Hakob Volumul , p - Pentru autor și carte, vezi: , aprox SCĂRĂ A SUCURSULUI DIVINĂ A ABATELOR JOVANNE Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scribe - Locul Marcos - Surhat-Crimeea, Castelul Tashkobru L Al doilea Climax , adică cartea Scării, a fost completat de mâna mea, chipul atotpăcătos - scribul Markos, în castelul Tashkobru, la poalele Sf [ ] conform marea socoteală a lui Adam, la o mie patru sute trei [ ] de la nașterea lui Hristos după relatarea armeană și la o mie trei sute nouăzeci și trei [ ] după relatarea grecilor și în o mie trei sute nouăzeci și unu (și mai mult) zece [ ] după franci și în o mie trei sute nouăzeci și opt [ ] după asirieni și în [ ] după mărturia lui calendarul abetic al armeanului, (sub) patronul anului - Leo , în luna mai, în patriarhia armeană (episcopii) de Karapet și episcopia din națiunea noastră a tuturor părților de nord ale ter Stepanos și arhimandritul din ter Khachatur, într-o perioadă nebunească, când era penurie, iar khinikii de pâine au devenit de drams Această carte a Scării, care se numește Climax, a fost de mult tradusă (în armeană) de cineva din Antiohia, în (mănăstirea) Sfântul Simeon : primele de predici (a tradus el) din greacă și nu le-a completat, din moment ce a murit, iar altcineva dintre frații noștri, pe nume Simeon, după al douăzecilea discurs pe care l-a tradus din limba georgiană - două duzini de capitole și interpretări Așadar, cine citește sau rescrie, amintește-ți în rugăciunile tale cele mai curate de destinatarul scripturii - celibatul proaspăt consacrat abeg Layrapet și toate rudele sale apropiate de sânge Iar cu o dublă pomenire, adu-ți aminte în Domnul ter Oanes, un beg celibat, cu gânduri limpede, stareț al mănăstirii sfintei mănăstiri Oxandios, cu toate rudele sale Și în rugăciunile voastre sincere, cu o vorbă bună, amintiți-vă de scribul verborizat și defrocat Marcos și nu reproșați greșelile și dimensiunea mare a scrisorii, căci harta era neclară , iar proba era greu (de citit) și la fel și posibilitățile și necesitatea noastră Mei și bronz - și burta noastră este gusan , ceea ce este ridicol Dar după darul tău, citește (cartea) spre slava lui Dumnezeu NOTE "Înregistrări memorabile ale manuscriselor armenești din secolul al XV-lea Partea , p Manuscrisul reprezintă celebra carte "Scara paradisului", al cărei autor este celebrul călugăr al secolului al VII-lea - Ioan, care a fost supranumit Scara Constă din de conversații despre de niveluri diferite de ridicare spirituală Potrivit lui Ioan, viața monahală este o cale de urcare continuă și dificilă pe scara autoperfecționării spirituale, un proces de luptă cu propriile patimi și vicii, un proces de purificare spirituală Timp de secole, Scara a fost o carte venerată a călugărilor care trăiau în schițe și mănăstiri Din grecescul "κλίμαξ" - scară, scară, treaptă Numele "Tashkobru" este cel mai probabil format din cuvintele turcești "taș" - piatră, stâncă și "kõprü" - pod Cuvântul "dueak" în traducere din armeană înseamnă un castel, o clădire proeminentă seculară, de obicei fortificată Judecând după informațiile din evidență, castelul era situat lângă un pod de piatră, lângă biserica (sau mănăstirea) armeană Sf Stepanos Locația specifică atât a castelului, cât și a centrului spiritual nu este raportată Se știe doar că se aflau în Crimeea de Est Poate că autorul intrării înseamnă orașul Surkhat-Crimeea, dar, desemnând lumea hunilor cu numele "Surkhat" și "Crimeea", a considerat de prisos să le repete ca denumire a orașului În acest caz, sanctuarul Sf Stepanos a fost biserica orașului omonimă din Surkhat-Crimeea, care este menționată în înregistrările , , , din codul nostru În ceea ce privește "Castelul Taškobru" însuși, cel mai probabil a fost o curte medievală pentru gostin - un caravanserai cu toate încăperile necesare De obicei, acestea erau mari structuri fortificate multicomponente situate atât în limitele orașului, cât și departe de acestea - pe autostrăzi Prin urmare, este posibil ca "Tașkobru" să fi fost situat în afara limitelor orașului, lângă o anumită mănăstire armeană a Sf Stepanos Nu se știe ce relație a avut scribul Markos cu castelele "Tașkobru" și "Pichanlik" ( ) și de ce a completat două dintre cărțile sale în ele Scribul Markos prezintă anul al erei noastre ca fiind anul al cronologiei creștine după socoteala grecească Astfel, aici, spre deosebire de intrarea anterioară a aceluiași autor ( ), relatarea grecească nu este cu ani înaintea erei noastre, ci cu ani în urmă Cel mai probabil, Markos a făcut o greșeală fie aici, fie acolo, deoarece este puțin probabil ca grecii din Crimeea să fi folosit calcule diferite ale cronologiei creștine d Hr este prezentat ca al cronologiei creștine conform relatării siriene Aici deja, spre deosebire de intrarea (vezi: nota ), relatarea siriană rămâne în urma erei noastre nu cu , ci doar cu ani, ceea ce înseamnă că, potrivit acesteia, nașterea lui Hristos a avut loc în a -a sau a -a anul erei noastre Diferența dintre informațiile despre relatările cronologiei creștine folosite de greci și sirieni indică faptul că armenilor le erau necunoscute Și aceasta, la rândul său, indică absența legăturilor active între clerul tradițional armean și reprezentanții acestor confesiuni creștine Vezi: , cca Hinix este o măsură mică de cereale, care se găsește și în scrierile biblice (vezi: Apocalipsa , ) În original - "captcha" (l]uirq]iá) Potrivit autorului nostru, în , în Crimeea, prețul pâinii quinix a crescut la de monede de argint În Evul Mediu, în Siria și în Asia Mică, existau câteva orașe numite Antiohia Autorul nostru, cel mai probabil, are în vedere orașul Antiohia Cragean, situat în Cilicia muntoasă, în largul coastei Golfului Isaurian În secolele XII-XV a fost locuită de armeni și era renumită pentru centrul său spiritual dedicat Sfântului Simeon ^ Vorbind în limba modernă, schema de ascensiune spirituală dată în eșantion a fost neclară , Tan (armean) - matsun (produs din lapte fermentat ca chefir), diluat cu apă poet-cântăreț național, muzician Scribul Marcos face aluzie la costul mare și la foametea care predomina la acea vreme, ridiculizează condițiile în care a trăit și a lucrat, mâncând doar bronz și mei Se știe cu certitudine că încă din a fost preot ( ), dar aici vorbește despre sine ca pe o persoană lipsită de preoție Este posibil ca acesta să fie un fel de înjosire de sine De asemenea, este posibil ca Marcos să fie readus la rangul său și să fi suportat al patruzecilea - o probă strictă de patruzeci de zile, obligatorie, conform canoanelor Bisericii Armene, pentru preoții nou hirotoniți CARTEA CÂNTĂRILOR RĂU DE GRIGOR NAREKATSI Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scribe - Locul Stepanos - orașul Kafa L - a [Această Carte a Imnurilor îndurerate] a fost dorită de un preot evlavios, pe nume Avraam, (care), fiind tânăr de ani, dar împodobit cu înțelepciune, a dat-o să fie scris (mie), plin de păcate și de un chip slab - scris mediocru Stepanos, care a văzut nenumărate popoare în fărădelege și vicii, de ce (și) ea [cartea] mi s-a părut înmulțită perfectă și, de asemenea, împiedicând întoarcerea la aceeași și destinatarul ei, preotul Avraam (ea) părea special Și (noi) o punem în memoria noastră, (ca) un crainic, un hulitor, un pedepsitor în timpul vieții noastre Iar după moartea noastră, prin voia Domnului, oricât ar rămâne în mâna altora, să fie doar mie un reproș - rușine unui funcționar destoinic, căci, poate, (voi merita) milă , (cereri pentru) care de aici [din carte] vor auzi de dragul nostru Domnul nostru Așadar, te rog pe gazda ta, cea mai curată, să-și amintească în rugăciuni decente pe cei numiți // în această (înregistrare): Avraam - evlaviosul preot Meltenzi , și părintele său - tatăl Ark'a, și mama lui Aslan-melik, și fratele său Kurdamir, și soția sa - mama sa Bambish, și toate rudele lui de sânge, care sunt sănătoși și au trecut la Hristos Iar eu, fiul fărădelegii înfundat în păcat, care am scris această [carte] de către preotul fals numit Stepanos, și (rudele) mei nu uităm să ne amintim; amintește-ți în Domnul și de preotul Oannes, fiul meu, care, vopsit cu aur, a împodobit (cartea) Așadar, în anul [ ] al cronologiei armenești, a completat cartea în țara Kazariei, (în) orașul ocrotit de Dumnezeu Kafa, la picioarele Prea binecuvântate Sfintei Născătoare de Dumnezeu NOTE "Înregistrări memorabile ale manuscriselor armenești din secolul al XV-lea Partea , p , Grigore Narekatsi vezi: , cca Încununarea operei lui Narekatsi este poemul liric "Cartea cântărilor îndurerate" sau "Cartea întristării", în care imaginile gândurilor, anxietăților și experiențelor umane, înfățișate cu strălucire și forță fără precedent, au ajuns până acum necunoscute literare și artistice înălțimi Nu există un complot narativ în poezie În ea, autorul desenează imagini ale reprezentanților diferitelor pături ale societății cu poftele și faptele lor scăzute inerente și, în cele din urmă, creează idealul unei persoane care luptă spre perfecțiune, a cărei personificare este Dumnezeu Credința lui Narekatsi este în Dumnezeu, nu în Biserică Aceasta este credința în mântuire În ciuda formei religioase, poezia lui Narekatsi se caracterizează prin sentimente pentru valorile universale Cărțile cu lucrările sale erau foarte venerate de armeni și erau numite pur și simplu "Narek" Au fost creditați cu proprietăți miraculoase Abraham Meltenzi - Abraham din Melitina, sau Malatia (istoric în Armenia Mică, acum în Turcia) Pe vremuri, străvechiul Drum Regal al lui Darius trecea prin Melitina Până în secolul al XIII-lea, cea mai mare parte a populației erau armeni, după - greci Acum orașul antic este o ruină și se numește Eski Malatia CARTEA ÎNTREBĂRILOR DE GRIGOR TATEVATSI Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scribe - Locul Simeon - Crimeea L A sosit, deci, desăvârșirea și sfârșitul scrierii Întrebărilor din acest an, când luminosul și binecuvântatul mare retor Grigor vardapet - un depozit de înțelepciune, al doilea teolog, de două ori luminatorul vieții trecătoare a obștii - a atins punctul (final) al înțelepciunii și izvorul științei Scris (carte) în [ ] după rotația calendarului Aikaz / / / în acest stimat originar al țării Uazar - Crimeea, în împrejurimi mănăstire şi îngeri ai deşertului locuiţi de porţile (biserica) Sfântului Iluminator Mă rog tuturor celor care, în timp ce citesc și rescriu, dau peste (această carte), își aduc aminte de Hovhannesul meu natal, căci ne-a născut după cuvântul (Domnului), învățându-ne cu chinuri îndelungate în răbdare în viciu de scoala Totuși, căzând în genunchi, cu fața înlăcrimată (mă rog) adu-ți aminte de mine, cenușa și praful călcâiilor tăi sacri - călugăr Simeon, (și) nu-mi reproșează greșelile, și scrisul fără pricepere, și fără experiență, căci în gânduri triste și degete mizerabile a scris, în multicatedral și cu împodobiri de discursuri luminate, dând uitare slăbiciunea mea; și fac apel (la voi) cu dragoste frățească să vă amintiți atât de părinții noștri, cât și de Sargis, propriul nostru frate NOTE "Înregistrări memorabile ale manuscriselor armenești din secolul al XV-lea Partea , p - "Cartea întrebărilor" de Grigor Tatevatsi a fost scrisă în și este o lucrare enciclopedică care a absorbit diverse tipuri de informații și răspunsuri la multe întrebări de filozofie, istorie, științe naturale și, bineînțeles, teologie Este de mare importanță pentru studierea istoriei dogmei Bisericii Armene și în stil, precum și în conținut, este echivalent și egal cu lucrările celebrilor teologi europeni medievali (Abegyan M History of ancient Armenian literature, p ) "În majoritatea lucrărilor sale majore: "Cartea întrebărilor", "Voskeporik" (Zlatochrev), în ambele volume ale "Carții predicilor", Tatevatsi spulberă dogmele catolicismului, apărând "dreptatea" Bisericii armene El examinează în detaliu dogma catolică a "predestinației divine" și o respinge în favoarea doctrinei "liberului arbitru" apărat de Biserica armeană, opune înțelegerea armeno-gregoriană a dogmei celor trei fețe ale divinității celei catolice , și altele asemenea Cu toate acestea, în spatele tuturor acestor dispute dogmatice, obiectivul politic al lui Tatevatsi este clar vizibil - de a proteja Biserica Armenească de invadările curiei papale, de a discredita din punct de vedere filozofic și teologic catolicismul pentru a preveni absorbția Bisericii Armene de către Roma și, prin urmare, îşi întăreşte poziţia, slăbită de necontenele invazii tătaro-mongole Tatevatsi acționează ca un apologe al Bisericii Armene, ca un apărător al clerului armean, căruia îi aparținea el însuși "(Arevshatyan S S Philosophical views of Grigor Tatevatsi, pp - ) Autorul intrării se referă la Grigor Tatevatsi ( - ) - celebrul teolog armean, filozof nominalist, encicloped, rector al universităților din Tatev (în - ) și Metzop (în - ), autor al mănăstirilor multe lucrări în teologie și filozofie (vezi: Doctrina sufletului a lui Arevshatyan S S Grigor Tatevatsi; alias: Vederile filozofice ale lui Grigor Tatevatsi) Trigor Tatevatsi a murit puțin mai devreme - în Nu este indicat locul unde a stat mănăstirea Sfântul Grigorie Iluminatorul Se știe că se afla în Crimeea și era "mănăstirea din jur" În locul cuvântului "cartier" din original, există "¿pguiljui", care înseamnă și "în apropiere", "învecinat", "cartier", "adiacent" O explicație a acestei definiții se găsește în următoarea intrare a scribului Simeon din ( ) Aici relatează deja că a creat manuscrisul în mănăstirea Sfântului Iluminator, care se afla lângă centrul spiritual al Sfântului Hovhannes (Ioan Botezătorul), care se numește Otuz Nu există nicio îndoială că această intrare menționează aceeași mănăstire a Sfântului Iluminator, situată lângă mănăstirea Otuzsky (acum este teritoriul satului Shebetovka între Feodosia și Sudak) Este apropierea de acest centru spiritual, de cartierul cu acesta pe care scribul Simeon vrea să o noteze, folosind sintagma "mănăstire învecinată" La un moment dat, mănăstirea Sfântului Iluminator era unul dintre cele mai importante centre spirituale și culturale armene din Crimeea, unde erau create cărți scrise de mână și funcționa o școală religioasă În original: "üuiünq" NAREK INTERPRETAREA NAREK Ierusalim Depozitarul de carte al manastirii Sf Hakob Manuscrisul Scribe - Simeon Place - țara Surkhat L Aici s-a lipit cu adevărat până la sfârșitul și la începutul încheierii acestei cărți divine, numită Narek, care a fost creată de marele vardapet armean Grigor Narekatsi, și rezoluția ei, care a fost creată mai târziu de înalt înțelepții şi elocvent vardapet Sargis , de la primul cuvânt până la ultima suflare este o interpretare completă făcută (de el) Acum, din toată inima, mă rog și le rog pe rudele noastre, părinți și frați duhovnicești mult milostivi, ca o picătură din lacrimile lor, curgând încet în timpul slujbei de rugăciune, să fie rostită de dragul vieții (veșnice) ale fratelui meu, numit Hovhannes, și sufletului meu suferind Simeon, și stropite ar fi oase ale morților pe mai multe rânduri, pline de păcate, pentru că noi doi am scris o carte: Am scris puțin din Narekatsi și Interpretare și (părți care diferă) în scrierea de mână ușor de citit pe care a scris; [noi] care, parcă (dizolvați) într-o singură carne rațională, și prin conviețuirea împreună ne-am format o înfățișare din două, nu numai rude, ci și unanimi în tot ceea ce s-a convenit reciproc, am văzut cu patru ochi aceeași cale a întreprinderii Și cu dragoste frățească, fac un apel către cei care mănâncă din belșug și delicioase (mâncare) din acest altar împreună (cu noi) să-și amintească în rugăciuni drepte (noștri) părinții și fratele nostru, care este omonim celor care se mișcă repede conducător militar (Sfântul Sarghis ); și iarăși, mă rog de două ori ca monahul Hovhannes să fie cinstit cu un parastas, nu uitați de porecla , căci el este părintele nostru spiritual și are grijă de slăbiciunile noastre Dumnezeul binefăcător și mult milostiv, Iisuse Hristoase, să aibă milă și pe Tine, care vă aduceți aminte, și pe noi, cei care nădăjduim, amin! Ne înconjoară (anul) doi patru din sute și o unitate și șase zeci în funcție de rotația calendarului clanului Aykaz [ ], hanatul sultanului Tzhalalatin - fiul lui Tokhtamysh , (care) a luat stăpânire pe țara noastră, care se numește Surkhat Acest [Narek] a fost scris în acest naang [Surkhat], în mănăstirea locuită de îngeri la porțile (biserica) Sfântului Iluminator, care se află lângă (mânăstirea) Sfântului Hovhannes, care se numește Otuz; pomeniți și pe venerabilul bătrân, meșterul Tonakan și în spiritul smeritului nostru frate, călugărul Ta-deos și Sargis L Popoarele care fac parte din familia creștină: Russ - scriere și limbă, Alans - scriere și limbă, Chargazy, Khypchakhi, Ases, Artayuds, Tady, Luta, Sultakhi, Vlahi, Syr-py - acestea sunt supuse tronului grec NOTE 'Catalogul principal al manuscriselor (mănăstirii) Sfântului Hakob Volumul , p - ; Înregistrări comemorative ale manuscriselor armenești din secolul al XV-lea Partea , p - Vorbim despre Sargis Shnorhali (Binecuvântat) Vezi despre el: , aprox Scribul Simeon îl menționează pe fratele său Sargis într-o altă dintre cărțile sale, despre care o înregistrare memorabilă este dată în această colecție ( ) Aparent, porecla călugărului este raportată într-una dintre părțile anterioare ale înregistrării, pe care nu am putut-o găsi în publicații, așa că întrebarea porecla călugărului Hovhannes rămâne deschisă Scribul Simeon relatează și despre mentorul său Hovhannes Abega, starețul mănăstirii Sfântului Iluminator, în intrarea sa anterioară ( ) [Astfel, una dintre mănăstirile armene menționate în evidență, și anume Sf Hovhannes (Ioan Botezătorul, Ioan Botezătorul), se afla în zona Otuz, iar cealaltă, Sfântul Grigorie Luminatorul, se afla în apropierea acesteia Serviciile divine în aceste centre spirituale, probabil, au continuat destul de mult timp În orice caz, conform mărturiei lui Hovsep Argutian-Dolgorukov, la sfârșitul secolului al XVIII-lea mănăstirea armeană din Otuz era în stare bună și a fost restituită reprezentanților Bisericii Armene prin decretul împăratului Pavel (vezi: Primul mesaj al lui Catholicos Hovsep către Vardapet Khazar, coloanele - ) Cu toate acestea, populația armeană din Crimeea, puternic redusă ca număr din cauza strămutării din din peninsulă, nu a putut să insufle viață străvechilor lor centre spirituale, returnate de autoritățile ruse Prin urmare, unii dintre ei au rămas fără proprietar și au murit O astfel de soartă a avut-o Mănăstirii Otuza, care datează din secolele XIV-XV și este acum mai cunoscută ca "monumentul Kordon-Oba" Pe teritoriul acestei mănăstiri cândva fortificate, cu o suprafață de , hectare, au fost efectuate săpături în anii - de către N S Barsamov S-au deschis o biserică, împodobită cu picturi din interior, un turn care ocupa o poziţie dominantă asupra întregii mănăstiri, ziduri de apărare groase de m, amplasate în jurul întregului perimetru al mănăstirii, învecinate cu locuinţe, încăperi de utilitate etc : Barsamov N S Săpături arheologice la Ottuz şi , p - ) O biserică cu o singură navă construită din moloz cu absida orientată spre est și o singură intrare situată de-a lungul axei verticale a zidului vestic ocupa un loc central printre clădirile monahale Acest tip arhitectural de clădiri mici bisericești a fost predominant în mănăstirile fortificate din Crimeea din secolele X-XV (Myts V L Fortificațiile din Taurica în secolele X-XV, pp - ) Dimensiunile bisericii mănăstirii Otuz sunt date de P Keppen, care a atribuit-o în mod greșit monumentelor grecești: lungimea fără altar este de arșini, lățimea de arșini (colecția Crimeea, p , - ) Înregistrările din secolele XIV-XV citate în colecția noastră ( , , ) indică clar că mănăstirile Otuz erau armene În district au funcționat și alte centre spirituale în diferite perioade istorice, ale căror rămășițe au fost studiate de arheologi (vezi: Aybabin A I Istoria etnică a Crimeei bizantine timpurii, p ) După surse, după moartea lui Han Tokhtamysh, fiii săi Jalal-ed-Din și Kerimbirdi au plecat în Rusia și au rămas acolo o perioadă de timp În , Jalal-ed-Din, care s-a întors înapoi, l-a răsturnat pe Khan Timur și a condus tronul Hoardei de Aur Cu toate acestea, domnia lui Jalal-ed-Din nu a durat mult Literal, un an mai târziu, el a fost răsturnat și ucis de propriul său frate, Kerimbirdi (Smirnov V D Crimean Khanate, pp , , ) În continuare, autorul enumeră popoarele aflate sub stăpânirea tronurilor romane și armene, dar acest pasaj nu prezintă un interes deosebit și, prin urmare, nu este dat aici (vezi: Catalogul principal al manuscriselor (mănăstirii) Sfântului Hakob Volumul , p ) EVANGHELIA Ierusalim Depozitarul de carte al manastirii Sf Hakob Manuscrisul Destinatar - Kostandin Vagkatsi L b Eu, smerit, cu numele numai Episcopul ter Kostandin Bakatsi , fiind în Sfântul Scaun, am primit poruncă de la stăpânul meu - de la stăpânul duhovnicesc [Catholicos], și de la ter Ba-ram și de la alți prinți, să merg la Kafa de dragul iubirii și consimțământului lor Iar eu, (silit) de necesitate și de puterea Sfântului Scaun, cu reticență în inima mea, m-am angajat să merg, din ordinul stăpânilor Și (noi) din cauza vremii cele mai friguroase și geroase, pentru că era mijlocul iernii - ianuarie, am suferit multă durere și suferință pe parcurs, timp de zile ne-am plimbat prin zăpadă, noapte și zi, și multe ale picioarelor și mâinilor și urechilor au fost degerate în timpul (acele) întristări ale timpului Iar când au intrat în corabie, acolo, urandu-l din fericire pe Satana, ne-au prins din urmă o serie de vânturi rele, ca oricât de mult s-ar mișca (înainte) într-o zi, aceeași sumă s-ar întoarce a doua zi, și ei a căzut într-o asemenea furtună, încât Dumnezeu ferește, și Hristos Dumnezeu Însuși s-a milă și ne-a izbăvit din dărâmătură în prăpastie, după proorocul care zice: "Noi am trecut prin foc și prin apă și (Tu) ne-ai adus în a Ta camere" Iar stăpânul necredincios și necredincios al lui Khrim, Kavka , a ținut sub asediu orașul Kafa, protejat de Dumnezeu, și în fiecare zi mânia înspăimântătoare de Dumnezeu, bătăliile și vărsarea de sânge erau asupra creștinilor Și astfel orașul și noi am rămas în nevoie până la venirea Duhului Sfânt, care este Pentaikos Iar Dumnezeu și-a dat liniștea sa imperturbabilă orașului și țării, după cuvântul Domnului, ei spun: "Vă dau pacea Mea" Iar eu, ter Kostandin, care am adus preoți în oraș, și tanuteri, negustori, [am luat împreună] și am stabilit pacea și dragostea între ei Iar eu, ter Kostandin, din cele mai vechi timpuri, am vrut să (dobândim) o Evanghelie dumnezeiască vorbitoare și sfântă cu o înfățișare atât de potrivită (ca aceasta), din pergament bun, ușor, frumos scris, adevărat vorbitor, auriu strălucitor și pictat in multe culori, si bogat impodobit cu aur, si in multe orase, si in sate, in manastiri, in pustii, am intrebat si am intrebat, si nu am gasit ce voiam Dar, având încredere în Dumnezeu, zi de zi i-am cerut să dea ceea ce mi-a cerut inima Iar Hristos Dumnezeu, care este darnic în a binecuvânta și care cunoaște tainele (sufletele) oamenilor, ne-a descoperit Sfânta Evanghelie, după cuvântul Domnului, căci se spune: "Cine va cere, va găsește și oricui va bate, i se va descoperi" Și după altul (cuvânt): "Orice veți cere cu credință în numele Fiului de la Tatăl, vi se va răsplăti" Iar după al treilea (cuvânt): "Cine vine la Mine, nu va fi dat afară" Iar sfânta Evanghelie a fost amanetată de Khoja Asilatin, care era asirian prin naștere, pentru de drame Iar noi, trimițând la el preoți și tanutari, cu multe rugăciuni și binecuvântări, abia am putut să luăm sfânta Evanghelie cu de drame, adică de flori, și am dat-o să fie răsturnat și am dat de drame să fie argint (salariu) ?), care este de flori, iar în Sami-son au dat aurire pentru flori, care este jumlay (este) flori Deci, eu, smerit, în numele numai Episcopului ter Kostandin Bakatsi, căzând cu fața mea, mă rog tuturor părinților și fraților, și fiilor (ai bisericii) - episcopi, vardapeți, preoți, diaconi - care, citind, văzând sau copierea, va întâlni această evanghelie dumnezeiască și sfântă, să-ți amintești în sfintele și cele mai strălucitoare rugăciuni ale tale - ter Kostandin și părintele meu Vasile, și mama mea Tiruyi, și după legea lui Dumnezeu pe soția mea Maria și pe evlaviosul meu fiu Akob, care la vârsta de ani a trecut la Hristos, iar eu mare tristețe și tristețe îmbrățișată, pentru că Nu am alt mângâietor în lume decât pe Hristos, Care este mângâietorul sufletelor și al trupului celor vii și al morților Așa că, recent, Sfânta Evanghelie a fost cumpărată din nou de mâna mea, ter Kostandin, și relegată și decorată cu argint în [ ] din Cronologia Mare a Armeniei, în patriarhia domnului ter Hakob - catolicosul universal al întreg clanul Haykaz , iar sub guvernatorul său ter Varam , și domnia stăpânilor armeni: domnul Karapet și domnul Toros - fiii domnului Asilpak, pe care îi rugăm pe Hristos și Sfântul Iluminator să păstreze și să ocrotească în pace până la bătrânețe vârsta, cu familia și fiii dăruiți de Dumnezeu și toate rudele, amin! Și slavă lui Hristos în vecii vecilor, amin! NOTE Catalogul principal al manuscriselor (mănăstirii) Sfântului Hakob Volumul , p - ; Înregistrări comemorative ale manuscriselor armenești din secolul al XV-lea Partea , p - Autorul intrării este episcopul Kostandin Vagkatsi, care, la ceva timp după șederea sa în Cafenea, a devenit stăpânul Sfântului Tron - Catholicos din Sis ( - ) Deși nu este indicat motivul pentru care a fost necesar să se întreprindă o campanie atât de dificilă la Kafa în timpul iernii, este clar că Catholicos din Sis și prinții care l-au trimis acolo pe Kostandin Vagkatsi aveau motive întemeiate pentru aceasta În continuarea intrării sale, autorul relatează că a adus preoți la armenii din Kafa și, după ce i-a aprobat acolo, a stabilit relații pașnice între aceștia, bătrâni (bătrâni) și comercianți locali (despre această problemă, vezi: Sargsyan T E Din istorie a Bisericii Armene din Crimeea ( conform memorabililor din secolele XIV-XV), p ) În traducerea în limba rusă a Bibliei, această expresie din Psalmii lui David sună astfel: "Am intrat în foc și în apă și Tu ne-ai adus la libertate" (Psalmul : ) Numele poate fi citit și ca Koka Vorbim despre guvernatorul Hanului, care stătea în orașul Surkhat-Crimeea Din grecescul πεντηκοστός, Rusalii Potrivit Evangheliei, în a cincizecea zi după învierea lui Hristos, Duhul Sfânt a coborât peste apostoli (Fapte , - ) Ioan : Evident, în această perioadă, a existat un fel de tensiune, opoziție între clerul armean de la Kafa și laici, ale căror cauze și esență sunt necunoscute Matei : - ; Luca : - Ioan : - ; , ; pMatei , - ; Luca : - ^Evanghelia dobândită de Kostandin Vagkatsi, în care este plasată înregistrarea actuală, datează din A fost scrisă și împodobită de celebrul maestru al cărților, genialul miniaturist Toros Roslin în cetatea ciliciană Romkla pentru Catholicos Kostandin Bardzraberdtsi (Catalogul principal al manuscriselor (mănăstirii) Sf Hakob Volumul , p ) Întrebarea rămâne cum și de ce această creație unică a ajuns în Crimeea Orașul port Samson, sau Samsun, în vremurile străvechi - Amisos Este situat în nordul Asiei Mici, lângă Golful Samsun (în Turcia) Populația armeană, care s-a stabilit aici din cele mai vechi timpuri și a existat până în , era angajată în meșteșuguri și comerț, exporta metal, lemn, mătase, tutun ales, fructe Dram - o monedă, de obicei argint Florin este inițial o monedă de aur florentină, după modelul căreia alte țări au început să bată monede de aur și argint Conform datelor date în evidența noastră, la acea vreme florin valora puțin mai mult de de monede de argint Trebuie să presupunem că episcopul Kostandin Vagkatsi a cumpărat Evanghelia din cafenea și a adus-o de acolo la Samsun În ceea ce privește cuvântul "Jumlai", acesta este tradus din arabă ca "în întregime", "împreună" Dosarul mărturisește că, înainte de a accepta celibatul și de a se alătura clerului negru, Kostandin Vagkatsi a avut o familie În lista cronologică a catolicozilor armeni ai lui Arakel Davrizhetsi nu este menționat episcopul Ter Hakob: lipsesc numele catolicoșilor care au domnit între și (vezi: Cartea Istoriei, p ) Este general acceptat că Catholicos în - a fost Grigor Khandzogat, care l-a urmat pe Hakob III Sisetsi, care a domnit în - (Ormanyan M Armenian Church, p ) Acest fragment din istoria Catolicozatului are unele lacune, care este legat de căderea recentă a regatului armean al Ciliciei ( ), în urma căreia tronul patriarhal, pierzându-și sprijinul politic, a început să fie supus diferitelor feluri de opresiune Se pare că intrarea de mai sus va permite să se facă unele clarificări în studiul acestei probleme NECESAR Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scrib - Grigor Mesto - Kafa L b- a Așadar, preotul Grigor și toți (rudele) săi au dorit această carte inspirată și au dat-o să fie scrisă ca o amintire de neșters (despre ei înșiși) și ca o mărturie veșnică a sufletelor lor aici și în viața de apoi ( viaţă) Pentru aceasta, cu rugăciuni, cereri de ispășire, îndemnăm oștirea fericiților preoți și întreaga comunitate a schitului sfintei biserici, copiii viteazului luminoase mame duhovnicești a Sfântului nostru Sion, oricine întâlnește acest sfânt și carte respectată, să ne amintim în Hristos, Domnul nostru, de primitorul ei - preotul Grigorie, și soția sa - mama sa Martu-khatun, (de asemenea) amintește-ți Domnului tatăl meu Norat, și mama mea uimat, și tatăl meu în -lege, preotul Mkhitar și soacra mea Varde-tikin și fratele lui [preotul Grigor] - Domnul Torg, și un alt frate - Akob și soția sa - Marta-Khatun, și copiii lor și surorile sale - Egine și Melik și Euisabet, amintiți-vă Domnului și tuturor celorlalte rude: bunicul său [Preotul Grigor] - Grigor , și bunica lui - euine, și un alt bunic - euvat, și bunica - Auut-Khatun, amintiți-vă în Hristos de ginerii săi - Saak și Simeon împreună cu fiii lor și Astvatsatur și fiii săi, preotul Martiros și Kulu-Khatun și fiii ei, precum și toate rudele lui [ Preotul Grigor] - acum în viață și cei care plecaseră mai înainte // el Abia după (ei), ca vreun (persoană) disprețuitoare, amintește-ți de mine, care am conceput (acest Trebnik) pământul păcătos al lui Grigorie, un preot fals numit , tatăl meu și mama mea, care au trecut la Hristos, și fiii mei sunt Khachatur și călugărul Akob, și mama lor, și propriul meu frate, Martiros Iar Hristos însuși, lucrătorul dătător de viață și cel împovărat, să-și amintească de tine, care aduci aminte de oamenii mai sus pomeniți și (cei) care au lucrat la materialul (cărții); (pentru) ei (tu) în favoarea Cu rugăciuni stăruitoare (a ta) cu dragoste sinceră, cu un cuvânt bun, cere Domnului iertare (păcate) și milă, iar Hristos Însuși să fie binecuvântat în veci, amin! Deci, aceasta (Trebnik) a fost scrisă în orașul Kafa, la poalele (biserica) Sfintei Născătoare de Dumnezeu, care se numește Larutyun , în vara armeană a anului [ ] O, cititori și ascultători, amintiți-vă în Domnul de exemplul fratelui nostru în duh, preotul Avraam, și să auziți la fel de la Domnul NOTE "Înregistrări memorabile ale manuscriselor armenești din secolul al XV-lea Partea , p Trebnikul armean - Mashtots - s-a format în cele din urmă sub Catholicos Mashtots Yeghivardetsi ( - ), care "a adunat toate rugăciunile și lecturile stabilite și și-a adaptat anexele la acestea; (această carte) cuprinde toate riturile credinței creștine" (Kirakos Gandzaketsi, Istoria Armeniei, p ) Există trei tipuri de Mashtots: mic, mediu și mare În prima sunt ordonate riturile săvârșite de preoți, în a doua - canoanele episcopale, în a treia - canoanele patriarhale HArutyun (arm ) - Învierea Cuvântul "Harutyun" este folosit și de armeni ca nume masculin Poate că biserica și-a primit porecla datorită faptului că conducătorul ei era un anume ter Harutyun Astfel de cazuri au avut loc (vezi: , ) PATRU MINEI Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scrib - Locul Simeon - Crimeea L a De asemenea (adu-mi aminte) de mine, care am scris aceasta (cartea Chetia Menaia) nevrednica Simeon, din pricina abundentei, ca marea, ale carui pacate anul acesta, iunie, in vara lui [ ], sultanul Kerimperti a venit în Crimeea , pentru mulți, a venit o mare nevoie, a fost tâlhărie, urlet, urlet, urlet, wai NOTE "Înregistrări memorabile ale manuscriselor armenești din secolul al XV-lea Partea , p Vorbim despre fiul lui Khan Tokhtamysh (Toktamysh) - Kerimbirdi, care în , după ce și-a răsturnat fratele Jalal-ed-Din de pe tronul hanului, și-a luat puterea în propriile mâini Cu toate acestea, a domnit pe tronul hanilor Hoardei de Aur pentru o perioadă scurtă de timp - doar cinci luni, iar după aceea a fost răsturnat de al treilea frate al său (vezi: Smirnov V D Hanatul Crimeei, p ) Autorii arabi îl numesc Kadirbirdi și notează că a luptat multă vreme cu "Khanul Edigey" de atunci pentru tronul tatălui său (Colecție de materiale Volumul I, p ) Potrivit lui V Smirnov, Edigei sau Idiki era un ne khan, dar un muncitor temporar care își întorcea cu pricepere treburile, ascunzându-se la spatele hanului (Smirnov V D Crimean Khanate, pp - ) interjecții care denotă groază și tristețe VIEȚELE PĂRINȚILOR Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scrib - Akob Mesto - Crimeea (?) L n Deci, desăvârșirea scrierii (cărții) a venit în vara armeană Și [ ] (?), în lumea hunilor, care se numește acum Crimeea, în mănăstire, care poartă numele Sfintei Cruci, care este apropiată de / / / , de patriarhia lui Vladyka Powos și de arhiepiscopie din toate (laturile) nordice ale ter Cureua, de mâna nevrednicului și păcătosului Akob, numit în zadar monah Deci, căzut cu fața cu fața ta, te rog, o (slujitori) de la oștile turmei luminoase și de la adunarea Crucii celor ce cinstesc această [carte], citind sau rescriind (o), cereți iertarea păcatelor pentru mine - cel deplorabil care a scris (cartea) și părinții mei: tatăl meu, și mama mea, și fratele meu - Amir-Sargis, și toate rudele mele de sânge Dar fiți îngăduitori și cu o scrisoare urâtă, pentru că puterea noastră a fost atât de mare, și dacă (cu toate acestea) acuzați, atunci rămâne la latitudinea dvs să decideți, atunci voința voastră și meritele noastre Mai presus de toate, amintiți-vă de călugărul Mekizedek - modelul celui care a dăruit, și de ucenicul său - de călugărul Vardan, și slavă lui Hristos în veci, amin! NOTE "Înregistrări memorabile ale manuscriselor armenești din secolul al XV-lea Partea , p - Această parte a înregistrării este coruptă Un cuvânt, format din - litere, nu este deloc citit Se pare că vorbim despre celebra mănăstire a Sfintei Cruci (Surb Khach), situată în apropierea orașului Surkhat-Krym (acum orașul Stary Krym) În orice caz, nu știm încă de o altă mănăstire din Crimeea numită Sfânta Cruce Biserica cu același nume din Cafenea, care uneori era numită mănăstire, se afla în centrul orașului, lângă bisericile armenești Sf Hakob de Mtsbinsky, Sf Sargis și Sfinții Arhangheli (ultimele două s-au păstrat) ) Dar în acest caz, Kafa nu este menționat deloc, așa că nu este posibil să se localizeze centrul spiritual indicat în înregistrarea din acesta Poghos II Garnetsi a fost Catholicos în - În acest caz, data dată în evidență, , este eronată Credem că acest fragment de înregistrare ar trebui citit astfel: " în vara armeană Și [ ] ", sau " în vara armeană Și [ ] " CARTEA CÂNTĂRILOR RĂU DE GRIGOR NAREKATSI Scribe - Locul Christosatur - Crimeea, mănăstirea Kimchak L b Slavă (lui Dumnezeu) care mi-a dat, un slujitor slab, ocazia (să stau în picioare) și mi-a întărit mușchii mâinii și a condus la sfârșitul acestei cărți spirituale Deci, desăvârșirea scrierii (Cartea imnurilor dureroase pe an) a două patru paturi din sute și șase zeci și șase unități [ ] conform calculului (anii) după calendarul abetic în lumea de hunii, care se numesc Crimeea, în patriarhia episcopului Grigor , și (la) arhiepiscopul nostru ter Kureue, de mâna proliștilui și prost cărturar Christosatur, numit în zadar monah, sub umbra unui glorios, asemănător cerului și sfântul schit, care se numește mănăstirea Kimchak, în numele maicii dătătoare de viață a celor luminoase - Sfânta Născătoare de Dumnezeu, și la binecuvântatul loc de odihnă și sfântul nostru părinte, pentru Crucea chinuitului Hotacharak, cel mare pustnic al lui Hristos, și universul, luminând vardapetul Avetik - foarte specios, vigilent și rătăcitor - în munții și văile de pe litoral Și cine dorea acest legământ sfânt spus cu sinceritate a fost preotul Mauakia, crescut în sfințenie și celibat, (care) l-a primit pe cheltuiala lui, pentru propria sa plăcere, (ca) mentor și învățător al sufletului și al gândurilor ( ale lui), și în amintirea părinților săi NOTE Maksudyants M Manuscrisele armene din Agulisul de Sus și locurile din jur, p ; Înregistrări comemorative ale manuscriselor armenești din secolul al XV-lea Partea , p Vladyka Grigor, poreclit Khandzokhat, a rămas pe tronul catolicos între și Potrivit lui Arakel Davrizhetsi, în a fost exilat, iar locul său a fost luat de episcopul Poghos (Cartea de istorie, p ) În original: "frshishshgschshb ¡huiníimjJiU hi qui iuij]iti ònQuihuijhuiy" De fapt, mesajul că vardapetul Avetik Hotacharak a rătăcit prin munții și văile de pe litoral și a făcut posibilă căutarea centrului spiritual organizat de el în printre cele mai apropiate mănăstiri de pe litoral Astfel, părăsind Kimchak, situat în apropierea orașului Surkhat-Krym, vardapet Avetik s-a stabilit în mănăstirea proaspăt construită de pe litoral a Sfintei Maicii Domnului, nu departe de mănăstirea Sf Oksent (vezi: , nota ), de unde s-a întors curând la Kimchak și a murit acolo în sau (vezi: și ) Este de remarcat faptul că atitudinea extrem de respectuoasă și reverentă față de memoria acestei figuri spirituale din inimile armenilor din Crimeea s-a păstrat atât de mult timp, deoarece înregistrarea a fost făcută la mai bine de jumătate de secol după moartea lui Vardapet EVANGHELIA Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scribe - Locul Christosatur - Kafa L (Evanghelia a fost finalizată) în vara anului [ ] după calendarul askanazian și abetic //, în timpul patriarhiei domnului Poghos și guvernării tuturor părților de nord ale ter Cureua Dar a fost scrisă în lumea hunilor și în țara lui Khrim, în magnificul și faimosul oraș numit Kafa, sub baldachin și la poalele (mănăstirii) Sfintei Ana Acum, mă rog tuturor oștirii turmei luminoase care se întâlnesc cu această sărbătoare divină [Evanghelie], să-și amintească în rugăciunile lor cele mai curate cu poftă de mai sus menționat maestru Astvatsatur și cuplul său - Eauut-hatun și [Astuatsatura lui ] părinți: bunicul său Grigor și bunica sa Anna și tatăl său Satat și mama lui Marem-khatun și sora sa Msri-melik și frații săi - Khachatur, Oannes, Simeon și fiul său Esanpek De asemenea (amintește-ți) de toți cei apropiați lui [Astvatsatur] prin sânge - bărbați și femei, bătrâni și tineri, vii și morți, onorabili și vinovați De asemenea, dacă mă consideri vrednic, spre slăvită și cumplită judecată, adu-ți aminte cu milă de mine, nevrednicul cărturar, decorator și legător de cărți (Evanghelii), de josnic călugăr Christosatur, și de părinții mei, și de părintele meu duhovnicesc - fugarul lui Simeon, și de cel duhovnicesc frate - crescut îndrăgostit călugărul Magakia NOTE "Înregistrări memorabile ale manuscriselor armenești din secolul al XV-lea Partea , p - Numele reprezentanților acestei familii (Astvatsatura, soția sa Akhut-khatun, părinții Satat și Marem-khatun, frații Khachatur, Hovhannes, Simeon și sora Msri-melik) se găsesc și în inscripția epigrafică armeană sculptată pe un timpan care împodobit cândva portalul Bisericii Arhanghelii Gabriela și Mikaela din Cafenea Acum timpanul cu inscripția este păstrat în lapidarul muzeului de istorie locală al orașului Feodosia Potrivit acestei surse, Biserica Arhanghelii Gavriil și Mihail a fost construită în pe cheltuiala familiei Astvatsatur (vezi: Codul inscripțiilor epigrafice armenești, Numărul VII, pp - ) Fără îndoială, inscripția se referă la Biserica armeană a Arhanghelii Gavril și Mihail care mai există în Feodosia Pe lângă inscripția menționată, colecțiile muzeului de istorie locală din Feodosia conțin o altă placă cu un text armean care informează despre construcția Bisericii Arhanghelii în Reprezentanții unei alte familii acționează deja ca kttori (vezi: Codul inscripțiilor epigrafice armenești, Numărul VII, p , foto la p ) Ultima inscripție epigrafică se referă în mod evident la un alt centru spiritual armean cu același nume, a cărui locație este încă necunoscută CARTEA FULGERULUI A PREOTULUI BEDA Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scrib - Locul Ovasap Aparanetsi - Kafa L a Slavă (lui Dumnezeu) că m-a adus, un suflet păcătos și un scrib neînsemnat, Fra L'Ovasap Aparanetsi, la desăvârșirea acestei [Carți a Fulgerului], pe care am conceput-o în (mănăstirea) Sfântului Nicolae in cafenea; în anul al Domnului nostru Iisus Hristos, la aprilie, s-a terminat, la vârsta noastră de treizeci de ani Așadar, îi rog pe toți cei care au întâlnit această carte (scrisă) a multor suflete și pentru mântuirea multor suflete, care se numește Fulger, să-și amintească de mine, un suflet păcătos - fra bovasapa, și de părinții mei - K'arimshaba și Katharina, și Dumnezeu se va aminti de tine în revizuirea și împărăția lui nemuritoare, de asemenea (amintește-ți) de maeștri profesori; primul și al doilea - Fra Ogostinos și Mkhitarich, / / / și Rabun își amintesc în Hristos Anul acesta, în orașul Samison, flacăra /// și-a ars pe toată lumea în general /// și de toate vârstele Anul acesta / / / turcii au învins și au spart / / / aproape de oameni NOTE "Înregistrări memorabile ale manuscriselor armenești din secolul al XV-lea Partea , p - Scribul Owasap a rescris și cea mai importantă notă a traducătorului din în acest manuscris ( ) Ultimele mesaje se referă la și au fost copiate de autor din eșantionul din (vezi nota lui L Khachikyan: Commemorative records of Armenian manuscripts of the th century Part , p ) EVANGHELIA Scribe - Avetik L a Când Evanghelia inspirată și înflorirea cerească au fost surprinse, atunci domnul Amir Kafatsi a cumpărat-o pentru o moșie cinstită (a sa) și a prezentat-o de bună voie (bisericii) pe Sfânta Născătoare de Dumnezeu, în memoria lui însuși și a părinților săi, și soţia lui Dukhtar-melik, în veşnică amintire a părinţilor lor Evanghelia inspirată a fost scrisă în vara anului [ ]; (amintește-ți) Avetik, care a scris (el) NOTE 'Catalog de manuscrise armene de la Mănăstirea Atotmântuitorului din Nor Juta Volumul , p - Potrivit publicației, cartea care conține biletul de răscumpărare a fost scrisă în la Roma Conține și o intrare ulterioară, compilată la Lvov în Evident, Amir de la Kafa s-a înrudit și cu Lvov și a dat cartea cumpărată celebrei Biserici Armenești a Sfintei Maicii Domnului din același Lvov ZLATOCHREV Ierusalim Depozitarul de carte al manastirii Sf Hakob Manuscrisul Scrib și destinatar - Locul Tuma Kafaetsi - Mănăstirea Evstate L a Așadar, eu, bazat într-un roi de cărturari, T'umai Kafaetsi , am dorit aceste scrieri mai sus menționate, de dragul cărora mi-am silit inima (a mea) să uite de necunoașterea acestui meșteșug, căci Nu știam cum să fac secretara, dar am îndrăznit să scriu aceste parfumuri divine Iar sfârşitul (scrierea) acestui [Cufăr-de-aur] a fost pus în mănăstirea Sfinţilor Apostoli Eustat'e în [ ] din cronologia armeană, de mâna neştiutorului şi nepriceputul cărturar Tuma NOTE 'Catalogul principal al manuscriselor (mănăstirii) Sfântului Hakob Volumul , p "Cufărul de aur", "Pântecul de aur", "Voskeporik" (armeană), sau mai degrabă "Cartea numită Voske Porik", este titlul uneia dintre lucrările remarcabile ale lui Grigor Tatevatsi, scrisă în Aceasta este o lucrare enciclopedică Conține nu numai informații despre diverse domenii ale vieții, ci și, cel mai important, realizările de secole ale gândirii dogmatice armene Mai mult, în opera sa, Tatevatsi a sistematizat și simplificat cunoștințele și opiniile acumulate conform principiilor teologiei scolastice Scopul lui Tatevatsi a fost de a familiariza cititorii cu principiile și postulatele de bază ale Bisericii Apostolice Armene În esență și structură, cartea "Gura de aur" este similară cu o altă lucrare a autorului, "Cartea întrebărilor", dar este mai compactă și diferă în generalizarea evaluărilor a ceea ce s-a spus (vezi: Grigor Tatevatsi Voskeporik Introducere de A Koseyan, pp V-VI) Această carte a scribului Tuma din Kafa conține și opera celebrului teolog Akob Krymetsi - "Tălcuirea calendarului" (vezi: fol a, b; Catalogul principal al manuscriselor (mănăstirii) Sfântului Hakob Volumul , p ; vezi (Vezi și: Hakob Krymetsi Calendar and Vedic Works; Einatyan J A Hakob Krymetsi - cosmograf armean din secolele XIV-XV) Mănăstirea armeană Evstate și-a primit numele de la numele Apostolului Evstate, sau Stat, un discipol al apostolului Thaddeus (Thaddeus) IMNARIUL Scribe - Locul Christosatur - Kafa Eu, un umil slujitor al slujitorilor cu adevărat bunului nostru Iisus Hristos, ter Stepanos, căutător al cuvântului și ultimul dintre iubitorii din regiunile Iberiei [Georgia], originar din Akhaltskha , un scriitor fără experiență și păstor rătăcit, alimentat din cele mai vechi timpuri cea mai vie dorință de a vedea lumea hunilor, mănăstirilor, călugărilor și cetățenilor Așa că am ajuns și am intrat în orașul ocrotit de Dumnezeu Kafu și m-am întâlnit (acolo) cu celebrul arhipăstor Vladyka Matteos, elev al marelui orator Grigore ; cu ajutorul lui, l-am găsit pe călugărul castel Christosatur, scrib-artist și legător și, după ce i-am dat (plata) din fondurile mele de scurtă durată, am avut dorința de a achiziționa această lucrare muzicală [Imnar] pentru propria mea și folosirea urmașilor mei Lucrarea menționată mai sus a fost scrisă în țara hunilor, în Crimeea, în magnificul și gloriosul oraș Kafa, la biserica Sf Ana și alte cete de sfinți , în timpul patriarhiei domnului Poghos și sub dăruitul și retorică înțeleaptă vardapet Matteos în vara anului [ ] a erei armeane Eu, risipitorul vistieriei Domnului și al talanților ascunși, Ter Stepanos, căzând, vă implor, cete sfinți născuți de slujitori ai sfintei biserici, care se întâmplă să văd cu ochii lor, îl folosesc [Imnar] și lectură cu plăcere sau copiere, amintește-ți în rugăciunile tale sincer și sincer a poruncit această creație ter Stepanos, precum și cinstitul, înțeleptul și viteazul nostru profesor, regretatul vardapet Yakov, rectorul marii mănăstiri Haghpat , și mentorul nostru, călugărul Vardan, soția și tatăl binefăcătorului meu, domnul Ioannes, fiul domnului Kirakosa și Kul-Melik Khatun, Aga Murad și IIIah-Khutlu, tatăl meu - domnul Martiros, și mama mea Shnavor, fratele domnului Ioannes, care a primit coroana de martir în Mesopotamia, unchiul - domnul Iacob, nora mea - Nukzar-Khatun, ginerele - domnul Lazăr, sora mea Despina-Khatun, unchiul meu matern, domnul Grigor, și toate rudele mele și binefăcători - cei vii și cei răposați, pe care Hristos Domnul nostru se milosește la a doua Sa venire, amin Și de asemenea, dacă cinstiți pomenirea jalnică din ziua glorioasei și cumplitei judecăți a nevrednicului cărturar, desenator și legător Christosatur și a părinților mei, atunci cel care își amintește cu sinceritate și firesc pe cei numiți aici va fi însuși pomenit de Hristos, Dumnezeul nostru , Care este binecuvântat în vecii vecilor, amin Oricine proclamă un amin în credință, Hristos se va îndura de el la a doua Sa venire, amin NOTE "Originalul biletului comemorativ este necunoscut Cartea scrisă de mână în care era cuprinsă se afla la Chișinău la începutul secolului al XX-lea, în biblioteca lui Stepan Sergheevici Barhudarov Descrierea manuscrisului a fost publicată de Kh Kuchuk-Ioannesov, care citează traduceri în rusă ale celor trei note memoriale ale sale (Ancient Armenian Manuscrise din Crimeea, pp - ) L Khachikyan a recreat și a publicat textul arhmenian al documentului bazat pe traducerea rusă a lui X Kuchuk-Ioannesov (vezi Memorable Records of Armenian Manuscripts of the th Century, Part , pp - ) Vă prezentăm pentru scrisă în traducere rusă de X Kuchuk-Ioannesov, aproape fără să-i facă vreo modificare Mai degrabă, "însetat de cuvânt (al lui Dumnezeu)" sau "slujitor al cuvântului (al lui Dumnezeu)" Akhaltskha (georgiană) - Cetatea Nouă Un oraș din sud-vestul Georgiei, a cărui istorie este strâns legată atât de istoria Georgiei, cât și a Armeniei Mai degrabă, "cetăţeni" sau "laici" Vorbim despre Grigor Tatevatsi, care a pregătit o întreagă galaxie de oameni de știință și clerici remarcabili la universitățile mănăstirilor Tatev și Metsop (vezi: , nota ) Ar trebui să fie înțeles ca "la bisericile Sf Ana și alți sfinți" Cu toate acestea, folosirea cuvântului "biserică" de către autorul intrării în legătură cu sanctuarul Sf Ana este, de asemenea, îndoielnică După cum știți, era mănăstire ( ) Mănăstirea Haghpat este situată în regiunea Lori (în nord-estul Armeniei) Fondată în secolul al X-lea, a devenit în curând unul dintre celebrele centre spirituale armene și a adus o contribuție remarcabilă la dezvoltarea spirituală și culturală a Armeniei medievale LEXIONAR Colecție de cărți de la Mănăstirea Karmir din Ancuria și zonele învecinate Manuscrisul Scribul celei de-a doua părți a cărții și înregistrarea -? Locul - Kafa L a Deci, scrierea acestui [Lecționar] s-a terminat în anul [ ] al cronologiei armeane, numită Scale , în lumea Lazărilor , țara hunilor, între capitale, în mănăstire a marelui oraș ocrotit de Dumnezeu Kafa, (situat) sub baldachinul (al bisericii ) cunoscutul pustnic Sf Anton , la picioarele sfântului-iubitor mare sclav, fericitul vardapet Sargis , într-o mică măsură și timp tulbure, pe care Domnul Dumnezeu, dătător de pace, să-l potolească cu mila Sa, și în patriarhia înțeleptului sacru și a geniului rezonabil, marele domn filantropic Poghos, și în absența (de către noi) a unui episcop în Kafa , și în prezența unui episcop nvirak celibat și educat în sfințenie ter bocepe și a unui slujitor credincios al stăpânului său și a unui călugăr nvirak iubitor de adevăr ter Melkiset, de mâna binecuvântatului vardapet Sargis, mai sus menționat, pentru jumătate din Lecționar - până la Înviere - (a scris el) IIP, NOTE 'Catalog al manuscriselor armene de la Mănăstirea Karmir din Ancuria și locurile din jur, col - ; Înregistrări comemorative ale manuscriselor armenești din secolul al XV-lea Partea , p Vezi: , aprox El înseamnă lumea sau țara khazarilor Anton ascetul, sau Anton sihastrul (secolele III-IV) - egiptean de origine, este considerat întemeietorul monahismului Urmând exemplul lui, mulți locuitori din mediul rural și din mediul urban au fugit în deșert, unde au trăit în asceză strictă, mâncând din jertfele credincioșilor și din roadele propriei munci Vardapet Sargis, sau Sargis Kafaetsi, vicarul Catholicosului din Crimeea și mâna dreaptă a arhiepiscopului tuturor părților nordice, a fost rector al mănăstirii Sfântul Anton situată lângă Kafa și a condus, timp de mulți ani școală care funcționa acolo Multe surse raportează despre activitățile sale sociale, spirituale, de construcție, de predare (vezi: , , , , , , , , și așa mai departe) Există părerea că vardapet Sargis a ajuns în Crimeea din Cilicia (vezi: Akinyan N Vardapet Sargis Kafatsi, stareț al mănăstirii Sf Anton din Kafa și vicar al Catholicos Kostandin, p ) Vezi: Glosar În continuare, pe foile - , există o înregistrare de (vezi: ) IMNARIUL* Paris Biblioteca Națională a Franței DOMNIȘOARĂ Scribe - Locul Christosatur - Capitala Kafa F° Deci, scrierea acestei cărți de melodii, care se numește Imnarul, s-a încheiat în anul [ ] al cronologiei armeane, luna februarie, în lumea hunilor și a lazărilor, lângă marea capitală a Kafa, în mănăstirea sfântului pustnic al cunoscutului Anton, la picioarele fericitului și marelui retor și priceputului vardapet Sargis, capul și conducătorul sfântului (nostru) schit, care în prezent strălucește cu tot felul de binevoitori râvnă, iar patriarhiei domnului iubitor de adevăr Catholicos Poghos, și episcopiei în sfințenie a ter bosep-ului hrănit și celibat, de mâna păcătosului călugăr Christosatur, // spre desfătarea lui însuși, de vreme ce cu foarte dorința reverentă (însuși) a primit acest [Imnar] pe venitul său drept în amintirea lui însuși și a părinților săi (a lui) - tatăl său Și acest [Imnar] a fost scris dintr-un eșantion de încredere și selectiv, care se numește Khlktsi Acum vă implor, o, gazdă (fraților) turmei luminoase, când vă întâlniți (Imnar), citind sau luând drept model, amintiți-vă în rugăciunile voastre cele mai luminoase de mai sus numitul prea binecuvântat tânăr [- Oksent] , și eu, scrib cu cuvinte goale, decorator și legător de cărți Christosatur, fugar nevrednic, și părinții mei; întrucât așa era capacitatea noastră, nu mă învinovăți pentru dimensiunea scrisorii și pentru erori Și dacă aveți milă de noi și ne cinstiți cu aducere aminte, (atunci voi înșivă) fiți pomeniți așa fiți Domnul atotmilostiv la venirea Sa (în) ziua cumplitei (judecății), amin! NOTE 'Kevorkian RH, Ter-Stépanian A Manuscrits armeniens de la Bibliothèque nationale de France, p - Cartea a fost numită după numele autorului - om de știință armean, muzician, teoretician, expert în Khazes Grigor Khul sau Grigor Surdul, care a trăit în secolele XII-XIII A fost un susținător înflăcărat al imuabilității tradițiilor muzicale primordial naționale și, conform legendei, și-a astupat urechile cu ceară pentru a nu auzi inovații străine de cântarea armeană (de unde și porecla Surd) În primele decenii ale secolului al XIII-lea Grigor Khul a revizuit și editat colecții de imnuri bisericești - Sharaknotsy (Hymnaria) Christosatur îl menționează pe elevul său Oxenta în multe dintre lucrările sale MANRUSMUNK Paris Biblioteca Națională a Franței DOMNIȘOARĂ Scribe - Christosatur Place - capitala Kafa F ° - ° A fost scrisă de Khazteter în [ ] din cronologia armeană și în timpul patriarhiei Domnului Kostandin în lumea hunilor, în capitala Kafa, sub baldachin și la poalele (mănăstirii) pustnicul Sf care este fruntașul sfântului schit și dascălul nostru, de mâna păcătosului călugăr Christosatur Iar această carte de melodii a fost dorită de trei ori de celibatul Abega Avetik (care) a dorit, și m-a îndrumat pe mine, nevrednicul scrib Christosatur, să o scriu în amintirea sufletului său, dintr-un eșantion bun și ales, care se numește Arakeltsi Așadar, mă rog tuturor celor care dau peste această [carte], după ce a văzut (o), fie că studiază, rescrie, nu da vina (pe mine) pentru dimensiunea scrisorii sau pentru eroare, pentru că la momentul confuziei am scris-o , într-un timp nebun și amar, când s-au micșorat (numărul) sanctuarelor și dreptatea omenească, de vreme ce oamenii arcași au distrus multe mănăstiri, sate și așezări ruinate Și într-un asemenea moment, rătăcind din loc în loc, am scris aceasta (carte) Dar dacă ți-e milă de noi și ne consideri vrednici de amintire, Și (atunci adu-ți aminte) călugărul Avetik și părinții mei - tatăl meu Sinan, și mama mea Anna-Khatun și frații mei Grigor și Khachatur - decedați în Hristos Și (mă rog) surorilor mele și ginerelui meu - domnul Martiros, și tuturor rudelor mele de sânge, vii și morți, din adâncul inimii și al sufletului, spuneți "Doamne miluiește-ne" - nouă iar la ei Dumnezeu să aibă milă de cei care își amintesc și de cei care vor fi amintiți la următoarea Sa venire și slavă Lui în veci, amin! Vă rog și vouă, o, venerabilii mei părinți și frați, să mă cinstiți din nou pe mine, păcătosul cărturar Christosatur, desenator, și cărturarul și legătorul acestei [cărți]: adu-ți aminte în Hristos și să fii pomenită de nesecat bucurie [viață veșnică], amin! NOTE 'Kevorkian RH, Ter-Stépanian A Manuscrits armeniens de la Bibliothèque nationale de France, p Lista înregistrărilor a fost păstrată în lucrarea nepublicată a lui G Alishan "Haykaran" (secțiunea "Paris") și inclusă în Catalogul general al manuscriselor armenești întocmit de M Ter-Movsisyan (vezi: Memorable Records of Armenian Manuscripts) al secolului al XV-lea Partea , p ) Haztetr, Manrusmunk (Manrusumn), Sharaknots - cărți medievale despre imnurile bisericești, legate de exemple de notație neliniară (vezi: , nota ) Ovsep vine din Galatia La început a ajuns în Kafa ca nunțiu Nvirak (vezi: ) Astfel, călugărul Christosatur, care a slujit anterior la mănăstirea Sfânta Ana ( , ), s-a mutat la mănăstirea Sfântul Anton, unde și-a scris cărțile ulterioare ( , , , ) Nu a fost doar un scrib celebru al timpului său, ci și un miniaturist remarcabil (vezi: Korkhmazyan E Miniatura armeană în Crimeea, pp - ) O parte din cărțile lui Haztetr și Manrusumn au fost numite "Arakeltsi" după muzicologul-editor Arakel, care le-a corectat în secolele XII-XIII COLECȚIA Ierusalim Depozitarii de carte ale manastirii Sf Hakob Manuscris Scribe - Locul Tadeos Avraments - Kafa L Permisiunea înțelepciunii exterioare a celui de trei ori mare și luminos sclav-pet Grigore a fost scrisă în vara armeană a anului [ ], în ziua de august, de mâna păcătosului și nevrednicul călugăr Tadeos Și (scrierea) acestei (Colecție) a început în [ ], în ziua de noiembrie, deoarece (a fost) în această zi când marele vardapet și iscusitul retor și priceput ter Sargis au pus bazele predării lecțiilor și ne-a învățat fraților: ter Toros și ter Simeon, și eu, baza disprețuitorului - Tadeos, care a rescris Permisiunea, în fiecare zi (petrecută) o lecție Și liniștit și încet, au citit Porfirie și Aristotel, iar în luna octombrie au plătit (vardapet), căci din când în când au fost întreruperi din cauza unor NOTE 'Catalogul principal al manuscriselor (mănăstirii) Sfântului Hakob Volumul , p - ; Înregistrări comemorative ale manuscriselor armenești din secolul al XV-lea Partea , p - O copie a notei a fost păstrată și într-un manuscris din colecția Congregației Mekhitarist din Veneția (Memorial records of Armenian manuscris of the th century Part , pp - ) În ceea ce privește livrescul extern, L Khanlaryan scrie: "În literatura armeană medievală, cărțile, ca și științe, erau împărțite în "externe", "interne" și "subtile" Primul a inclus științe și cărți care au mers dincolo de Biblie și alte cărți și idei religioase, dar nu interzise de biserică Acestea au fost în principal lucrări ale autorilor antici păgâni, filozofi necreștini, precum și lucrări istorice, gramaticale, geografice, astronomice și de altă natură Ocazional, au inclus lucrări filozofice ale autorilor creștini și unele cărți bisericești Practic, toată literatura religioasă și ecleziastică recunoscută de biserică era considerată literatură "internă" Și, în sfârșit, literatura "subtilă" a fost ulterior înțeleasă în principal ca literatură inaccesibilă cu un conținut pur filozofic, teologic" (vezi: Arakel Davri-zhetsi Cartea de istorie, nota la capitolul , pp - ) Ma refer la Grigor Tatevatsi (vezi despre el: , note , ) Colecția conține interpretări și explicații ale scrierilor lui Aristotel și Porfiry, scrise de Grigor Tatevatsi și Hovhan Vorotnetsi Însuși Porfirie ( - ), voi chi, unul dintre reprezentanții de seamă ai școlii lui Plotin, a consacrat mai multe lucrări filozofice "Categoriilor" lui Aristotel, care au jucat un rol important în formarea concepțiilor filosofice medievale Lucrările lui Porfiry au fost traduse în armeană deja în secolul al VI-lea și de atunci au fost studiate și comentate de multe ori (vezi și următoarea intrare din această colecție, scrisă în ( , nota , ) IMNARIUL Paris Biblioteca Națională a Franței DOMNIȘOARĂ Scribător, decorator și legător de cărți - Place Christosatur - lângă capitala Kafa F° r°-v° Slavă Preasfintei Treimi, care mi-a dat putere, slabă, să duc la bun sfârşit cartea Dar acest Imnar a fost scris în cronologia armeană [ ] de mâna (a mea), a mediocrului și prost cărturar Christosatur, preot monahal, la cererea fratelui nostru, preotul celibat Martiros, spre desfătarea lui însuși și în amintire după el Iar începutul și sfârșitul cărții de melodii au fost în lumea hunilor, în mănăstirea numită după Sfântul Anton, care se află lângă marea capitală a Kafa, în conducerea marelui vardapet și a sclavului științial domn Sargis în aceea mănăstire, în patriarhia domnului Kostandin și sub Nvirak ter Karapet Deci, cine întâlnește acest (Imnar), să-și aducă aminte de preotul călugăresc mai sus menționat Martiros și de părinții săi // decedați: domnul Asil și mama lui, și fratele său Preotul Stepanos, și sora lui wimat-khatun, și fiul său- socru domnul Pilipos, iar toate rudele sale (Adu-ți aminte) de mine, cărturarul nevrednic, (Imnar) care l-am pictat și legat pe Christosatur, abegul păcătos, și pe bunul preot monahal Oxentus, crescut de mine, care am marcat pergamentul cu rânduri [rânduri], și părinții lui; și oricine își aduce aminte, să se pomenească de Hristos, Dumnezeul nostru NOTE 'Kevorkian RH, Ter-Stépanian A Manuscrits armeniens de la Bibliothèque nationale de France, p Lista înregistrărilor a fost păstrată în Catalogul general neterminat al manuscriselor armenești, întocmit de M Ter-Movsisyan și păstrat în Fondul Cataloagelor de Manuscrise al Matenadaranului Mesrop Mashtots (Secțiunea "Paris", , l a) Vezi și publicația: Records Comemorative of Armenian Manuscripts of the th Century Partea , p vietile parintilor Ierusalim Depozitarul de carte al manastirii Sf Hakob Manuscrisul Scribător și redactor - Locul Tadeos Avraments - Kafa L a O, sfinți cititori, cereți iertarea păcatelor pentru mine, un diavol nevrednic, și pentru părinții mei Adu-ți aminte și de pomenirea vrednicului binecuvântat rob și vesel înțelept Sargis vardapet, ctitorul sfintei schițe a marelui pustnic Sfântul Anton pustnic L Așadar, finalizarea scrisului (cartea Viețile Părinților) a venit în [ ] din cronologia armeană în lumea hunilor, care se numește acum Crimeea, și în capitala Kafa, într-un pustiu de încredere, care este în numele marelui Sf Anton, că în apropierea orașului Kafa, la conducerea mănăstirii marelui și strălucitorul Fericitului Vardapet Sargis, care aceasta a dărăpănat și a părăsit până la ruine mănăstirea, împodobirea, reînnoirea clădirilor (nou) întemeiate, și un templu venerabil, și o clasă de predare, și studenți îmbrăcați în veșminte și un educațional El a întemeiat clădirea, de aceea pentru zile lungi, Domnul să o păstreze pe durata timpului, lăsându-ne pe noi pentru zile lungi, amin! Și (scris) în patriarhia lui Vladyka Kostandin și pe vremea lui Nvirak ter Karapet - un episcop crescut în sfințenie, un păstor bun și înțelept - și în absența (de către noi) în acest timp a unui episcop în naangul nostru, de mâna nevrednicului şi fals numit călugăr Tadeos L Slavă (lui Dumnezeu) că l-a cinstit pe robul nevrednic, și slab și nevrednic (al său) să vadă desăvârșirea acestei scrieri bine împodobite a "Viețile Sfinților Părinți", care încă de anul trecut cu mare poftă , tânjind să scrie, să adune și să acumuleze viețile fericiților și tuturor sfinților fericiți și supramundani, asemenea celor necorporale, și discursuri strălucitoare ale zidurilor lor spirituale, care sunt mai dulci pentru palat decât fagurii și rășina mierii de albine și este capabilă să lumineze, să înnoiască și să dea viață, și de vreme ce există (ea) și un condamnător, și un ocărător și dezvăluitor al celor ce merg fără remușcări Deci, uitându-se îndeaproape în treburile celor leneși și împrăștiind fără sens gânduri și mișcându-se neputincios, cu mare slăbiciune, a dorit să scrie (vieți) și să întrupeze (le într-o colecție), și să păstreze și să aibă în sine un etern și constant autodepreciator și reproș și revelator de gânduri, (doar) aparent pur Și totuși, această mângâietoare și suzetă, și hrănitoarea celor prostește gafă, și (fiind) tată-păzitor și părinte milostiv și cu un mandat autentic, răsfăț, m-am îndrăgostit, evlavios față de el [Am vrut să scriu Vieți], astfel încât, chiar dacă doar de rușine de știința mea, anunțând predicile împodobite de Dumnezeu ale instrucțiunilor sfinților părinți ai religiei cerești (și) faptele lor, (chipurile) s-au îndepărtat de obscene și doar aparent (drepți), stânjeniți, și-au coborât capul la pământ Și astfel, a început aceasta (cartea Vieții Părinților) cu dragoste plină de râvnă și nădejdea că (Domnul, care) răsplătește cu generozitate pe toți și nu ocară, o va duce la bun sfârșit, așadar, prin multe chinuri și sârguință , alegând în mod constant pe cele mai bune, și tăind mai fiabil (pentru includerea în colecție), și lăsând o abreviere, căutând cele mai perfecte narațiuni, a colectat (și) a frecat o mulțime de mostre (de carte): (atât de mult) cât el a putut obține Și dacă s-a făcut o greșeală într-unul, (din cauza) cărturarilor sau prototipurilor, atunci, reducând-o, a recunoscut-o, comparând-o cu fiecare probă, a găsit discursuri identice care nu coincid unele cu altele; totuși, cerșind pe cele mai selective dintre ele [probele corecte] și luând pe cele mai plăcute dintre ele, a scris discursuri potrivite și perfecte, expunând într-un mod adevărat Dar, ajungând la povestea sărmanului voluntar Sfântul Alexianos , având îndoieli, s-a oprit, pentru mostrele spuse despre el în feluri diferite: unii au spus (că el) este din Constantinopolis, iar alții din Roma Și alții au spus (că el) două decenii (a rămas) la ușa (casa) părintească și jumătate - două duzini de zile, iar alții - ani, iar alții au spus (că) a fost văzut la Ierusalim și jumătate - numai în Aedesias , alţii nu (ştiau) unde se dusese Deci, toate narațiunile au fost scrise în moduri diferite, de aceea a devenit necesar să se aducă o mostră de la greci, din mâinile binevoitorilor, și nu s-a mulțumit cu una, dar până acum nu au coincis unele cu altele Și am muncit cu atâta dragoste, am găsit acele (narațiuni) care corespundeau unele cu altele și am scris cele mai de încredere, cele mai bune și inconfundabile Așa că a creat totul și nu a lucrat (doar la) Sfântul Alexianos Și a pus multe vieți și mai multe discursuri în această (carte): cele care nu erau în eșantionul mare Iar la sfârșitul tuturor capitolelor, unde pe marginile interioare se află litera roșie în cruce (litera) "yi", este rescrisă din alte scripturi, iar spre margini (unde se află) un semn roșu și o cruce întunecată cu capul înclinat se așează, acelea sunt predici celebre necesare și utile, și puneți un semn peste ele, pentru a le găsi rapid pe acelea și pe cele mai plăcute Iar pentru a plăti proba mare , a început să pună nota memorială (în carte) și restul, care nu era în proba mare Și a strâns câte [alte predici] a putut și din ele, preferând cele mai selective și neadevărate, după ce a cerut, a scris Și finalizarea acestei [cărți a Vieții Părinților] a fost conform calculului anilor de la ieșirea lui Adam din paradis în , după Marele Calendar armean, și din nou după Adam - în conform ( cont) cinci sute (experți calendaristici), care este după înțeleptul Eas , care este din (membrii) adunării alexandrine și acesta este adevăratul an al revoluției, iar din nou după Adam - în după vardapet lui Ananias Shirakatsi , iar în de la Nașterea Mântuitorului nostru dătător de viață Iisus Hristos, și după (contabilitatea) romanilor - în , iar în [ ] după calendarul abetic armean, luna august , în ziua de marți, în lumea hunilor, și numită Gazaria, în țara Sulugat, în capitala Kafa, (în) mănăstirea, care poartă numele marelui pustnic Sfântul Anton, și sub umbră de vrednicele sale rugăciuni, și către conducerea din această mănăstire a marelui fericit rabunapet Sargis - un vardapet strălucitor, un muncitor vigilent și vioi, care a stricat această ruină și a pustiu (mănăstirea), unde hrana locuitorilor ei se obținea prin cerșit, zidit, reînnoit și compus tot ce-i lipsește, și împodobit-o cu frați și un templu strălucitor și aranjat (totul) cu planuri și mijloace ; Domnul Dumnezeu să-și prelungească zilele (și să-i îngăduie) să fie peste noi pentru mult timp Și (s-a scris o carte) în patriarhia Episcopului Kostandin, un înțelept iubitor de pace iubitor de Dumnezeu și sub Nvirak și Episcopul ter Karapet, crescut în sfințenie și în mod rezonabil, de mâna nevrednicului și fals numit călugăr Tadeos Avraments pentru desfătarea celor însetați și (ca) un mângâietor de reproș pentru cei care au fost înstrăinați și în amintirea (a mea - un scrib) după plecarea mea din lume, (și pentru cei care) cu dragoste sinceră va dori să-l citească; si vrand sa le dea lenesilor un motiv sa o asculte si sa-i informeze despre cei binecuvantati prin citire si memorare, a impodobit (cartea) cu imagini vii si modele aurii, pentru ca macar dupa ce au ales decoratiunile si tablourile luminoase, acestea ar începe să citească (ea) Și a scris și numele sfinților cu vopsea roșie la fel de proeminentă, în primul rând, pentru ca (ei) să devină admonitoare pentru cititorii care fără tragere de inimă (au luat cartea), și în al doilea rând, pentru că noi înșine avem aspirația de a fi ca ei; pe lângă ele - toate numele locuitorilor pământeni - numele Domnului (a scris) cu vopsea roșie, și astfel, numele sfinților din adunarea fericiților, după culoarea (lor) roșie, au devenit asemenea lui (nume), așa cum ar trebui să fie Așa că, căzând, vă implor, o (reprezentanți) oștirii turmei luminoase și ai Catedralei Crucii celor care cinstesc această [carte], citind sau copiend, cereți iertarea păcatelor (mie) - cel nenorocitul diavol Tadeos, și tatăl meu Avram, care s-a stins în Hristos, și mama mea evlavioasă, și un miel nevinovat și fratele meu Hovhannis, un băiat înțelept care, după ce a murit într-o țară străină, a lăsat părinților și surorilor săi o întristare nesuferită , iar fraţii '° NOTE 'Catalogul principal al manuscriselor (mănăstirii) Sfântului Hakob Volumul , p - ; Înregistrări comemorative ale manuscriselor armenești din secolul al XV-lea Partea , p - ; un extras din intrare, vezi: Notarii armeni, p (nr ) Vorbim despre Alexei, un om al lui Dumnezeu care a trăit pe vremea Papei Inocențiu I (domnat - ) Potrivit legendei, el era fiul nobilului Efraimian roman și deja în tinerețe se distingea prin binefacere Renunțând de bună voie la bunurile lumești, s-a expus primejdiilor și umilințelor de dragul învățăturilor lui Hristos Multă vreme a trăit ca un pustnic, apoi s-a întors, a început să trăiască incognito lângă casa lui și a suferit adesea neglijență din propria gospodărie, continuând să facă fapte bune Abia cu puțin timp înainte de moarte și-a dezvăluit secretul Viața lui Alexei, care a fost canonizat, a servit drept complot pentru multe poezii și imnuri spirituale În secolul al XIV-lea, societatea Lollguards, sau Celiți, sau Alexieni, care a apărut în timpul unei epidemii cumplite, a acționat în numele său Membrii societății îngrijeau bolnavii și îngropau morții Biserica sărbătorește ziua Sfântului Alexis în luna martie Edesia este orașul Urfa din Turcia Aceasta se referă la eșantionul principal Este de remarcat faptul că scribul care a luat cărțile de la greci, a lucrat cu ei, poate chiar a făcut notițe de acolo în cartea care se scrie, nu relatează nimic despre traducerea lor din limba greacă Cine a tradus? Cum? Lipsesc informații foarte importante, în condițiile în care autorul descrie în detaliu întregul curs de lucru asupra cărții, editând materialul Se pare că nu a existat deloc traducere, deoarece cărțile erau în limba armeană și au fost luate de la Tsats - armeni care profesau ortodoxia greacă (Sargsyan T E Viața lui Stefan Surozhsky în manuscrisele armene, pp - ) Această înregistrare arată că clienții și cărturarii trebuiau să plătească pentru mostre de cărți din care erau copiate altele noi Eas of Alexandria este un cunoscut cunoscător al calendarului secolului al VI-lea A prezidat o mare întâlnire a cosmografilor și experților în calendar, convocată la Alexandria în La această întâlnire, conform legendei, formată din cinci sute de participanți, a fost întocmit un tabel calendaristic cu un ciclu de de ani Potrivit surselor armene, cu nouă ani înainte de acest eveniment istoric, tabelul lui Andreas, calculat pentru de ani, s-a încheiat, iar printre creștini La începutul secolului al XIX-lea, între popoare domnea confuzia în datele Paștelui și a altor sărbători (Akob Krymitsi Studii calendaristice, p ) Există aproximativ de numărări ale cronologiei adamice sau cronologia creării lumii Motivul pentru aceasta este indicațiile cronografice diferite pentru aceleași fapte Este interesant că unele popoare au considerat ziua creării lumii drept începutul acestei ere, altele - ziua izgonirii lui Adam din Paradis De exemplu, expertul în calendarul armean Hovhannes Imastaser a considerat calculul corect al acestei epoci din momentul expulzării lui Adam din Paradis, care, credea el, a căzut în - î Hr În sursa noastră, Tadeos Avraments citează acele calcule ale cronologiei adamice folosite de armeni: primul provine din î Hr și coincide cu calculele lui Hovhannes Imastaser, al doilea, cronologia Eas, din î Hr , iar ultimul, compilat de omul de știință armean secolul VII de Anania Shirakatsi, - din î Hr Anania Shirakatsi este un matematician, cosmograf, geometru, geograf, expert în calendar și gânditor armean remarcabil al secolului al VII-lea A fost educat în Trebizond și, întorcându-se în patria sa, și-a deschis o școală, a transmis cunoștințele acumulate elevilor săi A lăsat o serie de lucrări interesante dedicate problemelor de matematică, geografie, cosmografie, a participat la crearea calendarului mobil armean (a se vedea lucrările sale: "Tabelele cercului lunar", precum și "Cosmografia"; vezi și: Chaloyan V K Dezvoltarea gândirii filosofice în Armenia, pp - ) Atât aici, cât și în partea de mai sus a aceleiași înregistrări (l ), este folosit cuvântul "jamateu" (armean), care înseamnă "loc pentru slujba de rugăciune", "biserică", "templu" Adică, el a proiectat și construit și, de asemenea, a conceput și implementat În altă parte în cartea sa (l ), Tadeos Avraments scrie că în mama sa a murit, ceea ce a cufundat gospodăria în deznădejde și tristețe profundă LEXIONAR Colecție de cărți de la Mănăstirea Karmir din Ancuria și zonele învecinate Manuscrisul Persoana care a scris înregistrarea este preotul Karapet Mesto - Akkerman L - Deci, în [ ] conform Marelui Calendar al cronologiei armene, această carte a fost adusă spre vânzare în lumea Olahov , în orașul numit Akhkerman Iar acest evlavios și iubitor de Dumnezeu, domnul Karapet, dorind această carte inspirată, a cumpărat-o cu venitul său cinstit pentru de albi și a pus-o ca amintire în Biserica Sfântului Toros în amintirea sufletului și (sufletelor) lui părinții săi: bunicul - domnul tatăl său - domnul Sargis și unchiul său patern - domnul Toros și mama sa khatun Mamush și soția sa khatun Katarina și fratele său Hovhannes, fiul său - domnul Simon, care în tinerețe a plecat la Hristos, iar un alt fiu - Yoliș, și fiicele lui khatun - Aziz și Etil-melik și sora lui - Ninifor și Bom- șeful, Martiros, Galust și Etkar; și toate rudele de sânge (domnul Karapet, da) Hristos va avea milă, amin! Și mă rog din toată inima (ca) de două ori pe an preoții să citească pomenirea acestei cărți sfinte în biserica locală, pentru ca sufletele celor care sunt pomeniți în sfânta Scriptură să se odihnească în pace odată "Doamne miluiește-te " Iar voi, enoriașii iubitori de Dumnezeu, nu fiți leneși din toată inima și plini de credință să pomeniți (numiți) în registrul cărții sfinte: domnului Karapet, și părinții, și frații săi, și fiii săi; și toate rudele lui de sânge, vii și morți, adu-ți aminte în Domnul, amin ! NOTE 'Catalogul manuscriselor armenești de la Mănăstirea Karmir din Ancuria și locurile din jur, , coloanele - ; Înregistrări comemorative ale manuscriselor armenești din secolul al XV-lea Partea , p - Lumea Olahilor, Țara Olakhilor sau Țara Vlahilor - Țara Românească (vezi ) Akhkerman, Akkerman sau Ak Kerman (Turc ) - Cetatea Albă, un oraș de pe Nistru, acum Belgorod-Nistru în Ucraina În Evul Mediu era numit și Mokastro sau Mon-kastro După o serie de autori (A Siruni, G Avakyan), aici s-a stabilit populația armeană în secolele XII-XIII (vezi observațiile introductive ale lui Gr Grigoryan la colecția de inscripții epigrafice armenești ale orașului: Codul inscripțiilor armenești Numărul VII, p ) Ulterior, în Akkerman s-a format un mare centru de relocare armeană, care avea propriul episcop ( ) În , prin decretul Ecaterinei a II-a, majoritatea armenilor Akkerman au fost relocați în așezarea Grigoriopol (Moldova) În anii ai secolului al XIX-lea, populația armeană din Akkerman era de numai de oameni (vezi: Surenyants A Călătorie în provincia Herson, Basarabia și Podolia, p ) Această înregistrare, aparent, este singura sursă în care s-a păstrat mențiunea bisericii armene Akkerman Sf Toros (Theodoros, Theodoros) Pe lângă aceasta, în oraș mai existau cel puțin trei biserici armene (Melikset-Bekov L M Armenian Antiquities in Akkerman, p ) La începutul secolului al XIX-lea, doar una dintre ele a supraviețuit - Sfânta Născătoare de Dumnezeu, pe care autorii secolului al XIX-lea o caracterizează drept "vechi" (Svinyin P Descrierea regiunii Basarabiei, p ) Totodată, în secolul al XIX-lea, absidei sale centrale au fost adăugate coridoare dinspre sud și vest, sfințite în numele Sf Oxent și Sf Hovhannes, în amintirea bisericilor cu același nume distruse aici (Călătorie către provincia Herson, Basarabia și Podolia, p - ) S-a păstrat clădirea Bisericii Sfintei Maicii Domnului (str Kuznetsova ) Adăpostește Muzeul de Istorie a Religiei (descrierea vezi: Toramanyan A Kh Monumentele istorice și de arhitectură armene ale Moldovei, pp - ; alias: Din istoria activităților de construcție a armenilor în Moldova; Codul inscripțiilor armenești Numărul VII, p ) Pe pereții clădirii bisericii sunt mulți khachkars cu inscripții armenești, dintre care cele mai vechi datează din secolul al XV-lea Sfârșitul discului este expus într-o formă poetică În ea, autorul ei, preotul Karapet, cere să fie amintit LECIONAR Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scrib - Locul Christosatur - langa Kafa L a El, acest binecuvântat rabunapet al nostru, și virtuos și plin de remarcabile cunoștințe retorice vardapet ter Sargis, plenipotențiar (reprezentant) al sfântului Catholicos și guvernator (lui) în țara hunilor și a cafenelei, la vremea prezentă, când noi [călugării ai noștri] ne-am adunat aici, zămislind o bună intenție, a împodobit mănăstirea marelui părinte Sf templu tare, și mulți frați buni și blânzi De asemenea, vrand sa aiba o carte cu aceasta scriptura in bisericile (a manastirii noastre), [ter Sargis] a languit de dorinta (de a o dobandi), de aceea a pregatit hartie, achizitionand-o de la diferite (feluri) ) costuri cu fonduri proprii L b Iar eu, cărturar fără experiență și fără experiență, călugăr păcătos și pseudonumit Christosatur, am vrut să ajut sfânta mea biserică, cât am putut, // și mi-am luat (obligația) să scriu cu mâna mea acest Lecționar, dorind să primesc pentru mine o comoară venerabilă și indestructibilă în Sionul inexpugnabil unde hoții nu se vor putea apropia și moliile nu vor fi mâncate Iar fiul meu duhovnicesc, tânărul călugăr Oksent, a fost asistent (mie), lustruind și tuns, pregătind (material) Pentru cinstirea (sa), vardapet-ul nostru sfânt iubitor, sfătuitor, a făcut pe toți să se străduiască pentru bine (să se străduiască) aici - pentru sârguință, și pentru liniște și pentru ceea ce este meritat (tm), și pentru sârguință neobosită, cei care în schimb vor rămâne în viața veșnică, care sunt îndrăgostiți după ce l-au învățat pe fericitul vardapet, din foame a trecut în păzirea sa milostivă: frați cu putere și credincioși, dintre care unul - primul dintre ei - fratele nostru preot monahal Tadeos Avraments, iar abega Toros - elev (al lui) în scrisul de carte, și celălalt abaga Toros, și abaga Simeon, și Hovhannes Abega, și harnicul Vardan Abega, și luminosul Stepanos Abega, și Magakia Abega și Hovhannes Abega și sufletul blând al lui Sargis Abega , care mi-a fost ascultător, un scrib fără experiență, și a făcut toate slujbele bisericii în prezența mea [în timpul scrierii cărții] , și a condus Minas Iar iubitorul și dezirabilul diacon senior Saak, un muncitor neobosit, a luat asupra lui toate nevoile și preocupările mănăstirii, prin porunca marelui vardapet, care este sprijinul și statornicia inimii sale [ter Saak]; aceștia (numite) frăție de aceeași credință, rămânând aici să trăiască, au lucrat sub el [ter Sargis] cu o viață supusă și blândă, (și) alungând o existență neputincioasă, venind aici, au renunțat la voința lor; (merită a fi menționat) și un alt prospector al acestei mănăstiri - Astvatsatur, care este fiul domnului Nuratin, precum și Yesai Abeg, care, fiind fiul (acest) domnului Astvatsatur, în tinerețe s-a lepădat de lume și proprietatea, venită aici, s-a transformat în călugăr și a devenit cauza multor fapte bune pentru mănăstire, deoarece cuviosa doamnă-khatun Aziz-malik [soția lui Astvatsatur], fiica domnului Amir, și fiul ei călugăr Esai au dat de som la manastirea Sf Anton, punandu-i (le) in mal nemiscati; ramanand acolo suma principală de de som (aduce) un profit de de albi, care hrănesc mănăstirea în fiecare an Iar domnul Amir, care (este) bunicul lui Esai , (pune în bancă) de som, iar profitul (lor) de de albi, an de an, neîntrerupt (pleacă) la mănăstire Iar Părintele Stepanos, venind aici, s-a făcut reclus (și) a dat mănăstirii oi și clădiri , venind, s-a alăturat sfințeniei, mulțumirii și milei vardapetului, lepădat de lume Văzând dragostea lor atât de devotată, încât - pentru Dumnezeu și pentru sfânta Sa biserică și cu poftă am vrut să obțin o carte atât de glorioasă și plină de sacramente, care, cuprinzând, să includă în componența ei toate lecturile anului - praznicele Domnului, si lui Dumnezeu dragi soti, si Invierea, si postul in (toate) de zile ale lunii - (o carte care este) o cale inconfundabila, // lasata copiilor bisericii din purtarea spirituala a lui Dumnezeu oameni, care într-o prescripție îndepărtată au hotărât temeliile bisericii, spre slava lui Hristos și spre iluminarea fiilor Sionului, căci lectura constantă luminează gândurile omenești din poruncile Domnului, care este lumină și luminează ochii L Iar sfârșitul acestui [Lecționar] a venit în de la Nașterea Mântuitorului dătător de viață, iar după cronologia noastră a calendarului abetic al clanului Aikaz - [ ], martie, în ziua bătrânului [ înainte de Paști] Luni, în patriarhia cuviosului și iubitor de Dumnezeu și înțelept domn Kostandin și în guvernarea și președinția sfântului iubitor, mare și priceput rabunapet vardapet ter Sargis, în lumea noastră de huni și Gazaria , pe pământul Solkhat-Crimeea, și capitala Kafului, în mănăstirea marelui Sf Anton și a Sfintei Născătoare de Dumnezeu , și la poalele rugăciunilor lor, spre folosință în mănăstirea noastră Sf Anton, și de copiii ei [mănăstirii] din veșnicie (S-a scris Lecționarul) în amintirea noastră - amintitul mare vardapet, și a mea - care am lucrat cu multe chinuri (scrib), căci nu a încetat niciodată să scrie zi și noapte, și nici în ceasurile supărării mele, nici în ceasurile de slăbire a corpului meu de la muncă Prin urmare, vă rog să fiți îngăduitori cu dimensiunea (litere) sau cu erorile din acest [Lecționar] Și nădăjduind în mila lui Dumnezeu, el a înflorit, și a legat și frumos împodobit (o) în amintirea mea și a părinților mei - Hovhannes și Hripsime, și mătușa mea paternă - Marane, și mătușa mea maternă - Euisabeth și (o ) cei trei fii ai ei, și cealaltă mătușă a mea maternă, Surat, și cele două surori ale mele, Etil-melik și Anna, și toate rudele mele de sânge Deci, făcând acest Lecționar liber, l-au dat sfintei biserici, mănăstirii marelui Sfânt Anton, pentru ca (el) să rămână aici în veci, din neam în neam să fie transmis și păstrat aici Și niciunul dintre rudele noastre nu are dreptul să asupra lui și niciunul din următorii supremi (șefii) mănăstirii, fie vânzând, fie gajând, fie în semn de recunoștință, (nu are dreptul) să dispună de el pentru noi, întrucât noi, având l-a eliberat, l-a dat aici - mănăstirii Sf Anton în proprietate și într-o nădejde indestructibilă, de aceea noi, care (suntem) prospectori - un vardapet, și un scrib, și (material) lustruit, nu avem o dispută sau putere asupra lui, pentru că prin bunăvoința noastră l-am creat liber, pentru că pentru care nu avem dreptul să vindem Lecționarul, sau să-l dăm gaj, sau să-i încălcăm în alt mod poziția, trădarea și să-l luăm de la mănăstire Deci cei apropiați de noi (ai noștri) nu au nicio autoritate, hotărând să se dispute împotriva Lecționarului și care vorbește cu îndrăzneală un cuvânt de dragul stăpânirii (lui), vrând să scoată Lecționarul din mănăstire, să primească soarta lui Cain și Iuda și a celor răstigniți pe cruce și fiți înșelători în fața tuturor curților și lăsați acest Lecționar să rămână proprietatea mănăstirii Așadar, cu rugăciuni cerem un roi de turmă luminoasă (preoți), împreună cu fiii clasei populiste care cred în lumină, care, citind sau ascultând, vor întâlni această înregistrare, amintiți-vă în Hristos Dumnezeu (menționat în ea) , rugându-I să ne lase binecuvântați vardapet ter Sargis al nostru, crescut în sfințenie și exemplu de toată bunătatea zilelor lungi, în modernitatea fraților (din) turma lui, în durata anilor, (pentru a permite) unei bătrânețe coapte o viață liniștită și să stea deasupra noastra si dupa plecare sa se egaleze in rang cu sfintii vardapets Și adu-ți aminte de mine, slabul și neînsemnatul cărturar, Christosatur Abeg, întru Domnul Hristos, cerând milă de mine și de părinții mei, și de fiul meu duhovnicesc Oksent, tânăr călugăr, și de fratele său și de părinții lui Iar cerând milă, adu-ți aminte în Domnul de cei ce au fost pomeniți mai sus: binevoitorii mănăstirii, căspetorii și muncitorii; și o mostră din Lecționarul lui Gheorghe, care a acordat fuga, amintiți-vă cu o vorbă bună, cerând favoare NOTE "Înregistrări memorabile ale manuscriselor armenești din secolul al XV-lea Partea , p - În original: "jamateu" (vezi , nota ) Tadeos Avraments în relatează și despre structura bisericii construită de Sargis ca vardapet (vezi: ) Compară: Matei : - ; Luca : - Acest Esai, despre care autorul nostru îl pomenește în repetate rânduri, este cel mai probabil celebrul astronom și expert în calendar care a trăit și a lucrat în mănăstirea Sfântul Anton din Cafe Aici, în , a scris lucrarea "Calendarul solar și lunar" De asemenea, a scris cel mai complex studiu care conține tabele calendaristice datate (vezi: Istoria Armeniei Volumul IV, p ) Yesai Krymetsi a fost un contemporan mai tânăr al lui Hakob Krymetsi și unul dintre remarcabilii calendrologi armeni, care, împreună cu bogăția gândirii calendaristice armene, a folosit și realizările astronomiei arabe (vezi: Esai Krymitsi Calendarul soarelui și lunii, p , ) V A Mikaelyan s-a referit în mod repetat la acest raport foarte interesant (vezi Istoria coloniei armene în Crimeea, p ; Istoria armenilor din Crimeea (rusă), p ) Potrivit primului raport, venitul anual din de som într-un cont bancar la acea vreme era de de albi Adică profitul din som a fost de monede de argint Conform celui de-al doilea raport, profitul anual de la de som a fost de de albi În acest caz, un som pe an aducea monede de argint Se poate concluziona că procentul la care suma a fost investită depindea de mărimea depozitului în sine: sume mai mari au fost investite la dobânzi mai mari Vorbim despre proprietatea care a aparținut cândva părintelui Stepanos, a cărei locație nu este raportată expresia "în mănăstirea marelui Sfânt Anton și a Sfintei Născătoare de Dumnezeu" mărturisește prezența a cel puțin două biserici în acest centru duhovnicesc Scribul Kristosatur confirmă același lucru scriind că Vardapet Sargis a vrut să aibă o carte cu lucrările lui Grigor Tatevatsi și Hovhan Vorotnetsi "în biserici" Desigur, vorbim în primul rând despre "bisericile" mănăstirii Sf Anton Există o altă confirmare a celor spuse Din evidența lui Tadeos Avraments din , reiese că mănăstirea Sf Anton, și de aici biserica eponimă, a existat (deși în stare de ruină) încă înainte ca vardapet ter Sargis să se stabilească aici Acesta din urmă, pe lângă renovarea clădirilor vechi, asigura o existență confortabilă călugărilor care obținuseră înainte hrană prin cerșetorie, au construit și clădiri noi, printre care un templu sau o biserică (vezi: ), eventual sfințite în numele Maicii Sfinte lui Dumnezeu IMNARIUL Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scribe - Hovhannes Place - lângă Kafa L a Acest Imnar a fost scris de mâna păcătosului abeg Hovhannes în mănăstirea Sf Grigor, care se află lângă Kafa, dintr-o mostră sigură a lui Grigor Khula Și acesta (Imnarul) va fi amintirea lui Hovhannes, care a scris-o, și a fratelui său, călugărul Simeon, și (a) tatălui lor Tatos, și a mamei lor Tach'malik și a surorii lor Mariane, ginerele lor , și preotul drept ter Avag și fiul său ter Oxante Eu, Abega Hovhannes, îi rog pe toți cei care vor profita de acest (Imnar) să ceară lui Dumnezeu iertarea păcatelor părinților mei și a tuturor rudelor mele Aceasta a fost scrisă în vara armeană a anului [ ], septembrie, în patriarhia Episcopului ter Kostandin și sub naanga (conducătorul) nostru ter Karapet și neprihănitul cap pastoral, de care Domnul Dumnezeu îi va permite să se bucure (acest Imnar), amin, amin! De asemenea, în rugăciunile voastre, amintiți-vă de mostra (Imnarul) diaconului Torg care a prezentat-o Pe marginile interioare - o intrare din secolul al XV-lea fără dată (Amintiți-vă) ultimul destinatar al scripturii - Kher-khatun, care a primit acest (Imnar) pe venitul ei cinstit, fiul / / / al unui tânăr călugăr, ter Kyureua, de care / / / l-a lăsat să se bucure, amin! De asemenea, amintiți-vă în rugăciunile voastre / / / Doamna, pentru că ea are grijă de ter Kureue ca pe o mamă NOTE "Înregistrări memorabile ale manuscriselor armenești din secolul al XV-lea Partea , p - Vezi: aprox MANRUSMUNK Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scribe - Place Christosatur - langa capitala Kafa L - b Slavă Preasfintei Treimi, care mi-a dat putere, slabă, să duc scriptura la desăvârșire Cartea lui Chaz a fost scrisă în anul [ ] al cronologiei armeane, de mâna scribului prost și nerezonabil Christosatur, călugăr păcătos, pentru desfătarea înzestratului Sarghis, care, cu mare dorință, a primit-o pt venitul său cinstit, în memoria lui și a părinților săi Şi Cartea lui Khaz de la început până la sfârşit a fost rescrisă dintr-un eşantion bun şi select, care se numeşte Ara-keltsi , în lumea hunilor, într-o mănăstire numită Sfântul Anton, // care se află lângă marele capitala Kafa, la conducerea în mănăstire și locum tenens (în regiune) marelui vardapet, sclavul vigilent al domnului Sargis, la patriarhia domnului Kostandin și episcopia ter Karapet Deci, oricine întâlnește această (carte), studiind sau rescriind, amintiți-vă de diaconul menționat mai sus Sargis și de tatăl său Nikouaes și de mama lui Etil-melik și de fratele său decedat Khachik și de surorile sale Auut-khatun și Pasha-khatun, si toate rudele Adu-ți aminte în Domnul atât de mine, de cărturarul prost și ineptul Abeg Christosatur, care a înflorit și legat (cartea), cât și de elevul meu, preotul monahal Oksent, și de părinții mei NOTE •Documentele comemorative ale manuscriselor armene din secolul al XV-lea Partea , p Manrusmunk (Manrusumn), Cartea lui Chaz, Sharaknots - culegeri de imnuri bisericești ( nota ; , nota ) A se vedea: , nota POEZIA LUI NERSES SHNORALI Venă Depozitarul de cărți al Congregației Mkhitarist Manuscrisul Scrib - Locul Christosatur - langa capitala Kafa L b În vara armeană a anului [ ] (Versiunea) a fost scrisă de mâna nepriceputului și nepriceputului cărturar Christosatur, călugăr păcătos, dintr-o mostră sigură și selectivă, într-o mănăstire numită Sfântul Anton, care se află lângă marea capitală Kafa, la cererea domnului Shamshatin, în memoria lui și în bucuria fiului său - domnul Khachatur NOTE "Catalogul manuscriselor armenești al depozitului de carte Mkhitarist din Viena (Volum ), p ; Înregistrări comemorative ale manuscriselor armenești din secolul al XV-lea Partea , p Versificarea este un ansamblu de elemente externe, care formează o structură, ale vorbirii poetice Autorul Poeziei cuprinse în manuscrisul nostru este Nerses Shnorhali, cunoscut și sub numele de Catholicos Nerses IV Klaetsi ( - ) A fost un poet remarcabil, scriitor, muzician-compozitor, o figură general recunoscută a Renașterii armene A editat și a îmbunătățit toate cărțile de cântece bisericești ale vremii sale Alături de poetul Grigor Narekatsi, de arhitecții Trdat și Manuel, de miniaturiștii Toros Roslin și Sargis Pitsak, a adus o contribuție semnificativă la renașterea ideilor umanismului, deschizând astfel, într-o oarecare măsură, calea Renașterii europene CULEGERE DE LUCRĂRI FILOZOFICE Ierusalim Depozitarul de carte al manastirii Sf Hakob Manuscris Scribe - Locul Tadeos Avraments - Kafa L - În anul [ ] al cronologiei armene și în luna martie s-a încheiat (scrierea) Hotărârii Periarmenias , care este opera marelui, înțelept iubitor Aristotel, rafinat în minte, interpretată de marele şi invincibilul filozof David şi explicat de marele retor Ovan Vorotnetsi şi radiantul cap Rabun Grigoris de trei ori mare Iar restul (de neînțeles) din aceste scrieri filozofice, am rugat să ne citească (noa) binevoitul vardapet - de la ter Sargis, un sclav priceput, iar el, ascultându-ne rugăciunile, a lucrat cu noi și a studiat (fiecare ) două zile, o lectură de discursuri; și astfel, după ce am scris (această colecție) de la o zi la alta, (am) aveam neliniște în minte, (că) ceva greu de inteligibil va rămâne ascuns și necunoscut Din cauza a ceea ce (și) în margini Și notând ce a învățat din lecții , (a scris) în mănăstirea mănăstirii marelui Sfânt Anton pustnic, lângă marea capitală a Kafa, în lumea hunilor, numit Gazaria, și în patriarhia domnului Kostandin și episcopia din naang Kafa și Crimeea noastră - ter Karapet iubitor de sfânt și arhimandritul ter Sargis - un retor iscusit, binecuvântat rabunapet, profesorul nostru Deci, cine se întâlnește cu aceasta (Culegere), citind sau copiend, lasă dictatul inimii, cu un cuvânt bun, să-mi aducă aminte de mine în Hristos, nevrednicul, numit Tadeos Avraments, și de părinții mei NOTE 'Catalogul principal al manuscriselor (mănăstirii) Sfântului Hakob Volumul , p ; Înregistrări comemorative ale manuscriselor armenești din secolul al XV-lea Partea , - Partea , p Periarmenias - lucrarea lui Aristotel "Despre interpretare" Permisiunea Periarmenias, despre care vorbește aici Tadeos Avraments, este scrisă de David Anhacht Ulterior, a fost explicat și comentat de Hovhan Vorotnetsi și Grigor Tatevatsi Despre David Anakht, sau David Invincibilul, vezi: , notă Multitalentatul teolog armean Hovhan Vorotnetsi ( - ) este cunoscut nu numai pentru lucrările sale științifice, ci și pentru activitățile sale de predare remarcabile la universitățile mănăstirilor Vorotna și Tatev (în Syunik, în sudul Republicii Armenia) El înseamnă Grigor Tatevatsi (vezi despre el: , nota , ; , nota ) Thadeos Avraments a comentat ultima lucrare publicată în Colecție, Permisiunea Periarmenias din Hovhan Vorotnetsi (vezi Memorable Records of Armenian Manuscripts of the th Century, Part , p ) NECESAR Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scrib - Locul Tadeos - Kafa L a- a Slavă (lui Dumnezeu) care mi-a dat putere, una slabă, (să scriu Trebnikul, care) încheiat în vara anului [ ], în patriarhia episcopului Kostandin și arhiepiscopia de ter Karapet - în sfințenia educatului // (conducătorul spiritual) al orașului Kafa protejat de Dumnezeu și a tuturor părților de nord A fost scrisă (cartea) dintr-o mostră bună și selectivă într-un timp nefericit și amar, în care Domnul Dumnezeu va aduce liniște, de mâna lui Tadeos - un călugăr numit fals în orașul Kafa, în cea mai curată mănăstire , care se numește Sfântul Minas, care este sfântul tron al ter Karapet Și fiți îngăduitori cu greșelile și (performanța) lipsită de pricepere ale acestei (cărți), pentru că abilitatea noastră a fost atât de mare Când o întâlnești, studiind sau citind, cândva "Doamne miluiește", amintește-ți de părinții noștri în rugăciunile tale Deci, oricine întâlnește această carte care iese de la Dumnezeu, amintește-ți în rugăciunile tale cele mai curate de destinatarul scripturii - preotul Astvatsatur, care a primit-o pentru (plată) din dobândirea lui cinstită Așadar, amintiți-vă în cele mai curate rugăciuni ale părinților voștri - preotul Astvatsatur și soția sa Vardetup, Martiros și soția sa Voske-tikin, (de asemenea) preotul Tadeos și preotul Aristakes, fiul său - preotul Tadeos și Abeg Khachatur - care au căzut în martiriu, și mama sa Sirma-Khatun, L'Ovakim și fratele său Yera, venerabilul preot Astvatsatur și soția lui T'amt'u, umilul copil al lui Khatun, fiul ei Karapet și Hovhannes, tot al meu fratele Hovhannes și soția sa Lal-Khatun și copiii lui Emin-malik și Margare, și sora lui Despina și colegul ei de cameră Grigores - soțul ei și fiul său Alexanos și dl NOTE "Înregistrări memorabile ale manuscriselor armenești din secolul al XV-lea Partea , p - EVANGHELIA Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Destinatar - Locul Oannes - [Crimeea] L b Hristoase Dumnezeule, la următoarea Ta venire, împodobește sufletul celui care primește Sfânta Evanghelie cu slavă reînnoită și dă din nou viață monahului Oannes și tuturor rudelor lui (Pentru Oannes) și a dat (această) Evanghelie sfântă pentru a fi revenită în memoria lui însuși și a părinților săi O comoară indestructibilă este înfășurată într-un liant, o perlă de neșters, o amintire de neșters în [ ] a Marii cronologie armeană L a Așadar, mă rog tuturor celor care întâlnesc sau vor folosi Sfânta Evanghelie, să-și aducă aminte în Hristos de cele mai sus menționate în această [registrare], și Dumnezeu își va aduce aminte de tine în (ziua) sfintei Sale domnii și slavă Lui în veci, amin ! Eu, Abega Oanes, prin (bunul) meu voiam vândut Evanghelia lui megtesi Terter, căruia Dumnezeu să-l dea să se bucure de ea, amin! Aceasta este semnătura mea și khrery aprobată de Dumnezeu Vă rog să vă aduceți aminte în Domnul de mine, sfânta Evanghelie a Oksentului aurit, numit în mod fals Abega NOTE "Înregistrări memorabile ale manuscriselor armenești din secolul al XV-lea Partea , p - Megtesi, magtesi este o denaturare a cuvântului arab "mugdusi", care înseamnă "pelerin" Ca titlu onorific, a fost pus înaintea numelor celor care au făcut pelerinajul la Ierusalim, la Sfântul Mormânt Din arabul "warar", care înseamnă "decizie", "acord" (vezi Memorable Records of Armenian Manuscripts of the th Century, Part , p ) prezența numelui abegului Oksent, renumit scrib și miniaturist, ne permite să atribuim recordul celor din Crimeea MANRUSMUNK Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scribe - Oksent Place - lângă capitala Kafa L Khaztetr a fost scris în anul [ ] al cronologiei armenești, de mâna prostului și nerezonabilului scrib Oksent, călugăr păcătos, la cererea virtuosului și educat în sfințenie călugăr celibat Yesai, care a primit-o pentru venitul său cinstit, pentru propria lui plăcere și în amintirea lui însuși și a părinților săi: domnul Astvatsatur și Aziz-melik, și frații săi - domnul Tuman-pek și domnul I Etil-pek Deci, Khazteter a fost copiat de la început până la sfârșit dintr-un eșantion selectat, care se numește Arakeltsi, în lumea hunilor, într-o mănăstire numită Sf Domni ai Kostandin și episcopia ter Karapet NOTE "Înregistrări memorabile ale manuscriselor armenești din secolul al XV-lea Partea , p Creatorul manuscrisului este Oksent, elev al celebrului caligraf și miniaturist Krytosatur, care, după exemplul mentorului său, pe lângă copierea cărților, le-a decorat și cu miniaturi (vezi despre el: Korkhmazyan E Miniatura armeană) al Crimeei, p - ) Dintre binefăcătorii mănăstirii Sfântul Anton este amintită şi familia călugărului Esai ( ) INDEXUL SĂRBĂTORILOR BISERICEI Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scribe - Oksent Place - lângă capitala Kafa L Indexul Sărbătorilor a fost scris în țara Crimeei, lângă marea capitală Kafa, în vara armeană a anului [ ], în patriarhia episcopului Kostandin și episcopia Ter Karapet, de mână a călugărului cărturar fără valoare Oksent, în Și desfătarea preotului Akob și în amintirea lui și a soției sale Joyar-melik și a copiilor - Mkrtych-pek și Manvat-khatun și a părinților săi - preotul Tonakan și soția Nune- melik Și oricine dă peste aceasta (Indexul Sărbătorilor), să-și amintească de preotul menționat mai sus Akob și de toți cei apropiați de sânge lui, și de mine, păcătosul Oksent NOTE "Înregistrări memorabile ale manuscriselor armenești din secolul al XV-lea Partea , p - Manuscrisul în care este plasată nota este cea mai mică carte a Matenadaranului Erevan (dimensiuni x mm) După toate probabilitățile, a fost scris în mănăstirea Sf Anton, care se afla "lângă marea capitală a Kafa", în care slujea scribul Oksent, elev al maestrului de carte Christosatur ( , , ) Unele dintre numele date în evidență au fost restaurate de L Khachikyan și, potrivit acestuia, sunt îndoielnice (Memorie memorabile ale manuscriselor armene din secolul al XV-lea Partea , p ) LEXIONAR Cititor - Stepanos Vorotnetsi Place - Lviv Adu-ți aminte în Hristos de mine, Stepannos Vorotnetsi, (care) în [ ] a citit nota comemorativă, apoi a scris numele (lui) în orașul pe care se numește Lov NOTE Alishan G Kamenets, p , Înregistrări comemorative ale manuscriselor armene din secolul al XV-lea Partea , p Trebuie să presupunem că Stepanos era de la mănăstirea Vorotna (în regiunea Syunik, în sudul Armeniei), iar apoi din anumite motive a ajuns la Lvov Fundamentarea armenilor pe teritoriul Lvov și pe ținuturile din apropiere datează din secolul al XI-lea În , prințul local Fiodor Dmitrievici a emis o carte, conform căreia a invitat o comunitate semnificativă de armeni să se stabilească în posesiunile lor, promițându-le diferite drepturi și privilegii Cu această ocazie, academicianul V A Mikaelyan a publicat un articol detaliat bazat pe un studiu de sursă solidă și material de cercetare (a se vedea: Despre problema diplomei prințului Fyodor Dmitrievich) Se știe că în , pe locul viitorului oraș, locuia deja populația armeană, care avea propria sa biserică de lemn În , Hakob, fiul lui Tahin Kafaetsi, și Stepanos Ghazaratsi au construit o nouă biserică de piatră pe locul unei biserici de lemn (vezi: Nota lui V Yurgevitch la Carta pentru coloniile genoveze de la Marea Neagră, p ), închinată Sfintei Născătoare de Dumnezeu (vezi: , nota ) De asemenea, se știe că armenii din oraș au ocupat propria lor zonă separată, în care, pe lângă biserica menționată mai sus, mai existau și alte centre spirituale (Bzhshkyants M Journey to Poland pp - ) În suburbia Cracoviei din Lviv, se afla mănăstirea Surb Khach (Sfânta Cruce) Pe lângă populația armeană permanentă, în secolul al XIV-lea, la Lviv locuiau și negustori armeni, în primul rând din Surkhat și Kafa, care aduceau aici mătase, kamcha (țesătură cu aur), nucșoară, piper, perle (Badian V V , Chiperis A M Trade) a lui Kafa în secolele XIII-XV, p - ) În , regele Kazihir al III-lea a emis un decret care permite armenilor din Lvov să se bucure de autonomie internă S-a format un Consiliu al Bătrânilor, format din judecători conduși de un vot Institutul Consiliului Bătrânilor a funcționat până în Există dovezi că, pentru a rezolva disputele interne, comunitatea armeană a orașului s-a ghidat după legile consemnate în Codul de legi al lui Mkhitar Gosh, un cunoscut jurist armean din secolul al XI-lea Aceste legi, cuprinse în "Statutul armean", au fost aprobate în de regele Sigismund I (vezi: Mikaelyan V A History of the Armenian colony in the Crimeea, pp - , - ) După adoptarea forțată a catolicismului la sfârșitul secolului al XVII-lea (Arakel Davrizhetsi Cartea de povești, capitolul , pp - ), colonia armeană veche de secole din Lvov s-a dizolvat în mediul local și a încetat treptat să mai existe NECESAR Ierusalim Depozitarul de carte al manastirii Sf Hakob Manuscrisul Scrib - Locul Khazar Krymetsi - Trabizon L b A scris (o carte) Khazar Krymetsi în vara lui [ ] la cererea lui ter Hovhannes, episcopul proaspăt consacrat de Trabizon NOTE 'Catalogul principal al manuscriselor (mănăstirii) Sfântului Hakob Volumul , p - ; Înregistrări comemorative ale manuscriselor armenești din secolul al XV-lea Partea , p În original: Uazar urimetsi Crimeea khazarilor sunt menționați de autorii multor suveniruri, care, în general, nu au nicio legătură cu Crimeea și ținuturile adiacente Cităm aceasta și de înregistrări ca orientative, introducând un alt reprezentant al clerului din Crimeea care a slujit în afara peninsulei - în sfânta mănăstire Amenaprkich (Tot Mântuitorul) din Trebizond Acesta din urmă era la acea vreme tronul supraveghetorului spiritual local, arhiepiscopul Hovhannes (vezi Memorable Records of Armenian Manuscripts of the th century, Part , intrare , p ), a cărui prezență aici mărturisește dimensiunea solidă a armenilor populatia Acesta, strâns legat de compatrioții săi din Crimeea, era angajat în principal în comerț și meșteșuguri La acea vreme, în Trebizond trăiau și italieni: venețieni și genovezi Orașul a servit timp de multe secole "pe de o parte ca intermediar pentru comerțul bizantinilor cu Armenia și Persia și, pe de altă parte, ca loc de depozitare pentru produsele din nordul european, livrate acolo din porturile Crimeei" (Brun F Chernomorye, p ) O SCURTĂ INTERPRETARE A EVANGHELIEI LUI IOAN (GRIGOR TATEVATSI) Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scribe - Oksent Mesto - [Crimeea] L a Amintiți-vă de Sfânta Scriptură a ter Sargis, care a primit capul lui Rabun, și de scribul neexperimentat Oksent , care este numit în mod fals călugăr Scrisă (Rezoluția Evangheliei lui Ioan) în vara anului [ ] L b Vă rog să vă aduceți aminte în Domnul de mine, cărturarul neexperimentat Oksent, abeg-ul fals numit, care a împodobit cartea NOTE "Înregistrări memorabile ale manuscriselor armenești din secolul al XV-lea Partea , p Paternitatea lui Abeg Oksent în scrierea și decorarea manuscrisului face posibilă clasificarea lui, precum și nota comemorativă, la cele din Crimeea EVANGHELIA Scribe - Avetik Ultimul destinatar - Ulu-Khatun Place - Kafa L Deci, ultima primitoare a Sfintei Evanghelii, cea mai modestă dintre femei și maica sfântă iubitoare Ulu-Khatun a dobândit Evanghelia pentru de albi din Hovhannes în vara anului [ ] conform (calendarului) al clanului Aikaz, în patriarhia episcopului Kostandin și arhiepiscopul din Cafe ter Karapet; iar martorii [la cumpărarea] acestei Evanghelii au fost Gto Khazundzhi și Emina-dir, și Sargis și Astvatsatur Adu-ți aminte în Domnul de mine, ultimul bilet scris de nevrednicul călugăr Avetik, căruia i s-a poruncit să-l așeze (în Evanghelie) Și amintiți-vă încă o dată de ultimul destinatar al Sfintei Evanghelii, (a dobândit-o) într-un timp amar și neplăcut, când sultanul Makhmat, după ce a izgonit pe creștini, a condus la Surkun la Istanbul nu numai din Ancuria, ci și adus în mod constant în (oraș) ) din toată țara care se afla sub autoritatea sa Dar mila lui Dumnezeu este că padishah [Kafa] a arătat dragoste pentru poporul armean și toate bisericile din oraș (noastre) au permis prosperitate, prosperitate și măreție Dumnezeu să-l răsplătească pentru binele lui, amin! NOTE 'Catalog al manuscriselor armene de la Mănăstirea Sfântului Semn din Sebastia, p ( ) Evanghelia pe care a dobândit-o Ulu-Khatun a fost scrisă în în cafenea (vezi: ) Din cuvântul turcesc "sürgün", care înseamnă "exil", "exil" Decorarea exterioară și interioară a centrelor spirituale creștine situate în ținuturile supuse sultanului ar fi trebuit să fie extrem de modestă, sau mai bine zis, chiar mizerabilă Pașa, se pare, a permis armenilor să se abată ușor de la această cerință COLECȚIA Ierusalim Depozitarul de carte al manastirii Sf Hakob Manuscrisul Scribe - Nicolaes, Episcop de Akkerman Locul - [Ancuria] [ ] an L b Încetul cu încetul, Nicolae s-a chinuit (amintiți-vă), numai în numele Episcopului Akhkermenskogo - un suflet rănit înglobat în păcat, și al sfântului episcop ter Martiros și al smeritului călugăr ter Saak - interpret al scrierilor pe care le-au cerut o mostră și le-au dat noi să scriem O, sfinți cititori, amintiți-vă și eșantionul locum tenens ter Toros în rugăciunile voastre strălucitoare NOTE 'Catalogul principal al manuscriselor (mănăstirii) Sfântului Hakob Volumul , p - Potrivit autorului publicației, Colecția de lucrări religioase a fost scrisă la Ancuria (Akira, Ankara modernă în Turcia) în (vezi p ) Numele episcopului Nicolaes de Akkerman se găsește și în alte înregistrări ale colecției noastre (vezi: , nota ) INDEXUL SĂRBĂTORILOR BISERICEI Scribe - Locul Oksent - lângă capitala Kafa Un Index al Sărbătorilor a fost scris în țara Crimeei, lângă marea capitală Kafa, în vara armeană a anului [ ], în timpul patriarhiei episcopului Kostandin și a episcopiei de ter Karapet , de mâna călugărului cărturar inapt Oksent, spre bucuria preotului Akob și în amintirea soției sale Johar-melik și a copiilor săi NOTE "Lista de înregistrare a fost păstrată în lucrarea nepublicată a lui G Alishan "Laikaran" (secțiunea "Constantinopol") și inclusă în Catalogul general al manuscriselor armenești, întocmit de M Ter-Movsisyan; Înregistrări comemorative ale manuscriselor armenești din secolul al XV-lea Partea , p Aceiași Hakob și Joar-melik sunt comisarii unui alt Index al sărbătorilor bisericești, scris de același scrib Oksent în ( ) Acesta din urmă a slujit în mănăstirea Sfântul Anton de lângă Kafa și, cel mai probabil, acolo a creat o carte cu intrarea de mai sus DESPRE RELATIE (AKOB KRYMETSI) Scribe - Hakob L Cartea a fost scrisă în vara armeană a anului [ ], de mâna mea, preotul păcătos, nevrednic Hakob, pentru care îi rog pe toți cei care se vor folosi de ea să-mi ceară iertarea păcatelor - nevrednic NOTE 'Catalog al manuscriselor armene din Biserica Sfinții Patruzeci de Tineri și colecții private din Alep, , p ; Înregistrări comemorative ale manuscriselor armenești din secolul al XV-lea Partea , p Lucrarea cuprinsă în carte aparține condeiului lui Akob Krymetsi, un remarcabil personaj bisericesc, muzician, interpret, expert în gramatică și calendar Născut în anii ai secolului al XIV-lea la Surkhat, unde a primit studiile primare Și-a continuat studiile la școala orașului Erzynka (Erez, Yeriza, acum centrul administrativ al vilayetului cu același nume din Turcia, pe malul drept al cursului superior al Eufratului), după absolvirea de la care a început să predea la mănăstirea locală Kapos În , a acceptat postul de șef de profesor al seminarului teologic al mănăstirii Metzop (la nord de lacul Van) Aici Akob Krymetsi a predat înțelepciunea, arta calendarului, științele naturii, muzica, arta cărții și a fost angajat în activități creative (vezi: Matevosyan A Akob Krymetsi) Lucrările sale remarcabile sunt Interpretarea calendarului și Despre natură În primul, el clarifică cele mai importante probleme astronomie și calendar, bazându-și opiniile asupra structurii universului pe teoria geocentrică a lui Ptolemeu Evoluția florei și faunei este considerată ținând cont de factorii temporari și ereditari, precum și de impactul mediului extern Lucrarea "Despre rudenie", sau "Despre împărțirea rudeniei" este cea mai răspândită lucrare a autorului O parte din ea, numită "Cu privire la nunta căsătoriei", a simplificat într-o anumită măsură limita de vârstă a celor care erau căsătoriți și a prevenit căsătoriile excesiv de timpurii (Istoria Armeniei Volumul IV, p - ; Akom Krymitsi Studii calendaristice; Einatyan J A Hakob Krymetsi - cosmograf armean al secolelor XIV-XV) EVANGHELIA Scribe - Magakia Place - Kafa Iar desăvârșirea (a scrierii) acestei (Evanghelie) a venit în [ ] a cronologiei noastre, în noiembrie, sâmbătă, în patriarhia cuvioșilor, și Dumnezeu- iubitor și înțelept domn Grigor și episcopiei sfântului-iubitor mare ter Magakia, în țara noastră a hunilor și a gazarilor , în țara Solkhat-Crimeea și în capitala Kafa, în mănăstirea marelui Sf Anton si Maica Domnului , la cererea venerabilului si fericitului preot Avraam Deci, făcând liber Evanghelia, l-a aşezat pe marele Sfânt Iluminator în sfânta biserică Iar cine cu îndrăzneală, în scopul stăpânirii, rosteşte un cuvânt, vrând să ia Evanghelia de la biserica din Halatia , să primească soarta lui Cain Și amintește-ți de mine, nenorocitul și neînsemnatul scrib Magakia, în Domnul Hristos, cerând milă pentru mine și pentru părinții mei: tatăl meu Evatshayu, și mama mea Aziz-malik, și sora mea Shirin-malik și Khutlu-pek și fratele meu mai mare călugăr Magakia, care a trecut la Hristos, și toate rudele mele - vii și morți; amintiți-vă în Hristos Magdusi Mkrtych, și wok'el nostru - Domnul Khachatur NOTE '"Andes amsorea", , p Aceeași intrare a fost publicată de G Pirgalemyan, care a citit data " " (Martorii armeni, pp - , nr ) Ambele publicații mărturisesc că cartea la începutul secolului al XX-lea a fost păstrată în biserica Sfântul Grigorie Iluminatorul, situată în Galația, o suburbie a Constantinopolului Vezi și: Înregistrări comemorative ale manuscriselor armenești din secolul al XV-lea Partea , p , Grigor IX Musabekyants a fost Catholicos al Bisericii Armene în - U G Pirgalemyan: "În lumea noastră hunii și Gazaria" Cel mai rar caz al armenilor folosind forma "Solkhat" în loc de "Surhat", "Sul-hat" sau "Suruat" O formulare asemănătoare se găsește și la intrarea Fără îndoială, atât Biserica Sfântul Anton, cât și Biserica Sfintei Maicii Domnului au existat în mănăstire Galatia, Ualatia - o suburbie a Constantinopolului Astfel, Evanghelia a fost creată în Cafeneaua pentru Biserica Sfântului Iluminator, situată în Galația Cele mai strânse relații erau legate de această biserică a armenilor din Kafa Construcția sa a fost finalizată în , în principal pe cheltuiala negustorului armean Koms din Kafa (vezi și ) Apoi biserica a ars și în a fost restaurat de aceiași negustori armeni din Kafa ("Andes amsorea", , p ) Vok'el - o versiune distorsionată a arabului "vek'il", care înseamnă "reprezentant", "autorizat" Mai sus menționat domnul Khachatur, reprezentantul clientului, a trebuit să se asigure că Evanghelia nu a părăsit Biserica Sfântului Iluminator și că, la citirea ei, au fost menționate în rugăciuni numele persoanelor indicate în registrul comemorativ NECESAR Venă Depozitarul de cărți al Congregației Mkhitarist Manuscrisul Scribe - călugăr Oksent Place - capitala Kafa L Slavă Preasfintei Treimi și Monoteismului Tatălui și Fiului și Sfântului Duh în vecii vecilor, amin [Monoteismul] său prin har și putere a completat această carte de reguli canonice creștine (după rit), care, mânată de Duhul (Sfânt), a fost scrisă de cel mai sfânt dintre părinți - Mashtots Așadar, preotul celibat Yesai și-a dorit această carte divină și a dat-o să fie scrisă pentru venitul său, pentru propria-i plăcere și amintire de neșters și o mărturie veșnică a sufletului său aici și în viața de apoi (viața) Iar acest [Trebnik] a fost scris în capitala Kafa, la poalele (mânăstirii) Sfântului Anton, întemeietorul primului [schit pustnic], de mâna unui scrib incompetent și greșit, un călugăr păcătos și fals numit Oksent, în vara armeană [ ] Oricine, în timp ce citește sau copiază, dă peste aceasta [înregistrare], să-și amintească de destinatarul scrisului, de mai sus menționat fratele adoptiv al nostru, de preotul monahal Yesai, și de mine, scribul cu vorbă goală și decoratorul abeg-ului lui Oksent Și oricine își aduce aminte din toată inima (și de sine) să se pomenească de Hristos Dumnezeul nostru, Care este binecuvântat în veci, amin! NOTE "Catalogul manuscriselor armenești al depozitului de carte Mkhitarist din Viena Volumul , p La publicarea originalului, data a fost înțeleasă greșit ca " " (vezi: Catalog of Armenian Manuscrits of the Matenadaran of the Mkhitarists in Vienna, Vol , p ) INDEXUL SĂRBĂTORILOR BISERICEI Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scribe - Oksent Mesto - Kafa L Așadar, Indexul Sărbătorilor pe tot parcursul anului a fost scris în vara armeană [ ], de mâna scribului nepriceput și inept al pseudo-nominalului abeg Oksent, pentru a se bucura de sfințenia celibatului hrănit abeg Yesai, în capitala Kafa, la poalele (mănăstirii) Sfântului Anton Sihastrul Deci, cine întâlnește aceasta (Indexul Sărbătorilor), în timp ce studiază sau copiază, adu-ți aminte în rugăciunile tale cele mai curate de mai sus-zisul preot călugăresc Isai, care a dorit această (carte) și a dat-o să fie scrisă // pentru venitul său drept, în amintirea lui și a părinților săi: tatăl său, domnul Astvatsatur și mama lui Khatun - Aziz-melik, și frații săi - domnul Tuman-pek și domnul Etil-pek, și bunicul său matern - domnul Amir și toți rudele lui de sânge Cu ei, amintește-ți de mine, păcătosul fugar Oksent, un scrib nepriceput care picta cu aurire (Indexul Sărbătorilor) NOTE "Înregistrări memorabile ale manuscriselor armenești din secolul al XV-lea Partea , p - Inok Esai, clientul Indexului Sărbătorilor, este și clientul Imnarului din , întocmit de același scrib Oksent (vezi: ) Numele lui Esai și ale rudelor lui se regăsesc și în înregistrarea Tocmai aceasta este bogata familie armeană din Kafa, care în a băgat în bancă o sumă în contul mănăstirii Sf VIEȚELE PĂRINȚILOR Ierusalim Depozitarul de carte al manastirii Sf Hakob Manuscrisul Ultimul destinatar - Locul Khazar Krymetsi - Ierusalim L b Amintiți-vă de ultimul destinatar al sfântului testament - Khazar Krymetsi, care a pus această [carte] în (mănăstirea) Sfântului Mântuitor din Ierusalim în amintirea de neșters a celor plecați (a lui) Deci, te implor, o, o, gazda (fraților) turmei luminoase și Catedrala Crucii celor ce cinstesc, când folosești această [carte], citind și plângând, amintește-ți în rugăciunile tale cele mai luminoase (de mine), Khazar Krymetsi și părintele Saak, care ne-a slujit cu multe trude; voi cei care pomeniți, și noi cei care suntem pomeniți, în general (toți), Hristos să aibă milă De asemenea, dacă vreunul dintre stareți sau slujitori, sau altcineva, încearcă să scoată (cartea) din (mănăstirea) Sfântului Mântuitor, să primească blestemul lui Korh și soarta lui Iuda cei care cu grijă l-au păstrat, să fie binecuvântați de Dumnezeu! În vara armeană [ ], martie, scria NOTE Catalogul principal al manuscriselor (mănăstirii) Sfântului Hakob Volumul , p Cartea "Viețile Părinților", dăruită de khazarul Krymetsi mănăstirii Sfântului Mântuitor din Ierusalim, a fost scrisă, editată și împodobită în anul în Cafenea, de către celebrul scrib și miniaturist Tadeos Avraments (vezi: ) CALENDAR Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scribe - Oksent Mesto - Kafa L a Amintiți-vă și de destinatarul acestui [Calendar] - fericitul nostru rabunapet ter Sargis, care este guvernatorul (catholicos) în Cafenea și conducătorul mănăstirii Sf Anton, care l-a primit pe cheltuiala sa și a dat acest III [record în amintirea lui însuși] și a părinților săi [ ] din cronologia armeană, către arhiepiscopia sfântului iubitor ter Magakia - (domn) capitalei Kafului și a tuturor părților nordice Iar eu, nepriceputul scrib Oksent, nevrednic si pacatos de fugar, am scris acest Calendar intr-un timp nebun si amar, in capitala Kafa, la poalele (manastirii) Sf Anton, in amintirea fericitului nostru rabunapet ter Sargis ; si cine isi aduce aminte de noi, sa se pomeneasca de Hristos, Care este binecuvantat in veci, amin! NOTE "Înregistrări memorabile ale manuscriselor armenești din secolul al XV-lea Partea , p În sens temporal, ultimul, unde vardapet Sargis este menționat ca vicar al Catholicosului în Crimeea În acest post era deja ocupat de rabunapet ter Tuma (vezi: ) Astfel, moartea lui Sargis Vardapet a avut loc între și Cât despre scrib, acesta este același ucenic al cărturarului Christosatur, înzestratul casei de pariuri Abega Oxent de la mănăstirea Sf Anton, care era mai ales priceput la scris cu grafie mică CULEGERE DE DISPOZIȚII GRAMATICALE Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul ' Postat de Tovma Metsopetsi L b Așa că, căzând cu fața ta, te implor - Hristos în sufletul celor care au frați și însetați cu poftă de cunoaștere a copiilor bisericii, care se vor întâlni cu darurile dumnezeiești ale scrisului înscris astăzi, amintește-ți în Hristos plin de har pustnicului Kirakos de la (mănăstire) Virap, (care) la mormântul îngropatului Grigor Iluminator , care a adus această carte de la armeni din orașul Kafa Iar eu, cel mai păcătos dintre copiii bisericii, fals numitul vardapet Tovma, (cine sunt eu) conducătorul sfintei schite a lui Metzop , am îndreptat-o încă o dată Și am dat această [înregistrare] să fie scrisă fiului meu duhovnicesc, diaconul Hovhannes Archishetsi Când folosești această [Colecție], după ce te-ai întâlnit (cu el) în vreun fel, cu inima curată spune "Doamne miluiește-te" de noi și de părinții noștri, și Dumnezeu să te miluiască, amin! Dar acceptați această [Culegere] ca tăbliță a lui Moise și Evanghelia lui Hristos și nimeni nu (îndrăznește) să o huleze, căci din cele mai vechi timpuri (tu) suferi mustrări de la generațiile (noastre) creștine, iar astăzi (sim) Dumnezeu a dat-o în mâinile noastre; și cine nu o primește, să răspundă lui Hristos, Dumnezeul nostru Scribe - Hovhannes Archishetsi Aduceți-vă aminte de scribul fără valoare și fals numit Hovhannes în Hristos și de părintele meu în trup - Preotul Mkrtich, care a primit această (Colectare) pentru uzul său: de aceea, Domnul nostru Dumnezeu, să o folosească pentru mulți ani; și amintește-ți de mama mea în Hristos, care a muncit nemăsurat pentru mine NOTE "Înregistrări memorabile ale manuscriselor armenești din secolul al XV-lea Partea , p L Khachikyan notează că în această carte (Matenadaran numit după Mesrop Mashtots Manuscris ) s-a păstrat alfabetul albanezilor caucaziani, care a fost descoperit în de binecunoscutul armeolog profesor I Abuladze (vezi a lui: Newly discovered alphabet) a albanezilor caucazieni și semnificația ei pentru științe) Aceasta se referă la mănăstirea de la șanțul Khor Virap, unde a fost aruncat Grigore Iluminatorul ( , nota ) Înregistrarea a fost realizată de Tovma Metsopetsi, o cunoscută figură publică și spirituală armeană a secolelor XIV-XV, autorul lucrării "Istoria lui Lank-Timur și a urmașilor săi" Mulți ani a fost șef de profesor al seminarului teologic al Mănăstirii Metzop (la nord de Lacul Van, în provincia istorică Kajberunik, acum în Turcia) Sub conducerea sa a slujit Hakob Krymetsi în această mănăstire Hovhannes din Archesh (Akanie, Akants), care se află la nord-est de Lacul Van (în provincia istorică Kajberunik, acum în Turcia) Tovma Metsopetsi, aparent, este îngrijorat de utilizarea insuficientă a canoanelor gramaticale stabilite în vorbirea scrisă De remarcat că această colecție mai conține două cărți de gramatică a Crimeei ( și ), al căror autor, scribul Stepanos, este indignat și de faptul că unele "scripturi ridicole" în gramatică (vezi: , ) CULEGERE DE LUCRĂRI FILOZOFICE Ierusalim Depozitarul de carte al manastirii Sf Hakob Manuscris Scribe - Locul Oannes - Kafa L Și nu uita să-ți aduci aminte de mine, păcătosul cărturar Oannes, de părinții și frații mei, și Dumnezeu să te amintească de tine, amin, o mie de amin! L Slavă (Colecția a fost scrisă) în opt sute nouăzeci și șapte [ ] din cronologia armeană, în patriarhia Episcopului Grigor, care (este) soarele nou apărut în Răsărit, care a încălcat (din loc) tronul , căsătorit cu mama sa Biserica Sf Etchmiadzin, din nou aprobat de mandatarul suprem și așezat ca primul patriarh în Vagharshapat - Catholicos al tuturor armenilor și în episcopia de ter Magakia și în locum tenens de rabunapet ter Tuma și sub nviraks ter Martiros și monah Stepanos Iar aceasta [Culegere] a fost scrisa in lumea hunilor, in aceasta capitala a Kafa, sub baldachinul (biserica) Sfintei Treimi si la poalele (manastirii) Sfintei Intelepciune Exterioara, care cu multa ravna si munca a fost explicat pentru învățătura tinerilor bisericii de către marele rabunapet și de două ori iluminatorul armean - retorica Grigor , de mâna mea, călugărul Ooannes - scribul proaspăt pregătit, căruia i s-a dat [Permisiunea] să scrie în suflet de către blând și sfânt-iubitor Kyureu - un student la scris, pentru uz propriu și în amintirea sufletului meu, și fratele meu adoptiv Grigor - (de asemenea) un student la scris, și toate rudele noastre de sânge De asemenea, din porunca inimii mele, vă rog să vă amintiți în Domnul profesorul meu, Rabunapet T'um, care a lucrat la noi cu multă sârguință și a oferit o mostră Iar eu (adu-ți aminte), înfundat în păcate și în pomenirea nevrednicului Cureua, însetat de cuvânt (Permisiune), care cu pofta duhovnicească l-a ales (pe el) și mi-a dat să scriu înțelepciunea mentorilor pentru propria mea îndeletnicire și pentru desfătarea cărturarilor și în scopul de a (primi) amintire pentru mine însumi, păcătos, cândva "Doamne miluiește" De asemenea (mă rog) să cerem iertarea păcatelor pentru părinții noștri și pentru fratele meu binefăcător, student la scrisul Oannes; iar eu, (Permisiunea) care am scris Oannes, mă rog să fiu amintit în Domnul Cel care este generos în dăruirea (bunurilor), voi cei care vă aduceți aminte și noi, care suntem pomeniți, să avem milă de toți, amin, o mie de amin! L Scrib necunoscut Și anul acesta a căzut asupra mea o mare tristețe, deznădejde și nenorocire, pentru că iubitul lui Dumnezeu și fratele meu mai mare în duh - Hovhannes, care era fiul domnului T avak'al, la vârsta de ani, a plecat la reprezentarea lui și (să) nădăjduiască pe toți lui Hristos și ne-a întristat nemângâiat, căci era smerit și blând și înfricoșător de Dumnezeu și foarte iubitor legat de tot ce este monahal și bisericesc; în vara anului [ ], în ziua de octombrie (scris) NOTE 'Catalogul principal al manuscriselor (mănăstirii) Sfântului Hakob Volumul , p - ; Înregistrări comemorative ale manuscriselor armenești din secolul al XV-lea Partea , p - Vorbim despre Grigor X Jalalbekyants, catolicosul armean din - Cu toate acestea, el nu a avut nicio legătură directă cu întoarcerea tronului de la Sis la Etchmiadzin În , la inițiativa lui Hovhannes Ermontsi și Tovma Metsopetsi, la Etchmiadzin a fost convocat un Consiliu Național al Bisericii, cu participarea a de delegați eminenti ai bisericii și laici, care a legalizat decizia deja luată de a returna tronul patriarhal de la Sis la Etchmiadzin După căderea Regatului armean al Ciliciei ( ), Catolicozatul și-a pierdut sprijinul politic Și după ce, în , împreună cu mii de armeni din Cilicia, Kostandin Sisetsi, ultimul dintre nobilii armeni Sis, s-a mutat în Cipru, poziția Catolicozatului a devenit și mai precară Revenirea tronului a fost dictată și de nevoia de a păstra independența Bisericii Armene, de a o proteja de influența bisericilor grecești și catolice Catholicos Grigor Musabe-kyants, care stătea în Sis, nu a intervenit în convocarea ședinței, dar a refuzat să participe la ea și să fie resfințit Prin urmare, un nou Catholicos, Kirakos I Virapetsi ( - ), a fost ales și consacrat pentru tronul Etchmiadzin, după care Grigor X Jalalbekyants a urcat pe tron Cât despre Grigor Musabekyants, el a purtat numele de Catholicos până la sfârșitul vieții, dar nu a mai fost șeful spiritual panarmean În legătură cu revenirea tronului Catholicos de la Sis la Etchmiadzin, adică de la posesiunile turcești la persane (Armenia la acea vreme era împărțită între Persia și Turcia), la Constantinopol s-a înființat un patriarhat armean separat (Constantinopol) în , care , conform planurilor autorităților turce, trebuia să devină un fel de contrabalansare la Etchmiadzin În , după moartea lui Grigor Musabekyants, Karapet I Evdokatsi, care a revendicat fără succes tronul Etchmiadzin, s-a proclamat catolicos în Sis și a reînviat de fapt tronul lui Sis, sau tronul Cilician, care încă există În iulie , după o serie de greutăți și persecuții trăite în anii exterminării în masă a armenilor din Turcia, reședința Cilicianului Catholicos a fost aprobată în Liban în satul Antilias, unde rămâne până astăzi Această parte a intrării este atribuită Permisiunea lucrărilor lui Aristotel și Porfiry, al cărei autor este Grigor Tatevatsi (vezi despre el: , nota , ; , nota ; , nota ) PATRU MINEI Erevan Matenadaran numit după Mesrop Mashtots Manuscrise , , Iar locuitorii orașului (Amid) - preoții și poporul - au ajutat împreună (refacerea cupolei), muncind, dând bani, cărând mâncare, furnizând muncitori; săracii și nobilii, cu râvnă sinceră și plini de credință, au încercat și au terminat zidirea cortului în zece zile Iar conducătorii, maiștri eminenți (în această întreprindere) au fost Sharmman Tilkurantsi și aurarul Satakhe, care era autorizat și funcționar, și aurarul Alexianos, și Lanky Daniel, Abraham și fierarul Simeon, care au dat ei înșiși mulți bani şi mâncare şi toţi au fost implicaţi în întreprinderea (restaurarea templului) Sfântului Katoghike Iar (înnoirea) Sfântului Katoghike s-a terminat în anul [ ], în luna august, în ziua de luni, de mâna maestrului Nekamat Iar când arca-capul bisericii și teologul-vardapet ter Mkrtych au văzut pe Sfântul Katoghike desăvârșit, a fost mulțumit de Dumnezeu cu mare bucurie și a binecuvântat pe Dumnezeul atotputernic cu fața acoperită de praf și s-a bucurat și a dansat în pridvor a bisericii, ca un logodnic ceresc la un pat imaculat, și a împodobit biserica cu toate ustensilele și blasfemia Iar (dată templului) o ceașcă mare (pentru împărtășire) adusă de la Trabizon, cu diverse podoabe, aurită și foarte respectuoasă, (astfel) încât o cupă atât de glorioasă să nu se găsească nicăieri - luxoasă și superbă, (cântărește) mtual k'uchai argint, cu aurire si email Și fiind în Cafenea, el însuși a făcut un nou tip de decor cruciform, i-a dat să brodeze un prețios un halat (împânzit cu) multe cruci Și (pe lângă cele de mai sus, a dăruit templului și) magnificul și luxos decorat venerabilul Semn Sfânt al lui Hristos, adus de la Kafa, care are o particulă din pomul Crucii lui Hristos și Semnul Sfânt original între pietrele luminoase , iar în inima crucii (răstignit) este atașat Hristos, turnat în aur Și despre de unde a venit această minune - venerabilul Semn Sfânt Papa Romei i-a prezentat-o marelui vardapet Sargis Kafaetsi când (el) a plecat la Roma Iar la sosirea lui ter Mkrtich în Kafa, marele vardapet Sargis l-a primit cu mare cinste și, împreună cu multe exaltări și onoruri, i-a oferit lui ter Mkrtich un semn sfânt și minunat, venerabil A acceptat-o cu mare bucurie și a adus (acest) mare dar al casei armene pe propriul său tron - în capitala Amidului, în (templul) Sfântului Katoghike, pe care el însuși l-a construit Și a venit ziua sărbătorii Sfântului Semn Varaga și (Mkrtych Nagash) în acea zi a vestit o mare sărbătoare în numele Sfântului Semn și a stabilit (în așa fel încât) de la an la an, în aceeași zi a fiecărui an , s-ar bucura cu o mare sărbătoare cu mulțimi de credincioși, să facă un mare pelerinaj în ziua venirii Sfântului Semn spre slava lui Hristos Dumnezeul nostru Iar sfântul și minunatul venerabil Sfânt Semn și venerabilul potir și solemnul cel mai plauzibil riză și alți frumosi riza și această minunată (carte) a lui Cheti Meney au dat în bună amintire în (templul) Sfântului Katoghike, și Anuarul (stânga) templul) în amintirea sufletului său și a părinților săi - preotul Arak'el și Lryus-khatun, și frații săi - preotul Hovhannes și domnul Abgar, Nerses și Stepannos, care se odihnesc în Hristos, (stânga) pentru pomenire a sufletelor lor și pentru desfătarea lui Dumnezeu a trimis pe fiu (duhovnicesc) la Mesrop-ul său, pe care Domnul Dumnezeu îl va da să se bucure (cartea) pentru o viață lungă și în succesiune de ani, amin și așa să fie NOTE "Înscrierea de mai sus, care vorbește despre faimoasa figură publică și spirituală armeană din secolul al XV-lea, Mkrtich Nagash, este cunoscută sub numele de "Viața lui Mkrtich Nagash" (vezi: Kostanyants K Viața lui Mkrtich Nagash; traducere rusă, comparați cu : Vieţi şi martire armeneşti, p - ) Trei exemplare ale acesteia au ajuns la noi, plasate în manuscrise din secolul al XVII-lea (Erevan Matenadaran Manuscris , fol a- b (sec XV); Manuscris , fol b- b ( ) Manuscrisul , foile Іa- ( )), pe baza cărora L Khachikyan a restaurat textul integral al documentului original (Memorial records of Armenian manuscripts of the th century Part , pp - ) În general, consemnarea spune că în , multitalentatul cărturar-cleric Mkrtich Nagash a fost numit arhiepiscop "peste de baghete" (adică peste de clerici de rang înalt) în Mesopotamia armeană de către Catholicos Kostandin Vagkatsi în Aici noul arhiepiscop consacrat a lansat o lucrare activă și în curând a devenit atât de nobil și faimos încât a câștigat respectul nu numai al creștinilor locali, ci și al musulmanilor În , în orașul Amid (acum orașul Diar-bekir din Turcia, nu departe de anticul Tigranakert), unde se afla tronul arhiepiscopului, Mkrtich Nagash a construit Biserica Sfintei Maicii Domnului, iar în a început restaurarea templului boudoulous Katoghike (Catedrala), ridicat în numele Sfântului Teodor Templul înalt și frumos renovat a provocat o atitudine neprietenoasă a musulmanilor, care au cerut să-i demonteze cupola, ceea ce a fost făcut Întristat, Mkrtich Nagash s-a retras la Constantinopol, apoi la Kafa Dar tot timpul a fost chinuit de gândul la templul Katoghike și a vrut să-l pună în ordine înainte de a părăsi viața pământească După ceva timp, armenii au primit permisiunea de a ridica o nouă cupolă a templului Katoghike, au trimis un mesaj cu această ocazie lui Kafa și au organizat întoarcerea arhiepiscopului lor Am citat mai sus acea parte a dosarului care are legătură directă cu Crimeea Cupolele bisericilor armene se termină cu corturi alungite în formă de con sau piramidale Cel mai probabil, această parte a domului Katoghike a fost demontată, depășind înălțimea permisă "Mtual" este o versiune distorsionată a cuvântului "mithal" (în arabă) Există și variante "mis-khal", "miskal" (pers ) Indică o măsură a greutății egală cu , grame Cuvântul "k'ulich", sau mai degrabă - "k'ulche" ("külçe" turc ) înseamnă "lingoț", "masă" Astfel, vasul de argint pentru împărtășanie, despre care vorbește autorul nostru, cântărea aproximativ de grame ( , x = , ) Semnul Sfânt, pe care Mkrtych Nagash l-a primit în dar, a fost un articol de ustensile bisericești sub forma unei cruci Evident, autorul are în vedere "țara Romei", adică Italia Vorbim despre vardapet Sargis, guvernatorul Catholicosului din Crimeea, care este menționat în repetate rânduri de către autorii documentelor comemorative prezentate în această colecție a celui de-al doilea sfert al secolului al XV-lea Potrivit acestora, Ter Sargis stătea în mănăstirea Sf Anton situată lângă Kafa În numele Catholicos Kostandain Vagkatsi ter Sargis și episcopul de Bera (o suburbie a Constantinopolului) ter Hovakim urmau să conducă delegația armeană la Catedrala Ferrara-Florența ( - ), care trebuia să încheie o unire între armeni, Bisericile grecești și catolice Se știe că o parte din clerul armean, inclusiv arhiepiscopul Mkrtich Nagash, temându-se de impunerea tradițiilor latine asupra Bisericii armene, s-a opus călătoriei armenilor la Florența și încheierii unirii (vezi: Garegin vardapetul suprem (Hovsepyan) Mesajul lui Mkrtich Nagash cu privire la Catedrala din Florența) Dar Catholicos, a cărui opinie a prevalat, a văzut în unirea bisericilor nu subordonarea Bisericii armene față de ideologia și tradițiile religioase ale latinilor, ci un fel de uniune politică, menită să reziste amenințării turcești care creștea pe zi ce trece Delegația armeană a sosit la Florența târziu - chiar la începutul anului , dar din moment ce participanții la catedrală erau încă la locul lor, s-a decis convocarea unei alte întâlniri La acesta, alături de discuțiile altor probleme, armenii și grecii și-au exprimat nemulțumirea față de acțiunile episcopului latin de Kafa, care a încercat în toate modurile să le impună tradițiile catolice Ca răspuns, papa a scris o scrisoare adresată episcopului, plină de avertismente și învățături După proclamarea unirii, care nu era destinată să aibă nici semnificație ecleziastică, nici politică, delegațiile s-au dispersat (pentru mai multe detalii, vezi: Mikaelyan V A History of the Armenian colony in Crimea, pp - ; alias: History of the Armenii din Crimeea (ruși), p - ) Sărbătoarea Sfântului Semn al Varagului este una dintre cele patru sărbători ale Sfintei Cruci celebrate de Biserica Armenească Potrivit legendei, la sfârșitul secolului al III-lea, fugind de persecuția împăratului Dioclețian, fecioarele creștine, împreună cu mentorul lor, stareța Gayane, au ajuns în Armenia Aveau cu ei o particulă din Crucea dătătoare de viață a Domnului, pe care au ascuns-o într-una din peșterile Muntelui Varag (la sud-vest de Lacul Van, acum în Turcia) Secolele au trecut și în anul a început să apară acolo o lumină strălucitoare, înconjurată de coloane, indicând locul unde era ascuns un fragment din Crucea Domnului Acest fenomen cu lumină, la care a fost martor Catholicos Nerses III Ziditorul ( - ), a durat zile Din ordinul lui Catholicos Nerses, pe acel loc a fost construită Biserica Sfântului Semn și a fost înființată o mănăstire Ulterior, Mănăstirea Varag a devenit unul dintre cele mai venerate centre spirituale armene, acum complet distrus Sărbătoarea Sfântului Semn de la Varag este sărbătorită doar de armeni în luna octombrie REZOLUȚIA PSALMILOR (GRIGOR TATEVATSI) Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Cărturar - călugăr Locul Martiros - Kafa L a O analiză a Cărții de cântece a lui David a fost scrisă în [ ] a cronologiei armenești, în țara de nord, la marginea capitalei Kafa, într-o mănăstire nou construită sub baldachinul (biserica) Garant al Sfintei Născătoare de Dumnezeu, în patriarhia lui Vladyka Grigor, patriarhul tuturor armenilor (c) Sfântul Etchmiadzin, și episcopiei din acest naang al Suruat și din toate laturile nordice ale arhiepiscopului ter Magakia, într-un amar și vreme rea, la (timpul) decăderii sfintelor mănăstiri, prin mâna călugărului Martiros, prin porunca unchiului său matern și al celui de-al doilea părinte - iubitul lui ter Saaka, în bucuria Episcopului ter Martiros, ucenic și nvirak al Scaunului creștin al Sfântului Etchmiadzin, în memoria lui [Episcopul ter Martiros], și a părinților săi și a sfinților cititori ulterioare Așa că, căzut cu fața mea, implor pe toți cei care întâlnesc aceasta (Permisiunea), citind-o sau copiend-o, să-și amintească în cele mai curate rugăciuni de mai sus numitul Arhiepiscop ter Magakia, care a acordat eșantionul, și părinților săi și ai lui frate, alături de rude și fii, amin! De asemenea (amintiți-vă) cei care au lucrat la (crearea) cărții sfinte: sufletul umil și sfințenia menționat mai sus l-au crescut pe fratele meu în duh - un abeg celibat și un slujitor al cuvântului (al lui Dumnezeu) ter Saak, împreună cu el (adu-ți aminte) și sufletul blând al tânărului călugăr Martiros, [ter Saaka] sora-nepot al lui [ter Saaka] (și) al creatorului acestei [Permisiuni], care, cu multă sârguință și sârguință, cu dragoste și într-o dispoziție supusă, a scris această carte pentru noi pt dragostea poruncilor divine, în amintirea celor trei frați ai episcopului Martiros și ter Saaka, și față de sine - care a scris, și părinții noștri, și toate rudele - în viață și decedați Dar şi călugărul pustnic, şi fratele meu în duh, şi împreună cu mine chinuitul ter Stepanos, pomeniţi în Hristos Din nou, cu fața acoperită de praf, îi rog pe toți cei care au întâlnit această fântână să-și amintească în Hristos Dumnezeu de căspetorii mei și de părinții mei spirituali - sclavul Karapet și sclavul Oanes și vardapet Hovhannes și discipolii mei: Akob, Simeon, Avraam, Astvatsatur , Avetik De asemenea (amintește-ți) părintele meu carnal - Stepanos, și mama Bripsime, și restul rudelor mele de sânge L b Dar (amintiți-vă) conducătorul sfintei schițe (Garantul Sfintei Născătoare de Dumnezeu) - rectorul ter Christosatur, care ne-a făcut bine, (a) mai ales - despre această Scriptură, dând neîncetat lumânări și lumina de dragul scrierii sfintei scripturi; Hristos Dumnezeu să-i lumineze sufletul, amin! Dar amintiți-vă în Hristos materialul monahilor Karapet și Mkrtych, care l-au șlefuit, și pe toți binefăcătorii noștri: primul, și intermediarul și ultimul Iar Hristoase, Dumnezeul meu, Care ești darnic în răsplata binecuvântărilor, tu cei ce îți aduci aminte, și noi cei ce ne pomenim, să aibă milă universal, amin, amin și să fie (așa)! Destinatar - Episcopul Martiros Deci, eu, slujitorul josnic al lui Dumnezeu - Martiros, cu nume deșar de episcop, am pus această carte sfântă, și paharul de argint și Evanghelia aurita de mine și haina, și am încredințat-o mormântului și mormântului mormântul Sfântului Iluminator în memoria mea și a părinților mei Și nimeni nu are putere să-i ia de acolo: nici un vardapet, nici un episcop, și nici unul dintre creștini, nici de la (numărul) al meu, nici de la străini, nici de rudă, nici de prieten, nici de cunoscuți, nici de la străini (nu are drept ) vinde sau gaj NOTE "Înregistrări memorabile ale manuscriselor armenești din secolul al XV-lea Partea , p - Astfel, episcopul Martiros a prezentat manuscrisul primit, precum și alte obiecte de valoare, în dar mormântului Sfântului Grigorie Iluminatorul din Scaunul Maicii din Etchmiadzin La pagina b a acestui manuscris este înfățișat autorul lucrării - Grigor Tatevatsi stând pe tron, înconjurat de cei studenți ai săi, printre care se numără atât tineri, cât și bătrâni cu părul cărunt Această lucrare, destul de renumită printre istoricii de artă care se ocupă de miniaturi de carte armenească, este realizată cu cea mai mare pricepere și gust L Khachikyan susține că portretele descrise pe el reflectă cu exactitate trăsăturile prototipurilor lor - persoane istorice reale În opinia sa, această miniatură, ale cărei copii se află și în alte două manuscrise ale Matenadaranului din Erevan, este cel mai probabil originalul, realizat în timpul vieții lui Grigor Tatevatsi și abia mai târziu a fost cusut într-o carte adevărată Faptul este că cartea în sine este scrisă în întregime pe hârtie, iar miniatura este scrisă pe pergament, iar foaia de pergament este mai mică ca dimensiuni decât foile de hârtie ale cărții (vezi: Memorable Records of Armenian Manuscripts of the th century Part , p ; vezi și: Korkhmazyan E M Miniatura armeană a Crimeei, p ) REFR Londra Muzeu britanic Adăuga , Cumpărător - Tadeos Shaapunetsi Place - Kafa L a În anul Domnului , eu, ultimul primitor al Braviarului , Fra Tadeos Shaiapunetsi, am ajuns la Cafu, la mănăstirea Sf Nicolae și am cumpărat această carte de la latini pentru dreptatea mea carte și am dat-o să fie răsturnată și completează cele dispărute pentru uzul meu și în memoria mea și a părinților mei; iar cine o întâlnește, în rugăciunile lui, să-și aducă aminte de mine - Fra Tadeos, și să fii pomenită de Hristos - Dumnezeul nostru, amin! NOTE Ά Catalog of the Armenian Manuscris in the British Museum, , p ; Înregistrări comemorative ale manuscriselor armenești din secolul al XV-lea Partea , p Slujirea Bisericii Armene distinge între două tipuri de Cartea Orelor (Zhamagirk') ·' rugăciune obișnuită și principală Prima este destinată săvârșirii slujbelor de zi cu zi, a doua - liturghia solemnă, mai perfectă și mai lungă în timp De la "breviarius" (lat "scurt", "comprimat") - o carte despre închinare, Cartea Orelor; conţine cele mai necesare texte pentru serviciul zilnic Fără îndoială, aceasta se referă la mănăstirea armeno-catolică Sf Nicolae din Cafe, care este menționată în repetate rânduri de autorii documentelor comemorative din secolele XIV-XV ( , , ) EVANGHELIA Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Destinatar - Tovma Autorul intrării - Oksent Mesto - [Crimeea] L În vara armeană [ ] (registrul a fost întocmit) (Amintiți-vă) ultimul destinatar al sfintei Evanghelii - preotul Tovma, care a cumpărat-o cu venitul său cinstit și a dat-o pentru a fi reîmpodobită și legată pentru uz propriu și // (folosirea slujitorilor mănăstirii) Sfântul Nicouaes - arhipăstorul care a săvârșit nenumărate minuni, și în memoria lui însuși, și a părinților săi, a tatălui său Saake și a mamei sale K'auak'e, și a celor doi fii ai săi - Astvatsatura și Grigore Iar oricine, citind sau copiend, îl întâlnește [Evanghelia], să-și aducă aminte în Hristos de sus-numitul preot Tovma, și de părinții lui și de doi fii; adu-te aminte de mine cu ei - un pic trudit abeg Oksent, care a înflorit patru horani și evangheliști (pictați), căci (foile cu aceste imagini) au fost rupte de cei fără de lege; și oricine își aduce aminte de noi, (și) el însuși să se pomenească de Hristos, Dumnezeul nostru, amin ! NOTE "Înregistrări memorabile ale manuscriselor armenești din secolul al XV-lea Partea , p Ultimele două înregistrări ( , ) indică faptul că în secolul al XV-lea două centre spirituale armene dedicate Sfântului Nikoghaes au continuat să funcționeze în Cafenea Mai degrabă, una dintre ele, care era o mănăstire armeno-catolică, se numea "Sfântul Nicolae" sau "Sfântul Nicolae" Cele mai vechi informații supraviețuitoare despre el se referă la ( ) Centrul spiritual al Sfântului Nikoghaes menționat în această intrare nu a avut nimic de-a face cu armenii catolici A aparținut, fără îndoială, armenilor de credință apostolică Acest lucru este indicat atât de data întocmirii înregistrării, dată conform cronologiei armeane, cât și, de fapt, de faptul că scrierea acesteia, precum și actualizarea cărții în sine, au fost încredințate scribului și miniaturistului Oksent, un duhovnic a credinţei tradiţionale mărturisiri Același centru spiritual armeno-apostolic este menționat în înregistrarea , dar deja sub denumirea "Sfântul Nicolae", precum și în inscripția epigrafică armeană a unui khachka-ra din , expusă în Muzeul Local de Lore din orașul Feodosia Textul în două părți al inscripției vorbește despre construcția de structuri seculare pentru mănăstirile Sf Minas și Sf Nikoghaes (Codul inscripțiilor armenești Numărul VII, p ), ceea ce confirmă opinia că aceste două centre spirituale armene sunt situate în apropiere (Aybabina E A Sculptură decorativă a lui Kafa secolele XIV- XVIII, pp - ) Data din inscripție este dată și în conformitate cu cronologia armeană, ceea ce indică faptul că aceste centre spirituale aparțin armenilor de religie tradițională Locul unde a fost scrisă nota comemorativă nu este indicat, dar L Khachikyan nu se îndoiește de originea ei din Crimeea În primul rând, pentru că autorul notei, precum și miniaturile așezate în cartea însăși, este nimeni altul decât elevul casei de pariuri Christosatur, scribul și miniaturistul Oksent, care a lucrat la umbra mănăstirii Sf Anton, care era situat lângă Kafa ( , , , , , ) Înscrierea comemorativă are o continuare, care este scrisă cu cerneală diferită, cinci ani mai târziu: "Dar amintește-ți în Domnul și de copiii săi plecați [ter Tovma] - Aziz-Khatun, Pahtat-Khatun și Kha-nym-Khatun, care au venit la Hristos în ( armeană) a cronologiei [ ], luna iunie "(Înregistrări comemorative ale manuscriselor armene din secolul al XV-lea Partea , p ) Autorul nu explică cauza morții simultane a acestor trei femei Cu toate acestea, este posibil să fi murit în momente diferite, doar că numele lor au fost înscrise în înregistrare într-un singur loc - iunie EVANGHELIA Destinatar - Locul Akobdzhan - Iasi Amintiți-vă de ultimul primitor al Sfintei Evanghelii - Iakobdzhan, și fratele său Aryuts, și părinții lor, care au primit-o [scriptura] pentru venitul lor cinstit și l-au dat în amintire (bisericii) Sfânta Născătoare de Dumnezeu Yasa ; şi nimeni nu are dreptul să scoată din (biserica) Sfânta Născătoare de Dumnezeu sfânta Evanghelie: nici de la (numărul) al meu, nici de la alţii, şi dacă cineva îndrăzneşte, şi se împotriveste, şi răbdeşte, să moştenească soarta lui cei răstigniți pe cruci și primesc pedeapsa lui Korch și Dadan Scrisă în anul [ ] NOTE "Alishan G Kamenets, p , ; Înregistrări comemorative ale manuscriselor armenești din secolul al XV-lea Partea , p - Potrivit lui L Khachikyan, lista înregistrărilor se află și în colecția inedită de manuscrise a Casei Armene de Cultură din București, întocmită de S Kolanjyan Yas, Iasi, Iasi - un oras din Romania, intre cursul mijlociu al Prutului si Siret (afluenti ai Dunarii) Se crede că deja în secolele V-XII, ca urmare a opresiunii religioase și politice săvârșite de împărații bizantini, pe pământurile românești s-a stabilit o importantă populație armeană, al cărei număr a crescut în timp În termeni bisericești, din ei erau subordonați episcopului armean de Lvov În , domnitorul moldovean Alexandru cel Bun (domnat între - ) a stabilit un o eparhie pentru armenii locali cu centru la Suceava, care a durat până în Printr-un decret din octombrie , Alexandru cel Bun a așezat de familii de negustori armeni din Polonia pe bunurile sale, asigurându-le condiții privilegiate de viață și de muncă (Istoria RSS Moldovenești Volumul I, p - ) Numărul armenilor din ţinuturile moldo-române a crescut datorită căderii Constantinopolului ( ) şi Kafa ( ) Un număr semnificativ de armeni polonezi s-au mutat aici în a doua jumătate a secolului al XVII-lea din cauza trădării episcopului armean din Lvov Nikola Torosovich, care a impus catolicismul armenilor din Polonia, cu aprobarea și instigarea cercurilor conducătoare locale (Arakel Davrizhetsi) Cartea de istorie, capitolul ) La începutul secolului al XIX-lea, în timp ce în Yassky tsinut, Pavel Svinin scria că erau "mulți armeni, în mare parte supuși austrieci, care au fost de mult stabiliți în această ținut și a căror ocupație principală este creșterea vitelor, a oilor și a celor mai buni, înaintea altora, bunătatea cailor, din care au turme mari "(Descrierea regiunii Basarabiei, p ) Înțelesul este Korach și Datan, sau Core și Datan Ei au fost pedepsiți de Dumnezeu pentru că s-au răzvrătit împotriva lui Moise și Aaron: pământul s-a deschis și ia înghițit împreună cu familiile lor și toată averea lor (Numeri, ) Numele lui Korach și Datan au devenit pentru totdeauna un avertisment împotriva încălcării intenționate asupra onorurilor și privilegiilor asociate cu serviciul sacru (Enciclopedia Evreiască, Volumul IX, coloana ) IMNARIUL Scribe - Locul Khachatur - Kafa (?) L Za Păcat de sute de mii de ori, Citakh a luat Marele Kafa , A nouă suta vară armeană Și al patrulea an se apropie de sfârșit NOTE "Lista înregistrărilor a fost păstrată în Catalogul general incomplet al manuscriselor armenești compilat de M Ter-Movsisyan (secțiunea "Nor Jugha", ; vezi: Erevan Matenadaran numit după Mesrop Mashtots Fondul de cataloage de manuscrise; Memorable Records of Armenian) Manuscrise din secolul Partea , p ) Niciunul dintre sursele cunoscute de noi la mijlocul anilor ai secolului al XV-lea nu vorbește nici despre evenimentul menționat, nici despre Chitakh Aparent, aceasta se referă la ghinionicul Seytakh, care la începutul anului , cu ajutorul mită și intrigi insidioase, l-a alungat pe Eminek și i-a luat locul, devenind prefectul (tudun) al regiunii Campania, sau Căpitania Gothiei (ca posesiunile destul de extinse de la Kafa la Chembalo, conduse nu de consuli, ci de comandanți-căpitani militari, care trebuia să asigure comunicații neîntrerupte și sigure în acest teritoriu de coastă) Consulul genovez Cabella, în scrisoarea adresată protectorilor băncii Sf Gheorghe, relatează că timp de câțiva ani el și predecesorii săi s-au opus numirii lui Seitakh, deoarece această alegere nu a prevestit "nimic altceva decât moartea lui Kaffa" și toți tătarii au fost împotriva ei și nu au făcut-o ei nu voiau "sub nicio formă să-l vadă pe Seitakh ca un guvernator", amenințat cu moartea coloniei (vezi: Colli L P Căderea lui Kaffa ( - ), pp - , ) Prin urmare, putem concluziona că data indicată în intrare a fost citită greșit: nu trebuie să fie , ci Aparent, atunci când faceți o înregistrare în Catalogul general al manuscriselor armenești, cuvântul sau numărul "douăzeci" a căzut din a patra linie Conform raportului scribului Khachatur însuși, el a completat scrierea Imnarului, în care este plasată nota comemorativă actuală, doar ceva timp mai târziu - în (Înregistrări comemorative ale manuscriselor armene din secolul al XV-lea Partea , p ) Această împrejurare confirmă într-o oarecare măsură ideea noastră că nota a fost scrisă în (vezi nota ): pauza de la la pare prea lungă și inexplicabilă Dar evenimentele care au avut loc în și ulterior l-au putut împiedica într-adevăr pe scrib să finalizeze cartea la timp EVANGHELIA Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Destinatar - Avetik Place - Kafa L a Așadar, cel care a dorit această Evanghelie sfântă, care iluminează universul, a fost domnul Avetik, (care) a dobândit această grădină înflorită și comoară divină pentru (plată din) moșia sa cinstită în patriarhia Episcopului Ter Grigor, (Catholicos) al tuturor armenilor și episcopia de ter Magakia - arhiepiscopul tuturor părților de nord Domnul Avetik a primit această [Evanghelie] ca o amintire de neșters și (în) mijlocitori direcți și a dat-o ca moștenire (bisericii) a Sfântului Stepanos, construită de preotul Khachatur, fiul domnului Grigoriev, în capitala Kafa L - a Deci, această [înregistrare] a fost scrisă în [ ] din cronologia armeană, martie, când era Duminica Floriilor Deci, nimeni nu este autorizat să scoată această [Evanghelie] din această biserică a Sf Stepanos Kafa și nimeni (este) proprietar sau destinatar al acestei scripturi și (nu poate) spune că îi aparține (Evangheliei), deoarece proprietar și moștenitor (a ei) este (biserica) a Sfântului Stepanos și nimeni nu are puterea să o ia, sau să o ipotece, sau să o vândă, sau să o dea altei biserici; iar preoții care vor citi Evanghelia, să-i protejeze cu promptitudine și grijă de lumânări, de ulei și de orice poluare Tot timpul în rugăciunile lor și în timpul slujbelor bisericești (să preoții) să-l pomeniți pe domnul Avetik și cuplul său Manana-Khatun și pe fiul nou-născut al tatălui ei Anton și pe dulcele fiu [Avetik] Hovhannes și pe nepotul său - sfințenia l-a adus pe Khach-Karapet Dar în rugăciunile voastre cele mai curate sfinte, amintiți-vă de părintele meu - Și de Yerapet și de mama mea Melik-Khatun; Mai presus de toate, în sfintele voastre rugăciuni, amintiți-vă de fratele meu, preotul Astvatsatur, care a plecat la Hristos, amintiți-vă de Tirapet și de Toros și de toate rudele - cei vii și cei răposați și de Hristos, Care este darnic în răsplătirea binecuvântărilor, care comemorați și sunt pomeniți universal, ai milă și slavă Lui în vecii vecilor, amin! În acest an [ ] sultanul Maimutag a venit și l-a pus pe Khan Latzhi-Kirey la fugă, iar acest oraș [Kafa] este foarte fericit, să facă Dumnezeu sfârșitul (acestor evenimente) bun De la an la an, în ziua Duminicii Floriilor (să se citească acest pomenire, dar conform poruncii supreme, să fie alungat acea persoană (din biserică) - fie ea preot, ori alt demnitar, ori lumesc - cine îndrăznește (să reziste) : să iasă din această biserică lipsit de darurile liturghiei ei și să fie blestemat de toți sfinții, amin! NOTE "Înregistrări memorabile ale manuscriselor armenești din secolul al XV-lea Partea , p - Cel mai probabil, amintita biserică Sf Stepanos este identică cu biserica cu același nume, care a supraviețuit până în zilele noastre, situată în Feodosia, în zona rezervată "Carantina" (vezi: Korkhmazyan E M Despre timpul construcției biserica armeană Sfântul Ștefan din Feodosia) Unii autori o atribuie monumentelor spirituale grecești ale orașului, în primul rând pe baza adăugărilor nominale grecești la personajele de pe picturile sale murale (Markov D Ancient Greek Church in the Theodosian Quarantine; Aybabina E A , Bocharov S G Greek Churches of medieval Kaffa ) Potrivit lui E Korkhmazyan, prezența inscripțiilor grecești s-ar putea datora faptului că artiștii care au decorat interiorul bisericii cu picturi erau greci sau foloseau modele grecești, drept care, alături de imagini, au fost postscriptele copiat (Pe vremea construcției bisericii armene Sf Ștefan din Feodosia ; miniatura armeană a Crimeei, p ) Acesta din urmă este puțin probabil, dar nici măcar acesta nu este ideea: în sursele scrise și cartografice de la sfârșitul secolelor XVIII-XIX, biserica este numită atât armeană, cât și greacă Aceasta înseamnă că grecii aveau încă o relație mai strânsă cu acest altar În opinia noastră, motivul tuturor confuziei constă în alternanța perioadelor armeane și apoi grecești de scurtă durată din istoria bisericii: a fost construită de armeni, în secțiunea armeană, printre bisericile armene, dar ulterior, din cauza scăderii populației armene, Kafa a rămas fără proprietar și episcopul armean, care se bucura de privilegiile aprobate de sultan, a fost închiriat grecilor (vezi: Sargsyan T E Despre numărul centrelor spirituale armene din Kafa-Feodosia, pp - ) Atunci au apărut adăugiri nominale grecești la personajele descrise în picturi Favoarea faptului că aceste imagini de perete nu sunt sincrone cu vechimea construcției bisericii în sine, ci au apărut mult mai târziu, se dovedește starea lor de conservare relativ satisfăcătoare Potrivit lui O Dombrovsky, dintre destul de numeroasele biserici rurale și urbane din secolele XIV-XV din Crimeea Răsăriteană, decorate cu picturi, se păstrează cel mai bine picturile murale ale Bisericii Sfântul Ștefan din Feodosia (Frescosele Crimeei Medievale, p ) În interioarele celorlalte biserici din aceeași perioadă erau vizibile doar rămășițe jalnice ale stratului de vopsea, pe care nu se putea desluși nimic (vezi: Khalpakhchyan O Architecture of the Crimean Armenians) Este posibil chiar ca la un moment dat în Cafenea să fi fost două biserici armene cu hramul Sfântului Stepanos În lista sa de biserici distruse de armeni din Kafa, întocmită în , kaymakam-ul orașului menționează două biserici cu același nume: Sf Al doilea nume este un nume modificat "Sfântul Stepanos" Vorbim despre Hadji Giray (Gerai), fondatorul Hanatului Crimeea și strămoșul dinastiei Girey În , după ce i-a învins pe genovezi, care încercau să cuprindă Surkhat-Crimeea, i-a forțat să recunoască dependența vasală de tătari Cu toate acestea, în același an a fost învins de Seid Akhmet, un susținător al unității Hoardei de Aur, și a fugit în Polonia În acolo a fost proclamat Hanul Crimeei și, cu ajutorul Marelui Duce Cazimir al IV-lea și al nobilimii tătarilor, s-a întors în Crimeea, a declarat-o hanat separat și a început să se retragă treptat din subordinea Hoardei de Aur El a mutat capitala de la Surkhat-Krym la Kyrk-Or și, stabilindu-se în cele din urmă acolo în , a condus țara până la sfârșitul vieții sale, adică până în Dar Hadji Giray a avut o altă cădere pe termen scurt tocmai în , la care se referă intrarea noastră Cât despre sultanul Mahmudek, sau Mahmud, trebuie să-i aflăm identitatea Deci, autorul intrării noastre îl numește pe Mahmudek "sultan", dar este clar că în acest caz nu se poate vorbi despre un conducător turc Deci, înseamnă Hanul Hoardei de Aur Trebuie remarcat faptul că, la acea vreme, armenii exaltau adesea hanii cu titlul suprem turc de "sultan" S-a întâmplat, și invers, sultanii au fost înălțați de titlul suprem mongol "khan" De exemplu, în înregistrarea a întâlnirii noastre, sultanul Mahmed al II-lea este numit "Mahmat Khan" Cu toate acestea, confruntarea dintre Haji Giray și un anume Khan Mahmudek din , menționată în intrarea noastră, nu este raportată de niciuna dintre celelalte surse cunoscute de noi De fapt, până atunci, autorii arabi și persani în cea mai mare parte au încetat deja să acopere evenimentele din Crimeea și Hoarda de Aur În ceea ce privește sursele rusești, au păstrat o mențiune a unui anume Mahmud în legătură cu evenimentele unei perioade puțin mai târzii - Așa că, în acel an, Haji Giray cu armata sa s-a opus Hoardei de Aur Mahmud, care se pregătea să invadeze ținuturile rusești Având în vedere această problemă, V D Smirnov scrie: "În orice caz, ciocnirea dintre Hadji-Gerai și Mahmud, oricine ar fi el, fie că a fost un han independent al Marii Hoarde, fie doar prințul hanului, care a condus hoardele hanului, a avut loc în , în momentul în care Mahmud a amenințat că va invada granițele rusești și când nu era clar că această invazie a tătarilor din Marea Hoardă era îndreptată într-un fel sau altul împotriva lui Hadji-Gerai sau i-a afectat posesiunile teritoriale Dar, totuși, le-a tăiat drumul colegilor săi de trib, provocându-le o înfrângere și, prin aceasta, părea a fi binefăcătorul rușilor, indiferent dacă avea simpatii interne sau antipatii pentru ei "(Hanatul Crimeei, p ) Deci, Haji Giray a fost asigurat, temându-se că Mahmud însuși ar putea deveni următoarea victimă Adăugând informațiile sursei noastre la cele de mai sus, putem concluziona că, pe lângă aceasta, Haji Giray a avut scoruri de lungă durată cu Mahmud sau Khan Mahmudek și a căutat să se răzbune După ce a trecut în revistă evenimentele din , A Gaivoronsky scrie că în acel an Hadji Giray a fost îndepărtat pentru scurt timp de la putere de propriul său fiu Ayder: "Probabil, Ayder a fost patronat de Hoarda de Aur, nemulțumit de cursul lui Hadji Giray pentru independența lui Crimeea" (Constelația Gerai, p ) Dosarul nostru ne permite să afirmăm corectitudinea acestei presupuneri și să identificăm numele patronului lui Ayder - Khan Mahmud sau Mahmudek În același timp, confirmă necondiționat titlul celui din urmă al hanului, de care V D Smirnov se îndoia LEXIONAR Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scribe - Locul Hovhannes - orașul Artske L Așadar, acest [Lecționar] a fost scris în orașul Artske , la umbra bisericii Sfintei Născătoare de Dumnezeu și [biserica] Sfântului Stepanos, de mâna nevrednicului și păcătosului cărturar Hovhannes, în anul și [ ] ale cronologiei noastre Acum mă rog din nou, amintiți-vă în Hristos de destinatarul scripturii - Stepanos, și părinții lui, și părintele său spiritual - ter Tadeos Kafaetsi, care s-a înecat în mare în timpul unei călătorii la Ierusalim NOTE Înregistrări comemorative ale manuscriselor armenești din secolul al XV-lea Partea , p Artske este o așezare de pe malul de nord-vest al Lacului Van Psaltirea Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scribe - Locul Martiros - [Crimeea] L b Această carte a fost terminată în anul nouă sute nouă [ ] la porțile (mânăstirii) Garantului Maicii Domnului, supranumit Khodja Laziz , în patriarhia Episcopului ter Grigor (din ) Sfântul Etchmiadzin și episcopia arhiepiscopului ter Magakia Deci, Khachatur a primit acest [Psaltire] (contra cost) din moșia sa neprihănită în memoria lui și a soției sale Lripsime și a copiilor Lus-tikin și Tiratsu și Shnofor și părinții - Simeone și Mariane, Egi (a) s (a )re și Emin-melik și toate rudele de sânge Și (Khachatur) a pus (Psaltirea) ca o amintire de neșters la porțile Sfântului Simeon Salaichukh Volen (Psaltirea), liber, nimeni nu are dreptul de a amanet (o) sau de a vinde: nici de la rude, nici de la rude (A) dacă cineva îndrăznește și întreprinde (așa), Dumnezeu îl va pedepsi, amin! Așadar, mă rog pe voi toți, o, sfinți frați, când veți întâlni această sfântă scriptură, odată "aveți milă" să vă amintiți de cele de mai sus, iar eu, cărbul păcătos Martiros, și unchiul meu matern, Saak, un student al Scripturii, iar țesătorul domnul Ethyl-pay, care aducea hârtie Și (Dumnezeu) însuși, care este generozitate, poate să aibă milă de noi și de tine universal; spre bucuria preotului Yeranos și a preotului Sargis (a fost scris Psaltirea) NOTE "Înregistrări memorabile ale manuscriselor armenești din secolul al XV-lea Partea , p Originea din Crimeea a Psaltirii și înregistrarea lui este fără îndoială Acesta din urmă îl menționează pe arhiepiscopul Magakia, conducătorul spiritual al armenilor din Crimeea Mai departe, scribul Martiros, care a fost creatorul Psaltirii și autorul acestei intrări, a fost unul dintre cărturarii armeni ai Crimeei în prima jumătate a secolului al XV-lea Intrarea sa anterioară din , unde este menționat unchiul Sahak, la fel ca și aici, a fost scrisă "în mănăstirea nou construită" a Sfintei Maicii Domnului Garatorul, aflată "lângă periferia capitalei Kafa" ( ) Și deși în această intrare Martiros nu explică locația centrului spiritual închinat Sfintei Născătoare de Dumnezeu, este clar că este imposibil să-l identificăm cu mănăstirea "proaspăt construită" cu același nume care apare în intrarea de mai sus : mănăstirea Garanția Sfintei Născătoare de Dumnezeu, supranumită "Petros și Khoja Aziz" este menționată în multe izvoare din mijlocul și a doua jumătate a secolului XIV ( ) Scribul Martiros nu dă nicio informație despre locul unde se află "Sfântul Simeon Salaichukh", unde s-a dat Psaltirea Având în vedere legătura sa cu Kafa ( ), se poate presupune că aceasta din urmă era o biserică și era situată în Kafa, sau în împrejurimile sale - într-o anumită zonă numită "Salaichukh", sau "Salaichykh", care aparent se traduce prin "un mic sat" În hotarele orașului se aflau două sanctuare armenești dedicate Sfântului Simeon: unul se afla în interiorul Marii Cetăți, celălalt în afara acesteia (Ter-Abrahamyan O Istoria Crimeei, p ) Cât priveşte mănăstirea cu hramul Sfântului Simeon, una din evidenţele noastre din ( ) relatează acest lucru Pentru a clarifica problema, este necesar să acordăm atenție slujitorilor "Sfântului Simeon Salaichukh", preoții Yeranose și Sargis, pe care scribul îi menționează chiar la sfârșitul intrării Monahismul lor, adică aparținând unui frați monahali celibați, nu este sub nicio formă remarcat de cărturar, ceea ce confirmă că centrul spiritual de care ne interesează era o biserică orășenească În original: "puipuiljqnpò", care înseamnă "învârtirea materialelor deosebit de subțiri, delicate" LECIONAR Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrise Scribe - Locul Episcop Nikoghaes - Akkerman L a Binecuvântat ești pe care l-ai cunoscut Această mare sărbătoare miraculoasă, Înflorire luminoasă - Sfânta Scriptură spirituală Când îngenunchezi, Cu dragostea sufletului tău te vei întoarce la Dumnezeu, Atunci amintește-mă de mine, deplorabil, Acest Aukerman fără valoare, plin de păcate, îngrădit într-o mlaștină, Episcopul Nicouaes , (Cine a scris aceasta) în nouă sute opt [ ] an L Astfel, eu, chip smerit și suflet slăbit, Episcopul Nicolae, fiu al bisericii, am scris acest [Lecționar] cu multă poftă de sete; (și) deși este ajustat (este sub) un salariu mic, totuși, există o mare putere în el și bucurie completă pentru cititori și ispășire pentru păcatele mele De aceea, voi, buni cititori, care vă veți bucura de această comoară duhovnicească, spuneți așa: "Doamne, miluiește-te pe Episcopul Nicolae, care a scris cartea", căci și tu vei fi scris în cartea vieții, amin! Adu-ți aminte și de părinții noștri: tatăl meu, preotul Simeon, și bunicul meu, preotul Rsta-kes, cu toate rudele, rudele și copiii, și spuneți (le): "Doamne miluiește" Adu-ți aminte și de fratele meu, preotul Bartouimeos, care, petrecându-și decent viața în trup, și-a desăvârșit mersul cu martiriu, spune (lui): "Doamne miluiește" Amintiți-vă de ceilalți care au lucrat (la Lecționar): Hakoba, care a șlefuit hârtia, Preotul Hakob, care a marcat liniile, Stepannos, care a participat la decorare și restul minerilor și spuneți (le): "Doamne ai milă " Amintiți-vă și de cei doi frați, Petros și Powos, cu familiile lor, care au furnizat (creatorii Lecționarului) cu mâncare și băutură și spuneți (le): "Doamne miluiește" Deci, eu, ultimele fapte mai mici, Și încercând spre bine A dat cartea Maicii Domnului (bisericii), Într-un sat numit As Eu, scribul ei, Nicouaes L a-b Și acesta s-a încheiat (Lecționar) Pe laturile nordice În țara voievodului Stepan , Și orașul său Ackerman Conform calendarului mare armean În anul nouă sute nouă [ ], Iar în luna ianuarie a celui de-al doilea, a venit împlinirea acesteia Deci, această comoară divină [Lecționar] a dorit cuviosul tanuter și rodul rădăcinilor bune ale lui Kyureu bunicul - preotul Nikouaes, Și bunica-preot, tatăl său - Astvatsatur și mama Mughal-Khatun, soția lui - Aziz și părinții ei și fiii lor dăruiți de Dumnezeu - Astvatsatur și Nikouos și Lusik și fiicele Varvara și toți ceilalți copii ai lor Primit acest (Lecționar) în amintirea de neșters a celor de mai sus și dat Bisericii Sfintei Născătoare de Dumnezeu din Asis Pazar Și nimeni - nici eu, nici fiii mei, fii de fii și urmașii generațiilor - nu are dreptul să pună mâna pe acesta (Lecționar) sau să-l ia de la sfântul templu din Acce, întrucât [aparține] Sfintei Maici a Dumnezeu Carte gratuită, gratuită, gratuită Eu sunt Kyureu și aceasta este decizia mea Oricine se va împotrivi sau va contrazice, fie din fii, fie din fiice, el va fi scris din registrul memorial al cărții care este așezată aici și va fi adus în fața fiecărei instanțe ca mincinos NOTE 'Macler F Rapport sur une mission scientifique en Roumanie; Înregistrări comemorative ale manuscriselor armenești din secolul al XV-lea Partea , p - Potrivit lui L Khachikyan, manuscrisul care conține prezenta înregistrare a fost primit de Matenadaranul Erevan în de la depozitul de cărți al Casei de Cultură a Armeniei din București Nikouaes Aukermantsi - Nikoghaes din orașul Akkerman (Akhkerman, Ak Kerman, Monkastro, Belgorod, acum Belgorod-Dnestrovsky în Ucraina) Episcopul Nikoghaes de Akkerman este menționat și de alte surse Într-un memorandum din , printre numele mai multor clerici, este menționat și "Episcopul Akerman Nicouaes" (vezi Memorable Records of Armenian Manuscripts of the th Century, Part , Entry , p ) Potrivit lui L Khachi-kyan, la Veneția se păstrează o Carte de rugăciuni, scrisă în de mâna "Episcopului Nicouaes Aukermantsi" (vezi Memorable Records of Armenian Manuscripts of the th Century, Part , p ) Ştefan voievod, el este şi domnitorul moldovean Ştefan al III-lea (a domnit în - ) A realizat consolidarea feudalilor locali în jurul guvernului central și, în cele mai dificile condiții ale asaltului trupelor maghiare, turce și poloneze, a păstrat practic independența și integritatea statului său As, Asis-Pazar (Bazar) este orasul Yas sau Iasi din Romania LECIONAR Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scrib - Toros Destinatarul cărții - Stepanos Mesto - [Crimeea] L b De asemenea, amintește-ți de mine, Stepannos, fiul preotului Tserun, că în anul [ ] din cronologia armeană, în patriarhia Episcopului Grigor și în arhiepiscopia ter Magakia, dau acest Lecționar Bisericii Sfântul Thoros ca un amintire de neșters, liberă, (deci) nimeni nu are putere asupra sfântului scriind să-l ia de la (biserica) Sfântului Thoros; pentru totdeauna va rămâne o amintire pentru noi și pentru răposatul nostru - bunicul meu Ebranos, și tatăl meu preotul Ts'erun, și mama mea - mama Gariane, și eu - Stepanos, și soția mea Shirin, copiii mei - Taguya și mama Khatun Eu, Stepanos, (declar că) această carte mi-a fost la dispoziție până astăzi, de acum înainte, proprietar și amintire (păstrare) este Biserica Sf atunci de la rude, sau rude, sau de la preoți; iar dacă cineva îndrăznește și întreprinde (așa), va fi pedepsit de Dumnezeu și de Sfântul Thoros, iar blestemul celor arhipăstori va primi, amin! Preotul și (viitorul) cititor al sfintei scripturi Hovhannes și alți martori de la tanuters depun mărturie (despre afacere): Mkrtich, domnul Torg, Pouos, Akovb, Khazar; (scris) de mâna lui Thoros, un scrib ignorant NOTE "Înregistrări memorabile ale manuscriselor armenești din secolul al XV-lea Partea , p - Biserica a fost închinată Sfântului Teodor (Theotoros, Thoros, Theodoros, Phaedrus) Aceasta se referă la cei arhipăstori care au luat parte la Sinodul Ecumenic de la Niceea din Se crede că la acest consiliu a fost prezent și fiul lui Grigore Iluminatorul, șeful Bisericii Armene, Aristakes Înregistrarea nu indică locul scrierii sale și nici locul în care se află Biserica Sfântul Thoros, căreia i-a fost dat manuscrisul Dar menționarea numelui Arhiepiscopului de Magakia ca șef de biserică locală nu lasă nicio îndoială cu privire la originea din Crimeea a înregistrării: numele acestui primat spiritual este prezent în toate documentele comemorative armene ale acestei perioade legate de peninsula De menționat că biserica armeană numită "Sfântul Teodor", sau "Sfântul Toros" a existat atât în regiunea orașului Crimeea din așezarea Taparagl ( ), cât și în Cafenea, unde, de regulă, toate S-au scris înregistrări din Crimeea din această perioadă Înregistrarea subliniază în repetate rânduri că lăcașul care ne interesează era o biserică, ceea ce înseamnă că se afla într-o zonă populată: un oraș sau un sat De asemenea, sunt menționate preotul Hovhannes din rândul fraților albi (în original: "k'aana"), care era sortit să citească Lecționarul în viitor, precum și tanuters, sau maiștri, care, fără îndoială, conduceau treburile laice ale populaţia urbană armeană Aceste fapte indică faptul că Sfântul Thoros era o biserică situată într-o așezare destul de semnificativă, cel mai probabil în oraș, care era Kafa la acea vreme Dacă această ipoteză este corectă, atunci înregistrarea prezentă este cea mai veche sursă de carte supraviețuitoare care o menționează Biserica Sf Toros a fost fondată la mijlocul secolului al XV-lea la marginea orașului Kafa, care în perioada stăpânirii turcești era numită "Toprakh Kala" (vezi: Cronica lui Khachatur Kafaetsi, pp , , , ; autorul folosește o versiune modificată a numelui - "Toprakhala" ) În prima jumătate a secolului al XVII-lea, cunoscutul poet și cronicar Khachatur Kafayetsi a slujit ca preot în ea, timp în care în întregul interior a fost decorat cu picturi (vezi: Cronica lui Khachatur Kafayetsi, p ) Din punct de vedere arhitectural, Biserica Sf Toros era o structură cu o singură navă, cu tavan boltit Pe latura de vest avea un pridvor spațios, sub care se întindea o pivniță de piatră cu tavan boltit Pe pereți erau inscripții epigrafice armenești, dintre care cele mai vechi datează din - Deasupra ușii de nord era o imagine în relief a Sfântului Teodor învingând balaurul Biserica a existat până în primele decenii ale secolului al XIX-lea M Bzhshkyants, care a vizitat Crimeea în anii ai secolului al XIX-lea, a găsit-o deja "neîngrijită, în mâinile străinilor" (vezi: Călătorie în Polonia, p ) Era situat lângă Biserica Armenească Sf Gevorg, sau Gheorghe (Feodosia, Sf Nakhimov ) COLECȚIA Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Locul - Istanbul (?) L a În vara armeană a anului [ ], aprilie, a odihnit Ter Nerses, episcopul Ancuriei; fiind din țara Crimeei, elev al lui vardapet Sargis , a luminat țara hPoMOB ca soarele, (deci) mulți (deci) "al doilea terț al lui Nerses" au chemat: A primit degeaba, a dat pe gratis, a făcut nu merge la băi, nu se uita deloc la femei, iar prin harul Duhului Sfânt a propovăduit neobosit armenilor și francilor, romanilor și mulți dintre nobilii Tacici au ascultat cuvântul despre viața (veșnică) și crezut în Hristos Și nelegiuitul regele Tacikov a adunat tinerii creștini și i-a adus la Istanbul, iar episcopul [ter Nersees], care a venit împreună cu tinerii, a adus o scrisoare de libertate armenilor, dar regele fără Dumnezeu nu a considerat hârtia ca fiind orice, dar i-a dat (copiii) creștinilor din Ancuria; iar după ani (încă) părinții tinerilor i-au dus la Istanbul, iar (din nou) sfântul a plecat cu ei în Galația ; Ter Nerses a fost un sfânt episcop nu numai al moștenirii sale, ci și al tuturor creștinilor; la vârsta de a devenit mormânt în Galatia, o moarte bună a trecut lui Hristos NOTE "Înregistrări memorabile ale manuscriselor armenești din secolul al XV-lea Partea , p Intrarea de mai sus este cunoscută sub denumirea de "Viața Sfântului Nerses din Ancuria" (traducere în limba rusă comparați cu: Vieți armenești din secolele V-XV, p ; Vieți și martiri armeni, p ) Ancuria, Ankira - un oras din Asia Mica, in provincia Galatia, capitala moderna a Turciei, Ankara Aceasta se referă la Sargis Kafaetsi, viceregele Catholicosului din Crimeea, de la mănăstirea Sf Anton de lângă Kafa, care a domnit în al doilea sfert al secolului al XV-lea (vezi înregistrările acestei perioade în această colecție) Armenii i-au numit pe greci "Yor" Țara romanilor este țara grecilor, fostul Bizanț În comparație cu Nerses I, sau Nerses cel Mare - Catholicos din Armenia în - Era din familia lui Grigore Luminatorul și a devenit faimos pentru faptele sale bune și caritabile: a deschis pomane cu hrană gratuită pentru cei slabi și leproși, a întemeiat școli, adăposturi și spitale pentru săraci, a eliberat prizonieri, văduve și orfani, a asigurat odihnă şi mâncare, şi pretutindeni a întărit cuvântul lui Dumnezeu (vezi : Favstos Buzand, Istoria Armeniei, p - ) mier Matei : Se pare că scăldatul în baie era considerat un lux excesiv Prin urmare, el înseamnă catolici, greco-ortodocși și musulmani Vorbim despre primul set de tineri creștini organizat de sultanul Selim în (unul din zece băieți a fost selectat, iar conform altor surse - unul din patru) Această datorie, dureroasă pentru creștinii care trăiau în Turcia, a fost desființată de sultanul Murad al IV-lea în , dar multe surse demonstrează că recrutarea copiilor a continuat până în "(Cartea istoriei, p ; - ; vezi și: Zulalyan) M K "Devshirme" în Imperiul Otoman, după turci și armeni surse; alias: Armenia în prima jumătate a secolului al XVI-lea) Armenii, se pare, aveau o anumită eliberare de privilegii, care în acest caz a fost neglijată de sultan , Suburbia Istanbulului, unde se afla unul dintre siturile populate armene Denumirile numerice date de L Khachikyan diferă de cele care apar în traducerile disponibile în limba rusă (vezi aici, nota ) În special, în loc de " aprilie" se citește " aprilie", iar în loc de " de ani" - " de ani" IMNARIUL Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scrib - Locul Oanes - Kafa L Așadar, s-a scris o carte de melodii, (conținând) imnuri și predici despre Teofanie și sărbătorile Domnului de Crăciun și Înviere, Crucea și Biserica, Adventul și Lauda , posturile și martirosul, apostolii și profeții și toți (plăcuții) de la sfânta oștire, în [ ] a cronologiei armeane, într-un timp înapoiat și amar, în capitala Kafa, la poalele (mănăstirii) Sfântului scrib fără valoare Abeg Oannes la cererea lui preotul Hovhannes, pentru desfătarea (slujitorii) / / / a bisericii L a Așadar, mă rog tuturor celor care întâlnesc această carte sfântă - Imnarul care sună dulce, amintește-ți în Domnul de venerabilul preot Hovhannes și de părinții săi și de cei care au lucrat la aceasta (Imnarul) și de slujitorii sfintei biserici, și părinții lor, ca și eu, un scrib fără valoare, și părinții noștri Iar sufletele celor care vor aduce aminte și vor zice "miluiește-te", însuși milostivul Dumnezeu să aibă milă, amin! Iar pentru mărimea scrisorii și greșeala (scribul) nu trebuie învinuite, căci grijile lumii și treburile vieții ne-au făcut distrași De asemenea, cei care își amintesc și nu vină, să fie amintiți de Isus Hristos, amin! NOTE "Înregistrări memorabile ale manuscriselor armenești din secolul al XV-lea Partea , p Imnarul în care este postată înregistrarea este cunoscut sub numele de "Gandzaran", care înseamnă literal "trezorerie", "depozit" în armeană Acest tip de cântece medieval conține cicluri de natură solemnă Fiecare ciclu este dedicat unei anumite date, iar succesiunea lor din carte corespunde strict calendarului bisericesc Prima unitate a ciclului de cântec este "gandz", care are un caracter narativ și reprezintă tema principală Nimo este urmat de "tau" (cântec), exprimând o atitudine incitantă față de subiectul povestit Ciclurile de cântece mai bogate conțin unități: la primele două se adaugă "melodia" și ^instrucțiuni În primul, empatia pentru narațiune este agravată, iar al doilea completează ciclul Referindu-se la sărbătoarea Duminicii Floriilor EVANGHELIA Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Cumpărător - Hovhannes Place - Crimeea L a (S-a făcut intrarea) în [ ] a cronologiei armene în patriarhia Episcopului Restakes și arhiepiscopia ter Magakia - în sfințenia șefului pastoral hrănit al tuturor părților nordice Deci, în acest moment [ ] domnul Hovhannes, evlaviosul și iubitor de Dumnezeu, a dorit această poruncă divină și o comoară indestructibilă [Evanghelie] și a cumpărat-o pentru venitul său cinstit în memoria lui și a părinților săi: domnul Manuk și Shirin-me-lik , și soția sa - Anna-Khatun, și copiii săi - Khacheres, Zaplu-Khatun și Euisabet-Khatun, care au trecut la Hristos prin moarte prematură și în anii lor de tinerețe A mai cumpărat (în amintirea) surorii sale, mama Asli-malik, care trecuse la Hristos, dar și (despre) sănătoșii și rudele lui: fratele său, domnul Karapet, și nepotul său cu soră, preotul Hovhannes , căci (el) l-a mustrat pe unchiul său foarte mult pe al său - domnul Hovhannes, astfel încât (el) a cumpărat sfânta Evanghelie și a prezentat-o în amintirea bisericii Sfântul Nicolae L b Eu, Hovhannes, fiul domnului Manuk, am cumpărat Sfânta Evanghelie de la Preotul Hovhannes, care este fiul preotului Hakoba de la (biserica) Sfintelor Magpie , pentru de albi, prin mijlocirea preotului Grigor, cu martori: Grigore blănarul, și Varderes, și hazaze Sovnchpeke, în amintirea despre noi, și pe cei răposați noștri, amin! NOTE "Înregistrări memorabile ale manuscriselor armenești din secolul al XV-lea Partea , p - Aristakes II a fost Catholicos între - Credem că "Biserica Sfântul Nicolae" se afla în Cafenea Este clar că era armeno-apostolică și diferită de biserica mănăstirii armeno-catolică omonimă din Kafa Altfel, numele Catholicos-ului Bisericii Armene, guvernatorul său din Crimeea și data dată conform cronologiei armeane (vezi și: , nota ) nu puteau fi înscrise în Evanghelia dată acolo Cred că biserica a fost închinată Sfinților Patruzeci de Tineri, cunoscuți sub numele de martirii Sebastian Pentru credința de nezdruncinat în Hristos, patruzeci de soldați au fost martirizați la Sebastia (în Armenia Mică) în în timpul persecuției organizate de Licinius (în - era conducătorul Imperiului de Răsărit) Locul scrierii nu este specificat Totuși, menționează capul bisericii din laturile nordice, arhiepiscopul ter Magakia, ceea ce indică clar originea ei din Crimeea Totodată, sunt amintite centrele spirituale ale Sfântului Nicolae și ale Sfinților Patruzeci de Tineri, care se aflau în Cafenea Cel mai probabil, intrarea a fost scrisă în Cafenea Potrivit lui Stepanos Tokhatetsi, autorul secolului al XVII-lea, Biserica Armenească Sfinții Patruzeci de Tineri din Kafa a fost fondată de Hovhannes Sebastatsi în al doilea sfert al secolului al XIV-lea, când acesta nu era încă un lider spiritual și era mai legat de Kafa (vezi: Erevan Matenadaran Manuscris , l b, Înregistrări comemorative ale manuscriselor armene din secolul al XVII-lea, TokhM I, p ) "Khazaz", sau mai degrabă - "Khasas", înseamnă "un detașament de războinici ai veghei de noapte" Astfel de detașamente, urmând ordinea de noapte stabilită, erau frecvente în orașele medievale, inclusiv în Kafa PATRU MINEI Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scrib - Locul Martiros - Kafa L b Eu, Martiros, călugăr fără valoare, văzând (o mostră) din această comoară dumnezeiască, am dorit (aceeași) comoară divină și cu dragoste de trei ori râvnită și multă slăbiciune a inimii, am scris aceasta (carte) ) a lui Chetya Mena în amintirea sufletului meu și a părinților (a lor), în [ ] a cronologiei armene, într-un timp sărăcit, după înțelepții, în patriarhia Episcopului Aristakes - Catolicosul Sfântului Etchmiadzin , iar acest nahang, hunii lumii, arhiepiscopul ter Magakia - (întâstătătorul) al tuturor laturilor nordice, iar următorul său - arhiepiscopul ter Hovhannes ; Această [carte a Citirilor din Mena] a fost scrisă într-un timp nebun și amar, când venerația și neprihănirea oamenilor au scăzut, iar nevoia țării de scrieri sacre și de citire a cuvintelor sfinte ale lui Dumnezeu a scăzut Așadar, eu, amintitul Martiros, un călugăr fără valoare, am primit acum această [carte a lui Chetya Mena], după ce am scris (o) cu mâna mea, și am pus-o ca pomenire în biserica Sfântului Ethyl-malik și fraților - Khacheres și Avetik și surorile - Pemelik, care prin moarte prematură s-au dus la Hristos - la speranța tuturor L a Și amintiți-vă și de străbunicii noștri (ai noștri) - ter Tur și eu Stepannos, și de socrul - Garane și Nshobor Și încă un lucru: amintește-ți de mătușa ta maternă - Repsime și Shirin-malik, care s-a odihnit în Hristos Dar amintiți-vă și de mătușa mea paternă - Mar-tikin și Frank-khatun, cu ei amintiți-vă de unchiul meu matern - Yusep, fiul său - Parsn-Lus, pentru ca Domnul Dumnezeu să-i lungească anii, amin! Dar amintiți-vă și în rugăciunile cele mai curate ale strămoșilor voștri, ai noștri - vii și morți în Hristos, amin! Adu-ți aminte și de conducătorul acestei mănăstiri [Sfânta Ana] - Arhiepiscopul ter Maga-kiya, care ne mulțumește mereu și neîncetat cu hrana duhovnicească și trupească, pentru ca însuși Domnul Dumnezeu să-și ia cu bucurie sufletul în viața Sa nemuritoare, și părinții Săi, iar episcopul ter Hovhannes - el [ter Magakia] următorul și urmașul pe sfântul tron, amin! De asemenea, amintiți-vă de mostra (din carte) acordată de ter Khachatur, căruia Domnul Dumnezeu îi va răsplăti în schimb împărăția Sa, amin! Aduceți-vă aminte și de frații monahali ai mănăstirii [Sf Ana] - monahul ter uazar, și abeg ter Stepanos, care au șlefuit hârtia pentru această scriere, pentru ca Domnul Dumnezeu să-l răsplătească pe el și pe părinții săi, amin! De asemenea, amintiți-vă de compatrioții mei - Mkhitar și Mkrtych Așadar, mă rog tuturor celor care, citind sau copiend, veți întâlni (povestiri despre) sfintele mucenicii din această Scriptură, cinstiți cu aducere aminte pe toți cei numiți mai sus, căci prin sfinții mucenici și prin mijlocirea mucenicilor, (Dumnezeu ) le va ierta păcatele și îi va mântui de iadul de nestins și de suferințe inevitabile și va onora harul său divin și Împărăția Cerurilor L a Această carte a fost scrisă în capitala Kafa, la poalele (mănăstirii) Sfintei Ana - Domnul Maryam Maica Domnului, iar sub conducerea în sfânta mănăstire schitul ter Magakia - arhiepiscopul de toate laturile nordice Eu, Abega Martiros (eu sunt cel), care am primit această carte și cu mâna mea am înscris o amintire înscrisă în sufletul meu, și a părinților, și a defunctului mai sus numit Și l-am pus în amintire în biserica Sf Hakob, (unde) nimeni nu are putere (asupra ei): nici rudele, nici rudele, nici preotul, nici tanurul nu au dreptul să vândă această carte, sau pion, sau ștergeți monumentul; dacă cineva îndrăznește fie să amaneteze (pe ea), fie să facă altceva (necuviincios), să primească pedeapsa de la Hristos și în sângele sfinților martori căzuți Alături de ei, amintiți-vă de preotul păzitor al bisericii Mikael de la sfânta biserică Sf Hakob, care a lucrat mereu și neîncetat cu noi, așa că Dumnezeu să primească tributul fiilor săi, amin! NOTE Înregistrări comemorative ale manuscriselor armenești din secolul al XV-lea Partea , p - Istoria Bisericii Armene cunoaște o serie de cazuri când, din diverse motive, chiar mai mulți coadjutori au stat pe tronul Catholicosului împreună cu patriarhul Astfel de cazuri s-au întâmplat și cu scaunele arhiepiscopale În cazul nostru, arhiepiscopul "toate părțile nordice" a fost ter Magakia, iar succesorul său deja binecunoscut a fost ter Hovhannes, care, după moartea bătrânului ter Magakia, urma să-și asume funcția de arhiepiscop al "tuturor părților nordice" " Una dintre înregistrările anterioare ( ) informează, de asemenea, despre regula comună a ter Magakia și ter Hovhannes Mtsbin este un oraș din Mesopotamia de Nord Despre Hakob Mtsbnatsn și biserica armeană din Kafe care îi poartă numele, vezi: , cca Se pare că este vorba despre socrul fraților ter Martiros IMNARIU Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Cumpărător - Avetik Place - Kafa L a Eu, Abega Avetik, am cumpărat acest Gimnar pe moșia mea cinstită în amintirea mea și a părinților mei în vara anului [ ], în orașul Kafa, de la vardapet Oanes, care se numește Bantzharker cu porecla NOTE "Înregistrări memorabile ale manuscriselor armenești din secolul al XV-lea Partea , p Porecla din armeană este tradusă prin "vegetarian", "herborist" Evident, hrana vardapetului consta exclusiv din produse vegetale Același Hovhannes Banjarker a devenit după un timp conducătorul spiritual local (vezi: ) EVANGHELIA Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Eliberator din captivitate - Avetik Place - Istanbul L a În vara armeană a anului [ ], luna a -a iunie, ismaelienii au luat Kafa, iar Sfânta Evanghelie a fost adusă fără voie la Istanbul, iar eu, Avetik, am cumpărat-o și am prezentat-o bisericii Sf Sarghis [la Istanbul], în duminica sărbătoririi Înălțării Crucii L - a Amintiți-vă de ultimul destinatar al sfintei Evanghelii - domnul Avetik, împreună cu părinții săi, care au primit sfânta Evanghelie de la străini [tachiks], care, captivat (l) în Cafenea, l-au adus la Istanbul Iar eu, Avetik, care sunt din Trebizond, sunt acum migrant la Istanbul, in ma'ale Laitotosia , la portile (biserica) guvernatorului Sf Sargis Și acum eu, Avetik, am primit Sfânta Evanghelie în amintirea mea - Avetik și tatăl meu Mkhitar, și mama mea Pașa-Khatun, și soția mea Turvantai-Khatun, și socrul meu Simeon și mama mea - socru Pașa-Khatun și fiicele mele - Karam-Khatun și Tovlat-Khatun, și unchiul său patern - domnul Varda și fiul său Malaz - Abega ter George și toate rudele sale - în viață și decedate și toți cititorii al Sfintei Evanghelii, și care l-a întâlnit și l-a văzut; amintiți-vă în rugăciunile voastre cele mai curate de mai sus menționat domnul Avetik împreună cu cei dragi, amin! L a Dar mă rog, de asemenea, ca o mulțime de preoți și cititori ai Sfintei Evanghelii, ca din an în an în ziua de Ajunul Crăciunului și a Arătării Domnului Iisus Hristos, nădejdea noastră, să citească povestirea memorabilă a Sfintei Evanghelii și (rugăciuni ) "Dumnezeu nu există", și "Hristos Fiul" și "Tatăl nostru din ceruri", și a spus "Doamne miluiește" în memoria celor care au dat (Evanghelia bisericii) - domnul Avetik și rudele sale ; si Hristos Dumnezeu, Care este darnic in a da milostivire tuturor, sa ai mila de cei ce se pomenesc, iar de cei ce isi aduc aminte, sa ai mila, amin! NOTE "Înregistrări memorabile ale manuscriselor armenești din secolul al XV-lea Partea , p În anii ai secolului al XV-lea, Mohammed al II-lea a pus capăt stăpânirii genovezilor pe coasta de nord a Asiei Mici și activităților active de comerț și meșteșuguri ale creștinilor locali (vezi: Brun F Chernomorye, pp - ) ) În acest sens, o parte din populația armeană locală a fost relocată la Istanbul Maala Laytotosia - un cartier, o secțiune de oraș din Istanbul Fără îndoială, domnul Avetik a dat Evanghelia răscumpărată Bisericii Sf Sargis, situată în același cartier în care locuia el și familia sa Malaz (arab ) - un adolescent, un călugăr minor EVANGHELIA Ierusalim Depozitarul de carte al manastirii Sf Hakob Manuscris Scribe - Soghomon Locul este Ierusalimul Așadar, aceasta (Evanghelia) a fost scrisă în cetatea sfântă a Ierusalimului, sub baldachinul sfântului bloc, (o dată) închizând mormântul lui Hristos și (sa) sfântă închisoare, precum și restul tuturor sfintelor accesorii ale lui Hristos Dumnezeu, care se află în cetatea sfântă Ierusalim, în anul armean [ ], în Patriarhia armeană a sorei Episcopul Stepannos , și episcopia în sfânta cetate Ierusalim a lui Arhiepiscopul Ter Mkrtich , la cererea sus-numitului preot Mkhitar Yeshatetsi Așadar, aceasta (Evanghelia) a fost scrisă dintr-o mostră bună și selectivă de către o mână (a mea), un scrib mult păcătos și nepriceput, inept, numit în zadar și fals Souomon, pe care îl numesc doar pe nume (Sowomon), dar prin fapte sunt al altcuiva si foarte departe În vara armeană a anului [ ], în care s-a scris Sfânta Evanghelie, au luat Kafa Tachiki și au săvârșit multe robie și distrugeri, și a fost mare tristețe și întristare printre creștini ; și toate acestea au căzut asupra noastră din cauza păcatelor noastre NOTE 'Catalogul principal al manuscriselor (mănăstirii) Sfântului Hakob Volumul , p - ; Ahavnuni M Călugării și primați ai Ierusalimului armean, p ; Înregistrări comemorative ale manuscriselor armenești din secolul al XV-lea Partea , p Partea , p Vorbim despre Catholicos lui Sis Stepanos I din Saradzorci, a cărui domnie datează din anii - Contrar credinței populare, înregistrările acestui cod îl menționează ca catalikos încă din anii - ( , ) Se pare că aceste izvoare pot ajuta, într-o oarecare măsură, la clarificarea timpului domniei acestui duhovnic Vorbim despre Patriarhul armean al Ierusalimului, cunoscut după unele documente sub numele de Mkrtich Krymetsi ( ), după alții - ca Mkrtich Ilovtsi (Lvovsky) Domnită în - Mănăstirile armenești din Ierusalim au început să funcționeze deja în secolele IV-V În secolul al VII-lea, arabii i-au acordat conducătorului spiritual armean al orașului aceleași drepturi pe care le avea patriarhul grec și, de fapt, au fondat Patriarhia armeană a Ierusalimului Potrivit unor relatări, primul patriarh Avraam a mers la profetul Mahomed și a primit scrisori de încredere de la acesta, conform cărora Patriarhia armeană și etiopienii, copții și sirienii sub supravegherea sa și-au aprobat drepturile asupra mănăstirii Sf Hakob de pe Munte Sionul, precum și într-o anumită parte a templului Mormântul Domnului yeshat - un sat din vestul Armeniei, mai târziu - ca parte a vilaietului Bitlis din Turcia Corespunde numelui Solomon În Cronica lui Grigor Daranagtsi despre campaniile militare ale sultanului Mahmed al II-lea s-au păstrat următoarele înregistrări, dintre care unele, fără îndoială, au fost preluate din izvoarele Crimeii din secolul al XV-lea: " În vara anului [ ], acest sultan Muammat cu o mare armată a pornit pe mare și pe uscat și a luat Ciprul pe iulie În vara anului [ ], acest sultan Muammat cu o armată numeroasă a mers (spre) la est, la Uzun basan, și-a măcelărit cavaleria și și-a ucis fiul, al cărui nume era Zeran-pek În vara anului [ ], Abmat Pașa, a cărui poreclă era Ketuk, a navigat în Marea Neagră pe șapte sute de katyrkai [galeri], la iunie a luat Kafu (împreună) cu țara - Suuays [Suuta, Sudak], Palykhluy [Balaklava] Toamna a fost dat și Mancub și [turcii de acolo] i-au măcelărit pe stăpâni În vara anului [ ], acest sultan Mamat s-a dus cu o armată numeroasă, pe mare și pe uscat, la Ștefan Voievodă, a pătruns în țară, au fost multe masacre de ambele părți și a luat mulți prizonieri și s-a întors înapoi "(Cronica lui Grigor vardapet Kamakhetsi sau Daranagtsi, p ) IMNARIUL Matenadaran al Maicii Scaun a Sfântului Etchmiadzin Manuscrisul Scribe - Locul Soghomon - Ierusalim L b Slavă (Dumnezeu) că mi-ai dat putere, slab și nenorocit degete, inept și nepriceput, cărturar numit fals Sowomon, ca să ajung la desăvârșirea acestei cărți, Lui să fie slava și mulțumirea bisericii și a tot ceea ce a creat El , amin! Deci, Sharaknots a fost scris, care este cuprins în această [carte], în cetatea sfântă a Ierusalimului, în sfânta mănăstire (și) pustiul mănăstiresc numit după Sfântul Mântuitor, sub umbra a două blocuri care (odinioară) au închis mormântul lui Hristos și închisoarea (sa) sfântă, în vara armeană [ ], la patriarhia din Sis a domnului armean Stepannos și în Etchmiadzin - domnului Sargis și episcopia din Sfântul Scaun apostolic armean al Ierusalimul filozofului sacru și cunoscător ter Mkrtich Krymetsi NOTE 'Echmiadzin, No XII, , p ; Înregistrări comemorative ale manuscriselor armenești din secolul al XV-lea, partea , p Catholicos Sargis a urcat pe tron în ca coadjutor al episcopilor Grigore și Aristakes Din a domnit împreună cu coadjutorul Hovhannes A rămas pe tron până la mijlocul anului (vezi: Arakel Davrizhetsi Cartea de povestiri, p ) Vorbim despre Patriarhul Ierusalimului, cunoscut și sub numele de Mkrtich Ilovtsi (Lvov) Stăpânit, se pare, în anii - MANRUSMUNK Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Destinatar - Monah Grigor L a Așadar, vă rog, tinerilor sfintei biserici, oricine dă peste această carte minunată, să vă amintiți în Hristos de mine, nevrednicul călugăr Grigor, care a primit această carte sfântă în amintirea sufletului său și a părinților săi trupești - Nerses și T'ank- Khatun, și toți cei dragi tăi, și fratele tău - Avraam și toți cei care și-au făcut bine [în dobândirea cărții] - spiritual și trupesc, amin! Și din toată inima spune (le) "Doamne miluiește", și Dumnezeu să te miluiască, amin! În vara anului [ scris] L b De asemenea, amintiți-vă în Hristos pe străbunicul meu, ter David, și pe preotul T'um, care la o vârstă fragedă a mers la Hristos, și pe mama sa Avag De asemenea, mă rog la Domnul Dumnezeu să-și amintească cu sufletul fugitului blând, chipeș și îngeresc Avetis Mokatsi , care a adus această carte de la Kafa - din țara de sus a armeanului, să-i fie răsplătită o soartă binecuvântată din Doamne Doamne, amin! NOTE "Înregistrări memorabile ale manuscriselor armenești din secolul al XV-lea Partea , p Avetis provine din Mokk Regiunea Mokk, împreună cu centrul cu același nume, era situată la sud de Lacul Van, în bazinul Tigrului de Est și, la un moment dat, făcea parte din Armenia Mare LEXIONAR Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Donator - Metsparon Place - [Crimeea] L Deci, cineva iubitor de Dumnezeu și evlavios, temător de Dumnezeu și înțelept, pe nume Atapek, a primit acest sfânt Lecționar pentru cinstit venit și a vrut să-l dea mănăstirii Sfintei Născătoare de Dumnezeu, numită Intirche Kemchak, dar nu a ajuns, căci, gândindu-se la asta, a trecut la Hristos, de aceea Dumnezeu să aibă milă de el, amin! Iar Metsparon, fratele lui Atai-pek, prin voia lui Dumnezeu a dat sfântul Lecționar mănăstirii Intirche în amintirea fratelui său, domnul Ataipek, și a fiului său Paron-Lus, și a tatălui său [Ataipek și Metsparon] - Haha-peta, și mama lui Yeunik, și restul rudelor lor de sânge - în viață și decedată Acum, eu, Metsparon, dau această carte sfântă mănăstirii Sfintei Născătoare de Dumnezeu, numită Kamchak, și ter Tiratur - starețul (mănăstirea) din Kulam, și această rună Oanes, care a tras înregistrarea, și Tukal și Simeon , iar Mkhtes îl iau drept autorizați, supraveghetori și îngrijitori să se asigure că nimeni nu scoate (Lecționarul de la mănăstirea Fecioarei) și nu-l dă în alt loc, iar dacă este frică sau fuga, (atunci persoanele menționate ar trebui) să aducă (cartea) în următorul loc: la mănăstirea Sf Hovhannes Kulam și să o țină acolo până când vine pacea, (atunci trebuie) să o ducă din nou la mănăstirea (a Sfintei Maicii Domnului) , citește și cere milă nouă și fratelui nostru domnul Ataipek Și împreună cu acest sfânt Lecționar și Evanghelia, dau mănăstirii o vacă, pentru ca (slujitori în schimb) "Dumnezeu nu există" se citește (în amintirea) fratelui meu Şi a scris ultimul pomenire în vara anului [ ] şi august, (de sărbătoare) Bareken-dana a Sfintei Născătoare de Dumnezeu, în ziua Sabatului NOTE Înregistrări comemorative ale manuscriselor armenești din secolul al XV-lea Partea , p - Această intrare este cea mai recentă sursă în care s-a păstrat mențiunea mănăstirii Kimchak Cuvântul "Intirche", care a fost adăugat la numele său, este cel mai probabil o expresie turcească Sunt posibile mai multe variante ale explicației sale, dar deocamdată lăsăm deschisă această întrebare Locația mănăstirii Sf Hovhannes (Ioan), poreclit Kulam, este necunoscută De fapt, această înregistrare este singura sursă în care s-a păstrat mențiunea acestui cămin spiritual armean Pe baza faptului că Mănăstirea Sfintei Maicii Domnului Kimchak era situată la marginea orașului Surkhat-Krym, se poate concluziona că Mănăstirea Kulama se afla undeva în apropiere Persoanele enumerate în evidență, responsabile de siguranța cărții, nu au putut să o ia și să plece undeva departe în vremuri tulburi, expunându-se atât pe ei înșiși, cât și cartea în pericol De asemenea, se poate concluziona că mănăstirea Kulama avea o locație retrasă și era departe de drumuri și așezări În ceea ce privește numele "Kulam", atunci probabil că acesta era numele zonei în care se afla mănăstirea Sf Hovhannes, sau o astfel de poreclă era purtată de cineva care avea legătură cu întemeierea sau activitățile mănăstirii "Barekendan" în armeană înseamnă "Shrovetide" În acest caz, se referă la sâmbăta care precedă Postul Sfântului Adormire NECESAR Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scribe - Megite Mesto - Kafa L a Trebnikul a fost scris în capitala Kafa, în mănăstirea de la poalele (biserica) Sfântului Grigorie Luminatorul, în patriarhia domnului ter Sargis și episcopia de ter Oanes Bant-charker și sub conducătorul mănăstirii [Grigorie Iluminatorul] Episcopul ter Toros, în vara armeană a anului [ ], decembrie, de mâna greșitului numit Meuite Așadar, aurarul Khacher a devenit cel care a dorit această sfântă scriptură, (care) a dat-o să fie scrisă în memoria lui însuși, și a tatălui său (lui) Marcos, și a mamei sale (lui) Gobar-tikin și a doi frați Ulupei, și surorile - Ustiane și Tsaukants, și fiii săi - Nikouos și domnul Torga, și bunicul său Oanes și bunica Mamush Iar (Khacher) dă aceasta (Trebnik) ca amintire de neșters bisericii Sf Simeon, care este mormântul lor L b Și el este liber (Trebnik), de aceea nimeni nu are dreptul să-l scoată din sfânta biserică și, dacă una dintre rude (Khacher) se încalcă sfintei scripturi, (el) va avea soarta lui Iuda și răstignit pe cruci și blestemul lui Dumnezeu va primi Acum, căzând cu fața mea, mă rog la toți cei care întâlnesc Sfânta Scriptură, citind (o) sau copiend, adu-ți aminte în Hristos de Khacher și de părinții săi și de nevrednicul Meuite și să fii amintit de Hristos, Dumnezeul nostru, amin ! NOTE "Înregistrări memorabile ale manuscriselor armenești din secolul al XV-lea Partea , p Vladyka Sargis, împreună cu diverși coadjutori, au domnit în - (vezi: Ara-kel Davrizhetsi Cartea de povești, p - ; Ormanyan M Biserica armeană, p ) Pentru episcopul Hovhannes menționat mai sus, vezi intrarea , cca După O Ter-Abrahamyan, în Cafenea existau două centre spirituale armene, dedicate Sfântului Simeon: unul dintre ele se afla în interiorul Marii Cetăți, celălalt în afara acesteia (vezi: Istoria Crimeei, p ) Biserica funerară a familiei Khacher, care este menționată în această intrare, cel mai probabil a fost situată în afara cetății Mențiunea ei se găsește și într-o poezie armeană din secolul al XVIII-lea dedicată Cafenelei: "În afara cetății Simeon Sfântul: / Două înmormântări în interiorul acelei [biserici]" (Kushneryan Khr History of the Armenian Colonders of Crimeea, p ) ) CULEGERE DE LUCRĂRI FILOZOFICE Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scrib - Andreas Mesto - Amasia L Prin harul Domnului, cartea este completată, reprezentând hotărârile înțelepciunii exterioare, și anume, (cuprinzând) judecățile marilor filozofi Porfiry și Aristotel, tâlcuite de marele și invincibilul iubitor de înțelepciune David , și rezolvată de marele retor vardapet Hovhannes Vorotnetsi și de luminosul rabunapet de trei ori mare Grigor , de mâna unui păcătos și inept, greșit și leneș, lipsit de orice virtute Andreas, un preot nevrednic, prin voința și cu acordul vindecatorul Khoja Amirdovlat , care, fiind versat în toate scrierile biblice, precum și în toată înțelepciunea exterioară a geniilor, este al doilea Ptolemeu prin dragoste pentru cărțile timpurilor moderne, de vreme ce a tradus multe scripturi din arabă și persană în vorbirea noastră, știind bine scrisul și limbajul lor El [Amirdovlat] era respectat și venerat de către regii ismaelienilor, pentru că mai înainte locuise în orașul Amasya , apoi a plecat la Constantinopol la rege, numit Makhmat Khan , iar după moartea acestuia [Makhmat] nepotul, sultanul Akhmat, a trimis (pentru Amirdovlat) și a adus-o pe Amasia în orașul său - la locul său de naștere [Amirdovlat] și a primit foarte binevoitor, la un moment dat am scris (și) o carte pentru bucuria celui mai înțelept și în memorie ( al lui) în viitor Iar finalizarea (crearea) acestei scrieri a venit în vara anului [ ] Vă rog să vă amintiți în Domnul de vindecătorul menționat mai sus Khotzha Amirdovlat - destinatarul acestei [Colecție], și de mine, desenator atotpăcătosul, și să vă amintiți în Hristos Pentru a doua oară, mă rog să-mi amintesc în Domnul de ter Sargis, un sclav priceput, și de ter Tadeos, discipolul său, din a cărui mostră am copiat această carte, deoarece ea a fost scrisă de mâna lui ter Tadeos în lumea Huni, în orașul Gazaria, care se numește acum Kafa NOTE "Înregistrări memorabile ale manuscriselor armenești din secolul al XV-lea Partea , p - Despre remarcabilul filosof David Anakht, sau David Invincibilul, vezi: intrarea , cca Despre Hovhan Vorotnetsi, vezi: , cca El înseamnă Grigor Tatevatsi (vezi despre el: , nota , ; , nota ) Gânditorul și tămăduitorul armean remarcabil al secolului al XV-lea Amirdovlat Amasetsi ( - ) El știa mai mult de șase limbi, a fost medicul de curte al sultanului Mahmed al II-lea A lăsat o moștenire solidă de scrieri despre vindecare, în care are în vedere probleme de anatomie, igienă, psihiatrie, ginecologie și așa mai departe A fost un cunoscător al simptomelor diferitelor boli și un diagnosticist remarcabil Cunoștea sute de medicamente de origine vegetală, animală și minerală, precum și componentele acestora (Hovhannisyan M A History of medicine in Armenia Vol ) Amasya este un oraș de pe malul râului Eshil-Irmak (în Turcia), centrul vilaietului Amasi Referitor la sultanul Mahmed De fapt, orașul Kafa nu a fost niciodată numit Gazaria sau Khazaria Neînțelegerea s-a produs din cauza faptului că scribul Andreas, care nu avea nimic de-a face cu Crimeea, a înțeles greșit și a repetat mesajul documentului comemorativ original al Crimeei Această mostră originală ne este cunoscută A fost scrisă în Cafenea în de un elev al lui Sargis vardapet - Tadeos Avraments (vezi: ) GLOSAR Abega, sau mai degrabă abeua (armeană) - un călugăr, un călugăr, un călugăr, un cernetsian Vardapet (armean) - arhimandrit, călugăr învăţat, cel mai înalt grad teologic din Biserica armeană, atribuit doar reprezentanţilor clerului negru Pentru cei din urmă, celibatul (celibatul) este obligatoriu O altă categorie a clerului armean, frații albi, are dreptul de a se căsători (vezi: Ormanyan M Biserica armeană, p ) Gavar (armeană) este o mică unitate teritorială din Armenia, district, regiune Dpir (arm ) - cititor, scrib, grefier Martiros (greacă) - care a murit în numele credinței, un sfânt mucenic, un martir Cuvântul "mar-tiros" este folosit și de armeni ca nume propriu Matenadaran (armenă) - depozit de carte, bibliotecă Nahang (arm ) - o vastă unitate teritorială, provincie, stat Nvirak (arm ) - nunțiu; trimis reprezentativ al Catholicosului, care strângea donații atât în bani, cât și în natură O parte din colecțiile Nviraka erau cărți, veșminte prețioase, ustensile bisericești și așa mai departe Rabun - profesor, vardapet Rabunapet - profesor sef, rector Rais, res - șef, maistru, de regulă - rural Tanuter (arm ) - șeful casei feudale, cel mai mare din familia domnească, aici - maistru, șef de oraș În înregistrările memorabile, cuvântul "tanuter" este adesea folosit în sensul domnului calendaristic - constelația zodiacală care patrona anul dat Ter (arm ) - Doamne, domn; după tradiția armeană, cuvântul "ter" este pus înaintea numelor clerului În sensul literal - proprietar, proprietar Khatun - amantă, amantă Ts'akhkou, sau ts'aukou (armeană) - decorator de cărți scrise de mână, miniaturist, pictor SURSE ȘI LITERA TOUR Surse netipărite în armeană Acharyan R Istoria coloniștilor armeni / Arhiva Institutului de Istorie al Academiei Naționale de Științe a Republicii Armenia UKuinjuiU : Alishan G Zorii creștinismului armean Veneția, Ü J U Í Upguqiqu rrngrpbrpgrŪshj huijny ^luitnjpbh" : Anania Shirakatsi Tabelele cercului lunar I Întocmit de A Abrahamyan Erevan, lIUuiUJiui ÓJipuiljuigli U^JumtpmuJipnipjmûp' U UppuihuiújuibJi ЪрЪ-шЪ, : "ІіAndes amsorea" ("Almanah lunar" Publicația Congregației Mkhitarist din Viena) Viena, , " : -Cuiymp P ! Sopbbby' Puipubq Qpq UurpqubLub : ^uiypnp - ! Sopbbby' Uuihuilj Qpq Abd&bdbuili P bbbtpb^> : : Catalogul principal al manuscriselor (mănăstirii) Sfântului Hakob / Alcătuit de N Pogaryan Volumul Ierusalim, ; Volumul Ierusalim, ; Volumul Ierusalim, ; Volumul Ierusalim, ; Volumul Ierusalim, ; Volumul Ierusalim, ; Volumul Ierusalim, Uuijp yniyuilj Abshurshu Uppny ЗшІ]priiivy bcuiqüby' Tmpuijp htqu - Pptsshrsh : JіѴuш Plmipiujim, : Tzhannkyan O K Antichități din Akna Tiflis, Anyffijig Surkhatyap A Mănăstirea armeană din Crimeea // "Murch" Tiflis, Nr UmpJuuipjuiU < Upfiu]! huyny Quibpp // "ΤΓηιρή" nr : Toramanyan A X Monumente istorice și de arhitectură armene ale Moldovei Erevan, Upkuiii, : Tumanyan B Istoria astronomiei armene Erevan, id-niiîiutijuik P <uij uiuyrquiqliipnipjuib tquiipdnipjnib Upkuili, : Shahnazaryan K a schițat istoria țării Armeniei, precum și un eseu despre Armenia antică și starea ei actuală și "Krunk Hayots Ashkharin" Tiflis, CiuhliiuquipjiuU Iï Üpuiqjip upuqrümp-iib <uijuiuipuib ui }uiuph]ib k qihunipjnb <]ib <uijuiuipuih]ik Ruff uijdiîjuiïi і^i^iik H "tmnùüj <uijny sh Іishr}ty" E')if|]ii, : Literatură în rusă și ucraineană Abeghyan M Istoria literaturii armene antice Erevan, Aybabin A I Istoria etnică a Crimeei bizantine timpurii Simferopol, Aybabina E A Sculptură decorativă în piatră din secolele XIV-XVIII Kaffa Simferopol, Aybabina E A , Bocharov S G bisericile grecești din Kaffa medievală // Antichitățile ortodoxe din Taurica Culegere de materiale despre arheologia bisericii Kiev, Învățătura lui Arevshatyan S S Grigor Tatevatsi despre suflet // Izvestiya (Banber) AS Arm SSR Erevan, Nr Arevshatyan S S Vederi filozofice ale lui Grigor Tatevatsi Erevan, Arevshatyan S S Formarea științei filozofice în Armenia antică (secolele V-VI) Erevan, Arutyunova-Fidanyan V A Zona de contact armeno-bizantină Rezultatele interacțiunii culturilor Moscova, Babayan F S , Korkhmazyan E M Studii arheologice ale mănăstirilor Surb Khach și Surb Stepanos din apropierea orașului Stary Krym // Institutul de Jurnalism al Academiei Naționale de Științe a Republicii Armenia Erevan, Nr Babayan F S , Korkhmazyan E M Mănăstirile armene din Surb Khach și St Stepanos lângă orașul Stary Krym Erevan, Badyan V V , Chiperis A M Comerțul Kaffa în secolele XIII-XV // Taurica feudală Materiale de istorie și arheologie Kiev, Bartnkyan R M Despre familia aristocratică bizantină a lui Gavras // IFJ AS Arm SSR Erevan, , nr ; , nr ; , nr Bely V N , Belaya-Barseghyan I V Armenia Enciclopedia Călătorului Erevan, Berthier-Delagard A L Studiul unor întrebări uluitoare ale Evului Mediu în Tauris și ITUAK Simferopol, Nr Brockhaus F A , Efron I A Dicţionar enciclopedic T (I A) Sankt Petersburg, ; T (IV), Sankt Petersburg, ; T (XIII A) SPb , ; T (XV), Sankt Petersburg, ; T (XIX A) Sankt Petersburg, ; T (XXXVI A) SPb , Gayvoronsky A Constelația Geraev Scurte biografii ale hanilor din Crimeea Simferopol, Grigoryan V, R Istoria coloniilor armene din Ucraina și Polonia (Armenii în Podolia) Erevan, Grigoryants V E Despre unele probleme ale istoriei armenilor din Crimeea // INC Simferopol, Nr Grigor'yants V € Timpul pentru Krim: a trecut și astăzi Simferopol, Danilova L V Kaffa la începutul celei de-a doua jumătate a secolului al XV-lea // Taurica feudală Materiale de istorie și arheologie Kiev, Dombrovsky O I , Frescele Crimeei medievale Kiev, Dombrovsky O , Sidorenko V Solkhat și Surb Khach Simferopol, Enciclopedia evreiască Codul de cunoștințe despre evrei și cultura ei în trecut și prezent / Sub conducerea generală a lui A Garkavy și L Katsenelson Volumul IX SPb Zulalyan M K Armenia în prima jumătate a secolului al XVI-lea Moscova, Istoria RSS Moldovei Volumul I Chişinău, Kalimishii I A Calendar și cronologie Moscova, Katyushin E A Feodosia Kaffa Kefe Feodosia, Kogonashvili K K Un scurt dicționar al istoriei Crimeei Simferopol, Korkhmazyan E M Despre timpul construcției bisericii armene Sf Ștefan din Feodosia AM CÂȘTIG UN BRĂT SSR Erevan, Nr Korkhmazyan E M Miniatura armeană a Crimeei Erevan, Korkhmazyan E M Date noi despre fresca templului celor trei călăreți din Eski-Kermen și Institutul de Jurnalism al Academiei Naționale de Științe a Republicii Armenia Erevan, Nr Korkhmazyan E M Miniatura armeană din Crimeea Simferopol, Kramarovsky M E Solkhat-Crimeea: despre problema populației și topografiei orașului în secolele XIII-XIV și rezultatele expedițiilor arheologice Leningrad, Lopushinskaya E Arhitectura Bisericii Armene a Arhanghelii Gavril și Mihail din Feodosia și restaurarea acesteia // CÂȘTIGĂ UN BRĂM SSR Erevan, Nr Lopushinskaya E Biserica armeană Sf Sarkis (Sergius) din Feodosia // CÂȘTIGĂ UN BRĂM SSR Erevan, Nr Markov D Biserica Greacă Antică în Carantina Feodosiană // ITUAK Simferopol, Nr Mikaelyan V A Cu privire la problema diplomei principelui Fiodor Dmitrievici Anuarul arheografic Moscova, Mikaelyan V A Istoria armenilor din Crimeea Erevan-Simferopol, Mikaelyan G G Istoria statului armean cilician Erevan, Mogarichev Yu M "Orase din peșteră" din Crimeea Simferopol, Myts V L Fortificaţiile din Taurica secolele X-XV Kiev, Myts V L Bătălia de pe apa albastră în // Antichitatea antică și Evul Mediu Sverdlovsk, Hovhannisyan M A Istoria medicinei în Armenia Volumul Erevan, Orbeli I Fabulele Armeniei medievale M -L , Ormanyan M Biserica Armenească / Aprox G Mailyan Erevan, Petrosyan M V, Sargsyan T E Surb Khach Simferopol, Sargsyan T Încă o dată despre bisericile armene din Feodosia în secolele XIII-XV Biserica Arhanghelii Gavril si Mihail // IFJ NAS RA Erevan, Nr Sargsyan T Câteva întrebări despre istoria clădirilor religioase armene din Kaffa (Feodosia) // Institutul de Jurnalism al Academiei Naționale de Științe a Republicii Armenia Erevan, Nr Sargsyan T Istoria unui khachkar I Inc Simferopol, Nr Sargsyan T E Din istoria Bisericii Armene din Crimeea (conform memorabililor secolelor XIV-XV) și Inc Simferopol, Nr Sargsyan T E Relocarea armenilor din Aksaray în Crimeea și datarea acesteia // INC Simferopol, Nr Sargsyan T E Despre numărul centrelor spirituale armene din Kafa-Feodosia // INC Simferopol, Nr Sargsyan T E Viața lui Stefan din Surozh în manuscrise armene // Colecția istorică și arheologică Bakhchisaray Emisiune Simferopol, Sargsyan T E , Petrosyan M V Crimeea: Mănăstirea Surb Khach Simferopol, Svirin A Miniatura Armeniei antice M -L, Sidorenko V A Cronologia conducătorilor hanilor Hoardei de Aur - SI MAIET Problema VII Simferopol, Toramanyan A X Din istoria activităților de construcții ale armenilor în Moldova Moscova, Tur V G Mănăstirile ortodoxe din Crimeea din secolele XIX - începutul secolului XX Poveste Poziția juridică Simferopol, Tur V G Cercetări arheologice ale unui templu creștin medieval de pe Muntele Syuyuru-Kaya (Karadag) // Cercetări arheologice în Ucraina - Kiev, Tur VG Mănăstirile Ortodoxe din Crimeea Kiev, Khalpakhchyan O Kh Ansamblul arhitectural Surb Khach din Crimeea // "Surb Khach" (revista KAO) Simferopol, , nr și Khechumyan V G Cartea de cărți Moscova, Chaloyan V K Filosofia lui David Invincibilul Erevan, Chaloyan VK Dezvoltarea gândirii filozofice în Armenia Moscova, Chaloyan VK Filosofia lui David Invincibilul și influența sa asupra gânditorilor din secolele următoare Erevan, Shanidze A Alfabetul recent descoperit al albanezilor caucaziani și semnificația lui pentru știință Tbilisi, Einatyan J A Hakob Krymetsi - cosmograf armean din secolele XIV-XV M , Yakobson A L Arhitectura medievală armeană în Crimeea // VV T Vili M , Yakobson A L Cersonez medieval (XII-XIV) M -L , Yakobson A L , Tamanyan Yu A Arhitectura armeană în Crimeea Erevan, LISTA DE ABREVIERI В В - Epoca bizantină A CÂȘTIGAT UN BRĂT SSR - Buletinul de Științe Sociale al Academiei de Științe a RSS Armeniei SAARC - Arhiva de Stat din Republica Autonomă Crimeea ZVOIRAO - Note ale Departamentului de Est al Societății Imperiale de Arheologie Rusă ZOOID - Note ale Societății de Istorie și Antichități din Odesa ZRAO - Note ale Societății de Arheologie Rusă IIAK - Proceedings of the Imperial Archaeological Commission INK - Patrimoniul istoric al Crimeei ITOIAE - Actele Societății Tauride de Istorie, Arheologie și Etnografie ITUAK - Proceedings of the Taurida Scientific Arhival Commission IFJ AN Arm SSR - Revista istorică și filologică a Academiei de Științe a RSS Armeniei IFJ NAS RA - Jurnalul Istoric și Filologic al Academiei Naționale de Științe a Republicii Armenia KAO - Societatea Armenească din Crimeea MAIET - Materiale de arheologia, istoria si etnografia Tavriei MAO - Societatea Arheologică din Moscova MPE RA - Ministerul Științei și Educației al Republicii Armenia NAS RA - Academia Națională de Științe a Republicii Armenia indicatorul GENERAL Nr Denumirea cărții în care este plasată nota comemorativă Locația cărții care conține nota comemorativă sau ediția care conține cea mai veche apariție a acesteia Autorul notei comemorative, destinatarul cărții Momentul redactării înregistrării Locul redactării biletului comemorativ ; alte țări, orașe și sate menționate în acesta Centre spirituale și sanctuare menționate în nota comemorativă Menționată în nota comemorativă primate și lideri spirituali locali Ceremonial - Martirologie Paris Biblioteca Națională a Franței DOMNIȘOARĂ - Cărturari Grigor Sukiasants și Simeon Babrsdatsi; destinatar - Avetik Hotacharak , orașul Kafa Biserica Sfânta Treime din Kafa; Mănăstirea Kimchak a Sfintei Maicii DomnuluiAvetik Hotacharak - preot al mănăstirii, Kimchak Chet's Menaia Paris Biblioteca Națională a Franței DOMNIȘOARĂ Scribul Simeon; destinatar - domnul Shakhap Crimeea - Episcopul Arakel EvangheliaViena Depozitarul de cărți al Congregației Mkhitarist Manuscris Scribe Khachatur; beneficiar - Arhiepiscopul ter Pogos Capitala Sarai, "care se află pe latura de nord" a Bisericii Sfintei Fecioare și a Sfântului Semn din Sarai Arhiepiscopul ter Pogos EvangheliaErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scribe Hayrapet; destinatarul cărții este episcopul Stepanos Sebastatsi în , capitala Sebastiei; țara Ciliciei; Capitala KafaMânăstirea Sfântului Semn de lângă Ssbastia Episcopul Stepanos Sebastatsi Vreo zece negustori (Vardan Maratatsi) Ierusalim Depozitarul de carte al manastirii Sf Hakob Manuscris Scrib Seber Arzrumtsi Orașul Surkhat - Episcopul ter Arakel EvangheliaErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scrie Grigor Sukiasants; destinatar - Rabun Avetik în Țara Crimeei, orașul Surkhat Biserica Sfintei Fecioare din Surkhat Rabun Avetik Culegere de predici de Vardan AygektsiYerevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scrib și destinatar Terter Erevan q Capitala Surhat, care se numește Crimeea; Georgia, Erevan, KafaBiserica Sfintei Fecioare din Surkhat, construită de Shahnshah- X Cartea Predicilor de Vardan AygektsiYerevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scris și destinatar Terter Yerevantsi - Noul oraș Koksu în "țara nordică"; Georgia; Erevan Ceremonial - Martirologie Paris Biblioteca Națională a Franței DOMNIȘOARĂ - Scribe Abraham Sukhtatsi -Biserica Sfintei Treimi [la cafenea] Vardapet Avetik, Toros Abega Pagina titlu Autorul este preotul Karapet , orașul Kafa Lecționar Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris , fol a Biserica Sfântul Semn al Mănăstirii Surb Khach (lângă Stary Krym) /**A/*A /'·' [YL N G t^' */"***^' Γ [~ ·· z^-/jÀi- Înregistrare comemorativă a scribului Nater , orașul Surkhat Evanghelia Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris , fol a Interiorul Bisericii Sfântul Semn al Mănăstirii Surb Khach (lângă Stary Krym) Pagina titlu Autorul este preotul Karapet , orașul Kafa Lecționar Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris , fol a Înregistrare dedicată a primatului "toate părțile nordice" călugăr Hovhannes cu un sigiliu la sfârșit , satul Shakhnshah din regiunea orașului Crimeea Lecționar Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris , fol b Evanghelistul Luca Autorul este Avetis, fiul lui Nather , orașul Surkhat Evanghelia Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris , fol b Biserica Sfinții Arhangheli Gavril și Mihail din Feodosia Biserica Sf Stepanos din Feodosia (situl Karantin) IO Cartea de predici de Vardan Aygektsi Tzhanikyan O Antichitatea AknaPreot Mkrtich; destinatar - Sargis Loretsi Orașul Azakh (Tanais) Biserica Sf Grigor din Azakh - Cartea de predici de Vardan AygektsiYerevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scrib și destinatar Terter Yerevantsi Orașul Azakh; Armenia, Erevan, KafaBiserica Sf Grigor Iluminatorul din AzakhArhiepiscopul ter Stepanos, fiul preotului Grigor Sukhtatsi; protopop ter Sargis, fiul preotului Manuel EvangheliaViena Depozitarul de cărți al Congregației Mkhitarist Manuscris Destinatar - Naskhatun Orașul Azah Biserica Sf Grigor din AzakhTer Manuel - Preotul Bisericii Sf Grigor Cartea lui Chaz Ierusalim Depozitarul de carte al manastirii Sf Hakob Manuscris Grigor Sukiasants; destinatar - vardapet Toros în City of Crimeea EvanghelieViena Depozitarul de cărți al Congregației Mkhitarist Manuscris Scrie Nater Orașul Crimeei Evanghelia Veneția Depozitarul de cărți al Congregației Mkhitarist Manuscris Scribe Simeon; destinatar - Călugărul Astvatsatur "Țara Crimeei", capitala Surkhat Biserica Sfintei Fecioare din Surkhat- EvangheliaErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scribe Grigor Sukiasants "Țara Crimeei", capitala Surkhat Biserica Sfintei Fecioare din Surkhat- EvangheliaErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scribe Simeon; destinatarul este preotul lui Seth în "Țara Crimeei", capitala Surkhat Biserica Sfintei Fecioare din Surkhat- EvanghelieCatalog al manuscriselor armene ale Mănăstirii Sfântului Semn din Sebastia Destinatarul cărții - Mkrtich din Babsrd Kafa EvangheliaErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Cărturarul Nater, destinatarul cărții - Preotul Avraam "Țara de nord numită Khrim", orașul Surkhat Biserica nou construită a Sfintei Maicii Domnului lângă mănăstirea Sf Oxent Supraveghetorul spiritual ter Stepanos, călugărul vicegerent Hovhannes EvangheliaErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Cărturar - Călugăr Stepanos Nu mai târziu de Capitală Surkhat Kemchak Mănăstirea Sfintei Maicii Domnului Avetik Khotacharak - Starețul Mănăstirii Kimchak Evanghelia "Andes amsorea" ("Almanah lunar"), Scribe Kirakos "Gavar Khri-ma", capitala Bisericii Surkhat a Sfintei Maicii Domnului și Sf Grigor Iluminatorul din Surkhat Arhiepiscopul "toate părțile nordice" ter Stepanos BibliaSrvandztyants G Toros Akhbar Călător al Armeniei Ch Scribe Nater; beneficiari - fugari Grigor și Vaan în "Țara de Nord", "capitala Crimeei", locul Surkhat - Primatul spiritual ter Stepanos, guvernator al fugarului Hovhannes Imnar, Veneția Depozitarul de cărți al Congregației Mkhitarist Manuscris Scribe Nater; destinatar - Grigor Sukiasans Orașul Crimeei LecționarCatalog al manuscriselor armenești ale Mănăstirii Sf Karapet și Sf Daniel din Cezareea Manuscris Scribes Sostanes and Melkised ; (?) Regiunea Crimeea, așezare nou construită a Bisericii Taparagl Sf Theo-doros din TaparatlArhiepiscopul ter Stepanos EvangheliaErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scribe Nater; destinatarul cărții este preotul Mkrtych în "Lumea hunilor, numită și Crimeea"; Orașul Surkhat, cartierul Mănăstirii de Sus (?) al Sfintei Cruci Episcopul ter Stepanos, călugărul Hovhannes vicerege Lecționar-Ierusalim Depozitarul de carte al manastirii Sf Hakob Manuscris Scribe - Călugărul Sostanes - Interpretarea motivelor sărbătorilor Ierusalim Depozitarul de carte al manastirii Sf Hakob Manuscris Scribe Stepanos "Lumea hunilor, care se mai numește și Crimeea"; orașul Surkhat, cartierul Arhiepiscopului Superior al "toate părțile nordice" ter Stepanos, călugăr vicegerent Hovhannes IzbornikErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scrie Natsr - [Orașul Surkhat - Crimeea] EvangheliaErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scribe Avetik, fiul lui Nater; destinatarul cărții este Poghos în "Lumea hunilor, numită și Crimeea"; Orașul Surkhat, cartierul de sus sau Mănăstirea Chkhbnis (?) a Sfintei CruciArhiepiscopul "tuturor părților nordice" Vladyka Stepanos și "al doilea" său călugăr Hovhannes Interpretarea motivelor sărbătorilor Ierusalim Depozitarul de carte al manastirii Sf Hakob Manuscris Scrie - Grigor Akhkat "Laturile de nord" - Crimeea Mănăstirea lui Grigor Iluminatorul, "care se numește Oannisa"- BiblieCatalog al manuscriselor armenești ale mănăstirii Sf Karapet și Sf Daniel din Cezareea Manuscris Scrib - Preot Marug [Kafa] Biserica San Francisco Episcopul catolic armean Tadeos Scurte extrase din adevărurile teologice ale lui Albertos Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scrib - Fra Andreas Capitala Kafa Manastirea Sf Nicolae Conducatorul si curatorul manastirii Sf Nicolae - Episcopul ter Hovhannes Înțelepciunea, Viena Depozitarul de cărți al Congregației Mkhitarist Manuscris Scrie - Fra Hakob Capitala Kafa Manastirea Sf Nicolae - BibleSrvandzteants G Toros Akhbar Călător al Armeniei Partea "Laturile nordice", [Surkhat-Crimeea] - Episcopul "tuturor părților nordice" ter Stepanos și "al doilea" său - Hovhannes Abega Sebastatsi Depozitul de cărți de gramatică al Mănăstirii Zmmar Manuscris Scribe - Stepanos Lumea Hunilor, țara Crimeei, orașul Surhat - Vardapet Avetik Khotacharak Lecționar Ierusalim Depozitarul de carte al manastirii Sf Hakob Manuscris Scrib și destinatar - Sostanes Regiunea Crimeea, orașul Surkhat Mănăstirea Garantului Sfintei Maicii Domnului Arhiepiscopul ter Stepanos; ter Petros - stareț al mănăstirii Sfintei Născătoare de Dumnezeu BiblieCatalog al manuscriselor armenești ale mănăstirii Sf Karapet și Sf Daniel din Cezareea Manuscrisul [Scribe Marug] KafaBiserica Sf Arhanghel MikaslaEpiscopul ter Tadeos BiblieCatalog al manuscriselor armenești ale lui Vaspurak-on Cartea Scribe Stepanos; destinatarul cărții este Christosatur în Lumea Hunilor, "țara lui Hristos", orașul Surkhat Bisericile Sfintei Maicii Domnului și Sf Sargis din Surkhat; Mănăstirea Ciliciană DrazarkEpiscopul "toate părțile nordice" ter Stepanos EvangheliaErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scribe Stepanos; destinatarul cărții este preotul Hovhannes în Lumea Hunilor, "țara lui Hristos", orașul Surkhat Bisericile Sfintei Maicii Domnului, Sf Sargis și alți sfinți din Surkhat; Mănăstirea Ciliciană DrazarkEpiscopul "toate părțile nordice" ter Stepanos Predicile lui Hovhan Mandaku-ni Viețile Sfinților Erevan Matenadaran-i Mesrop 'Mashtots Manuscris Scribe Grigor Torosants Orașul SurkhatBiserica Sfintei Maicii Domnului din Surkhat- Manrus-munkErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scribe Grigor Sukiasants Țara Crimeei, orașul SurkhatBiserica Sfintei Maicii Domnului din SurkhatArhiepiscopul regiunii Ter Stepanos EvangheliaErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scribe Karapet; destinatarul cărții este călugărul Usyk în , țara Crimeei, orașul Kafa, Biserica Sfânta Treime din Cafenea; Schitul Sf Oksent Arhiepiscopul Stepanos; ter Usyk - rectorul Sketei Sf Oxent IzbornikErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scrie Anton și Melkised; destinatarul este călugărul Christosatur în , țara Crimeei, satul KimchakKimchak Mănăstirea Sfintei Maicii Domnului Supraveghetorul "toate părțile nordice" ter Stepanos și "al doilea său" - Abega Hovhannes Interpretarea LiturghieiErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scribe Toros Alvrzi Orașul Pisa Biserica Sf Anton a Casei Armenești din Pisa Tadeos - Episcop de Kafa din Ordinul Predicatorilor Interpretarea Evangheliei după Luca (Episcopul Ignatios, Chiril al Alexandriei) Zarpanalyan G Depozitar de cărți de traduceri antice armene Scribe Stepanos; destinatarul cărții - Minas Derja-netsi - Lumea Hunilor, "țara lui Khrim", orașul Surhat - Ter Stepanos - primat în "laturile nordice"; înțelept orator Hovhannes InterpretăriErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Cărturari - Nater și fiul său Avetis [Țara Crimeei, orașul Surkhat]; Jerusalem-Vardan - Episcop de Basen Interpretarea motivelor festivităților Paris Biblioteca Națională a Franței DOMNIȘOARĂ Reînnoitorul cărții - vardapet Kostandin [Crimeea]Mânăstirea Kamchak Episcopul Stepanos Evanghelia Paris Biblioteca Națională a Franței DOMNIȘOARĂ Scribe - Preotul Grigor Orașul Crimeei Cartea fulgerelor de preotul BedaErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris - Orașul Kafa; Nakhijevan; Constantinopol LecționarErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris (colecție de suveniruri alcătuită de G Pirgalemyan) Scribe Khoer; destinatarul cărții este călugărul Christosatur în laturile nordice, orașul Surkhat din provincia Crimeea; mănăstirile Sf Maica Domnului, Sf Simeon, Sf OxenthiosArhiepiscopul ter Stepanos LecționarErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scribe Karapet Țara Crimeei, orașul CrimeeiBiserica Sfânta Înviere din orașul CrimeeaArhiepiscopul ter StepanoS BiblieCatalog al manuscriselor armenești ale mănăstirii Sf Karapet și Sf Daniel din Cezareea Manuscrisul [Scribe Marug] Orașul Kafa - Episcopul ter Tadeos GramaticaErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scribe Stepanos Lumea Hunilor, "Țara cromată", orașul SurkhatBiserica Sfintei Maicii Domnului din SurkhatTer Stepanos - Episcop al "tuturor părților nordice" EvangheliaErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scribe Grigor, fiul lui Nater; destinatari - Margareta și Sargis în [Crimeea]; Tabriz Interpretarea motivelor festivităților Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scrib și destinatar Anton Lumea Hunilor, "ceea ce se numește acum Crimeea", orașul Kafa Mănăstirea Fecioarei Sf Ana din Cafeneaua Arhiepiscop ter Stepanos; vicar - abega ter Hovhannes Interpretarea motivelor sărbătorilor Ierusalim Depozitarul de carte al manastirii Sf Hakob Manuscris Scribe Karapet Capitala CrimeeiBiserica sau manastirea Sf StepanosArhiepiscop ter Stepanos, vardapet Avetik Khotacharak Anuar Colecție de cărți de la mănăstirea Karmir din Ancuria și locurile din jur Manuscris Scribe Nater (?) Lumea Hunilor, orașul Crimeei-Vardapet Avetik Hotacharak, preot Vardan LecționarErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scribe Nater; Destinatarii cărții sunt frații Hovhannes și Oanes în [Orașul Surkhat] Evanghelia Veneţia Depozitarul de cărți al Congregației Mkhitarist Manuscris Călugăr scriitor, miniaturist și legător de cărți Hovhannes Lumea hunilor, oraș nou construit Koksu Biserica nou construită a Sf Grigor Iluminatorul din orașul Koksu Interpretarea epistolelor conciliare ale lui Sargis ShnoraliYerevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Primul destinatar al cărții a fost Karapet, al doilea a fost starețul Vrtanes în City of Crimeea; un anumit sat din apropierea orașului Crimeea Biserica Sf Stepanos din orașul Crimeea; mănăstirea Sfântul Gheorghe într-un anumit sat din apropierea orașului Crimeea Episcopul ter Stepanos, viceregele ter Hovhannes Viața Sfântului Frai-tsiskos, prezentată de marele arhimandrit Bonaventura Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scribe Aslan Arzrumtsi "Capitala Surkhat, care se numește Crimeea" Interpretarea ritului bisericesc de rugăciuniErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Scribe Hovsep; destinatarii cărții sunt frații Hovsep și Grigor în Capitala lui KhrimDeșertul Sfântului Grigor Iluminatorul de la poalele capitalei KhrimVladyka Hovhannes este un conducător înzestrat cu putere mare de tron Interpretarea motivelor festivităților Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scribe Nater; destinatarul cărții este Margare Abega în (?) capitala Crimeei Culegere de lucrări filozoficeErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scrie Anton Castelul puternic KafaBiserica Sf Grigor Iluminatorul din Kafa- Cartea de imnuri de jale a lui Grigor NarekatsiTbilisi Muzeul de Stat S N Dzhanashiya Colecția de manuscrise armenești, nr Scribe Avetis, fiul lui Nater; destinatarul cărții este aji Vardan în (?) "Laturile nordice", țara hunilor, orașul Sulkhat; Cartierul superior din orașul CrimeeaBiserici Sf Sargis și alți sfinți de pe teritoriul cartierului superior Culegere de lucrări gramaticale Ierusalim Depozitarul de carte al manastirii Sf Hakob Manuscris Scrib - Preot Anton; destinatar - dpir Magakia Orașul Sulhat Crucea dătătoare de viață a lui Hristos - LecționarErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scrib - Preot Karapet Țara Crimeei, orașul Kafa Biserica Sfânta Treime din Cafeneaua Arhiepiscop ter StepanoS LecționarErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scrie Karapet; destinatarul cărții este reclusul Za-kare Archeshtsi în Lumea hunilor din "laturile nordice", orașul Kafa Bisericile Sfintei Treimi și Sf Sargis din CafeArhiepiscopul "toate părțile nordice" ter Stepanos Gramatica si interpretarea gramaticii Culegere de carti de la manastirea Karmir din Ancuria si locurile din jur Manuscris Scribe Stepanos Constantinopol, Ierusalim, Crimeea Biserica Sf Sargis din Galatia- Despre ierarhia cerească (Dionisie Arispagus) Veneția Depozitarul de cărți al Congregației Mkhitarist Manuscris Scribe Avetis, fiul lui Nather; destinatarul cărții este călugărul ter Hovhannes în "Orașul Sulkhat, numit Crimeea"; Țara armeană, orașul SisBiserici Sf Sargis și alți sfinți din secțiunea superioară Primat ter Stepanos, vicerege Hovhannes Sebastatsi; ter Grigor - Episcop al regiunii Khakhtik L Londra muzeele britanice Adăuga Scribul Stepanos, fiul lui Nater; destinatar - călugăr ter Hovhannes Lumea hunilor, orașul Sulkhat Templul Sf Sargis din cartierul superior- Interpretarea Evangheliei lui Ioan (arhimandritul Nanan) Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scribe Karapet - Bisericile Sf Stspanos și alți sfinți Arhiepiscop ter Stepanos, vicegerent ter Hovhannes LecționarErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scribe Hovhannes; destinatarul cărții este preotul Ieremia în Orașul Crimeei Bisericile Sf Stepanos și alți sfinți de aceeași credință s-au adunat împreună Interpretarea Evangheliei după Luca (Episcopul Ignatios) Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scribe Stepanos; destinatarii cărții - Karapet, după - Georgeos în Orașul Crimeei Predici de Vardan Aygektsi Ierusalim Depozitarul de carte al manastirii Sf Hakob Manuscris Scrie - Preot de Tiratsu; destinatar - Abega Aristakes în Capitala Crimeei - Episcopul ter Stepanos LecționarErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scribe Karapet; destinatarul cărții - Abega Mkrtych în Orașul Kafa, orașul Sukhda (Sudak)Bisericile Sfintei Treimi, Sfânta Maria în CafeArhiepiscop ter Stepanos LecționarErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Avetis fiul lui Nather; destinatarul cărții este preotul Sargis în , orașul Crimeea, secția Verkhniy; Kerci; Sarukarman; Regiunea Baberd, satul Grzu de Sus BiblieErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scribe Grigor Torosants Orașul Sukhta, orașul Surkhat în lumea Hunilor Biserica Sfintei Maicii Domnului din Surkhat- BiblieErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scribe Stepanos, fiul lui Nater; destinatarul este guvernatorul Hovhannes în "Orașul Kazaria, care se numește Khrim"; orașul BolognaBiserica Sfântului Semn, construită în mănăstirea călugărului ter HovhannesInok ter Hovhannes - guvernator în "țara de nord" Codul canoanelor bisericești Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scris și destinatar - dpir Magakia Kafa Lecționar Ierusalim Depozitarul de carte al manastirii Sf Hakob Manuscris Scribe Vardan, , Baberd, satul Ermun; Crimeea-Petros-egumen al manastirii EvangheliaViena Depozitarul de cărți al Congregației Mkhitarist Manuscris Destinatar - Preotul Karapet; autorul intrării este preotul Barseg în regiunea Archesh, satul Tsrget; tara Valahilor, orasul Slati pe - O parte din BiblieErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scribe Markos Capitala KafaBiserica Sf Hakob din Kafe Supraveghetorul regiunii - vicerege de Hovhannes LecționarErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scribe Stepanos; destinatarul cărții este preotul Martiros în Lumea Hunilor, "țara lui Khrim", orașul Surkhat Bisericile Sfintei Fecioare și guvernatorul Sf Sargis din Surkhat Vicerege ter Hovhannes Culegere de lucrări filozoficeErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scribe - dpir Maga kiya Orașul Kafa LecționarErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scrib - călugăr Hovhannes Satul Shakhnshah din provincia orașului Crimeea Biserica Sf Gheorghe din satul Shakhnshah Locum chiriaș al "partelor de nord" călugăr Hovhannes EvangheliaErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scrib Vardan Crimeea; Roma; Manastirea JerusalemGzltash; Mănăstirea Sfintei Născătoare de Dumnezeu, care se numește Petros și Khoja Aziz; altarele Ierusalimului Vardapet Avetik Hotacharak; ter Petros - stareț al mănăstirii Gzltash LecționarErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scribe Marcos; destinatarul cărții este Astvatsatur în , capitala Kafa, orașul Surkhat din provincia Crimeea, castelul Pichanlik, Biserica Sf Hakob din Cafenea; o cruce dătătoare de viață în Surkhat sau în apropiere EvangheliaErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scribe Stepanos Sevaglekhonts; destinatarii cărții sunt doamna Shno-for și soțul ei Ishkhan în Lumea Hunilor, "țara lui Khrim", orașul Surkhat, cartierul armean al Bisericii Superioare a Sfintei Maicii Domnului, Sf Sargis și alți sfinți multicatedrale din cartierul Vicegerentului Superior din "toate părțile nordice" Hovhannes Sebastatsi Cartea de predici de Vardan AygektsiYerevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Destinatarul cărții - Aslan Kafatsi Gorel, Matchar (maghiari) Interpretarea epistolelor conciliare ale lui Sargis ShnoraliYerevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scrib - preot Hovhannes; destinatarul cărții - Astvatsatur Orașul Crimeei - călugărul vicerege Hovhannes Înțelepciunea, Viena Depozitarul de cărți al Congregației Mkhitarist Manuscris Scribe Fra Hakob [Kafa]Mănăstirea cu biserica Sf Nicolae- Lecționar Ierusalim Depozitarul de carte al manastirii Sf Hakob Manuscris Scribe Stepanos, fiul lui Nater; beneficiar Preot Manuel Lumea hunilor, orașul Sulkhat, cartierul superior Biserica Sf Sargis din cartierul superior vicerege ter Hovhannes Lecționar Ierusalim Depozitarul de carte al manastirii Sf Hakob Manuscris Scribe - Episcopul Vardan Antimos [Crimeea]; Ierusalim; Sis, Manastirea Petros (Garantiile Sfintei Maicii Domnului); altarele din Betleem și IerusalimVicar al Catholicosului - Abega Hovhannes; stareț al mănăstirii Petros-Abega Avetis Interpretarea Psalmilor (Nerses Lambron-tsi) Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scribe Kirakos; destinatarul cărții este arhiepiscopul Hovhannes în , capitala Sis; țara rușilor și valahilor Arhiepiscopul întregului Rus și valahilor țării este călugărul Hovhannes Lecționar Ierusalim Depozitarul de carte al manastirii Sf Hakob Manuscris Scribe - Stepanos, fiul lui Nater [Crimeea] LecționarErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scribe Stepanos, fiul lui Nater; destinatari - preot Tadeos, apoi - călugăr Sargis ^ an Orașul Crimeei Biserica Sf Sargis; Mănăstirea Sfântului Semn, supranumită Episcopul Mokhkan ter Stepanos; călugăr conducător Hovhannes LecționarErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scribe Karapet [Kafa]Biserica Sfânta Treime- Imnar și carte de cântece Paris Biblioteca Națională a Franței DOMNIȘOARĂ Scribe Marcos [Kafa]; Veneția, GenovaBiserica Sf Akoba Mtsbinsky în CafeVicar în "toate părțile nordice" - călugăr ter Hovhannes EvangheliaErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris (colecție de suveniruri întocmite de G Pirgalemyan) Destinatarii cărții - Sargis și Hovhannes, apoi - Naratin Regiunea Khakhtia, Baberd, satul Grzu; Cafenea; Orabazar, Ekikez; Trebizond; Biserica Sfintei Fecioare Otuz din Trebizond; Manastirea Otuza in numele Sfantului Ioan Botezatorul (Botezatorul) LecționarErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Ultimul destinatar - Ulupek - Biserica Sf Sargis - LecționarErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scribes Hovhannes și Markos; destinatarul este preotul Martiros în Lumea Hunilor, țara Crimeei, capitala Kafa, Biserica Sf Hakob din Mtsbinsky Episcopul ter Stepanos de vârstă tânără; vicerege ter Hovhannes Sebastatsi Colecția Paris Biblioteca Națională a Franței DOMNIȘOARĂ Scrib - preot Aristakes Crimeea; Kafa, Sukhta, Hyp-chag LecționarErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scribe Marcos; destinatari - Hovhannes și Nur-melik în [Crimeea] Colecția Antilias Catolic sat al Marii Case a Ciliciei Manuscris Galatia; KafaBiserica Sfântul Grigor din GalațiaTer Hovhannes - Arhiepiscopul "întregii țări a rușilor și vlahilor" Cartea de imnuri jalnice a lui Grigor NarekatsiErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scribe Vardan; destinatar - reclus Enok Lumea Hunilor, capitala Sulkhat Locuința părintelui Hovhannes la porțile templului Maicii Domnului și al altor sfinți Episcopul ter Stepanos LecționarErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scrie Markos Crimeea Lecționar Ierusalim Depozitarul de carte al manastirii Sf Hakob Manuscrisul Destinatar - Ter Sargis, Arhiepiscopul Ierusalimului Lumea Hunilor, orașul Kafa; Ierusalim Mănăstirea Sf Hakob din IerusalimNviraki - Arhiepiscopul Ierusalimului ter Sargis și preot monahal ter Hovhannes Lecționar Alishan G Kamenets, p ; Przezdetsky A Podolia, Volyn și Ucraina Eseuri despre locuri și timpuriUltimul destinatar este Sinan, fiul lui Khutlubey în [Orașul Kamenets] Biserica Sf Nicolae din Kamenets- De Explicații despre întruparea Ierusalimului Consubstanțial (Chiril al Alexandriei) Depozitarul de carte al manastirii Sf Hakob Manuscris Scribe Stepanos, fiul lui Nater Lumea Hunilor, orașul KafaBiserica Sfintei Fecioare recent construită între Kafa și orașul CrimeeaArhiepiscopul ter Stepanos Scara urcușului divin al starețului JovannYerevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scribe Marcos; destinatar - și conduce Airapet în Lumea Hunilor, Surkhat și Crimeea, castelul Tașkobru; Biserica Antiohia(?) Sf Stepanos lângă Castelul Taškobru; mănăstirea Sfântul Simeon din Antiohia Episcopul "toate părțile nordice" ter Stepanos Cartea de imnuri de jale a lui Grigor NarekatsiErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scribe Stepanos; destinatar - Avraam Țara Kazaria, orașul Kafa Biserica (?) a Sfintei Maicii Domnului - Cartea de întrebări de Grigor TatevatsiYerevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scribe Simeon Lumea khazarilor din Crimeea Mănăstirea din apropiere Sfântul Grigorie IluminatorulAbeg Hovhannes - rectorul mănăstirii Sfântul Grigore Iluminatorul Narek Interpretarea lui Narek din Sargis vardapet Ierusalim Depozitarul de carte al manastirii Sf Hakob Manuscris Scrie Simeon Țara SurkhatMănăstirea Sfântului Iluminator lângă mănăstirea (?) Sf Hovhannes, care se numește OtuzInok Hovhannes - rectorul mănăstirii Sf Grigor Iluminatorul Evanghelia Ierusalim Depozitarul de carte al manastirii Sf Hakob Manuscris Scrib și destinatar Episcop Kostandin Vagkatsi Sis; Cafenea; Samison Trebnik Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scribe Grigor; destinatar - preotul Grigor cu familia sa Orașul Kafa Biserica (?) a Sfintei Maicii Domnului, care se numește Arutyun- Onorat MenaionErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scribe Simeon Crimeea Viețile taților Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scrib și destinatar Hakob (?) an Lumea Hunilor - CrimeeaMânăstirea Sfintei CruciArhiepiscopul "toate părțile nordice" ter Kyurekh Cartea de imnuri de jale a lui Grigor NarekatsiMaksudyants M Manuscrise armene din Agulis de Sus și locurile din jur Scrib Christosatur; beneficiar - Magakia Pacea Hunilor-Crimeea Kimchak Manastirea Sfintei Maicii DomnuluiArhiepiscop ter Kyurekh EvangheliaErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scrie Christosatur; beneficiar - domnul Astvatsatur Lumea Hunilor, "țara lui Khrim", orașul Mănăstirea Kafa (?) Sf AnaVicarul "toate părțile nordice" ter Kyureh Cartea Fulgerelor a preotului BedaYerevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scrib - Fra Ovasap Aparanetsi Manastirea Sf Nicolae Kafa - EvanghelieCatalog al manuscriselor armene ale Mănăstirii Atotmântuitorului din Nor Jug Volumul Scribe Avetik; beneficiar - Amir Kafatsi, - ZlatochrevIerusalim Depozitarul de carte al manastirii Sf Hakob Manuscris Scrib și destinatar Tuma Kafaetsi Mănăstirea Evstate ImnarKuchuk-Ioannesov X Manuscrise armene antice din Crimeea Scribe Christosatur; destinatar - ter Stepanos din Akhaltskha în Akhaltskha; lumea hunilor, Crimeea, orașul mănăstirii Kafa Haghpat; biserica-vi(?) a Sfintei Ana si a altor sfinti din Cafe Ritor Mat-teos Colecție de cărți lecționare de la mănăstirea Karmir din Ancuria și locurile din jur Manuscris Lumea Lazărilor, țara hunilor, Locuința Kafa a Sf Anton Arhiepiscopul Sihastrul și Nvirak - ter Ovsep; călugăr nvirak Melkiset; vardapet Sargis - conducatorul manastirii Sf Anton Gimnara, Paris Biblioteca Națională a Franței DOMNIȘOARĂ Scribe Christosatur; Lumea Hunilor și Lazărilor, capitala KafaLocuința Sfântului Anton Pustnicul episcop ter Hovsep; ter Sargis - conducătorul mănăstirii Sf Anton Manrus Munch Paris Biblioteca Națională a Franței DOMNIȘOARĂ Scribe Christosatur; beneficiar - Avetiq a început în Lumea Hunilor, capitala Mănăstirii Kafa a Sf Anton Episcopul Hovsep Gakha-tatsi; conducător al mănăstirii Sf Anton - ter Sargis Colecția Ierusalim Depozitarul de carte al manastirii Sf Hakob Manuscris Scribe Tadeos Avraments - Ter Sargis vardapet Gimnara, Paris Biblioteca Națională a Franței DOMNIȘOARĂ Scribe Christosatur; destinatar - călugăr Martiros Lumea Hunilor, capitala Mănăstirii Sf Anton Kafa din apropierea orașului Kafa Nvirak ter Karapet; stareț al mănăstirii Sf Anton - Sargis vardapet Viețile Părinților Ierusalim Depozitarul de carte al manastirii Sf Hakob Manuscrisul Scribul și redactorul Tadeos Avraments, "Lumea hunilor, cum se numește Crimeea"; Gazaria; țara Sul-gata, capitala Kafa Mănăstirea Sf Anton pustnic Nvirak și episcopul-ter Karapet, rectorul ter Sargis Colecție de cărți lecționare de la mănăstirea Karmir din Ancuria și locurile din jur Manuscrisul Autorul intrării este preotul Karapet; beneficiar - domnul Karapet Pacea de la Olahov, orașul Akkerman Biserica Sf Toros din Akkerman LecționarErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scrie Christosatur; beneficiar - Mănăstirea Sf Anton în Lumea Hunilor și Gazaria, regiunea Solkhat-Crimeea, capitala Kafa Locuința Sf Anton și Sfânta Maica DomnuluiVicar ter Sargis vardapet ImnarErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scris și destinatar Hovhannes KafaMănăstirea Sf Grigor de lângă KafaPrimatul spiritual ter Karapet ImnarErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scribe Christosatur; destinatar - diacon Sargis în Lumea Hunilor, capitala Mănăstirii Sf Anton Kafa lângă capitala Episcopului Kafa ter Karapet; Vicerege al Catholicosului și stareț al mănăstirii Sf Anton - Sargis vardapet Poezie de Nerses Shnorhali Ven Depozitarul de cărți al Congregației Mkhitarist Manuscris Scrie Christosatur; beneficiar - domnul Shamshatin Capitala Kafa Manastirea Sf Anton langa capitala Kafa - Culegere de scrieri filozofice Ierusalim Depozitarul de carte al manastirii Sf Hakob Manuscris Scribe Tadeos Avraments "Lumea hună, numită Gazaria", capitala Kafa Mănăstirea Sf Anton pustnic lângă capitala Kafa Episcopul regiunii Kafa și Crimeea ter Karapet; vardapet si staret al manastirii Sf Anton - ter Sargis Trebnik Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scribe Tadeos Orașul Kafa Locuința Sf Minas, care era tronul Arhiepiscopului de ter Karapet Arhiepiscopul de Kafa și "toate părțile de nord" ale Ter Karapet EvangheliaErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Destinatar Hovhannes; cumpărătorul este magtesi Terter în [Crimeea] Manrus-munkErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scribe Oxant; destinatar - Călugărul Esai Hun lume, capitala Kafa Mănăstirea Sf Anton lângă capitala KafaEpiscopul ter Karapet; conducătorul mănăstirii Sfântul Anton și guvernatorul - Vladyka Sargis Indexul sărbătorilor bisericești Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scribe Oxent; destinatar - Hakob "Țara Crimeei", capitala Kafa - Episcopul ter Karapet LecționarAlishan G KamenetsReader - Stepanos Vorotnetsi Orașul Lov (Lviv) Trebnik Ierusalim Depozitarul de carte al manastirii Sf Hakob Manuscris Scribe Khazar Krymetsi; destinatar - Episcopul Hovhannes Trebizond - Ter Hovhannes - Episcop nou consacrat de Trebizond Scurtă interpretare a Evangheliei lui Ioan (Grigor Tatevatsi) Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scribe Oksent; destinatar - Sargis rabunapet [Crimeea] Sargis rabunapet EvangheliaCatalogul manuscriselor armene ale Mănăstirii Sfântului Semn din Ssbastia, Scribe Avetik; destinatarul Ulu-Khatun Kafa; Ankyuriya - Arhiepiscopul ter Karapet Colecția Ierusalim Depozitarul de carte al manastirii Sf Hakob Manuscris Scrie - Nicholas of Akkerman[ ;[Ancuria]■■ -Nikolaes, Episcop de Akkerman; episcopul Ter Martiros IzbornikErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Fond de cataloage de manuscrise Catalogul general al manuscriselor armenești întocmit de M Ter-Movsisyan Scribe Oksent; destinatarul este preotul Hakob în , țara Crimeei, capitala Kafa, patriarhul Vladyka Kostandin; Episcopul Ter Karapet Despre rudenie (Hakob Krymetsi)Catalog al manuscriselor armene din Biserica Sfinții Patruzeci de Tineri și colecții private din Alen, Scribe Hakob ■ - Evanghelia "Andes amsorea", Scribe Magakia; destinatar - preot Abraham Lumea Hunilor și Gazarilor, regiunea Solkhat-Kryma, capitala Kafa; Galatia (in Constantinopol) Manastirea Sf Anton si Maica Domnului Episcop ter Magakia TrebnikViena Depozitarul de cărți al Congregației Mkhitarist Manuscris Scribe Oxent; călugăr beneficiar Esai Capital KafaMănăstirea Sf Anton- Indexul sărbătorilor bisericești Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scribe Oxant; beneficiar - Yesai Capitala Manastirea Kafa a Sf Anton Sihastrul - Viaţa părinţilor Ierusalim Depozitarul de carte al manastirii Sf Hakob Manuscris Scribe Oxent Ierusalim Mănăstirea Sfântului Mântuitor din Ierusalim- CalendarErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scribe Oxent; destinatar - Ra-Bunapet Sargis în Capitala Mănăstirii Kafa Sf AntonArhiepiscopul capitalei Kafa și "toate părțile nordice" ter Magakia; Vicerege al Catholicosului în cafenea și conducător al mănăstirii Sf Anton ter Sargis Culegere de prevederi gramaticaleErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrisul Autorii lucrării sunt Tovma Metsopetsi și Hovhannes Archeshtsi Orașul Kafa Mănăstirea Metsopa Starețul monahal Tovma Metsopetsi Permisiune de extern (cărți) de la Grigore de Tatevatsi Ierusalim Depozitarul de carte al manastirii Sf Hakob Manuscris Scribe Hovhannes; beneficiar - Kyureh Lumea Hunilor, capitala Kafa Biserica Sfanta Treime, manastirea Sf Minas post la Cafe Bishop ter Magakia; vicerege ter Tuma; Nviraki ter Martiros și călugărul Stepanos Onorat MenaionErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscrise , , City of Amid; Sunt mentionate Kafa, Tape-zund, tara Romei Katoghike (Catedrala) Biserica Sf Teodoro-sa din AmideArhiepiscopul Mkrtich Nagash Rezoluția psalmilor (Grigor Tatevatsi) Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scribe Martiros; destinatar - Episcopul Martiros, Nvirak din Sf Etchmiadzin "Țara de Nord", capitala Kafa Mănăstire nou construită a Sfintei Născătoare de Dumnezeu Garatorul la marginea Kafa Episcop de Surgat și toate laturile nordice - Arhiepiscopul Magakia; conducător al schitului Garantului Sfintei Născătoare de Dumnezeu - rectorul Christosatur Cartea de oreLondra Muzeu britanic Adăuga Scribe Tadeos Shaapunetsi Kafa Mănăstirea Sf Nicolae- EvangheliaErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scrib și artist - Oksant; destinatar Tovma [Crimeea] Biserica Sf Rector Nikoghaes- EvangheliaAlishan G Kamenets Destinatar Hakobshah YasiBiserica Sfintei Maicii Domnului din Iasi- GandzaranErevan Matenadaran Fond de cataloage de manuscrise Catalogul general al manuscriselor armenești de M Ter-Movsisyan ("Nor Jugha", ) Scribe Khachatur (?) Kafa EvangheliaErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Destinatar - Domnul Avetik Capitala KafaBiserica Sf Stepanos din CafeArhiepiscopul "toate părțile nordice" ter Magakia LecționarErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scribe Hovhannes; beneficiar al magts-si Stepanos Orașul Artelor Bisericile Sfintei Maicii Domnului și Sf Stepanos în ArtsksCatholicos Zakaria; Vardapet Tadeos Kafaetsi Psaltirea Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scribe Martiros, destinatar al lui Khachatur [Crimeea]Mănăstirea Garantului Sfintei Maicii Domnului (Khoja Aziz), Biserica Sf Simeon SalaichukhArhiepiscop ter Magakia LecționarErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scribul este episcopul Nikoghaes de Akkerman; destinatar - tanuter Kyureh Ackerman; satul YassyBiserica Sfintei Maicii Domnului din satul Yassy LecționarErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scribe Thoros; beneficiar Stepanos [Crimeea]Biserica Sf TorosArhiepiscop ter Magakia Colecția Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris - Istanbul (?); țara Crimeei, țara romilor; - Episcop de Ancuria ter Nerses GandzaranErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scrie Oanes; destinatar - preot Hovhannes Mănăstirea Kafa Sf Minas din Cafeneaua Arhiepiscop ter Magakia; episcopul ter Hovhannes EvangheliaErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Cumpărător - tanuter Ovanes [Crimeea] Bisericile Sf Nikola-es și Sf SorokovArhiepiscopul "toate părțile nordice" - ter Magakia Onorata MenaiaYerevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scrib și destinatar - Martiros abegha Biserica Kafa Sf Hakob din Mtsbinsky, Mănăstirea Sf Ana din Kafe Arhiepiscopul "toate părțile nordice" ter Magakia și Episcopul ter Hovhannes ImnarErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Vânzare - Hovhannes Banjarker; cumpărătorul este vardapet Avetik în orașul Kafa Vardapet Hovhannes Bantzharker EvangheliaErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Eliberator din captivitate - Avetik Istanbul; Kafa, Capcane-Zund Templul Sf Sargis din Istanbul- EvangheliaAhavnuni M Călugării și întâistătăți ai Ierusalimului armean, p Abeg scrib Sogo-mon; destinatarul este preotul Mkhitar în Ierusalim altarele Ierusalimului Patriarhul Ierusalimului Arhiepiscopul Mkrtich Krymetsi ¡ Imnară Depozitarul de carte al Maicii Scaun a Sfântului Etchmiadzin Manuscris Scrib Soghomon Ierusalim Altare din Ierusalim Patriarhul Ierusalimului Arhiepiscopul Mkrtich Krymetsi Manrus-munkErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Destinatar - Călugărul Grigor Kafa - Țara de sus armeană LecționarErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Dătător - Metsparon [Crimeea]Mănăstiri Intirche Kemchak Sf Fecioară și Sf Kulam Hovhannes Trebnik Erevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scribe Megite; destinatar - Khacher in Capitala Manastirea Kafa a Sf Grigorie Iluminatorul in Cafenea; biserica Sf Simeon - mormântul familiei Khacher episcopul Hovhannes Bantzharker; conducător al mănăstirii Sf Grigor - Episcopul Toros Culegere de lucrări filozoficeErevan Matenadaran-i Mesrop Mashtots Manuscris Scrib Andreas, destinatar - Amirdovlat Amasiy Amasia; Gazaria, Kafa-Ter Sargis, un sclav informat din Kafa PLAN SCHEMATIC AL SURKHAT-CRIMEEA ÎN SECOLELE XIV-XV Compilat de M G Kramarovsky (vezi: Solkhat-Krym despre problema populației și topografiei orașului în secolele XIII-XIV, p ) planul schematic al cafenelei CU DENUMIREA DE BISERICI ȘI MOSCHEI Vezi publicarea originalului: ZOOID T VIII La articolul lui M Pogodin "Feodosia și Sudak" EXPLICAȚII Clarificările dintre paranteze au fost introduse în explicație de către compilatorul acestei lucrări, T E Sargsyan Turnul genovez al Sfântului Constantin, locuință și arsenal comandantului; cu ea o cetate turcească Moscheea la casa lui Sukov Fundatia zidului genovez de pe litoral; acum bulevard Biserica Intrării în Templu Virgin Catedrala Alexandru Nevski Biserica armeano-gregoriană a Sf Arhangheli Pătrat Moscheea turcească, acum biserică catolică Biserica armeană Sf Serghie (Sargis) Moscheea principală, fosta biserică grecească (catolică); lângă - băi mari Castel vechi genovez cu porți și turnuri Turnul de colț al castelului, care este acum casa lui Verebryusov gradina turceasca Locuința consulilor Kafsky Poarta Mării, unde armenii au fost executați la iunie Ploaie temporară Biserica cu reliefuri pe altar (Biserica Armenească Sf Ioan Botezătorul, sau Ioan Botezătorul) Turn, construit cu ajutorul Papei Clement al VI-lea Biserica (armeană) Sfântul Ioan Evanghelistul cu fresce Biserica armeană Sf Parascheva (Urpat) Biserica armeană Sfântul Ștefan cu fântână, Zidul de carantină Biserica Greacă Sf Petru; metohul Patriarhului Ierusalimului Zidul orașului genovez cu porți, de turnuri, un șanț exterior adânc căptușit cu piatră Biserica greacă Sf Ilie, cândva un far de coastă Biserica armeană Sf Gheorghe (Sf Gevorg Kashot) Alte biserici, moschei, ziduri cu turnuri, zidăria șanțului au fost demontate în barăci, carantină, case și magazine Rămășițele bisericii din Crimeea Veche, pe teritoriul fostului cartier armean "Super" (foto de I S Lipunov) Un fragment nou descoperit dintr-un memorandum din Crimeea (din arhiva personală a compilatorului) A Biserica armeană a Sfintei Maicii Domnului din Stary Krym (nu se păstrează) Fotografie de la începutul secolului al XX-lea Se identifică cu biserica cu același nume din orașul Surkhat-Crimeea, din cartierul armean "Super" Astăzi, comunitatea rusă construiește aici o capelă Capela Sf Ana Orașul Stary Krym Capela Sf Ana (în trecut - Biserica Sfintei Maicii Domnului Mijlocitoare) din Stary Krym (nu se păstrează) Fotografie de la începutul secolului al XX-lea Identificată cu Biserica Sfintei Maicii Domnului a Mănăstirii Kimchak, la marginea orașului Surkhat-Krym Publicație științifică CODUL ÎNREGISTRĂRILOR DE MEMORIE ARMENE LEGATE CU CRIMEA ȘI REGIUNILE Adiacente (secolele XIV-XV) Compilare, traducere rusă, introducere și note de T E SARGSYAN (în rusă și armeană) Editor-șef O V Rybyna Responsabil pentru lansarea V Yu Isaev Editor artistic: M E Levchenko Editor tehnic A V Panasenko corector H N Pantyushina Adeverința DK nr din privind înscrierea obiectului activității editoriale în registrul de stat al editorilor, producătorilor și distribuitorilor de produse editoriale Semnat pe sigiliu la Format x / Hartie offset Tipografie Times Nev/ Roman Imprimarea este offset cuptor fizic l Tiraj de de exemplare Editura "SONAT", , Simferopol, str Khabarovskaya / Tel/fax ( ) - - E-mail: sonat@crimea com http://wwv/ sonat com ua Tipărit în tipografia "Tricolor" Harkov, st Smolnaia, t ( ) - - ISBN ibbBlVfiEi-S https://neculaifantanaru com/en/leadership-know-how html